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Фадей, рр. орн Sung j [шаш фот Барр (арб Tja], 
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ротар bsp араа be mbupph dup spp p ghb баай be рро 
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Dunu quis Барраи зарона. ЫШ Б чорунар рр kinnt ради | 
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|" MÉUÉKI, 7 Février. 
Martyre des mille trois martyrs qui ont souffert à Nicomédie. 


Lorsque sur l'ordre de l'empereur impie Maximien on eut tranché la tête 
à saint. Pierre, patriarche d'Alexandrie, les quatre officiers crurent au Christ, 
furent' martyrisés avec tous leurs parents, ct reçurent des couronnes lumi- * 4 fol. 177 
heuses des mains du Seigneur. и 
Les domestiques des quatre ofliciers, enflammés de l'amour du Christ, se 
rassemblèrent et se rendirent à la ville de Nicomédie, auprès de l'empereur 
Maximien, accompagnés de leurs femmes et de leurs enfants (au nombre do) 
mille trois personnes, hommes, femmes et enfants. 115 crièrent tous ensemble : 
« Nous sommes chrétiens, comme nos maîtres qui ont été mis à mort раг 
toi et rendus à la vie (éternelle) par le Christ. » 
Eutendant cela, le préfet (£zzgyoz) fut pris de chagrin à la vue de tant de 
personnes qui se vouaient à la mort; il les fit venir en sa présence et leur fit 
de nombreuses promesses, mais il ne put les détaeher de la foi, de l'amour et 
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ит. I ПТТ [типпрл[ пиз инишрин цай abul, бри [н рилиши, {Прийшци 
La дўшШрића, nghp Sunpup Ll liplip Phinpnuupp [.. Lc при [ип др ТАПТОО 
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"p LR j Р нї uin gh [dit uncpp. орї Гард, Б. шошо: ари 


п. 67а 


арши, T итп орї паши. (рч ои їн :] 


ГЕК Ыы P ke b lanpniup[ А : upp ppl ба Шин: ОТТ ТООТОЙ : 

` A fol. 178 А рашти ршбшішшцапі (араш bn [ duiduiluulju Папин [чор 
Td 
1 фасит от. В || 3 Phinpneupf: 1») Б. (РЕБ Г add. B [| 5 Epub Ч.Б раи 
: шош ро] Mon Epl gh "LESE uhinu] шшш B || 6 iple] ]indphn [ор 
kı add. B || 7 quilig шн. |iquqnepliuádp l Ppluimnnu om. b || S qQudpmpákw, ] muipiidln | 
В — уэ" |] шп. Циштлих add, B || 9 рн] |: þurru Fpþpomnuf add. B. 

12 uppt] Ешй Бүлү, B || 12 Lulu] Шш иш нщ B | 19 т {ииппи]] lucpp Б, 





de l'espéranee du Christ. Par son ordre, de nombreux soldats les tuèrent tous 
раг le glaive, vieillards et jeunes gens, femmes et enfants, au nombre de mille 
trois personnes, le 7 février, Avec joie ils acceptèrent la palme du martyre 
pour le Christ. 

En ce jour, le bienheureux Vindemianus, disciple de saint Auxence 
(Aukhsenti), aprés avoir vécu cloitré dans une cellule de la montagne d'une 
[асоп agréable à Dieu, pendant quarante-deux ans, reposa en paix dans le 
Christ. П rendit son ате dans la grotte qui lui servait de cellule, à genoux, 
les yeux et les mains élevés vers le ciel. Nombre de miracles sont opérés 
par ses reliques. 

"n [13` En ce méme jour, (commémoration)'de l'ascétisme du saint père Bes- 
р. 67а. sarion et de son disciple Doulas, ainsi que du saint pére Luc de lile 
d'Egine ' (Eksin ikos).] 


2 мёпЕКІ, 8 Février. 
Vie de saint Parthénius, évéque de Lampsaque. 
* A fol, 178 ` Le pontife du Christ Parthénius vivait aux jours du grand empereur 
po. 
1. Eksinikos du texte arménien, provient selon toute probabilité de l'expression 
5 Aiyivns. appliquée par Syn. Cp., éd. Delehaye, col. 449, 1. 18, aux parents de Luc. 
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db à] оин пр : Uur bp npa Fpfpumanfjnpi: пшрш ТТТ Киип, 
Ll. uh пн [rh ns анус. тани ү, ГЫШ уша unninn Giuda {ири А 
[срт илишип. : | 

Прир инш [ [och ln. рн шрот : ba орт ПТА ТТ шит. дщ 
Ll. nq QuignigmiliEn [кайн шуо [тр і. ULIS quip p : Da аратар Шип 
Anduugpliun шр Ли ршбшіищ : ba "nut babe pugnam ifi [ gl nidi 
учи ин uninncaisunfili apii тийш, Ll uhi Suit fn upuoinuidiuidp dou Бро 
Заит unEp Pinne бщ : 

[> unn [п Чорт gnl lip eb roph qi TU Кош, һи. шип p Abut [єр quilili ghi 
dl uc нтр шп uncppli "asp [B bau, bu прш шт. lau quiljh Шр | nba] lp 
la. шо ер, түўинупи : 

Da ling dfi [Ep bp [ шп беп, ціш иш. їни һи прш ио иц шп. 
[ииптш& пушу : 

m lupum gnili if цар l гї (иц i fipur [blog l publi nghi, ke 
hopu ТТ I idu gui шп duidui(l ий ир ишити арии. E 

m иц pund Їошћи шіпир пр иийии]_ Пр Бараат linh Alnlua- 


1 ШЕШ рашро (д) Ре Дилпоро ра bupfodpaupraipiuh]ih . ke бра. шїн lj Бр add. 
B || 4 inncuil] шили. D || 5-16 bL. Eugpelpupuuh . . . ПЕТАТА ири Шау Баба. l lupa 
Ыраа ири pargpacanmcilà [б qp bo тшшн. ра ар антон аон щишин pu, la 
Хвани ggf h Фри Бил; Шит, be абиир приришйшйр 
Бин. Ети. “апар Кшт т : Зар иар Шири lou]: ШШШ. р. 


Constantin. Il était le fils de Christophe, diacre de l'évéque de Méliténe. П 
n'avait jamais voulu apprendre les lettres, mais il avait aequis en sa personne 
toutes les qualités d'une vie agréable à Dieu. 

Il prenait des poissons dans le lac et les distribuait aux nécessiteux. П 
obtint de Dieu la gràce de guérir les malades par ses prières et de chasser 
les démons. L'évêque de Mélitóne ordonna prètre Parthénius. Dès lors il 
devint trés érudit dans les lettres, apprit tous les 'eommandements divins et 
servit Dieu sans reláche, officiant avec une grande crainte. 

Un homme, à qui son taureau avait enlevé un œil d'un coup de corne, 
s'était rendu avec. de grands sanglots auprès de saint Parthénius, tenant 
son œil dans la main. (Parthénius) prit l'oeil, le remit à sa place et le guérit 
par ses prières. 

Une femme qui avait une blessure dans ses parties intimes, alla le trouver, 
et fut guérie par les prières qu'il fit à Dieu. 

Un mauvais chien, échappé de sa chaîne, sauta sur le dos du bienheureux ; 
celui-ci souflla sur la gueule du chien, qui tomba et périt sur-le-champ. 

Il accomplit bien d'autres miracles. Ce que voyant, l'archevêque de 


‚А fol. [75 
г° h. 


zo 178 
p" b. 
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phun] ilii атори [ийиш иң bo bånn шп. LL [ир прћ Б. Башт. 
инаи бан be ab þh Габи ао Б аа рану налар атшйшр (ралу, be mpap 
kat » 

[л adi Sh Зра pina * aano аараан. араба ар рш ашай тар 
ba sbam. be шир шр ша чацор дора ра : be орат ыра uh 
pelli bylb phy оар наабай, np be mph "mandos: шррщ peme, be 
Sl Sunku ifaicuncoplaug аперер шү риш: 

b. lling 0: miuiiSmpp ХБаћ ырш. шп.пуўниту : ba gppnchf bb pliulingh Їй. 
Карн. ba abili шора аар, be Supp: [np]: funni ipia, da 
иң malla be mmc quibl p {Мр} : Ue bp[lu] аррећ ирии quibui | 
ийин тә unh, be рхри lun. quán абр iuum anne ааты : 

Piq апос рий piq gau] bapaan ратура раирана, be Up ааб алир 
pud е Ману Бра Чшр ша [аны иһ be ub. E ng родо quii 
В" иф инт ng шофи + e үлрйшй ganofubuig райана 

аи шйлта арац, ши; бш нш. Bud шршлый E miii ра qb Брода 
и. Lx mpinnpur pli D) рини Us uncppli. Ut шит, gni quilighpáluu lu 


1 [sbuil] шінші В |38 ЫН] илл бен add. B || 4-14 5. ntù p... 


типи Lun luum On. Б. 


Cyzique le sacra évéque de Lampsaque (атака). (Parthénius) se rendit 
auprés de l'empereur Constantin, prit ses instructions et se rendit à Lamp- 
saque; il détruisit le temple des idoles qui y restait encore et en fit une église. 

Un homme, du nom de Tykhanos, * avait été broyé par des boufs attelés à 
uu chariot pesamment chargé et en était mort, Saint Parthénius par ses prières 
ressuscita ce mort. Ce miracle fut connu dans toutes les régions et parvint à 
la connaissance du saint empercur Constantin, qui glorifia grandement 
saint Parthénius. 

Une femme possédée du démon fut guérie par l'imposition de ses mains. 
Un démon vint s'installer dans la teinturerie impériale, détériora les couleurs, 
et (les ouvriers) teignaient mal les vêtements de l'empereur, ce qui rendait les 
teinturiers sujets à des mauvais traitements et à des amendes. Le saint 
s étant rendu à cet endroit en elassa le démon, et les ouvriers teinturiers 
rendirent gràees à Dieu avec beaucoup de satisfaction. 

А cette époque l'évêque d'Héraelée vint à tomber malade. Il aimait beau- 
coup thésauriser. Le bienlieureux Parthénius alla lui rendre visite et lui dit : 
« Si tu. ne distribues pas tou argent aux pauvres, tu ne guériras pas. » 
lorsque (l'évéque) eut tout distribué, il se trouva guéri. 

Le diaere JIypatianus dit à Parthénius : « Je suis très triste parce qu'il a 
fait sec et mes champs sont détruits. » Le saint lui répondit : « Ne sois pas 
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3 ширшу] шта В || 4 Фп тр: r] Fi ishh: C add. © | 4 ludum] 
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hi титаушћ р m па qu] hi mnuincaisunpl апаа. оир an] ` ушшш дш нинин quien 
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uiui uis йир [и а. Quinn] l Рр[иншш : LIEST піни Fa пин leyfi pauli "p бір 
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triste, car tu es appelé à devenir évèque; seulement prends warde de ne pas 
oublier les pauvres et les étrangers. Voici ee que dit le Seigneur : Tes 
champs produiront mille boisseaux (то!) de blé. » Et il en fut ainsi. 

Saint Partliénius, après avoir accompli un grand nombre d'autres miracles. 
reposa en paix dans le Christ, le З février. 

Des évêques, des prètres, des religieux" et des fidèles s'assemblérent en 
grand nombre et l'inhumerent ауес de grands honneurs, des psalmodies et 
des bénédictions dans son évéché de Lampsaque. 


En ce jour, martyre de sainte Tryphaine. 


Sainte Tryphaine (Triphena), s'étant rendue au temple des idoles dans les 
jours d'une fête aux immondes sacrifices, enseignait, défendait aux adorateurs 
des démons d'immoler aux idoles, et (les exhortait) à croire au Christ. On 
lui scia le corps et elle n'en fut pas blessée. Ou la jeta dans une fournaise. 
mais les pluies éteignirent le feu; ensuite ou l'attaelia par ordre du juge de 
Césaróe à des taureaux sauvages qui la décliirerent en deux à Cyzique. Cesl 
ainsi qu'elle reçut la couronne de vie du Christ qui couronne les saints. 


\ fol 1^5 
‚ше | 


* \{о].!^ 
мн. 


* D 
p. 67 a. 
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[В * Fête de Zacharie le saint prophète. 

Le saint prophète Zacharie était l'un des douze prophètes. Il était de la 
nation. d'Israël, de la tribu de Lévi, fils de Вагасіпе. П naquit en Galaad ' 
dans le pays de Judée. Il vint au pays des Chaldéens, y opéra de nombreux 
miracles et y prophétisa bien des choses par sa prévoyance. 

C'est lui qui dit à Josédee : « Tu enfanteras un fils, qui olficiera comme 
prètre à Jérusalem, comme image du vrai pontife. » De méme c'est lui qui 
bénit Salathiel et lui dit : « Tu auras un fils ct son nom sera Zorobabel. » Il 
donna un signe prophétique au roi Cyrus, (lui annonçant) qu'il vaincrait ses 
ennemis ct Crésus, roi de Lydie. ll lui prédit également l'offrande qu'il 
offrirait à Dieu lors de son entrée à Jérusalem. 

А propos de la fin des gentils, des prophètes et des prêtres de Judée, il 
donna un signe (annoncant) qu'ils auraient une lin, ainsi que le temple et les 
sabbats. Il (prédit) également la venue du Christ et la consolation (qu'Il appor- 
terait), la destruction des idoles, la deuxième venue, le régne óternel et le 
commencement des gentils. П prophótisa tout cela et beaucoup d'autres 
choses; puis, parvenu à une vieillesse avancée, il décéda et fut enterré prés 
du tombeau du saint prophète Aggéc.J 


I. GL od ca n ОСОРИ E. 
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З wEkn£Ékr, 9 Février. 


Commémoraiion du saint martyr Nicéphore, 


Nicéphore vivait aux jours des empereurs impies Valérius et Galérius. П 
était laic. Or il arriva que par le moyen du démon il y eut une brouille entre 
Nicéphore et un prètre qu'il aimait, du nom de Saprieus, Nicéphore envoya 
ses amis prier Saprieus de faire la paix avee lui, mais eelui-ei refusa. Alors 
étant allé lui-même, il lui demanda le pardon et la paix; mais (Sapricus) ѕ у 
refusa eomplétement. 

А l'époque des persécutions des ehrétiens on saisit le prêtre Saprieus, on 
l'attaela comme chrétien et on le eonduisit devant le juge qui l'engagea avec 
* force promesses et douceur, puis le supplia avee instance d'immoler aux 
idoles, mais ne parvint pas à lui faire nier le Clirist. I} ordonna alors de 
soumettre Saprieus à de multiples tortures, сі comme celui-ci ne consentait 
pas à renier le Christ et à immoler aux idoles, le juge ordonna de lui trancher 
la téte. 

Pendant que l'on eonduisait Saprieus à l'endroit de l'exécution, Nicéphore 
accourut, se jeta à ses pieds et on sanglotant lui demanda pardon, mals 


* A fol. 175 
v* b. 


* A fob T28 
v* b. 


12 LE SYNANAIRE ARMÉNIEN. [1056] 


пір TN piy bhin, k. us оиу отш uluk punoni b puli Тра bp "s 
[pne р диирин иши ШҮ Ll. n$ Şinphı Alp Еп пр Hug Abg {ийиш 
Alp : 
l 
m qopeiid ШШ I iila [инин pugui li [onting Shyn ph qupnipiihingu uli 
үшүй qim fet, mub Шир [рта ШЖ E abp ybu be bu quld шшптлиту 
Мин dn ОТЕ imbad mubuy фіни „Ц рорви ql ns nipiiugp ip Pp[ranna . li 
na [neue и, unp hopua ціни пишут: [1 li цун. fı bup Smyt Пашто : 
la n пц. pup palag униї Бү иш] ирд аб ущш индо: Шш 
ТГАТ [чии uunnmliun iih uiis mou: E S ub piq u те. he ин. 
"rpunp | Tpfimnu lp. quligng пришт рийн M {ший пириро ба, : 
Н шалар 1 арароо Л; ns pupu [ Трои, ши giis pul . Gu ppl- 
"М 8 umbla Là 1 lion dh ү®Бр [і hunc [отпа yop ро t uid nepungan. при 


| it 


ihid TOS ШУ quunlp ТЕ ийининин! [оор р upuginbdis la роци. lu 





уат Хро ns пуй be ns lnlihpupuguhhó : | 
b. надр} minash ршшйш1! ципи пр "s [13| шар [s wj шр | 1 
аг. be фири. пишип прі, pt npupbu Ul idpnu [ph] бип TARSI I 


13 Eu нн "Em Fplifipupurgiifo om. B. 


(Saprieus) ne voulut pas Ini pardonner ni faire la paix avec lui. Le malheureux 
пе se souvint pas du commandement du Christ : Si vous ne pardonnez pas aux 
hommes. votre Pere céleste ne vous pardonnera pas non plus vos offenses '. 
Lorsqu'on eut conduit (Saprieus) à l'endroit, on lui banda les veux et on 
lui fit courber le cou pour lui trancher la tète. Saprieus dit aux bourreaux : 
« Laissez-moi libre et j'immolerai à vos dieux. > Nicéphore le supplia à pln- 
sieurs reprises de ne pas renier le Christ, mais (Sapricus) ne l'écouta pas, 
car la vengeance l'avait aveuglé et il fut privé des gráces de Dieu. Et lui qui 
avait enduré tant de supplices et voulait obtenir la couronne de la victoire, 
le démon Геп détourna à cause de sa haine irréeonceiliable envers son ami, et 
il devint un renégat du Christ et transgresseur de ses commandements à 
cause de sa haine. 
Nicéphore, voyant que (Sapricus) ne revenait pas au Christ, dit aux bour- 
reaux : « Je suis chrétien et je confesse mon Seigneur Jésus-Christ que celui-là 
* Mol. 172 ^ (Sapricus) vient de renier. l'ranchez-moi done la tète pour le nom du Christ, 
[ws que je sers et que j'adore; je n'immole point à vos idoles et je ne les adore 
point, » 
Les bourreaux n'oseérent rien faire sans l'ordre du juge, mais ils le mirent 
au eourant. Le juge fut surpris de ce que Nicéphore se Їйї livré à la mort de 


1. Matth., vi, 15. 
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par lui-même. ll ordonna de délier et de libérer Sapricus et de trancher la tête 
à Nicéphore. C'est ainsi que saint Nicéphore fut exécuté en bonne confession 
pour le Christ; le 9 février. | 


En ce jour les saints martyrs du Christ Victoriuus, et Vietor, Nicéphore, Claude, 
Théodore, Sérapion et Papias, furent martyrisés par de nombreuses tortures et 
par le glaive dans la ville de Corinthe, par le juge Tertianus, sous l'empereur Dèce. 


On enleva l'œil droit à saint Victorinus, et ou brisa son corps dans une 
presse, on lui trancha parle glaive tous les doigts des mains et des pieds. 

On attacha saint Victor (VikAtoros) à quatre poteaux par les mains et les 
pieds, on lui coupa la langue et ou lui écorcha tout le corps avec des ongles. 

On pressa saint Nicéphore sous des machines jusqu'à ce que le sang lut 
eùt jailli du nez, dela bouche et des oreilles; on le suspendit ensuite pav les 
cheveux à un palmier. 

On tortura cruellement saint Claude, on le suspendit Ја tète en bas, on lui 


T X ful. 171 
pp 


jeta " des excréments au visage, on lui remplit les narines de vinaigre irès * ^ fol. 17 


fort et on lui coupa ensuite les mains et les pieds. 
Saint Théodore, aprés de nombreuses tortures, fut consumó par le fen. 
On trancha la téte de saint Sérapion avee une épée. 


e bD. 
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On cloua saint Papias à un poteau, et y ayaut attaché une pierre, on le 
jeta à la mer. C'est ainsi qu'ils furent martyriséós dans le Christ. 


4 wÉHÉKI, 40 Février. 


Martyre des deux sœurs Marie et Marthe, et de Lycarion. 


Marie et Marthe étaient deux sœurs, vivant ensemble d'une vie honorable, 
conservant leur virginité avec une foi solide dans le Christ. 

Un jour il arriva que le juge traversa le village et passa devant la maison 
ой demeuraient les vierges ; celles-ci, étant montées à l'étage supérieur, pen- 
chérent leur tête hors de la fenêtre et eriérent à haute voix au juge : « Nonus 
sommes chrétiennes, nous confessons le Christ d'une confession sincère et 
nous сгоуопв en Lut. » Le juge, ayant levé les yeux, les apercut et dit : « Je 
plains votre jeunesse et J'ai pitié de vous livrer à la mort. » 

Les saintes femmes lui répondirent : « La mort pour le Christ, c'est la vie 
éternelle. » On les fit descendre de l'étage supérieur ct on les emmena pour 
les crucifier. 
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Un jeune religieux qui avait été élevé avee les vierges, dont le nom était 
Lycarion, se présenta au juge et dit : « Moi aussi, je suis chrétien, ot tel que 
tu me vois habillé, je suis soldat du Christ et son serviteur, et je suis l'en- 
nemi * de tes dieux. » Le juge irrité ordonna deles attaeher tous les trois 
à trois croix. 

La mére des vierges vint embrasser les pieds de ses filles en les exhor- 
tant avee larmes de résister aux supplices, tandis que celles-ci psalmodiaient 
sur la eroix. Les bourreaux arrivérent et frappérent du glaive les trois mar- 
tyrs du Christ Marie, Marthe et Lycarion, le 10 février. 


En ce jour, martyre du saint apôtre Thaddée en Arménie. 


Abgar, roi de Mésopotamie à Edesse, vivait à l'époque ou le Christ dans la 
chair apparut en Judée. Ayant appris les miracles que le Christ opérall, ses 
guérisons et ses prodiges, il envoya un message au Seigneur, l'invitant à 
venir dans sa ville, car il était aflligé d'une maladie ineurable. L'évangile de 
Jean en témoigne en ees termes : Il y avait là quelques gentils, qui s'approche- 
rent de Philippe et lui dirent : Nous voudrions voir Jésus. André et Philippe les 
conduisirent à Jésus. Jésus leur répondit : L'heure est venue ой le Fils de 


l'homme sera glorifié '. 


1. Jean, xii, 21-23. 


M x А fol. 179 


voi 


"25 fol. 179 
ая 
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Or. le Seigneur n'alla pas en personne (vers Abgar), mais Il daigna lui 
(répondre par) nne lettre, en lui promettant de lui envoyer, aprés son Ascen- 
sion, un de ses disciples pourle guérir. 

Aprés la descente du Saint-Esprit, Thomas, l'un des Douze, surnommé 
Didyme (jumeau), envoya à Edesse Thaddée, que d'aucuns prétendent son 

* A fol. 179 {теге jumeau. * Celui-ci descendit à la maison de Tobie et opéra des guérisons 
dans la ville. Ce qu'ayant appris, Abgar dit : « C'est celui que le Christ m'a 
promis d'envoyer. » И manda et fit appeler l'apôtre ; et aussitót que l'apôtre fut 
introduit, Abgar vit un signe merveilleux sur sa personne; il tomba, saisi de 
crainte, et se prosterna devant lui. L'apótre lui imposa les mains et le guérit, 
ainsi qu'Abdiou, personnage considérable au palais royal, qu'il délivra de 
douleurs atroces. /Thaddée) leur sacra évêque un disciple, du nom d'Addai, 
fabricant de tissus, lequel était Juif. Puis il baptisa le roi, les princes et tous 
les habitants de la ville. 

(lThaddée) se rendit en Arménie avec une lettre d'Abgar; mais le roi 
d'Arménie, Sanatrouk, qui était parent d'Abgar, ne le reçut pas. Seule sa 
fille Sandoukht crut au Christ et se fit baptiser par l'apótre; elle fut mar- 
Lyriséóe et tuće par sou реге, ainsi qu'il est écrit dans son histoire. 

Trois jours aprés l'exécution de sainte Sandoukht, le Christ apparut à 
l'apotre Thaddéc et lui dit : « Prends courage, car tu viendras à moi anjour- 
dui. » L'apotre l'ayant raconté à ses disciples, ils fondirent en larmes. 
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Sur l'ordre de Sanatrouk, deux princes arrivèrent pour lier (l'apôtre) et le 
conduire auprès du roi. Le roi dit à l'apotre : « Pourquoi as-tu trompé таа 
charmante fille et me l'as-tu fait tuer? » L'apótrelui répondit : « Ta fille a été 
transportée * auprès de son fiancé le Christ et a été couronnée de couronnes 
qui ne se flétriront pas. » 

Le roi ordonna de jeter l'apôtre dans la сасе des fauves, mais les fauves 
tombéreut à ses pieds et les léchèrent. Le roi donna l'ordre d'allumer un 
grand feu et de Гу jeter, mais un vent. violent se leva, dissipa les llammes et 
le saint. resta indemne. Ce jour-là quatre cents personnes. ernrent au Christ. 

Alors le roi épouvanté ordonna de tuer (l'apôtre) par l'épée. L'apótre 
bénit les fidèles, leur donna comme chel un de ses diseiples de nom Zacharie 
et leur dit : « Venez assister à mon exécution. » 

Les soldats se saisirent du bienheureux, le firent monter раг un vallon sur 
un plateau élevé au milieu des rochers. Ayant étendu ses mains, le salut pria 
et dit : « Mon Seigueur Jésus-Christ. n'abandonne pas mon diocèse et ne le 
laisse pas demeurer dans l'erreur de Vidolàtrie, mais illumine-le, dans le 
temps favorable, par la connaissance de ta foi. » Une voix se [fit entendre à 
lui, qui disait : « J'accompliral tes voeux, mais tot, viens au repos qui t'est 
préparé. » 

А ce moment, le bourreau ayant levé son glaive tandis qu'il en voulait 

PATR. OR. — T. XXI. — F. 1. 2 
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frapper l'apótre, toucha son frérc Zémentos et le tua. L'apótre en fut attristé, 
car c'était un homme bon ct dévoué aux soins des fidèles. H se baissa, le prit 
b^ 139 par Ја“ main et lui dit: « Homme, au nom de Jésus-Christ, lève-toi. » Il se 
— leva et bénit Dieu. Sept cents personnes environ se eonvertirent alors que 
l'apótre baptisa et confia à Zémentos. | 
Aprés quoi les bourreaux exécutérent (l'apôtre) avec l'épée. Une odeur 
suave se répandit, une lumière jaillit du ciel, il se fit un tremblement de terre 
et le rocher s'entr'ouvrant accucillit intérieurement Је corps de l'apotre. Се 
jour-là trois mille quatre cents personnes se convertirent. Leurs chefs furent 
Zacharie et Zémentos. 
Le martyre de l'apôtre Thaddée eut lieu le 10 février. 
О illuminateur de nos âmes, saint apôtre Thaddée, l'église arménienne 
souhaite. de trouver auprès du Christ, par ton intercession, une grande 


miséricorde. 
Découverte des restes de l'apôtre Thaddéo. 


Moi, l'indigne Cyriaque (Kiurakos), pendant que je menais la vie solitaire 
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dans la montagne aux environs de l'endroit où se trouvaient recueillis les 
saints, j aperçus une lumiére, et au milieu de la lumière un trône d'or sur 
lequel était assis l'apótre Thaddée. Cinq hommes l'entouraient. Une Jeune 
lille revétue de lumière s'avança du milieu de la colline et vint se placer à côté 
de lui. J aperçus également un homme magnifique qui me dit : « N'aie pas 
peur, ear Dieu Ра fait voir ses saints. » Je me гбуеШа de peur, rendis gràces 
à Dieu, et me mis à rechercher la vérité. 

Le deuxième jour, j'apercus l'apótre sous les mêmes traits et je tombai à 
terre; mais il me releva et me dit : « Viens, Cyriaque, je te montrerai mes 
restes. » ll me fit voir * un bloe de pierre non poli du côté de l'ouest et une 
petite église du côté de l'est et me dit : « Tu trouveras là. » Je fus saisi de 
crainte et jeünai durant sept jours. Ensuite, je me rendis à la pierre à l'en- 
droit désigné, je ereusai et ne trouvai rien. Je m'endormis de tristesse. Le 
saint m'apparut et me dit : « Creuse du eóté droit et tu trouveras. > Je me 
réveillai, je ereusai et je trouvai les restes d'ou émanait une odeur suave. 
Je erus que c'était l'apôtre. 

La méme nuit, m'apparut un jeune homme de haute taille qui me dit : 
« Celui que tu as vu c'est Israël, et celui qui est plus haut c'est moi Zacha- 
rie; tu trouveras l'apótre à la pierre qui se trouve eu faee. » 


* A fol. 150 
MO 


* A fol. 130 
v* а. 
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De nouveau m'apparut sainte Sandoukht, commo dans la première vision; 
elle m'ordonna d'étendre des épines, et de poser dessus les restes, qui éclai- 
rèrent comme des torches. Je lui dis : « Les épines brülent. » La vierge те 
répondit : « Non, mais c'est le pays d'Arménie qui s'illumine par les saints 





présents qui lui sont donnés, Prends donc et distribue pour la guérison des 
malades. » Elle me dit encore : « Je me trouve dans la colline oà tu m'as vue 
la premiere fois. » Je me levai ct glorifiai Dieu, је priai et je jeùnai du mois 
de Mareri au mois de Navasard. 

L'apótre m'apparut de nouveau et me dit : « Tu trouveras aujourd'hui ce 
que tu désires. » I] me conduisiL et me montra l'endroit. Је me levai et m'y 
rendis avec le prêtre Samuel à l'endroit indiqué. Pendant que nous priious, 


il «e produisit un grand bruit, le rocher s'entr'ouvrit et une odeur suave se 
* A fol. 180 


А ° r T A 3 A А Р \ 
vp répandit.” Nous trouvàmes l'apotre dans le rocher du côté est, ct prés de 


l'apótre les restes d'autres saints, dont l'un avait l'épaule traversée de broches 
de fer qui adhéraient. encore au corps; un autre avait les chevilles trouéces. 
Nous les recueillimes en rendant gráces à Dieu. 

Le troisième jour, nous arrivàmes au reposoir de sainte Sandouklit. Pen- 
dant que nous y prions, il y eut sur la colline une brume qui dura. trois 
heures. Ensuite, nous apereümoes une Inmiére sur la colline, et au milieu de 
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la lumiére un grand nombre d'hommes revétus de lumiére. Le tombeau s'ou- 
vrit, une odeur suave se répandit; la brume se dissipa et les restes apparu- 
rent, que nous enlevàmes, portánies et déposámes prés de l'apótre. La nuit, 
une lumiere jaillit sur les restes, qui s'étant soulevés (de terre) se rappro- 
chérent l'un de l'autre. Le lendemain, nous les séparàmes et les déposàmes 
dans des tombeaux convenables. 

Le bruit se répandit dans toute la terre des Arméniens; ceux-ci accou- 
rurent avec joie et chacun trouva la guérison de ses maux. 

Une femme aveugle de naissance (dela province) de Rechtounik s'y бап 
rendue recouvra la vue par les restes des saints. Elle disait : « Sainte San- 
doukht m'est apparue daus ma province et me dii de venir ici pour y être 
guéric. Lorsque je suis arrivée, elle et l'apótre m'imposérent les mains, mes 
yeux s'ouvrirent et je vis. » Beaucoup d'autres guérisons ont lieu jusqu'au- 


jourd'hui par les restes des bienheureux. 
* 5 мкпЕК1, 24 Février. 
lète de saint Blaise, évêque de Sébaste. 


Aux jours de l'empereur idolåtre Licinius (Likianos), le saint évèque Blaise 
(Flas) vivait dans les grottes de la montagne d'Argée! à cause des persé- 


1. Cf. Acta SS. Feb., I, p. 337; arménien ÁArténi. 


: А fol. 151 


о 


г а, 


* ^ fol. 181 
r° a. 
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cutions et de la crainte des impies. Toutes les bètes sauvages venaient à lui; 
il posait sa main sur elles et les bénissait. Le saint était un médecin savant, 
il guérissait nombre de malades, non par des remèdes, mais par des prières. 
Si quelqu'un avait avalé une aréte ou un os, qui restait dans la gorge, il les 
enlevait par la prière. Jusqu'aujourd'hui méme, si quelqu'un avale un os ou 
une aréte de poisson, qui lui reste dans la gorge, et fait mention du nom de 
saint Blaise, il est aussitôt délivré de la gêne. 

Une lemme pauvre et veuve possédait un pore, qu'un loup avait enlevé. 
Me alla prier l'évéque, et par ses prières (le pore) fut délivré du loup. 

On le dénonca an juge Agricolaos, qui envoya des soldats et le fit venir eu 
sa présence. Aprés avoir été interrogé longuement, (Blaise) confessa avec 
hardiesse le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ. 

On frappa le saint avee des bàtons et on le jeta en prison. 

La veuve, l'ayant appris, tua le porc, fit ешге la tête et l'apporta à la pri- 
son avec, en plus, des légumes. Saint Blaise (Viasios) mangea, bénit la femme, 
l'engageant de faire de méme aprés sa mort, le jour de ва eommémoration. 


E... lous ceux qui aceompliront la commémoration du saint évéque Blaise ver- 
"A fol 1s . 
rb. ront" tous leurs biens prospérer. 
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Quelques jours aprés, on mit (Blaise) en présence du juge, et il renouvela 
la méme confession, il appela les idoles des démons et les idolàtres des ado- 
rateurs de démons. On le suspendit à un arbre et on ilui déchira le corps avec 
des ongles de fer; puis, l'ayant deseendu, on le conduisit en prisou. Sept 
femmes chrétiennes le suivirent et se frottérent la figure et le corps de son 
sang. Ce que voyant, les geóliers les conduisirent au juge. Elles confessérent 
unanimement le nom du Christ. (Le juge) ordonna de les laisser en liberté. 
mais elles allèrent s'emparer des idoles et les mirent dans un sac, qu'elles 
attachévent et jetèrent au fond d'un lac. Elles se rendirent ensuite auprès du 
juge et lui dirent : « Regarde la puissance de les dieux, sont-ils capables de 
sortir du lac? » 

Le juge ordonna de placer devant elles du feu, du plomb foundu et des 
onglets de fer pointus, et d'uu autre cóté des étoffes précieuses el brillantes ; 
il leur dit: « Choisissez ce que vous voulez. » Les saintes femmes prirent 
les étoffes et les jetèrent au feu. 

(Le juge) ordonna de les suspendre et de leur déchirer le corps; mats au 
licu de sang, il sortait du lait. On les jeta dans les flammes, mais elles ne 
furent point brùlées. On traucha ensuite la tète aux sept saintes femmes. 
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On jeta saint Blaise dans le fleuve, mais il se redressa et s'assit sur les 
eaux comme sur un pont, Soixante-huit soldats aecoururent pour len retirer 
et tous se noyèrent dans les eaux. Le saint en sortit comme d'un terrain ferme. 

(Le juge) ordonna de lui trancher la téte. * Lorsqu'il fut arrivé à l'endroit 
d'exécution, il pria longuement : « Quiconque aura avalé un os ou une aréte 


TN fol. i51 
EAR 





ot en sera géné et te priera, ô Dieu, de tout son cœur en invoquant mon nom 
à son secours, délivre-le de sa gêne. » Un nuage descendit sur lui comme un 
dais, et une voix se fit entendre du nuage qui disait : « Tes prières seront 
exaueées, mon cher ascóte. » On traneha ensuite la précieuse téte du saint 
éóvéque Blaise. 

Une femme fidèle du nom d’ Elise inhunia son corps sous les murailles de 
la ville de Sébaste, le 11 février. beaucoup de miracles ont lieu en cet endroit. 

liu ce jour, commémoration du bienheureux Zosime, évêque de Syracuse, 
qui, de son vivant, eut une vie vertueuse d'ascéte et fit beaueoup de miraeles 
aprés sa mort. 

б мкЕнккї, 42 Février. 


Vie de Ia bienheureuse Marie, qui fut appelée Marin. 


Пу avait un homme marié, riche et de vie agréable (à Dieu), dont le nom 
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était Nerkliineus. Aprés la mort de son épouse, il пе lui restait qu'une fille du 
nom de Marie. Le pére lui dit: « Je te marierai, je te donnerai tout ce que je 
posséde et je me retirerai au couvent pour songer au salut de mon ате. » 
Marie lui répondit : « Est-ce que tu sauveras ton âme, en perdant la 
mienne? » ll lui dit : « Et que puis-je faire désormais de toi? » Marie lui 
répondit : * « Conduis-moi au couvent avec toi. » Son père lui dit : « Com- 
ment serait-ce possible, car tu es une femme, et moi je me retire dans un 
couvent d'hommes? » Marie répondit : « Rase-moi la tête et mets-moi des 
vêtements d'homme; Dieu me gardera, саг Il garde ceux qui espèrent en lui. » 
Ses propos plurent à son père; il fit comme elle avait dit et distribua ses 
biens aux pauvres. Puis, ayant pris sa fille habillée de vétements d'homme, 
il se rendit au couvent des hommes, offrit une somme d'argent, et tous deux 
furent admis comme religieux. Nerkhiueus fut appelé Eugene, et Marie fut 
appelée Marin (Marinos). Marin progressa ei s ‘exerça dans la vie aseétique. 
Cinq ans aprés, son pére mourut, aprés une vie agréable à Dieu. Marin, 
de jour en jour, progressait dans l'ascétisme. Les religieux pourtant s éton- 
naient de ne pas voir sa barbe pousser et ils se disaient : « C'est un eunuque, 
ear il a la voix fluette. » Le prieur disait : « Non, mais eela provient du dur 
ascétisme. » Marin était pronipt à la parole, nem ап service du eouvent, 
obéissant envers tous, courageux, sans jamais se plaindre du travail. 


A fol. 151 
v* hb. 


*А fol. 151 


v? b, 
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Un jour, le prieur du couvent envoya Marin avcc trois autres frères reli- 
gieux pour une commission urgente. Chemin faisant, ils descendirent dans 
une auberge et s'y reposeérent la nuit. Le lendemain matin, ils en repartirent 
pour se rendre ou ils devaient aller et retournèrent au couvent. 

* А (01. 182 Cette uuit-là, un soldat étant. descendn à l'auberge * avait couché avec la 
"^^ fille de l'aubergiste et l'avait rendue enceinte. Lorsque son pére l'apprit, il la 
tortura pour lui faire avouer qui avait couché avec elle. Elle répondit : « Le 
plus jeune des religieux, qui s'appelle Marin. » 

L'aubergiste prit aussitót le chemiu du couvent, se mit à iusulter avec 
colere le prieur et les religieux, les appelant des gens Ignobles, qui trompent 
le Christ, des fornicateurs. Le prieur lui répondit : « Quel mal t'avons-nous 
fait pour que tn nous insultes si grossièrement? Dien que, mol, je sois uu 
pécheur, mes relieieux sont des serviteurs agréables à Dieu. » 

L'aubergiste lui répondit : « Où est le faux Marin, qui est descendu chez 
mol, a violenté ma fille et l'a rendue enceinte, en me faisant la risée de mes 
voisins? » Le prieur euvoya aussitót chercher Marin et dit (à l'homme) : 
« Lorsquil sera arrivé, je le ferai battre et je le renverrai du couvent. » L'au- 
bergiste retourna à sa maison. 


Marin étant arrivé an couvent, le prieur lui dit : « Tu as couché avec la 
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fille de l'aubergiste et tu nous as fait devenir un objet de dérision et d'insultes 
pour tous les couvents et les religieux! » Marin s'empressa de tomber aux 
pieds du prieur ct dit : « Pardon, jai commis le mal, rends-moi digne de la 
pénitence. » Le prieur frappa Marin et le chassa du monastère. П sortit s'as- 
seoir sur une plerre en face de la porte du couvent et fit ses prières * avec 
larmes et plein d'ascétisme. Les frères vinrent lut construire. une cellule au- 
dessus de la pierrc. 

Lorsque la femme cut enfanté, l'aubergiste prit l'enfant et le porta au cou- 
vent, et apercevant Marin hors du couvent, il jeta l'enfant dans son giron, en 
disant : « Prends ton fils que tu as semé dans le mal, nourris-le comme un 
mauvais serviteur. » Puis 1l retourna à sa maison. 

Alors Marin. prit. l'enfant, et il le porta chez des femmes qui lui don- 
nérent le sein. Lorsqu'il eut un an, ìl le baptisa et le nomma Sérapion. Dès 
lors il le nourrissait avec du lait de brebis; Il nourrit ainsi l'enfant pendant 
trois ans. 

Les religieux s'étant rassemblés dirent au prieur : « Si Marinus ne rentre 
pas au couvent, nous en sortirons tous. » Le prieur alla trouver Marin et lui 
dit: « Tu n'étais pas digne d'entrer dans le couvent, mais sur les prières des 
frères, entre dans le couvent. » Marin se refusait оп disant : « Laissez-mot, 
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car Je ne suis pas digne. » Mais on l'obligea de rentrer au couvent; on lui 
donna à (faire) les besognes les plus répugnantes et les plus lourdes du cou- 
vent; et il les aceomplissait avec joie et bonne volonté, en méme temps qu'il 
nourrissait l'enfant. 

Une nuit, il vit dans son rève un homme lumineux, qui lui disait : « Tu 
vieudras trouver ton repos et tu recevras la couronne à laquelle tu aspirais. » 
Etant entré dans la cellule (qui avait été сопа) pour lui sur la piema i 
rendit son ате à Dieu, le 12 février. On ne s'en aperçut point jusqu'à ce 

"^ fol. 182 qu'on. eut entendu les eris de l'enfant, on ouvrit la porte * et on trouva le 
` ^  bienheureux décédé. 

On alla avertir le prieur, qui dit : « Il n'a pas fait une bonne pénitence, et 
il est rentré indignement à l'église. » И donna l'ordre de l'enterrer. Les frères 
allèrent pour l'ensevelir comme il est de coutume chez les religieux, mais ils 
s'aperçurent que c'était une femme, ses seins étaient desséchés comme des 
brindilles sèches. lls en furent éópouvantés, accoururent en pleurant auprès 
du prieur ct dirent : « Tu as péché contre Dien, tu t'es laissé tomber en tenta- 
tton, et tu nous y as fait tomber. >» 

Il leur répondit : « Qu'y a-t-il done, mes fils? » Ils lui dirent : « Marin est 
une femme. » Le prieur accourut, ве frappa la poitrine, s'arracha les che- 
veux à la vue du corps et l'embrassa, en disant : « Enterrez-moi avec la 
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servante du Christ, саг je ne suis pas digne de pardon aprés tout ce que je 
lui ai fait. » Une multitude de prêtres et de religieux s'assembla pour l'inhu- 
mation du grand ascéte du Christ, Pendant que le prieur sanglotait. sur le 
cereueil, Marin se dressa, souleva sa tête inanimée, prit la main droite. du 
prieur et la baisa, puis laissa retomber sa tête. On l'inhuma ensuite avec des 
psalmodies et des bénédictions. 

Trois jours aprés, la fille de l'aubergiste fut possédée du démon; cile se 
mordait la chair, et les cheveux en désordre, elle vint se jeter devant la 
tombe, et confessa le péché qu'elle avait commis en ealomniant la servante 
du Christ. Elle fut aussitôt euéric. 

Le jeune Sérapion * grandit et devint un excellent religieux, qui fut digne 
d'élre élu prieur du couvent. 

En ce jour, fête de Jaeques d'Alphée, frère du Seigneur, fils de Josephi, le 
реге du Seigneur. 


7 менек, 13 Février. 
Vie du bienheureux moine Martin. 


Le serviteur de Dieu, Martin, était de Césarée de Palestine. Lorsqu'il eut 
atteint ses dix-huit ans, il quitta ses parents et se fit motne. П se rendit à la 
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montagne, vécut dans une grotte pendant quinze ans, et par un ascétisme | 
sévère il reçut de Dieu le don de guérison : il guérissait par ses prières tous 
les maux des infirmes. 

Le démon, ennemi du bien, suscita bien des tentations contre lui. Ua 
jour, tandis qu'il priait, le démon lui apparut sous les formes d'un dragon, 
cherehaut à démolir la grotte qu'il habitait. Le bienheureux pria et le (démon) 
disparut honteusement. Un autre jour, il apparut sous les formes d'un jeune 
homme, qui menacait de le faire périr. П excita aussi une prostituée, afin 
qu'elle le scandalisàt; celle-ci done, ayant pris des vétements riches et des 
bijoux d'or enveloppés dans un paquet, tandis qu'elle se revétait d'habits 
déchirés et pauvres, se rendit la nuit prés de la grotte en criant : « Aie pitié 

* A То. 183 de moi, serviteur de Dieu; * car je me suis égarée hors de mon chemin, et 
" les bêtes sauvages qui m'entourent veulent me dévorer. » Ilse leva et fit 
entrer la femme dans la grotte, il lui offrit des dattes et de l'eau, et se retira 
lui-méme dans la partie la plus reculée dela grotte. La femme sortit de son 

paquet tous ses atours, s'habilla et s'assit toute parée. 

Le matin, le bienheureux, s'étant levé, aperçut la femme transformée; il 
crut à une apparition diabolique et demanda : « Qui es-tu? D'où viens-tu? Et 
pourquoi es-tu venue? » La femme répondit : « J'ai entendu (parler) de toi, je 
Гат désiré et je suis venue pour me marier avee toi. » Et la femme commenca 
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à lui rappeler, d'après les (saintes) Écritures, comment Enoch et les autres 
justes après lui, en prenant des femmes, se rendirent agréables à Dieu. 

Martin répondit : « Comment vivrons-nous, puisque je ne possède abso- 
lument rien? » La femme dit : « Accomplis seulement mes désirs, саг, moi, је 
posséde de belles maisons, des domestiques et beaucoup de biens. » Elle 
ajouta d'autres propos trompeurs, et l'ayant pris dans ses bras, l'embrassait. 
toucha les parties cachées de son corps, lui disait des paroles furtives, etc., 
au point qu'elle l'ébranla de la crainte de Dieu. 

П lui dit alors : « Je vais voir, de peur que quelqu'un ne survienne à l'im- 
proviste et nous trouve dans le péché. » Etant sorti de la grotte, il monta sur 
un rocher élevé et scruta la route. Tandis qu'il promenait son regard de-ci 
de-là, Dieu lui retourna ses idées, de peur que ne se perdit tant de labeur 
ascétique, auquel il s'était appliqué * dés sa jeunesse, et il se mit à pleurer et 
à prier. Il descendit du rocher, rentra dans la grotte, ramassa des herbes 
sèches, y mit le feu, et se placa debout les pieds nus au пеп des flammes, et 
tandis que tout son corps brülait, il se disait à lui-mème : « Regarde, Martin : 
si tu peux résister au feu éternel, approche de cette femme. » 

— Voyant ce que Martin avait fait, la femme eut un remords, et se dépoutllant 
de ses ornements, elle les jeta dans le feu et les brüla. Puis, satsissant les 
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pieds du bienheureux, elle confessa ses péchés et promit de ne plus retourner 
à sa maison, mais de vivre là où il aurait décidé, pour le salut de son âme. 
(Martin) l'envoya au monastère des femmes ascétes, où elle mena une vie 
agréable à Dieu avec beaucoup d'ascétisme pendant quinze ans et reposa 
jusufiée par les gràces de Dieu. Beaucoup de miracles ont lieu auprès de sa 
tombe en faveur des aflligés et des malades. 

Les plaies causées par la brülure surle corps du bienheureux Martin 
furent guéries aprés sept mois; il eraignit alors de rester encore dans la mon- 





tagne, de crainte que le démon le tentàt de nouveau, et dit : « J'irai dans un 
endroit tel où il sera impossible à qui que се soit de venir à тої. » 
Il se rendit done au bord de la mer, trouva uu matelot, et Ini demanda 
s'il n'y avait pas une petite ile déserte au milieu de la mer. Le matelot lui 
répondit : « H y a un rocher pointu et aride, à une journée de distance de la 
terre ferme, » Il pria le matelot, qui le prit dans sa barque et le conduisit au 
rocher. Ayant quitté la barque, il alla s'asseoir sur le rocher et dit : « Je ne 
"хылал т éloignerai plus d'ici, » et il” reeommanda (au matelot) de lui apporter trois 
. fois par an du pain et de l'eau. C'est ainsi que Martin s'appliqua à un ascé- 
зше supérieur au premier. 
Cependant, là non. plus, le démon ne le laissa quitte de tentations; car 
lorsque la mer était soulevée par les vents (le démon) lui faisait apparaitre les 
vagues de la mer plus hautes que lui au sommet du rocher. ll lui faisait voir 
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encore d'autres apparitions, mais (Martin) se fortifiait par les priéres et endu- 
rait les tribulations. Il vécut ainsi dix années sur le rocher. 

Le démon lui suscita cependant une autre tentation. Un jour, passait un 
navire rempli de monde, hommes et femmes. Battu par les vents, le navire 
heurta le rocher et se brisa en un grand nombre de morceaux. Tous ceux 
qui se trouvaient dans le navire périrent à l'exception d'une toute jeune fille 
qui s'était eramponnée à une planche du navire et était sur łe point de se 
noyer. Comme elle se trouvait prés du rocher, elle criait : « Aie pitié de mot, 
serviteur de Dieu, et ne me laisse point périr. » Ce qu'ayant vu, le bienheu- 
reux comprit que c'était une tentation de l'esprit. mauvais, il descendit à la 
mer, en retira la femme, lui apporta ce qui lui restait de pain et d'cau, le tui 
montra, en lui indiquant ce qu'elle devait manger et boire par jour jusqu'à 
l'arrivée du matelot. « Voilà déjà deux mois de passés: diei deux mois, dit-il, 
le matelot reviendra et te déposera sur le rivage. » 

П vit que la femme était jeune et belle, et dit : « П est impossible à 
l'herbe et ап feu de vivre ensemble. » Et, s'étant mis à prier avcc larmes, 1 
se jeta à la mer. Par ordre de Dieu, deux * dauphins le soulevèrent ef le dépo- 
sèrent sur le rivage. (Martin) mit les genoux à terre, rendit gràces à Dien et se 
dit à lui-méme : « Que ferai-je, puisque le démon ne me laisse tranquille, ni 
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à la montagne, ni à la mer? Mieux vaut accomplir les ordres du Seigneur : 
Lorsqu'on vous poursuivra dans une ville, fuyez duns une aulre '. » 

Ce disant, il se mit à fuir, en répétant : « Sauve-toi, Martin, pour que la 
tentation ne t'atteigne pas. Sauve-toi, Martin, ne reste pas dans un endroit 
pour que tu ne sois pas pris dans les filets du chasseur. » I] passa ainsi les 
jours de sa vie en vagabond, sans se munir de rien, ni de pain, ni de báton. 
Lorsqu'il entendait parler d'un homme pieux et eraignant Dieu, il se reposait 
une heure auprès de lui, soit de nuit soit de jour. Il remplit douze années de 
cette (vie) errante, se perséeutant lui-même, comme si un enuemi lui courait 
aprés. 

Aprés avoir traversé de nombreuses villes, le bienlieureux se rendit à 
Athènes, où Dieu avait révélé à l'évêque son arrivée et sa mort. II pénétra 
dans l'église, pria et connut l'heure de sa mort; il se laissa tomber sur un 
siege de l'église, pria le ministre de l'église de faire venir l'évéque. (Le des- 
servant) alla dire : « Un moine fou tombé sur un siége dit: Appelez à moi 
l'évéque. » L'évéque se souvint du rêve qu'il avait eu et dit : « C'est toi 

"^ fol. 195 quj es fou, саг celui-là est un vrai serviteur* de Dieu. » Kt il s'empressa 
— d'aller le trouver. 


1 Matth., x, 23. 
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Martin ne put se redresser et aller au-devant (de l'évéque), mais il leva les 
mains, donna le salut et dit à l'évéque : « Bénis-moi, seigneur, et recom- 
mande-moi à Dieu, car je me sens trés faible. » Et il lui raconta tout се qui 
s'était passé à la montagne et à la mer. Les yeux de l'évéque se remplirent 
de larmes, il se pencha sur la poitrine (de Martin) et dit : « C'est plutòt à toi, 
père saint, de me bénir. » (Le bienheureux) étendit ses bras au ciel et dit : 

« Seigneur Jésus-Christ, je remets mon àme entre tes mains. » Ce disant, d'un 
visage souriant il rendit son àme à Dieu, le 13 février. 

Quant à la femme qui était restée sur le rocher au milieu de la mer, elle 
attendit deux mois, et lorsque le matelot s'y rendit avec du pain et de l'eau, 
en у apercevant la femme, il eut peur et se mit à faire marcher la barque en 
arrière. Mais la femme cria : « Ne crains pas, mon seigneur et frère, viens et 
je te raconterai ce qui s'est passé, car je suis chrétienne. » 

Lorsqu'il se fut approché, le matelot demanda : « Où est le moine qui 
vivait sur le rocher? » La femme lui raconta tout ce qui s'était passé. Le 
batelier se mità pleurer et dit à la femme : « Descends du rocher, prends place v4 tot. 1s% 
dans ma barque et je te déposerai sur le rivage, tu iras chez toi et auprès de — " ^ 
tes parents. 

La femme lui répondit : « Non, mon seigneur, ne ine fais pas quitter le 
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rocher, mais fais-moi la charité de m'apporter ce que tu lui apportais, amóne- — - 
moi ta femme si tu en as une, et une robe monastique, une tunique et un 
vétement de poil ettu reprendras les effets que je porte et tu seras récom- 
pensé par Dieu, car devant Dieu Гћотте et la femme ne font qu'un. » 

Le batelier, aprés avoir écouté et vu les усих de la femme, lui dit : « Je 
ferai comme tu viens de dire, prends courage et ne crains rien, sois ferme «e 
cœur et d'esprit. » I lui donna le pain et l'eau. et retourna à sa maison, il prit 
ce qu'on lui avait recommandé et sa femme et s'embarqua pour le rocher. 

Sa femme débarqua, (les deux femmes) se saluérent mutuellement; et puis 
(la solitaire) s'étant dépouillée des vétements féminins mondains, se revótit 
comme un homme de la bure et du vétement de poil. Elle leur recommanda 
de lni apporter (du poil) de chèvre et du ehanvre, « pour que je travaille, 
dit-elle, et пе mange point du pain gratuitement ». lls partirent et firent ce 
qu'elle leur avait recommandé. Cette femme vécut sur le rocher au milieu de 
la mer huit années en grand ascétisme et d'une vie vertueuse et deux mois 
avant l’arrivée du БаёсПег la jeune fille reposa en paix dans le Christ. 

А la fin des deux mois, le batelier vint au roeher accompagné de sa femme; 
ils y trouvèrent la bienheureuse défunte comme une vivante dans le sommeil, 
avant auprès d'elle le pain et l'eau. А cette vue ils versérent des larmes 


* A fol. 184 | , Р : А д 
sa, ашеёгез, et baisant’ le eorps, ils le descendirent dans la barque, le condui- 
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sirent à la terre ferme, à la ville de Césarée de Palestine, et racontérent à 
l'évêque tout ce qui s'était passé. On l'enterra, avec de grands honneurs et 
des chants religieux, dans un endroit choisi, oà de nombreux miracles eurent 
lieu sur les infirmes et les malades. 

En ce jour, fête de l'apôtre Mathias, qui fut compté en remplacement de 
Judas. 


S wÉHEKI, 44 Février. 


Venue du Seigneur au Temple lorsqu'il eut quarante jours, selon les Arméniens. 


Lorsque Jésus-Christ naquit selon la chair, à Bethléem, de la sainte vierge 
Marie, Joseph le fit circoncire huit jours aprés; et lorsque les quarante jours 
furent accomplis, Joseph prit Marie ct l'enfant, auquel il avait donné le nom 
de Jésus à la circoncision, ainsi que l'ange lui avait ordonné, et il vint au 
Temple à Jérusalem pour le présenter au Seigneur, selon la Loi. Il apporta 
pour offrir en sacrifice un couple de tourterelles et deux petits de colombes. 

Or, le vieux prètre Siméon, qui était âgé de trois cent cinquante aus et 
demeurait dansle Temple, avait reçu l'ordre de l'Esprit-Saint de ne point voir 
la mort jusqu'à ce qu'il eùt vu l'oint du Seigneur. П prit Jésus entre ses bras 
et dit : « Cest maintenant, Seigneur, que, selon votre parole, vous laissez votre 


serviteur s'en aller en paix, car mes yeux ont vu votre salut, que vous avez. prepare 
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loseph et Marie étaient dans l'admiration des choses que disait Siméon- 
Et Siméon bénit Marie et Joseph, et dità Marie au sujet de l'enfant : « Cet enfant 
esl au monde pour la ruine et le salut. d'un grand. nombre en Israël, et en signe 
de eontradiction ; quant dà. toi, un glaive transpercera ton dme; et ainsi seront 
révelées les pensées cachées. dans le eur d'un. grand nombre?. » Après avoir dit 
cela le vieillard, rempli d'années, mourut dans le Temple. 

La prophétesse Anne, fille de Phanuel, de la tribu d'Aser, qui n'avait 
vécu, depuis sa virginité, que sept ans avec son mari, et était âgée de 
quatre-vingt-quatre ans, qui ne quittait point le Temple nuit et jour et servait 
dans le jeùne et dans la prière, elle aussi, survenant à cette heure, se mit à 
louer le Seigneur et à dire de l'enfant : « C'est le Fils de Dieu, dont ont parlé 
les prophétes, qui maintenant s'est révélé et nous est apparu pour nous 
süuver. » 

Marie et Joseph se rendirent avec l'enfant à Nazareth et de là s'enfuirent 
en Égypte, pour qu Hérode ne tuàt pas l'enfant. La féte de la Préseutation du 
Seigneur a lieu le 14 février, selon les Arméniens et les Grees. 


1. Lue, п. 28-32. — 2. Luc, и, 34-36. 
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En ce jour, martyre de la vierge Fausta. 


Aux jours de l'empereur impie Maximien, vivait, dans la ville de Cyzique. 
Fausta, fille de parents chrétiens, devenue orpheline à l'âge de treize ans. 

Elle était honnête et pudique, fortifiant sa virginité par les jeünes et les prières, 
et accomplissait avec vigilance les saints commandements. 

L'empereur, ayant entendu parler d'elle, envoya un des grands princes, 
dont * le nom était Évilasius, à la ville de Cyzique auprès de la vierge Fausta, ' Ps 1S2 
lui ayant ordonné que, si elle se convertissait aux idoles, il la lui conduisit ү 
avec honneurs et gloire, mais, dans le cas contraire, qu'il la поуа& dans la mer. 

Évilasius se rendit à Cyzique, vit que la vierge était encore une enfant, 
l'appela à lui et lui conseilla avec supplication de renier le Christ et d'adorer 
les idoles. La vierge lui répondit : « Je n'adore point des dieux aveugles, 
sourds et muets; j'ai pour père au ciel mon Seigueur Jésus-Christ; je ne peux 
point l'abandonner et perdre mon héritage paternel. » 

l;vilasius se mit à l'intimider par des menaces. Elle lui dit : « Ne me crois 
pas sotte; bien que par l'àge je sois une enfant, par le cœur et l'esprit je suis 
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adulte. » Évilasius ordonna de lui raser tous les cheveux de la téte, comme une 
injure à sa qualité de jeune fille, puis on la suspendit à une potence et on la 
frappa à coups de bàtons. Mais il se produisit subitement des coups de ton- 
nerre ct des éclairs, et de nombreuses personnes furent brülées. Évilasius prit 
peur et dit à la vierge : « Parle-moi franchement de toi-même, ear je vois que 
tu te sers de magie. » Fausta répondit : « De méme que la statue d'un homme 
ne ressent pas les supplices, de méme mon corps n'est pas aflligé par tes 
tortures, ear mon âme est ferme en Dieu. » 

On la eloua eusuite dans un cercueil de bois et on la scia; les bourreaux se 
fatiguórent beaucoup, les scies se brisèrent, mais la martyre du Christ n'eut 
aucune plaie. Оп la jeta dans les flammes, mais elle resta indemne. Kvilasius 

оо dit: « Je suis épouvanté de tes actes admirables. » La servante du Christ 
i se mit à lui parler de la doctrine des préceptes divins et convertit Évilasius 
à la seience de la vérité. Il ordonna de délivrer la vierge sainte des tortures. 

Un des serviteurs d'Evilasius se rendit auprès de l'empereur et l'avertit 
que son maitre était. devenu chrétien. (L'empereur) envoya léparque 
Maximien à Cyzique, сё celui-ci à son arrivée interrogea Évilasius : « О mau- 
valse tête, commenti as-tu osé manquer de considération à nos dieux et te faire 
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chrétien? » Évilasius répondit : « Toi-méme, si tu entendais Fausta, eu hàte 
tu reconnaitrais le Dieu vivant, et tu serais bienheureux. » | 

(L'éparque) ordonna de suspendre Évilasius, de lui taillader le corps avec 
un glaive et de lui brûler les plaies. Il éleva les yeux au ciel et pria Dieu de 
le délivrer des tortures. Sainte Fausta, en apprenant eela, rendit gráces à 
Dieu, et se mit à prier pour vilasius. L'éparque fit appeler Fausta et lui dit : 
« O petite mauvaise téte, comment as-tu osé nous enlever un si grand prince 
de l'empereur et prêtre des dieux et l'offrir à ton Dieu? » Fausta répondit : 
« J'espére en Dieu, qu'il t'appelera toi aussi, comme Evilasius, à la science de 
la vérité. » 

L'éparque lui dit : « Ne me crois pas comme lui. » Et il огаоппа de sus- 
pendre la bienheureuse vierge et de lui clouer les chevilles à un arbre. Elle 
fut conservée intacte. L'éparque, voyant' que tant de supplices ne l'avaient 
point vaincue, fit venir des bourreaux et leur fit jeter la bienheureuse au milieu 
de lions et d'autres fauves, qui ne s'en approchérent point, mais plutòt lado- 
rérent et léchérent ses pieds. Оп jeta ensuite la servante du Christ dans 
une chaudière d'huile brülante et Évilasius avec elle. Sur les prières de la 
vierge sainte le feu s'éteignit et la chaudière devint froide comme glace. 
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L'éparque Maximien, voyant les miracles, s'écria à haute voix, émerveillé, 
et dit: « Dieu, qui as classé Évilasius (au rang) de Fausta, plaee-moi aussi 
avec eux; ne te mets pas en colère et ne me garde point rancune pour avoir 
torturé à tel point tes saints et avoir irrité ton saint nom. » Il se fit entendre 
des cheeurs de nombreuses milices célestes et une grande lumière jaillit. 
L'éparque, ayant vu ce miracle, s'écria : « lRecois-moi, Seigueur, parmi tes 
saints. » П s'approcha de la chaudiere dans laquelle se trouvaient Évilasius et 
Fausta, se déshabilla et dit : « Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit », 
fit le signe de la sainte croix sur sa personne et se jeta dans la chaudière. 
Fausta dit avec joie : « Je te rends gràces, Christ, d'avoir exaucé ta servante 
et de m'avoir faite comme le cep fructifére de la vigne. » Une voix se fit 
entendre à elle qui dit : « Venez, mes enfauts, et reposez-vous, car votre 
Père ecleste vous appelle. » Lorsqu'ils eurent entendu cette parole au milieu 

E de la ehaudiére, ils rendirent leurs àmes * à Dieu, le 14 février. 

En ce jour reposa le grand ascéte et thaumaturge Auxence dans sa eellule 
cloitrée, aprés avoir vécu de nombreuses années dans la montagne appelée 
Sour '. П avait débuté dans sa vie vertueuse sous l'empereur Théodose le 
Jeune (et vécut) jusqu'au règne de Léon le Grand. 





1. Sour est la traduction du grec "Oca, pour П=трх єї, cf. J. Pargoire, Mont Saint- 
A u.cence dans L. Clugnet, Bibliothèque hagiographique orientale, Paris, 1904, p. 20, n. 5. 
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Un jour, un jeune homme avait aperçu des anges qui psalmodiaient avec 
le bienheureux Auxence. Une colombe, étant descendue du ciel, lui donna à 
manger et lur recommanda de ne dire à personne ce qu'il avait vu. Mais il 
le raconta à d'autres religieux et mourut sur-le-champ. 

Le bienheureux parvint jusqu'à l'empereur Marcien et lorsque celui-ci 
convoqua les cent trente-six évèques, qui tinrentle quatrième eoneile, ils écri- 
virent au bienheureux d'aecepter le concile. H répondit : « S'ils aeceptent le 
concile de Nicée et anathématisent Nestorius et Eutychés, s'ils eonfessent la 
sainte Vierge Marie mère de Dieu, j'accepte moi aussi le eoncile. » Et lors- 
qu ils lui eurent éerit (dans ce sens), il aecepta lui aussi le concile. 

[B ' Féte trés solennelle de la Présentation au temple du Christ notre 
Dieu асе de quarante jours. 

Lorsque Notre-Seigneur Jésus-Christ naquit selon la ehair à Bethléem de 
la sainte Vierge Marie, Joseph le fit circoncire huit jours aprés, et lorsque les 
quarante jours furent aeeomplis, Joseph prit Marie et l'eufant, auquel il avait 
donné le nom de Jésus lors de la circoncision, selon ce que lui avait dit lange, 
et il vint à Jérusalem, au Temple, pour le présenter au Seigneur selon la Loi. 
П apporta pour offrir en sacrifice un couple de tourterelles et deux petits de colombes. 
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Le vieux prêtre Siméon, qui était àgé de trois cent cinquante ans, et rési- 
dait dans le Temple, avait reçu de l'Esprit-Saint l'ordre de ne point voir la 
mort jusqu'à ce qu'il eùt vu l'oint du Seigneur. Il prit * Jésus entre ses bras et 
dit: « C'est maintenant, Seigneur, que, selon votre parole, vous laissez votre ser- 
riteur s'en aller en pair, car mes yeux ont vu votre salut, que vous avez préparé 
devant tous les peuples. » 

Siméon priait le Fils de Dieu de le délivrer de ce dont il était lié. Marie, 
en l'écoutant, fut étonnée de l'entendre dire de son fils qu'il était son créateur, 
et elle [ut consolée en son ате et oublia sa tristesse. « Délivre-moi de cette 
vie pour que j'aille prêcher aux morts l'espérance de ce salut qui a eu lieu раг 
ta manifestation. J'irai de l'avant et je précherai aux patriarches et aux 
docteurs ton salut. » 

Et il dit : « Vous laissez votre serviteur, Seigneur, s'en aller en paix, selon 
votre parole. » Il dit cela, parce qu'il ne eonsidérait pas uniquement l'enfant, 
mais, par les yeux de l'âme, il voyait l'ardeur spirituelle de la divinité mêlée 
et unie à l'enfant à peine né. C'est pourquoi il offre ses supplications comme 
au seigneur de la vie et de la mort et dit : « C'est maintenant que vous laissez 
votre serviteur s'en aller, ò Seigneur. » 

Mais de quel départ parle-t-il donc ici? Car ce n'est pas d'un lien seulement 
que nous avons été délivrés par la venue du Christ, mais de trois, ce qu'on 
interprète du Père, du Fils et du Saint-Esprit. Le Père nous a délivrés des 
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liens des malédictions légales dans la liberté de la gloire de son Fils. Le Fils 
nous a délivrés des malédictions d'Adam par sa venue. Le Saint-Esprit nous 
a délivrés de la vétusté des péchés en nous renouvelant par les fonts baptis- 
maux. 

Cependant ce mot de délivrance a deux significations : délivre et tu 
délivres. Or, en disant : Laisse-moi partir maintenant, Seigneur, il indique 
le vou du vieillard à l'égard du Sauveur venu, la délivrance des liens de la 
chair, comme s'il disait : Maintenant que je t'ai vu apparaitre dans la chair, 
tous mes veux sont comblés;" délivre-moi maintenant de la prison et des "m. 
liens de ce corps fatigant, que ton serviteur a recu en vertu de la création, | 
pour aller à la paix assurée dans les rangs des patriarches et des justes, айп 
que je comble aussi leurs voeux en leur annonçant ton avènement. 

D'autre part, en disant : Vous me laissez aller, ce n'est pas un væu mais 
une expression de satisfaction, comme si, devenu l'organe de toute l'huma- 
nité, Siméon disait : Les prophètes ont été envovés, les anges sont descendus, 
mais ils n'ont pas pu détruire les liens des péches de la nature humaine: 
uous attendions ta venue. Et maintenant que tu t'es humilié, nous pouvons 
croire que tu nous délivres, d'abord des liens du péché, ensuite de la servi- 
tude des lois, vieillie et impuissante, pour la justiee gratuite de la gràce. 

En disant : selon votre parole. en paix, (il entend) ce que vous aviez pronis 
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auparavant par les prophétes, maintenant vous étes venu l'aecomplir pour 
faire la paix au ciel et sur la terre par le sang de votre croix. 

Mes yeux out vu votre salut. П a vu le Sauveur par les yeux du corps, mais 
par les yeux de l'âme il а vu son salut que celui-ci devait opérer par la 
croix. 

Que vous avez préparé devant tous les peuples. C'est-à-dire non seulement à 
Israël mais à toutes les nations, qui furent appelées dans la foi les fils d'Abra- 
ham, et qui réunies dans le Christ formérent un seul troupeau d'un seul 
pasteur. Ce que voyant, le prophète déclarait à l'avance : Le Seigneur a 
montré son salut. devant. tous les peuples, tous les coins de la terre ont vu le 
salut de Dieu'. | 

Et pour que l'on ne croie раз que les Juifs seulement lurent appelés « le 
peuple », il ajoute : lumière pour la révélation des nations. Par lumière, il 
entend ce qu'il devait manifester aux gentils, aprés la croix et la résur- 
rection, la doctrine évangélique. C'est ce qu'Isaie, voyant de loin, * annonçait 
ап peuple des gentils, en disant : Vous qui demeuries dans les ténèbres de 
l'ignorance, vous voyez la lumière? dela grande science. Il montre également 
que les gentils furent justifiés à ce point qu'ils furent comme le soleil radieux 
et apparurent à toute la terre. 

La gloire de ton peuple d'Israél. La gloire pour ceux à qui fut accordé 


1. Is., шп, 10. — 2. Is., ix, 2. 
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le titre de fils, les promesses сі les testaments, les patriarches et les pro- 
phétes et le Christ d’après la chair. Et comme tout cela fut la gloire du seul 
Israël, écoute ce que dit Baruch : Notre Dieu, qui n'« pas de concurrent, qui a 
trouvé la voie de la sagesse et Ги donnée à son serviteur Jacob el & Israël son 
bien-aimé, est apparu ensuite à la terre et a circulé parmi les hommes*. Un peu 
plus loin (Baruch) conseille à Israël de ne pas perdre sa gloire. 

Il semble que ces mots soient propliétiques, car il dit : La gloire de ton 
peuple Israël. Voulant signifier par là que dans les derniers jours, à la con- 
sommation du siècle, comme les anciens gentils, Israël croira alors aussi au 
Christ, qu'ils seront exécutés par l'antéchrist et que le Christ sera leur gloire. 
C'est ce que Paul leur signifia en disant : Lorsque la totalité des nations sera 
rentrée, c'est alors, cest alors que tout Israél vivra”. 

Son père et sa mère étaient dans l'ediniration sur les paroles qui étaient dites 
de lui. Il appelle encore père, Joseph, qui n 'avait aucunement aidé à la nais- 
sance; et pour quelles raisons? Cela a été dit plus haut °. 

Ils étaient duns l'admiration, dit-il. lci, se justifie ce qui a été dit : Qué u 
connu les desseins du Seigneur, et qui а élé son eonseiller* 2 Car, si son père et 
sa mére étaient émerveillés de дш de sa naissance, соеп 


1. Baruch, 1и, 37 sq. — 2. Rom , xi, 25 894. — . L/explication est donnée sans doute 
dans une partie de l'homélie non reproduite à ce jour par le synaxairc. — 4. Ron., 
51, 34. 
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grande est l'audace de vouloir sernter et discuter son essence. Ils étaient 
émerveillés * des paroles de Siméon, car (Jésus) ne leur était pas suflisamment 
révélé, et ils le considéraient encore comme un enfant. D’après се qu'ils 
avaient entendu de l'archange, ils croyaient que (l'Enfant) allait régner cor- 
porellement sur Іа maison de David. 

il devait se cacher d'eux afin qu'ils puissent demeurer avec lui, le nourrir, 
lui donner le lait. C'est pourquoi lorsqu'ils entendirent Siméon lui adresser 
des paroles si élevées comme au Seigneur et à Dieu, ils en furent étonnés et 
dans l'admiration. 

(Siméon) se mit à leur prophétiser et dit à Marie sa mère : Voici que celui-ci 
est pour la ruine et le salut d'un. grand nombre en Israél. Cette prophétie est 
devenue évidente par l'accomplissement des choses dans la réalité, car par les 
actes du Christ beaucoup furent relevés de la chute dans les premières 
erreurs et de l'inerédulité où ils étaient plongés et par les grâces du Christ 
furent raffermis sur le rocher de la foi. 

Et en signe de contradiction. Ce qui est évident, c'est que c'est un signe 
de contradiction pour toutes les nations, qui ne cessent pas de se quereller à 
son sujet. 

Il y avait aussi une prophétesse, Anne, fille de Phanuel, de la tribu 
d'Aser; elle était fort avancée en: âge, et n'avait vécu, depuis sa virginité, 
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que sept ans avec son mari. Elle était restée veuve et âgée (alors) de quatre- 
vingt-quatre ans, elle ne quittait point le Temple, servant (Dieu) nuit et jour 
dans le jeüne et dans la prière. Elle aussi, survenant à cette heure, se mit à 
louer le Seigneur et à parler de l'Enfant : « C'est le Fils de Dieu, dont les pro- 
phétes ont parlé et qui s'est révélé maintenant à nous comme sauveur. » 

Joseph et Marie retournèrent avec l'Enfant à Nazareth et de là s'enluirent 
cu Egy pte, pour qu'Hérode ne tuàt point l'Enfant.] 


О wuE£nEk1, 45 Février. 


Dormition du vieillard Siméon, et repos de la prophétesse Anne 
et du prophéte Asaph. 


Asaph ct Idithun (Ditom), et les fils de Coré (Kork) et beaucoup d'autres 
étaient les chefs des chœurs des chantres, que le roi David avait instituós, 
pour le service du temple de Dieu, parmi les Lévites, * aprés les avoir séparés 
en plusieurs classes, selon les jours de la semaine, et auxquels il avait appris 
ses cent cinquante psaumes. Ceux-là organisérent des airs pour les psaumes 
de David sous la conduite de l'Esprit, et ils les eunseignaient à leurs classes, 
accomplissant ainsi le service du Seigneur, car Asaph et ses compagnons pos- 


sédaient eux aussi une part de prophétie. C'est pourquoi on trouve sur les 
PATR. OR. — Т. ХХІ. — Е. 1. h 


* A fol. 186 
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litres des psaumes : Psaume d'Asaph, des fils de Coré, Idithun (7 Вот), 
de Маје.‘ et autres semblables à eux. 


En ce jour, martyre de saint Onésime, disciple de Paul. 


Ce saint martyr Onésime était un serviteur de Philémon à Rome, à qui 
saint Paul a écrit une épitre. Après la mort de son maitre Philémon, il se fit 
disciple de l'apôtre Paul et évangélisa avec lui la parole de Dieu. 

Les Romains saisirent. Onésime et le conduisirent auprès de 'ТегШиз, 
préfet (ётхжруо;) de Rome, qui l'interrogea : « Qui es-tu? ou : d’ où viens-tu, toi 
qui préehes un Dieu étranger que nous n'adorons point? » Onésime lui 
répondit : « J'étais jadis le serviteur d'un homme ayant été acheté avec de 
l'argent, mais maintenant je suis libre et serviteur de Dieu, car je me suis 
éloigné de l'idolàtrie et je me suis dirigé vers la piété. » 

Il adressa bien d'autres paroles de doctrine à Tertilus dans l'espoir de 
le convertir à la. connaissance de Dieu. Mais celui-ei s'anima davantage de 
fureur et le fit jeter en prison pendant dix-huit jours ct prescerivit de ne lui 


і. Mahelet, mot hébreu contenu dans les titres des psaumes 1и et uxxxvir, de signi- 
lication donteuse et que les versions ont transcrit sans le traduire à la suite des Septante, 
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donner ni pain ni eau afin qu'il. mourüt. * (Опёзїше) convertit au сийе de 
Dien dans la prison nombre de Romains que le préfet fit expulser de Romo. 
Quant à saint Onésime, il le fit conduire de Rome à la ville de Pouzzoles 
(Patilos). Là (Onésime) se mit à prêcher la parole de Dieu et convertit nombre 
de personnes à la foi du Christ. 

Tertilus donna des ordres et quatre hommes munis de gros bâtons brise- 
rent les os d'Onésime, puis ils le firent coucher sur le dos ct lui brisèrent les 
chevilles et les jambes. Saint Onésime rendit son ате à Dieu en priant, le 
[5 février. Une femme chrétienne de la fumille impériale prit le corps et le 
déposa dans un cercueil en argent. 

[B* Commémoration de la toute bénie, sainte Marie mère de Dien. 

La trés sainte, la toute реше mère du Seigneur, тёге de Dieu, la vierge 
Marie, aprés avoir enfanté miraculeusement le Verbe de Dieu, et vu les faits 
prodigieux des bergers qui furent réveillés par les anges, ct des mages qui 
vinrent (guidés) par l'étoile, lorsque furent accomplis les quarante jours de la 
purification selon la loi de Moïse, prit dans ses bras celni qui contient tout le 


r 


verbe de Dieu incarné, et le conduisit an Temple à Jérusalem. Elle y entendit 
l'admirable témoignage de Siméon et d'Anne et fut bénie par eux ainsi qu elle 


l'avait été auparavant par Elisabeth et par l'ange; et elle auginenta de plus en 
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plus ses actions de gráees, en glorifiant Dieu avec joie et ferveur d'áme, 
bénissant sans cesse celui qui pour la rédemption de tout le monde avait 
daigné se servir d'elle. 

C'est pourquoi lors de toutes les fétes et bénédictions des actes rédemp- 
teurs du Christ, la sainte Église fait partieiper à ces fêtes et bénédictions 
la sainte Mère du Seigneur, en la félieitant et la louant avee son fils unique, 
le Père et le Saint-Esprit, maintenant, toujours et dans les siècles. 

lin ee jour, repos dn saint vieillard Siméon, qui prit Dieu entre ses bras. 

Ce bienheureux saint vieillard Siméon qui prit Dien entre ses bras, avait 
гепопеё aux plaisirs et aux occupations de се monde passager, avait aban- 
donné toute jouissance des biens et richesses, et s'était consacré à une pureté 
continuelle dans les prières ct les jenes pour le service sacerdotal au temple 
de Dieu. 

Ayant pressenti par l'esprit prophétique la venue du Christ, ayant eru aux 
prophètes qui l'avaient annoncé précédemment, il supplia le Saint-Esprit, (lui 
demandant) de ne point voir la mort jusqu'à ce qu'il eüt vu le Christ de Dieu. 
П“ desservait le temple de Dieu sans paresse et priait continuellement pour le 
salut du monde. Il était réellement innocent, sans péché et sans taehe, silen- 
cieux et pur de toute mauvaise action. C'est pourquoi, par l'influence de 
Dien, il sentit qu'il ne mourrait point jusqu'à ce qu'il eüt vu le salut de la 
terre, c'est-à-dire le Christ lui-même. 
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Il vécut done jusqu'à la naissance du Christ, et lorsqu'on eut conduit 
— celui-ci au Temple pour accomplir les usages d'après la Loi, il vint au Temple, 
guidé par l'Esprit; et reconnaissant la grandeur de la divinité intemporelle 
dans ce corps temporaire d'enfant, il le reconnut, avee des yeux prophétiques, 
Dieu et Seigneur de toutes choses. Il éleva dans ses bras celui qui est assis 
sur les chérubins et souléve la terre, l'avoua et le confessa maitre de la vie, 
arbitre de la mort, lumiere du monde, gloire des Juifs et salut. des gentils. 

А partir de ce jour, il méprisa la mort qu'il appréhendait jusqu'alors, car il 
avait vu arriver la vie, celui qui délie la mort, et il le pria de le délier des liens 
de la chair, afin d'aller vers les anciens morts pour les évangéliser et les avertir. 
C'est pourquoi il bénissait le nonveau-ué avec actions de gràces en méme 
temps qu'il louait la bienheureuse Меге, ct aprés avoir soulevé le Fils de 
Dieu dans ses bras et l'avoir rendu à la toute bénie Меге de Dieu, il rendit 
l'àme aussitôt, manifestant qu'il était resté jusqu'à ce moment pour accomplir 
le service du devoir, et aussitôt que (ce devoir) eut été acconipli il trépassa de 
cette vic. 

Ce fut aussi parce que (Siméon) l'ayant reconnu en toute vérité et parfai- 
tement Dieu et Seigneur de tout, il ne pouvait plus retarder et résister en sa 
ргбѕепсе ауес ce corps formé de terre, que la malédiction avait vicilli et qui 
fut dissous aussitôt; voulant signifier par là que ee quil avait demandé à 
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l'Enfant comme à Dieu, il l'avait obtenu aussitôt par le puissant donneur, 
qui l'avait. transformé et rendu à la vie* glorieuse, pour la gloire du mème 
Christ et du Père et du Saint-Esprit éternellement. 

On commémore avec (Siméon) la prophétesse Anne, fille de Phanuel, pour 
laquelle l'évangéliste rapporte qu'elle aussi avait su à l'avance la prochaine 
venue du Christ. Elle ne quittait point le Temple et aprés avoir vécu quatre- 
vingt-quatre ans dans les jeünes, les prières, et un grand ascétisme, conser- 
vant la sainteté par le veuvage, elle l'attendait. 

Elle aussi fut digne de voir notre Seigneur le Christ, et elle le confessa 
vrai Dieu en proclamant ouvertement à tout le monde qu'il était le Christ qui 
devait venir : « C'est lui le Seigneur de ce temple et l'ange de l'alliance que vous 
désirez *. » Aprés ce témoignage véridique, aprés avoir annoncé à tous le salut 
de la terre, aussitoót que les actes de la présentation du Sauveur au Temple 
furent accomplis, elle aussi trépassa en paix d'ici-bas en glorifiant Dieu.] 


10 мкпкк1, 46 Février. 


Fète du saint apótre Jude. 


l/apótre du Christ Jude, de Jacques, était le fils de Joseph qui fut nommé 
le père du Christ. Ce Jude est Lebbée, qui fut nommé Thaddée, ainsi que l'in- 


1. Mal., ти, 1. 
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diquent Matthieu et Mare. Mais Luc et Jean l'appellent Jude, de Jaeques, 
pour distiuguer son nom de celui de Judas, le traitre. Hs étaient quatre frères : 
Jaeques, le premier évéque de Jérusalem, José (Yoiwses), Simon et Jude qui 
était du nombre des douze. 

Aprés l'aseeusion du Christ, Siméon se rendit en Perse et à Babylone et y 
précha; de là il se vendit au pays d'Arménie et v mourut en martyr à l'en- 
droit appelé Roustava '. 

Quant au saint apótre Jude, de Jacques, il parcourut en évangélisant les 
pays des Médes, des Perses, des' Elyméens ^, M y accomplit de nombreux 
prodiges et miracles, fit de nombreux disciples, et leur écrivit l'épitre catho- 
lique qui porte son nom, en les mettant en garde contre tous les sehismes 
qui devaient avoir lieu, et leur aunoncant la perte des impies selou la pro- 
pliétie d'Hénoeh le juste, le septième aprés Adam. 

(Jude) se rendit dans la haute Arménie, et y rencontra Гароіге Barthélemy 
sur la colline d'Artasat?: ils s'y réjouirent spirituellement. et plautérent uue 
eroix en cet endroit. Barthélemy alla trouver le roi d'Arménie, Sanatrouk, 
et là, mourut martyrisé pour avoir préehé le Christ. 


1. Sur le nom du lieu où mourut saint Simon, Suanir, Swanyz ou DBindwinth — 
Nieophsia, ef. Acla SS. Octob., XII, p. 428. — 2. Elam ou Susiane. - 3. Artasou dans 
la passion arménienne de saint Barthélemy. 


"Nx ul 


E 


ү” 


v 


fal 
"o 
1 


. 186 
|. 


. 156 
ie 


56 LE SYNAXAIRE ARMÉNIEN. [1100] 


b. lump: ‘пі uppni uin шрБп{ Üncquif dlanpneup[ d: 9 t 


Buruh M dIpsg n Вр plis Bupinfipnuugh 9 uh pug, ughbhgfhaup, Тоди |», 
атроф, Ub bs 1пир, Engga, 8 gbuhinup Б. Sfin Барар пуй Н 


Uw umpp {ири Pppuomip Eh quem: Фреіарийнр ор юрри: 
аларта puutu; Бр Шира. "langue [eoe Шаруа, be gyd nuba bp qihb- 
Идиот, рро be quipammg]o рано lui айй, be Инн Бр p Шшйрш- 
тшу qurun Eh pi? qopurdu jb] [ ишш pud] : Sungu quuni qqiii]ob : 

‚мш. 1в а Чаты p ишршыш Upscamhodp ` арарет : be "logon Бр бшй}- 
ишел puquphh, при gupargmp ambpbg[h be uuu үти йиш Sunn[b з 

9 opis pha: urge] bp опері "aco ро, be Ep. qpughp be Ep шабан шшш 
Le mpg - be Бар арр трба mbumi [ири be ораап р, орпа 
uppngb бини; : De Царай, [шш прич pp[onnmibbusg, форе уйш борат ba 


phia [ ape] În fuf ling]: la. пици ўшрушрићар ип ийаш ТШШ [єр 


ашп lI annuus ё 


2 uae bus] "aab hu] риби add. В || э FE agni үш] IE nini] ршбићицр 
add. В || 4 pinu] om. b — quani ри) qui pusuiliug add. B || S Чао) 
Чаша В | 10 А Бү] lu титир B | 18 en gurpurliop om. b | 14 un Bann 
от. В. 


La féte du saint apótre Jude а lieu le 16 février. 


En ce jour, martyre des douze martyrs Pamphile, Valens (Valentios), Paul, Porphyre, 
Séleueus, Théodule, Julien et des cinq Égyptiens. 


Ces saints martyrs du Christ vivaient aux jours de l'empereur impie Dio- 
clétien. Pamphile était. prêtre de l'église de Césarée de Palestine. П était trés 
versé dans les livres de l'Église et dans la philosophie profane. Séleucus 
était de la province de Cappodoce (Kambatakioy) et, comme militaire avait 
donné des preuves de bravoure pendant la guerre. On leur trancha la 





téte. 
* A fol. 186 Valens (Valentinos) était diacre de* l'église de Jérusalem. Paul était de la 
v? b. . ем” . 
ville de Yamnia '. On les tortura cruellement et ensuite on leur trancha la 
téte. 


Porphyre avait été élevé par saint Pamphile; il était scribe et avait 
dix-huit ans. И alla chercher le corps de son maitre et docteur et ceux des 
autres saints aussi pour les inhumer. On le saisit comme chrétien, on déchira 


son corps et on le jeta dans un four de cendres enflammées. C'est dans de 
telles tortures qu'il rendit son ате à Dieu. 


1. Arménien 8wilbhunugrng, yamnitatzuotz, sous l'influence de lethnique grec zov 
Тармтбу тб). 
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Théodule était un ргёіге àgé. On le mit en croix et on lui brisa les 
chevilles; c'est ainsi qu'il rendit l'âme. 

Julien était de la provinee de Cappadoce (Kapadovkioy). Etant survenu 
auprès des corps des saints, il les enlaca et les baisa avec larmes. On le saisit 
également et on le jeta dans les flammes. П y rendit l'âme. 

Quant aux cinq Egyptiens, ils entraient par la porte de la ville de Césarée 
de Palestine. Les gardiens les interrogérent et ils avouerent la vérité en 
disant : « Nous sommes chrétiens. » On les saisit, on les lia comme des mal- 
faiteurs et on les conduisit auprès du juge Firmilianus, qui les fit soumettre 
à de cruelles tortures. 11 leur demanda leurs noms et la patrie d'ou ils étaient, 
lls lui dirent les noms des prophètes : Elie, Jérémie, Samuel, Daniel, Ezéchiel 
et comme patrie, Jérusalem. 

Ils furent martyrisés eux aussi de la méme manière par les tortures ct les 
flammes, et on leur trancha la tète. Dieu préserva les* corps des saints des 
oiseaux et des bétes féroces, jusqu'à ce que des hommes craignant Dieu, s'y 
étant rendus, les recueillirent et les inhumérent avec honneur, et édifiórent 
des monuments comméinoratifs. 

La féte de ces saints a lieu le 16 février. 

[B' En ce jour, commémoration du saint évêque Maroutlia et de tous les 
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saints dont il recucillit les ossements à Martyropolis : deux cent quatre-viugt 
mille et beaucoup d'autres.] 


Іі мёпеёкі, 47 Février. 


Martyre du grand martyr du Christ Théodore dont le nom sc traduit par « don de 
Dicu », dont la fète a lieu pendant le caréme !. 


Le vaillant martyr Théodore vivait aux jours des empereurs impies Maxi- 
mien (Hakhsimianosi) et Maxence (Makhsènti); il était de la ville d Amasia, du 
village de Houméalai (Houmealon). H était soldat, dans les provinces orientales, 
По la légion dite des Marmarites. Comme chrétien on le conduisit chez le juge 
Drincas (Vrenkas) dit Praepositus ?, qui l'obligea à immoler aux idoles. 

(Théodore), rempli du Saint-Esprit, dit au milieu de la troupe : « Je suis 
clirétien, on ne m'a pas commandé d'immoler à des abominations. » On le 
contraienit violemment à revétir son armure et à immoler. Théodore dit : « de 
suis soldat de mon roi le Christ, et ne puis être soldat d'aucun autre. » И dit 
à Brincas bien d'autres paroles au sujet du Christ devenu homme. On lui 
laissa le temps de revenir à de meilleurs sentiments et d'immoler. 


1. Yacouhatzitz, abstinence de sel et pain; la fète de saint Théodore a lieu le pre- 


mier samedi de carême. — 2. Du titre latin praepositus le traducteur arménien a fait 
un surnom. 
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Théodore se mit à circuler en tous lieux et enseignait à tous la voie du 
salut. Une nuit il prit du feu et pendant que tout le monde dormait il incen- 
dia le temple de Rhéa, la mère des dieux. ' Quelques-uns ayant vu ce qu'il 
avait fait en avertirent Drincas, saisirent le saint et le conduisirent devant lui. 
Celui-ci lui dit : « Pourquoi, au lieu de saerifier et d'offrir de l'encens à la 
déesse l'as-tu, brülée? » Théodore lui répondit : « Je ne nie pas ce que j'ai 
lait, j ai ramassé du bois, j'ai brùlé des pierres pour les réduire en chaux. > On 
se mit à le frapper brutalement. Saint Théodore dit : « Tes tortures, méme зі 
tu les augmentes, ne pourront pas m'éloigner de l'amour de mon espérance cu 
le Christ. » 

On le jeta dans une prison, dont on scella la porte pour qu'il mourüt de 
faim. Le Saint-Esprit le nourrit dans la prison. Le Seigneur lui apparut dans 
la prison et lui dit : « Prends courage, Théodore, car je suis avec toi. » Il se 
mit à psalmodier. Les gardiens, entendant les voix de plusieurs personnes, 
accoururent à la prison, la trouvèrent fermée et les scellós intacts. lls enten- 
dirent les voix des psalmodies, regardérent par les trous de la fenètre et aper- 
curent une multitude qui psalmodiait avec le saint. Ils eurent peur et allèrent 
avertir le juge. 

Celui-ci, s'étant aussitoót rendu (à la prison), trouva la porte fermée et le 
scellé intact, et entendit les voix de beaucoup (de chanteurs); il еги que les 


“A fol. 187 
te b. 


* X Tol; 155 
r* b. 


* ^ fol. 187 
ya. 


* A fol. 187 
ка 


60 LE SYNAXAIRE ARMÉNIEN. [1104] 


Диц риши, be аара ЫЕ рр [шипа р dnqndbguhi wn. lio : Арии qopu- 
шин} gni ишн рий, be арар f рро ng qup. аби pug рац qn- 
парти айириш [шше тшш, be нф qoqmi ниш. ааай, : 

bo plo шлш hugmghi qia шили, kc анара уйш үф hungi. ka 
аниа qnse ngha pugad арази расм be араараа, be Ид ршфшйшцшщил hangt : 
tub lh Engnpnaw . [dL ubi Ll їори [ў imnilipliu, ba Sp”; Ll. gaiquiliuig бант баг 
ТО? bsb оти på ши. [ur ny трици Рр [ииппи |j cd [нии quii Б. 
php] убора, djs. рибар ииий: Uc umcpph Баари ашаар. рЫ 
КҮРҮГҮҮ darf ОЕТ 

be арбии. раан рї, pop абрро ра hopan ТЫБ мацае qii bcn абыр 
be umpeb ибир: Выбр шип. ЇЇ, bpliishu дас йиш пр Inn. рі qug 
ор, ра be palbaquanba: дра Бадтар Полоса be сайдтай рири bplihp 
upugmll : UL фитин пў. [hn fu инш 1 ` pig d 5 pg Ppþpunnih рп : 
Би. unc pph mab Табар. Pa Pnbaenap Eh Е. bd Be babeo s 

b. inkuba quunminp f Bt пх; шри шп bb ilu hh Pppowmnef, ориу 
Gpr] шүү qim. ko шайшйшүй пасан ера 


1 gopiilpiuiliug] untubpop add. B || 2 q^ Ennnpne] quncpph FEnnpnu Б || 5 li ngh om. B. 


chrétiens s'étaient assemblés auprès du (saint). Il ordonna aux soldats de 
cerner la prison, mais ayant pénétré à l'intérieur ils ne virent personne, sauf 
le seul Théodore, les pieds attachés au billot. Un tremblement, causé par la 
peur, les saisit tous. 

Au matin on le fit venir au tribunal et on *le pressa d'immoler aux idoles. 
Le juge lut promit bieu des honneurs et des dons, et de le faire grand prétre 
des idoles. Théodore lui répondit : « Bieu que tu tortures шоп corps, que tu 
me livres aux flammes ct aux fauves, tant qu'il me restera du souflle, je пе 
renierai point mon Christ. » On le suspendit et on déchira son corps jusqu'à 
lui mettre les cótes à nu. Mais saint Théodore psalmodiait daus son entier le 
psaume Je bénirai le Seigneur à tout instant '. 

Le tyran fut surpris de sa patience, puis l'engagea à immoler. Le saint 
lui dit avec hardiesse : « Tu n'as donc pas peur de Dieu qui t'a donné cette 
autorité et tu me forces à quitter Dieu pour adorer des pierres inanimées ? » 
Le juge lui répondit : « Avec qui veux-tu étre, avec nous ou avec ton 
Christ? » Le saint lui répondit joyeusement’: « Avec le Christ j'étais, je suis 
et Je serai. » 

Le juge, voyant qu'il n'avait pu rien faire au martyr du Christ, ordonna 
de le brùler au feu. Aussitót les bourreaux allumérent du feu et (Théodore), 
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dénouant sa ceinture, se dépouilla de ses vêtements, délia les lacets de ses 
chaussures et fit sur lui-même le signe de la sainte croix. On l'attacha comme 
le bélier du sacrifice, tandis qu'il priait Dieu : « Je te rends gráces, Ghrist, 
de m'avoir rendu digne de prendre ma part avec tes martyrs. » Il jeta son 
regard sur la foule et aperçut son compagnon Cléonicus qui pleurait. Il lui 
dit : « Dépéche-toi à me rejoindre et de méme qne nous ne nous sommes point 
quittés sur cette terre * périssable, de méme nous ne serons point séparés dans 
la vie incorruptible. » On jeta le saint martyr du Christ dans les flammes et 
il rendit son ате à Dieu, le 17 février. 

Les fidèles rassemblés aperçurent son âme qui montait au cicl comme un 
éclair. Une femme chrétienne, au beau nom', demanda le corps de saint 
Théodore, l'enveloppa dans des linges propres avec de l'huile parfumée et de 
l'encens, le déposa dans un cercueil de bois et le conserva dans sa maison, 
et célébra avec grande solennité sa commémoration en glorifiant le Christ. 


1. Les récits grecs nomment Еосгё!х la sainte femme qui recueillit le corps de saint 
Théodore. L'expression arménienne pupbEwhach «au beau nom », que le grand diction- 
naire des Méchitaristes de Venise ne connait pas en dehors de ce passage, correspoud 
au mot grec pepwvúpoç « dont le nom convient au caractère ». L'auteur de la vie méta- 
phrastique voulait dire que Ebcs6ix était pieuse comme son nom l'indiquait. Le traducteur, 
qui ne lisait sans doute pas le nom de la femme dans l'exemplaire dont il se servit, 
puisqu'il l'a omis, s'est arrêté à une formule, qui tient de la transcription autant que de 
la traduction рир... = ферг... 
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Merveilleuse vision que fit voir saint Théodore à Constantinople, à cause de la féte 
de saint Théodore qui a lieu le premier samedi du caréme des quarante jours. 


Au temps de l'empereur impie, renégat et immonde, Julien, à l'approche 
du carême des quarante jours, Julien prit le eonseil ignoble et immonde du 
démon et manda auprés de lui les partisans de son athéisme, dont l'éparque 
de la ville, et dit à celui-ci : « J'ai fait tant d'elTorts pour convertir les chrétiens 
à notre culte et je n'ai réussi, ni par les honneurs, ni par les richesses, ai par 
le glaive, ni par la mort. Mais, cette nuil, nos dieux ont inspiré un bon 
conseil à mon cœur, et je vais le mettre à exécution : ou bien ils renieront le 
Christ et iminoleront aux idoles, ou bien ils mourront de faim. Voici que leur 
carême approche "et tous les chrétiens jeünent saintement jusqu'à leur pàque, 
et le. premier samedi plus que les autres jours. Or, tu ordonneras qu'on 
ne mette еп vente ni pain, ni aucune autre nonrriture, ni boisson, mais, ce 
que je t'enverrai, tu le donneras à vendre. J'ordonne de mêler au pain, à 
la nourriture et aux boissons de la graisse et du sang des victimes (disant) : 
Ou bieu ils en mangeront et immoleront avee nous à nos dieux, ou bien 
ils mourront de faim. » 


L éparque lui répondit : « И est bien vrai que le cœur de l'empereur 


[1107] 11 МЕНЕКІ, 17 FÉVRIER. " 


05 
йүн be ииий апр рар [арыр = Ue Баир Барира аба) 
КИИ Т шшр]. fe us Bm Кобу р Чийин. qug ipud mg 
Г нн рш diee qup нашрро щ[щ& зарри: Uy meus 
BELL DO i hepar cup fanpsnepah ашар шо B ашна, 
NELLE И ра Пр нї: 

Эша ирип ТИЧУ і Боша. ЛІЯ {уі plua uncppli арраи 
ашти рори upiinp]iapppi be ши. [hu uim iioi dnqui[lii шп. pl. ipid ql 
рч аи be иритип рей bng np dll пу Gu be ng Цера la. ng рар 
{Шин p араалар, qh abl phy p Sipan be рар уар [omnl]: 
Lb, * uy ipli p machi [phuc риптер : 

Uub щшшрршрр®. Вр атт р bi рур p oniu Фараби be ЩЫ, 
шуринар пр Siny memp раар ng mh afi, пева рало | mnia [ирий : Unk 
umpph Варте. Салои bogu {прш be quib рро Вар щинпр[иирр®. fl; 
че үй, уБ hbgn : Uub unpeth. барии [ий be мабар bnga be quh [ну 
E aa Аар gapka hoben Дайр. 

Uub gunn ph Un qe f fly mbp, op vago баабар Ца: айу be quo 


1 [пра ри] [þhmunhny add. р | z} [аин пущу D || 12 тап |1] (Бера 
b || 14 пп ррћ]) untnpg {уші b. 


est entre les mains des dieux. Tu as médité un dessein bou, pratique. et 
agréable. » L'éparque s'empressa aussitót d'aller accomplir les ordres de 
l'empereur; il ne donna à vendre ni pain, ni aucune autre nourriture ou 
boisson, à l'exception de ce que l'immonde empereur lui avait fait parvenir. 
Mais Dieu par sa vertu toute-puissante entrava sa mauvaise pensée et l'anni- 
hila, et sauva ses fidèles des aliments immondes. 

La première nuit du caréme, le grand martyr du Ghrist, saint Théodore, 
apparut au patriarche de Constantinople ct lui dit : « Au matin, rassemble 
tous les ehrétiens et recommande-leur de ne rien acheter aux marchands, 
ni pain, ni aucune nourriture ou boisson, car tout est mélangé de graisse 
et de sang des vietimes; ' mais qu'ils mangent chez eux des choses (pré- 
parées) à la maison. 

Le patriarche lui dit : « Les riches mangeront ee qu'ils ont dans lenrs 
maisons, mais les pauvres qui n'ont que la nourriture d'un jour, que man- 
geront-ila chez eux? » Saint Théodore lui dit : « Distribue-leur du koliba, 
et ils le mangeront. » Le patriarche lui répondit : « Је ne sais pas ce que 
c'est que le koliba. » Le saint dit : « Fais cuire du blé, et donne-le-leur pour 
qu'ils le mangent; ear nous, aux Euchaites, nous appelons koliba le blé cuit. » 


Le patriarclie lui répondit : « Et qui es-tu, seigiueur, qui commandes le 


* А fol. 188 
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salut du peuple du Christ avec tant de soin et de sollieitude? » Le saint lui 
dit : « Je suis Théodore, le martyr du Christ, et je suis envoyé par Lui pour 
t'Iuspirer. » Et il disparut aussitôt. Au matin (le patriarehe) manda tous les 
chrétiens, leur raconta l'apparition et tout се que saint Théodore lui avait 
dit; puis il fit comme il lui avait été ordonné. 

L'ayant appris, Julien, rempli de honte, ordonna qu'on retournát les ali- 
meuts et les boissons mélangés d'impuretés, et de mettre en vente selon 
la eoutume du pain et des denrées alimentaires. Quant à lui, de honte, il 
s'embarqua sur un navire et quitta la ville. 

Le jour du samedi on célébra avec grande solennité la féte de saint Théo- 
dore avee réjouissance et des actions de grâces; le patriarche ordonna que 
tous les chrétiens, chaque année, eélébrassent, le samedi de la première 

| AU DS * semaine de caréme, la fête du grand martyr du Christ, saint Théodore. 
T [D' En ce méme jour, commémoration de Mariamna, sœur de l'apôtre 
P.362. Philippe, de Sophronius de Jérusalem, du saint père, Гаѕеёіе Salamanos 
(Salamonos), de notre pere le thaumaturge Auxibios, évéque de Chypre, 


diseiple de l'évangéliste Mare, et découverte des restes du grand martyr 
Ménas.] 
4 LSe 
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Martyre de Sadoc, évéque de la ville de Séleucie. 


Le bienheureux Sadoe (Sadokh) évèque de Séleucie (Salikh) et de Ctésiphon, 
vivait aux jours du roi des Perses Sapor, l'adorateur du feu. H vit dans un révo 
le saint martyr du Christ, Siméon, qui avait été évéque avant lui et avail 
été martyrisé, se tenant debout en haut d'un escalier, qui l'appelait et 
disait : « Monte sans erainte, Sadoe (Sadokh), au haut de l'esealier et viens 
à mol. » 

Sadoe s'étant réveillé comprit qu'il était appelé au martyre, et alla se 
faire connaitre au roi. On le lia aussitôt, ainsi que d'autres chrétieus au 
nombre de cent vingt-huit, hommes et femmes, qui eonfessórent, en présence 
du roi, le nom du Christ. 

L'évéque Sadoc Шата avec mépris les adorateurs du soleil et du feu, 
et le roi ordonna de les jeter tous en prison. "Ils furent retenus en prison 
pendant eing mois; on les maltraita par des tortures et par la Ѓани, шаіз (les 
paiens) ne purent convertir les saints à leur religion. On lit sortir les cent 
vingt-huit saints hors de la ville, ct on leur trancha la tete. 
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On conduisit le bienheureux Sadoc а la ville de Beit Lapat et on y trancha 
sa préecicuse tète, le 18 février. 


En ce jour, martyre de saint Alexandre le Thessalonieien. 


Ce bienheureux martyr du Christ vivait aux jours de l'empereur idolàtre 
Maximien. 11 alla renverser l'autel sur lequel se tronvaient les victimes et fit 
tomber à terre tout се qui se trouvait sur l'autel. On le saisit et on le conduisit | 
à l'empereur. 

Celui-ci lui dit : « Va, prosterne-toi ct sacrifie aux dieux. » Le saint lui | 
répondit : « J'ai appris à adorer le Dieu unique, roi juste, qui nous a créés 
сі vous а mandits, vous qui n'avez point voulu reconnaitre volre créateur. » | 
(L'empereur) en colère ordonna au ehof des bourreaux Minucianus de trancher 
la tête au saint martyr; mais ayant levé le glaive pour le frapper, (Minu- 
cianus) demcura glacé et sans voix. L'empereur lui dit : « Pourquoi restes-tu 
glacé, soldat, et ne tranches-tu (la tête)? » Minucianus lui répondit 
« О empereur, ma tête est comme une montagne, je suis saisi d'un tremble- 

* Afol. 15» ment eb ma main (armée) de l'épée est comme de bois, *je ne peux pas 


ба, ‚ | 
l'abatsser. » 
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Le saint demanda de l'eau, se lava les mains et dit : « Saint, saint, saint, 


le Seigneur des armées. » Un autre bourreau s'approcha et trancha la tète à 
saint Alexandre, le 18 février. 

L'empereur aperçut quatre anges revétus de blane qui s'emparérent de 
l'ame de saint Alexandre et remontérent au ciel; il regretta d'avoir tué saint 
Alexandre. Il y avait devant lui d'autres chrétiens liés, et il lenr dit : « N'ayez 
aucune crainte, vous ne mourrez pas. » lls lui répondirent : « Nous voulons 
mourir, car mourir pour le Christ, c'est la vie. Mais nous vous prions que 
notre frère Alexandre soit inhumé selon les mérites de son martyre. » 

L'empereur dit : « Qu'est-ce que le martyre? » Le soldat Victor (Beftor] 
lui répondit : « On appelle martyr celui qui meurt pour le Christ et tous les 
chrétiens se réunissent pour l'inhumer. Aussi nous vous prions d'éerire aux 
chrétiens de Thessalonique de l'inhumer comine ils l'entendent. » 

(L'empereur) leur écrivit un décret, pour qu'ils inhumassent ouvertement el 
sans crainte quiconque aurait été martyrisé pour le Christ. Les frères pieux 

allèrent relever le corps du saint martyr Alexandre et l'inhumo?rent. selon 
le mérite de son martyre en bonne confession, à l'endroit appelé "Thorgie '. 


1. A restituer Opax7, « en Thrace ». 


* A [о]. 159 
re b. 


* A fol. 189 
yb. 
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* 13 mÉNÉKI, 49 Février. 
Fète de Nersés, patriarche des Arméniens, et du diacre Khad'. 


La troisième année du règne d'Archak, le grand Nersés devint le 
patriarche des Arméniens. Il était le fils d'Athénagene, fils de Houssik, 
fils de Verthanés, fils de saint Grégoire. Découvert par l'élection de Dieu, 
Nersès fut emmené à Césarée, où 1 reçut la consécration d'arclievéque ct 
de patriarche des mains de larchevéque Eusébe. Revenu en Arménie, 1 
renouvela toutes les œuvres de justice et il établit en Arménie tout ce qu'il 
avalt vu de piété chez les Grecs, parmi lesquels il avait passé sa Jeunesse. 

Premiérement il ordonna de construire. des couvents et augmenta le 
nombre des religieux menant la vie cénobitique dans les montagnes. Deuxió- 
mement il fit construire des hospices sur les chemins et dans les lieux déserts, 
des hópitaux dans les villages et les villes et leur octroya des villages en 
servitude. "'roisiómement, parce que les Arméniens repoussaient avec dégoüt 
dans les montagnes les lépreux et les incurables, il défendit cette coutume - 
juive, et les fit accueillir dans les hôpitaux. Quatriémement, le saint abolit 
la coutume des princes de se marier entre parents par rapacité de patrimoine. 


1. Cf. L1 Tré, 19 novembre, 2. О. ХИСОБЕ 
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Cinquiémement, il mit un terme par ses exhortations à la coutume profane 
de pleurer inconsolablement sur les morts. ЇЇ établit toutes ces réformes et 
d'autres encore dans les églises et les villes et institua " comme directeur 
des hópitaux son vertueux diaere, Kliad. On eut ce spectacle : 'Arménie com- 
plétement renonvelée par lui. 

Le roi Arclak ne se comportait pas selon la volonté du bienlicurcux, et 
saint Nersés en prenait le deuil à l'instar de Samuel sur Sail; ct il avait 
établi sa résidence loin de lui. (Archak) craignant l'empereur des Grecs, 
Valens, pria le grand Nersés de se rendre auprès de l'empereur accompagné 
de princes et d'évéques. Ayant consenti, le saint alla, mais l'empereur héré- 
tique, Valens, n'étant pas d'aecord avee le (patriarche) et blàmé par lui, 
ordonna de l'exiler dans une ile, oà ils furent nourris par la providence de 
Dieu; car les poissons, par la providence de Dieu, sortaient d'eux-méómes «de 
la mer et leur servirent de nourriture durant huit mors. 

Cette méme année, Valens vint à mourir ct ce fut lo grand Théodose qui 
régna, lequel fit détruire les temples d'idoles que Constantin avait fait 
fermer; il fit rentrer avec honneur et gloire tous les saints peres exilés dans 
les miues, entre autres le grand Nerses. 

(Nersés), avant de quitter le pays, avait sacré évêque en Arménie son 


* A TOL. SIS 
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a. 
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diacre Khad, qui était épitrope des hôpitaux, et qui eut tant de sollicitude 

et fut si large envers les pauvres dans ses fonctions que ses greniers 

ayant 66 vidés pour lusage des pauvres, se remplirent (d'eux-mêmes), 
* A fol. 189 Comme au temps 'd'Elie et d'Élisée. : 

E (Khad) fit des remontrances énergiques et redoutables à Archak, mais 
celui-ci méprisait Khad à cause de son luxe pour ses vétements et de son 
amour pour les chevaux. Renongant à tout, Khad se mit à circuler à апе, | 
vétu Че bure, et ne cessa pas de blàmer (le roi), jusqu'à се que ce dernier, 
outré, ordonna de trainer le bienheureux et de le lapider. 

Се méme Arelak se rendit ensuite auprès du roi des Perses, Chapouh, 
mais effrayé de sa colère, il se suicida selon la prédiction de saint Nersés. 

Lorsque saint Nersés eut appris les mauvaises actions et la mort d'Archak, 
il pria l'empereur Théodose d'établir roi à sa place son fils Pap. L'empereur, 
ayant consenti, expédia avec eux en Arménie de nombreuses troupes pour 
combattre les troupes persanes, lesquelles étant allées exéeutérent ses 
ordres. Lorsque la bataille fut engagée, le patriarche monta sur le sommet 
de la montagne de Nepat, éleva ses mains pour prier, suivant l'exemple du 
premier des prophètes Moïse, sans les abaisser jusqu'à ce que le deuxième 
Amalec fût vaincu. Après la victoire (les soldats) disaient : « Nous voylons 
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le patriarche Nersés qui marchait devant nous et de sa main nous montrait 
nos ennemis. » 

Après que le pays d'Árménie fut pacifié, le rand Nersès s'employa et 
pria le roi* et les princes de se détourner des coutumes païennes et de 
témoigner de leur foi par des moeurs chrétiennes. Le roi en effet s'adonnait 
sans réserve à d'ignobles actes de fornication; mais il ne s'en repentit point. 
et méme, aprés réflexion, il prépara en secret un poison mortel, invita lc 
saint patriarche à diner sous prétexte de lui manifester son attachement, et 
mêla dans son verre de vin le poison qu'il avait combiné par vengeance. 

(Le patriarche), ressentant. des douleurs, quitta le pavillon:du roi, se 
rendit à l'église et donna à tous le salut d'adieu; puis, ouvrant la bouche par 
esprit prophétique, il prédit la ruine du pays d'Arménie et la destruction de 
la race des Arehakounis. П parla également de la venue do l'antéchris! et do 
la fin du monde, ainsi que tout cela est cerit dans son histoire complète. De 
ees prédictions, la plupart se sont accomplies, et le reste s'accomplira dans 
les temps à venir. Ensuite, il se mit à prier, s'assit sur son tróne patriarcal 
et rendit son ате entre les mains de Dieu. ll avait occupé le tròne patriarcal 
durant trente-quatre ans. 


Deux religieux, dont un Syrien, du nom de Chalita (Salita), qui vivait dans 


* A fol. 190 
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la montagne du Lion, et l’autre Grec, du nom d'Epiphane, qui vivait à l'endroit 
des démons, dans lautre montagne, aperçurent chacun de leur endroit, les 





- m о yeux ouverts, en pleine journée, à l'heure à laquelle* le saint trépassa, saint 
" Ҳегѕёѕ lui-même ravi au milieu. de nuées, tandis que des groupes d'anges 
l'entouraient et le eonduisaient vers les hauteurs, et ordre par ordre, (les 
anges) venalent du ciel à sa rencontre. 

Ayant apercu cela, (les deux religieux) eurent un ravissement dans leurs 
sohtudes respectives. Chalita, qui était versé dans les Ecritures, reconnue 
aussitót que le patriarche avait trépassé; mais Epiphane, le Grec, crut que (le 
patriarche) avait été ravi avec son corps. Chacun d'eux étant descendu de sa 
montagne, ils se rendirent à la province d'Ekeleatz, au bourg de Thil, sur la 
tombe du saint, et se racontérent mutuellement leur vision devant tout le 
monde. 


En ce jour, martyre de saint Alexandre de Pouzzoles. 


Aux jours de l'empereur idolàtre Maximien et du juge Tibére, le saint 
martyr Alexandre vivait à Pouzzoles (Pontiolonog), prés de Rome. Теге le 
pressait beaucoup et le sommait d'immoler aux idoles. Alexandre lui dit : 
« Dés mon enfance j'ai entendu parler de Zeus et de Platon, vos dieux, qu'ils 
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étaient frères et habitaient" le Tartare, tu es donc lenr compagnon dans la 
géhenne de feu. » 

(Le juge) ordonna de suspendre le saint par la main sur l'échafaud, ct de 
lui attacher une pierre lourde à ses pieds. Le bienlhieureux ne cessait de 
réprouver le juge sur sa vaine religion. Le juge, se rendant à Cartliagéne, fit 
emmener Alexandre à sa suite, et là, il condamna publiquement le vrai mar- 
tyr du Christ; on le suspendit et on lui déchira le corps. 

De là on emmena le saint enchainé à Marcianopolis, où on lui brüla la 
ligure et la téte; de là on l'emmena en Thrace (Thirak), à l'endroit appelé 
Drisipara, et pendant que le saint martyr priait, on lui trancha la tête, le 
19 février. 


іл мкпкк1, 20 Février. 


Martyre du saint évéque Nestor. 


Aux jours de Dèce, l'empereur impie, le saint évêque Nestor (Nestorios) 
vivait à Pergè dans la province de Pampliyylte. Le prince irénarqne' le fit 
saisir et le coudnisit au juge Pollion (Eppolios). Сеш faisant, il v eut un 


grand tremblement de terre et une voix du ciel se fit entendre (qui. disait) : 


1. Le traducteur arménien a peut-etre pris « irénarque » pour un nom propre; il faut 
évidemment lui eonserver sa valeur comme titre de fonctionnaire. 


* A fol. 190 
МАДАР 


+ А fol. 190 
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* NV ѓо. 190 
vh. 
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« Prends courage, Nestor (Nestoré), et sois vaillant. » Le gouverneur et les 
soldats furent saisis de crainte. Ils l'emmenérent devant le juge et lui décla- 
rèrent la foi de l'évéque Nestor. * (Le juge) l'interrogea et le pressa d'immoler 
aux idoles. (Nestor) lit le sigae de la sainte croix sur son visage ct lui dit : 
« Quand bien méme tu tortürerais mon corps par toutes sortes de supplices, 
et le brülerais au feu, je ne renierai point le nom de mon Dieu qui est au-des- 
sus de tout nom, de toute pensée et de toutes considérations. » 

Le juge ordonna de clouer le bienheureux sur une croix, ct de lui taillader 
le corps avec un glaive. Mais lui, du haut de la croix, 1 engageait le peuple 
fidèle à ètre ferme dans l'amour du Christ et à ne pas renier le Christ, Dieu, 
crueifié pour nous; et en priant Dien il rendit son âme entre les mains des 
anges, [е 20 février. 

Des hommes chrétiens descendirent de la croix le corps du saint martyr 
Nestor (Nestoriosi), et le déposérent dans un endroit choisi. De nombreux 
malades et infirmes trouvèrent la guérison sur la tombe du saint. 

[п се jour, le saint martyr Audo (Adios), ' dans la ville de Nergoul, en 


1. Audo, suivant [a prononciation moderne orientale, Abdas des Bollandistes, Acta 
Oi. Sept, И; р. 5252591 
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Perse, aprés avoir enduré bien des tortures pour le nom du Christ dela part 
du chef des mages, fut emporté à moitié mort dans sa maison et y rendit son 
ате à Dieu. 

[D * En се jour, commémoration du saint évéque Jacques de la ville de 
Cyr (Kiriou), ct de l'évéque Cindeus de Ре; ainsi que d'Eutropo. (Eutro- 
piosi), de sainte Emne ct d'autres] 


15 мкпкк1, 24 Février. 


Martyre de l'apótre Jacques, fils de Zébédée. 


Jacques, l'apótre du Christ, était fils de Zébédée, frère de l'évangéliste Jean ; 
aprés la descente * du Saint-Esprit, il lui échut en partage d'aller en Espagne. 
Pendant qu'il parcourait le pays de Judée, beaucoup crurent au Christ par 
lui, car il opérait de grands miracles et des prodiges. Il blàmait sévèrement 
les Juifs d'après la loi et les prophètes; aussi méditaient-ils de le tuer, mais 
ils n'osaient pas, à cause du nombre des fidèles qui cireulaient avec lui jour- 
nellement pour le service des guérisons qui s'opéraient par lui. 

On le dénonea au roi Hérode en le priant de le mettre à mort au plus 
tot. Celui-ci, voulant entrer dans les gráces des Juifs, le fit tuer promptement 
par le glaive et fit jeter son corps à la mer; mais les llots de la mer le déposo- 
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rent en Espagne, son diocèse. Les boiteux, les aveugles qui s'approchèrent 
de lui, trouvèrent la guérison, et on l'enterra avee honneur. De grands 
miracles eurent lieu. 

Lorsque saint Paul y arriva pour prècher, il les convertit à la foi et leur 
dit : « C'est votre apôtre. » La fète du martyre de l'apôtre Jacques a lieu le 
21 février. 

ln ce jour, martyre de Théodore, évéque de Cyrene. 

Aux jours de l'empereur idolàtre Licinius (Likianos), saint Théodore était 
évèque de Cyrene, dans l'ile de Chypre'. On le dénonca au juge Sabinns. 
Mis en sa présence, (Théodore) blàma * l'erreur athée. On le frappa brutale- 
ment avee des uerfs de bouf, mais il ridieulisa avec plus de foree la sottise 


du juge; celui-ci ordonna de le suspendre à un potean et de lui déchirer le' 


corps; puis on le jeta en prison. 

rp TA , ° ` . А Е s 

l'andis qu'on l'emmenait à travers la ville, il enseignait au peuple de 
s éloigner des idoles insensées, et il criait à haute voix disant : « Vous qui 


1. HI s'agit de Cyrene en Libye, cf. Acta SS. Julii, M, 19 Sq. ; Syn Cp. col 206-705; 
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voyez mes plaies et mes blessures, imaginez la couronne qui me sera accordée 
en échange dans la vie sans fin. » 
Cinq jours aprés, on contraignit de nouveau le serviteur de Dieu d'immoler 
aux idoles; mais comme le saint n'y consentit point, on fit chauffer un cer- 
cueil en fer, on l'y étendit, et on ajouta du feu en dessous. Mais de cette 
Шоп méme on ne put vaincre le saint évêque, et le juge en fut trés surpris. 
Le saint lui dit : « Ne diminue point tes ingénieuses tortures, car plus tu 
augmenteras les supplices, plus grand sera le repos de joie qui m'est préparé. » 
ll ajouta bien des conseils et des enseignements au juge et aux soldats dans 
l'espoir de les convertir à Dicu. 
Mais le juge augmenta sa sévérité, et ordonna de lui enfoncer des clons 
dans les pieds et de le promener de-ci de-là; (le saint) ne cessa d'adresser la 
parole au peuple pour l'instruire, et il convertit nombre de personues à la 
foi du Christ. On le jeta de nonveau en prison, ой il resta de longs jours. 
* Les plaies de ses blessures s'envenimérent gravement, et les chrétiens péné- * i 
traient jusqu'à lui pour essuyer avec des linges le pus de scs blessures. А 
Pendant qu'il était en prison, Licinius (Likinios) vint à mourir, et le grand 
empereur Constantin crut au Christ; il envoya des ordres à toutes les villes et 
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provinees de rendre la liberté à tous les ehrétiens qui se trouvaient enehainés 
dans les prisons. On fit sortir de la prison le saint évêque Théodore qui 
s'attrista grandement de ne pas étre mort dans les tortures. 

Il vécut encore deux autres années et reposa dans une bonne vieillesse et 
une bonne mort dans le Christ, le 21 février. Il avait opéré beaucoup de 
miracles de son vivant et il en opéra davantage aprés sa mort. Il est notre 
intereesseur ici-bas et à la prochaine venue du Christ, à qui gloire et honneur, 
maintenant et éternellement. 


I6 менёкі, 22 Février. 


Féte du saint centurion Corneille. 


П était de Césarée de Palestine, de la cohorte italienne. Il était vieux. 
Aux jours des saints apôtres, се fut lui qui le premier des gentils cerut au 
Christ, ct 11 eut la vision qui est déerite dans les Actes des apótres. Il demanda 
à voir l'apôtre Pierre et à entendre de luila prédication de l'évangile. Lors- 
qu'il leut vu, 1 habita prés de lui. 

Il arriva que Pierre, Timothée et Corneille se rendirent à Éphése, oi ils 
зе partagérent les villes au sort. Le sorl éóchut à СогаеШе de se rendre à la 
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ville de Skepsi ', qui est" proche d'Abydos, pour y prêcher la parole de vie. Il 
s'y rendit et y prècha le Christ. On le mit en présence du gouverneur de la 
ville, Démétrius, qui l'intimida avee beaucoup de menaces mais ne put le 
détourner de la foi du Christ, par eontre Corneille s'efforça de convertir. le 
converneur à la vraie foi. 

Corneille dit au gouverneur : « Allons au temple de tes dieux et nous ver- 
rons quelle est leur puissance. » Le gouverneur prit ауес lui sa femme 
Evanthia et son fils, et tous aecompagnérent Corneille. Lorsqu'on eut pénétré 
dans le temple, le saint se mit à genoux et pria; les autels des idoles s'éerou- 
lèrent. Le gouverneur, trés irrité, saisit Corneille, l'emmena en prison et le fit 
battre brutalement. Sa femme et son fils étaieut restés dans le temple, il se 
fit tout à coup un tremblement de terre, le temple s'écroula et les enseveltt. 

Le gouverneur, l'ayant appris, déchira ses vêtements, accourut à l'eudroit 
et ordonna à trois cents hommes d'en retirer la terre et les pierres; ils y trao- 
vaillérent durant dix jours mais пе purent découvrir (les victimes). 


1. l/arménien а /pAészon, leçon banale substituée par quelque copiste à une Irans- 
eription plus ou moins précise de Ххеріоу, Le détail « qui est proche d'Abydos » manque 
dans les sources grecques qui nous ont été aecessibles; mais il est excellen!. car Skepsi 
est en Troade, à peu de distance d'Abydos, aujourd'hui Avido, snr Vilellespont. 
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Le gouverneur médita alors de faire tuer Corneille, mais un des prètres 
d'idoles lui dit : « J'ai entendu cette nuit une voix de dessous les décombres 
du temple qui disait : Grand. est le Dieu des chrétiens qui, par l'entremise de 
son serviteur Corneille, nous a sauvés de tout danger. » 

"лю. Ге gouverneur se rendit» aussitôt à la prison, se jeta aux pieds * du saint 
^ en le suppliant d'aller délivrer sa femme et son fils. Corneille lui dit : « Si vous 
croyez au Christ, tes voeux seront accomplis. » S'étant rendu à l'endroit, Cor- 
neille fit le signe de la sainte eroix, et (les victimes) sortirent indemnes des 
décombres еп criant : « Grand est le Dieu des chrétiens. » Ce jour-là, en 
inóme temps que le gouverneur, les trois cents hommes environ qui étaient 
employés à retirer la terre et les pierres, сгигеш et furent tous baptisés dans 1 

leur foi au Christ. 





Corneille resta là trois ans et convertit toute la ville au Christ, de sorte 
que les habitants d'eux-mémes allérent démolir les temples des idoles. Ayant 
ainsi rempli sa vie, il entendit nne voix qui disait: « Viens, Corneille, ct 
repose-toi avec les justes dans le royaume des cieux. » Il rendit grâces à Dieu, 
pria longuement pour cette ville et reposa en paix, le 22 février. 


Le gouverneur Démétrius, sa lemme et son fils l'inhumérent dans une 
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tombe; une ronce poussa en cet endroit, recouvrit la tombe si bien qu'avec 
le temps, l'emplacement en devint invisible, caché par le buisson. 

Aprés de nombreuses anuées, aux jours du ehristianisme, le saint apparut 
dans une vision à l'évéque Silvain, qui se rendit au Пец dit, fit creuser la 
terre, arracher le buisson et construire sur la tombe une église au nom du 
saint. 


* En ce jour, saint Yasdbuzit | Yiztbou zit) fut mis à mort "A E 193 
EE uc Шу 


sur unc croix par le glaive. 

Il était Persan de nationalité et s'était rendu au pays d'Arménie où il 
s'était fait baptiser et avait pris le nom de Dieudonné (Astowadsatour). Les 
Persans s'en saisirent ct le jetèrent en prison, mais il demeura ferme dans la 
foi du Christ et il fut cloué à une croix pour le Christ. 

[B * Intronisation de l'apôtre Pierre sur le siège d'Antioche (où il fut) le ' К... 
premier patriarche pendant sept ans. "Tu 

Aprés l'Ascension au ciel еп son corps de notre Seigueur et Dieu Jésus- 
Christ, le saint apótre Pierre se rendit à la ville d'Antioche, où il prêcha le 
saint évangile et nomma de concert avec les autres apòtres les disciples 


« chrétiens ». 
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Aprés avoir, par de multiples miracles, de nombreux prodiges et sa 
divine doctrine, converti beaucoup d'habitants parmi les Grecs et les Juifs, 
il y construisit une église, dressa un autel et y ordonna des prétres et 
des ministres de différents ordres. 11 siéógea sur le trône sacerdotal comme 
patriarche d'Antioche sept années. 

Aprés quoi, il laissa Évodius à sa place patriarche d'Antioche, et de 
là se rendit à Rome, où il se fixa comme pape et siégea vingt ans. 

C'est parce que sa première installation sur le trône épiscopal d'An- 
tioche avait eu lieu le 22 février, que la sainte Église a établi cette fète * en 
commémoration de l'honneur de Pierre, parce qu'il a été le premier évêque et 
patriarche d'Antioche pendant sept ans, et que de lui avait commencé l'as- 
cension des prélats de l'Église en renom et en autorité. 

Nous fétons, en effet, trois fois chaque année et solennellement avec de 
grandes fêtes le chef des apótres, Pierre; d'abord, ceci; en deuxième lieu, 
ses liens; et en troisième lieu, sa crucifixion, pour donner de l'espérance aux 
pécheurs et (proposer) un exemple à imiter aux hommes de bien. Car, bien 
que Pierre eùt renié trois fois, le Christ lui répondit par trois fois en lui don- 
nant l'honneur de pasteuret le témoignage de l'amour; c'est pourquoi lorsque 
nous le fêtons trois fois, il devient évident que quiconque fait trois fois 
pénitence, c'est-à-dire par là pensée de son cœur, par la parole de sa bouche 
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et par l'action de sa personne, il reçoit la triple absolution des liens de ses 
péchés, que nous commettons par action, parole ou pensée. C'est aussi par- 
се que le siège de Pierre a été honoré par les trois parties de la terre qu'on 


le féte trois fois par symbole, pour la gloire du Christ, notre Dieu éternelle- 
ment.1 


17 MÉNÉKI, 23 Février. 


Martyre de saint  Polycarpe, évéqué de Smyrne, dont le nom se traduit 
« qui donne beaucoup de fruits ». 


Aux jours des saints apôtres, saint Polvcarpe et saint Ignace Tliéophore 
crurent au Christ et en devinrent les disciples par l'intermédiaire de l'apôtre 
et l'évangéliste théologien Jean. Polyearpe était un homme bon, rempli du 
Saint-Esprit et qui opérait des miracles et de grands prodiges. Aprés la mort 
de Boucolos (Biukolosi). évèque de Smyrne, que le saint apôtre Paul avait 
sacré, saint Polycarpe fut sacré sur son siège ct il devint l'apologiste dela 
vraie foi, l'adversaire des Juifs et des gentils, dont il convertit un graud 
nombre à la eonnaissance de Dieu. 

Un jour qu'un incendie s'était. déclaré dans la ville, qu'on n'arrivait point 
à l'éteindre, le bienheureux survint, lit le signe de la croix, et (l'incendie) 
s'éteignit aussitôt. 


84 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [1128] 


ім. ии. li puoi la хпршушћ popp Б. ттр, һи. шор, ирр inliquig шір. 
цы“ шеи kı gbkppþu оби. TS bula ipli boh рнрир[ї Б. пиро ино ер, 
qupiphgng] ушар: 
bp үшын үш инт бирите йй рпа") [ "пи; шўришро, lic porncdp 
Sun fpina {ший iilincuibl Tipo] T7 үт. шалп рр, quaa рї цЦцинпш- 
рп [єр inlawhll qulincpyu nj pupa gin e unpligui, Ll. ipip[Bneglu wub јш)ш- 
> pu 192 [Пили р : Ugpuipp, их ирщрип Б [ Ийнин или, i DLP] p] unb : 
| HI ишби Supr gb gig ИШ ади 2e Ht Aun ble uno laa (Бро. 
Фараб "honblpuputl be pup рар qb bu piq рец bd Бе отурар шаш РОР 
шп[һщЁр he р ціни айириб р [ииппи : (А.Б То шрщии. П. [билай а. ilg 
dp bb d np Аана Ў ur ke qup qiu, be ng БррЬр wiyh щнипп. рийн 
ири, а. dun punnd рир диш iuipdiilimcnplbgnig при, Lu прцБи шр фіни 
бид np på uqicnph F: 
b. pibuo[uh anpiiliop [трн ти, Га. ns аршу цшрАпцшћр quncppli [ ludi 
[^t TA рибицу pn] wpb цит рр {цаці оппо : ba тШ qliucu gna, 
Б. ари Suid piupálang | Аш р (Ваи ино Йи шп hannis : b. ЇЧ glia 


2 Б. ipipábau; 64 quip om. В li 4 Ep) Ба. B — ind piuipouil ] алииршои иррщ{Ё B 


|| 6-* Биш... mph ] uin ibi] ий ш үс рўи ap] [шипшр{_, БЕ шы wub 
gugwhbpinu [ч . bapiipp una] [ии [14 Ерић аце apud urpli _ В || 8-9 b. диң e. ph Lá 
om. B || 9 lughas ] klug B || 11 шр Eh] uid E B. 


Il y eut une sécheresse, les herbes et les plantes se desséchérent, mais 
par les priéres du saint une forte pluie vint à tomber pendant trois jours et 
trois nuits, et ce fut le salut de la ville; c'est aussi par ses prières que la 
pluie cessa. | 

En ces jours il y eut une persécution des chrétiens par Déce, l'impie, et 
beaucoup furent martyrisés pour le nom du Christ. Deux jours avant son 
martyre, (Ројусагре) vit dans un rève que son oreiller brülait. À son réveil il 

* A fol, 192 dit à ses disciples : « Frères, il faut que de mon vivant * je sois brülé. » 
pos Il courut aprés les persécuteurs et les suivit. Une voix du ciel se fit 
entendre à lui : « Prends courage, Polycarpe, et sois vaillant, car je suis avec 





loi. » Mis en présence du gouverneur qui le pressait et le contraignait de 
mépriser le Christ, Polycarpe lui dit : « ll y a quatre-vingt-six ans que je le | 
sers et que je l'adore, je n'ai jamais enfreint ses commandements, aussi m'a-t-il 
rendu digne de bien des bontés; comment pourrais-je le blasphémer, lui qui 
est mon rol? » 

Le proconsul le conseillait avee des (paroles) insinuantes, mais il ne put 
détourner le saiut à ses desseins; et il ordonna de brûler au feu le saint mar- 
tyr du Christ. On lui attacha les mains par derrière, mais il éleva ses mains 
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au ciel et pria Dieu. On le jeta dans le feu, mais les flammes s'élevérent 
comme les voiles d'un navire, gonflées par le vent, formérent une coupole, et 
le saint se trouva en dessous comme dans une tente. Une odeur suave se 
dégagea des flammes. Les bourreaux, voyant qu'il n'était pas brùlé, crurent 
qu'il était vivant et méditérent de le tuer par le glaive; mais ils virent son 
àme, comme une colombe, sortir du corps et s'élever au ciel, taudis que le 
sang jaillissait du corps en éteignant les flammes. 

Les idolàtres dirent alors que si les chrétiens s'emparaient de son corps, 
ils l'adoreraient comme un Dieu; ils rejetèrent (son corps) dans les flammes et 
le brülérent. La nuit, des gens fidèles vinrent recueillir les restes des os et les 
inhumérent dans un endroit choisi. 

* Le saint évèque et martyr du Christ Polycarpe fut le quatorzième mar- 
tyr de la ville de Smyrne, sous l'empereur Dèce et le proconsul Stratius. Il 
est l'intercesseur auprés du Christ pour nous qui célébrous sa féte. 


* & fob 192 
v* b. 


* ^ fol. 19? 
v* b. 
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En ce jour sainte Mélitène (Melitini) endnra beaucoup de tortures pour le 
nom du Christ, et fut ensuite décapitée dans la ville de Martinopolis ' par le 
juge idolàtre Antiochus (Antiokhay). 


En ce jour le saint martyr du Christ Philietimon convertit au Christ les 
deux rois Grégoire et Marianus, la reine Anatolie et leur fille saiute Théo- 
dosie et d'autres nombreuses personnes, qui moururent par le martyre pour 
le Christ. 

[D " En ce jour, commémoration de la servante du Christ sainte Mélitène. 

Elle était de la ville de Martinopolis * aux jours de l'empereur Antonin, et 
pour avoir préché le Christ, elle fut saisie par le juge impie Antiochus. Aprés 
avoir souffert la prison et eu le corps déchiré, elle fut décapitée dans la méme 
ville pour la gloire du Clirist, notre Dieu. 





En ee jour, martyre d'Avag *, le nouveau martyr. Н était né à Dalesch, et 
dans son enfance, s'étant rendu à la ville de Salmas (Salamast), il était devenu 
le disciple d'un. Persan, de son métier couseur de bourses, restant quelque 
temps auprès de lui pour appreudre le métier, tout eu demeurant ferine dans 


1. ll faut restituer Marcianopolis, d'après Syn. Cp. col. 51. La transformation de 
Mareianopolis en Martinopolis vient peut-être de ce que le pape Martin était fété le 
méme jour. — 2. Cf. supra. — 3. Voir la passion d'Avag de Selmas, dans Y. Manandian 
et H. Adjarian, Sayay hny ilii pp, t. © Valaršapat, 1903, pp. 152-165. 
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son christianisme; ce qui fit eroire à certains musulmans que l'enfant s'était 
converti à la religion musulmane. 

Environ trente ans aprés, un Persan l'ayant vu dans la ville de Balesch lui 
dit avee insistance : « Tu étais auparavant musulman dans la ville de Selmas. » 
Ауа lui répondit : « J'étais chrétien et je le suis; je resterai le serviteur du 
Christ, mon Dieu, qui est béni dans les hauteurs. » Le Persan répaudit la 
nouvelle * dans la ville; de nombreux musulmans s'assemblérent pour l'assaillir, 
et, l'ayant saisi, l'emmenérent au tribunal de l'émir qui s'appelait Emir Seha- 
raf; ils l'interrogérent et le trouvèrent ferme dans la foi du Christ. L'émir 
voulait lui rendre la liberté, mais pour contenter l'opinion de la foule, il 
l'envoya au tribunal du juge. (Avag) v confessa avee hardiesse le Christ, 
Dieu, et (se déclara) lui-mème son serviteur. 

Il était rempli du Saint-Esprit, son visage était resplendissant comme celui 
d'un ange, et tandis que d'un esprit joyeux et d'un visage sour ant, ayant à la 
boucle la profession par laquelle il eonfessait le Christ, Seigneur et Dicu, 
créateur du ciel et de la terre, des hommes méchants et féroces, grinçant des 
denis, se jetèrent sur le martyr du Christ, le frappérent à la tete, d'aucuns 
avec de gros bâtons, d'autres avec le glaive et des pierres, et c'est ainsi qu'il 
mourut dans le Christ, le 23 février] 
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[nvention du chef précieux de Jean, Ie baptiste du Christ. 


Deux religieux étant allés de l Orient à Jérusalem pour vénérer les 
lieux saints, Jean-Baptiste leur apparut dans un réve et leur dit : « Allez au 
palais d'Hérode et vous trouverez sous terre ma tête, vous la sortirez et la 
prendrez. » Ayant eu cette vision deux et trois fois, ils allèrent et découvri- 
rent 1а tête du Baptiste, honorée des auges, la mirent dans un вас de poils et 
l'ayant prise s'en allèrent dans leur contrée. 





Un potier, qui était devenu trés pauvre, quitta sa maison et s'en fut avec | 
les religieux. Ceux-ci le ehargérent du sae dans lequel se trouvait la boite, 
' A fol. 193 sans rten lui dévoiler * de ce dont ils l'avaient chargé. Lo Baptiste se révéla 
^ au potier dans un réve et lui dit : « Prends ce dont tu es chargé et enfuis-toi, 
car e est ma tête, et tu vivras heureux. » Celui-ci la prit done, se sauva en 
cachette et se rendit à là ville d'Éinése, appelée aujourd'hui Mams; il s'y établit 

et vécut dans l'aisance. 

Lorsqu'il fut sur le point de mourir, il ѕсеПа la boite avee précaution et la 
transmit à sa sœur en lui recommandant de la conserver avec grand houneur 





ә 
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et vénération et de ne pas l'ouvrir jusqu'à ce que le Précurseur lui-même le 
voulüt. La femme, à son tour, à l'heure de sa mort, mit la boite secllée dans 
une eruche, et cette cruche échut, à sa mort, à un prètre qui était du 
schisme d'Arius, et se nommait Eustathe, lequel se fit payer avec avarice les 
guérisons opérées par la sainte tète et se délectait dans la bonne chair. 

Lorsque les orthodoxes de la ville vinrent à apprendre cela, ils ehassérent 
Eustathe de la ville, et, par l'ordre de Dieu, la eruche dans laquelle se trou- 
vait la boite demeura cachée jusqu'aux jours des pieux empereurs Valentin ot 
Marcianus et d'Onrianus, évèque d'Émése. Or, Marcellus, prieur du couvent, 
vit dans un réve quelqu'un qui lui touchait le côté par trois fois en lui disant : 
« Un trésor, qui ne peut pas étre volé, est offert à cette ville, c'est la tête de 
Jean-Baptiste. » Une étoile guida. Marcellus jusqu'à l'endroit où se trouvait 
cachée la' егисһе, * et il aperçut des flammes qui Jaillissaient. de cet 
endroit. 

A son réveil, il raconta la vision aux frères, et ils se rendirent auprès de 
l'évéque Ourianus; celui-ci, à son tour, se fit accompaguer par tous les mem- 
bres de l'église, et se rendit à l'endroit indiqué par l'étoile. Ils creusèrent et 
trouvèrent cachée la eruche dans laquelle se trouvait la boite; ils trouvèrent 
aussi le sceau de l'anneau du potier, se prosternérent, et lemportérent en 
grande pompe à l'église, en rendant огасеѕ à Dieu ct au Baptiste, 


* fol. 193 
r? b. 
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Un des prètres, nommé Malchus, par inerédulité avant mis la main dans 
la eruche, ne put plus la retirer jusqu'à се qu'il eùt eru en vérité; il lui fut per- 
inis ensuite de la retirer. 

La fète de l'invention du saint chef de Jean-Baptiste eut lieu le 
24 février. 

[В En ее jour, fète du saint apôtre Mathias (Matatíay?), qui était l'un des 
douze apótres. 

Lorsque le traitre Judas eut livré Notre-Seigneur, et qu'il vit l'Innocent 
condamné à mort à cause de sa trahison, il regretta ee qu'il avait fait, (mais) 
d'un faux regret. N rapporta les. trente. piéces d'argent, les jeta daus le temple 
eb dil : «Лаг péché en livrant un sang juste'. » A quoi les Juifs répondirent : 
« Que nous importe? Cela. te regarde?. » Alors lui, insensé comme toujours, 
rentra chez lui désespéré, passa une corde à son cou et se pendit ; son corps 
s'entir'oueril et toules ses entrailles jaillirent au dehors?, 

Lorsque les saints apótres se гбипігепі ensemble * après l'Ascension de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ aux approches de la Pentecóte, le saint apoótre 
Pierre, vu que le nombre des douze apôtres avait été diminué par la faute de 


1. Matth., xxvii, 3. — 2. Matth. ххуп, 4, — 3. Act p, 16, 
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Judas, ne jugea pas convenable qu'il en restàt ainsi, et décida de faire élire 
ип autre à sa plaee pour parfaire le nombre des douze apôtres pour prócher 
la foi de la Trinité aux quatre coins de la terre. 

C'est pourquoi Pierre dit aux autres apótres : « Fréres, il nous convient 
d'élire quelqu'un en remplacement de la prédication de Judas, qui puisse 
témoigner avee nous de la Résurrection de Notre-Seigneur Christ. ce que 
lui-méme Notre-Seigneur a dit : Vous ètes témoins de ces choses, vous serez 
mes témoins a. Jérusalem, en Judée et а Samarie jusqu'aux. limites de la terre '. 
C'est pourquoi il n'est pas juste à quelqu'un d'autre de témoigner dans le rang 
des douze, en dehors de qui a vu et entendu. C'est pourquoi il faut élire un 
de ceux qui étaient avec nous, qui ont vu ses miracles et ont entendu de 
leurs propres oreilles les eonseils de la doctriue de Notre-Seigueur. » 

Ils choisirent alors et présentérent deux homines d'entre les disciples, dont 
l'un s'appelait Joseph le juste, à cause de sa sainteté, surnommé Barsaba, 


et qui était le frère de Jacques mineur, de Simon et de Jude, — que d'au- 
euns appellent José, — et saint. Mathias, qui était l'un. des soixante-dix 
diseiples. 


Aussitôt tous se mirent à prier le Seigneur et dirent: « Toi, Seigneur, qui 
connais les cœurs, désigne l'un de ces deux, qui soit digne de remplir la place de 


il: Acet, I, Ө. 
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l'apostolat, parmi le rang des douze que Judas perdit à cause де ses péchés. » 
On lira au sort aussitôt; et le sort échut & Mathias et il fut compté avec. les 
onze apótres '. 

C'est ainsi que le saint apôtre Mathias, ' rangé parmi les douze, prêcha 
partout en Judée et opéra de nombreux miracles comme les autres apôtres. 
Il prêcha l'évangile aux Juifs, endura de cruelles soulfrances de leur part et 
convertit au Christ beaucoup d'Israél. Puis, il reposa en paix dans le Christ. 

Saint Joseph obtint le rang de la prédication, eut à souffrir de nom- 
breuses persécutions de la part des Juifs; ils lui donnèrent méme un poison 
mortel, mais cela ne lui fit courir aucun danger. Lui aussi, plus tard, reposa 
en paix, en Judée.] 


[9 мЕпёкі, 25 Février. 
Martyre de sainte Perpétue et de sa fille Félicité. 
Cette excellente femme était de la ville de Thuburbe (Toubritanioy) 2, dans 


la province d'Afrique, de foi ehrétienne; elle avait une fille au sein. On la 
mit en présence du ehiliarque avec quatre autres hommes que Perpétue avait 


1. Act., 1, 23-25. — 2. La leçon correcte du grec est Өоорбітзуоу то), mais on trouve 
Өообрітбуюу dans le ms. de Jérusalem édité par P. Franehi de Cavalieri, La passio 
55. Perpetuw et Felicitatis, Rome, 1896, р. 107. 
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convertis des ténébres à la lumiére et dont les noms sont : Satyre (Sata- 
riuros) ', Revocatus (Reukatos), Saturnin (Satornilos), Secundus. (L'officier) les 
exhorta avec insistance et douceur, ensuite avec sévérité et menaces, mais il 
ne put les détourner de la foi du Christ. On les jeta en prison, et ils virent 
еп“ vision la victoire sur le démon. 

La servante du Christ, elle aussi, vit une étroite échelle de cuivre dressée 
de la terre au ciel, et aux deux côtés de l'échelle étaient acerochés des instru- 
ments de torture, des glaives, des lances, des lames, des broelies, des onglets, 
des flèches, des fers pointus, des poéles, des instruments pour arracher les 
dents, des presses, des scies, des clous, et il y avait un dragon au bas de 
l'échelle, qui empéchait ceux qui voulaient s'élever au moyen de l'échelle. Mais 
sa petite fille, s'échappant de ses bras, se mit à monter l'échelle et invitait sa 
mére à y monter aussi. 

А leur réveil, (les saints) se гасопіёгепі mutuellement (leurs songes) et ils 
comprirent leur bonne fin par le martyre. 

Le lendemain on attacha sainte Perpétue, tenant sa fille dans ses bras, à 
un taureau sauvage, qui la traina à travers les pierres, les rochers et les 
arbres. C'est ainsi qu'elles rendirent leur âme. On trancha la tête aux quatre 


1. Satyre n'est pas mentionné au début de la passion, ni par le texte grec, ni par les 
mss. de la version latine, sauf l'Ambrosianus, ibid., p. 106 sq. 
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hommes, le 25 février. C'est ainsi qu'en bonne eoufession ils moüururent dans 
le Christ. 

En ce jour, commémoration du bienheureux et glorieux homme de Dieu 
Jaeques, évéque de Nisibe. 

LD' En ce jour, commémoration de saint Alexandre de Thrace et des 
saints pères Aselépius (Asklipiosi), Jacques, et Tarasius, patriarche de Cons- 
tantinople, et de l'évéque Mareellius.] 


20 wEnHÉx:, 26 Février. 


Féte de la Croix de Varag. 


Les saintes femmes Gaïanè et Rhipsimé, lorsqu'elles arrivèrent dans le 
pays d'Armónie, avaient avee elles une partie du bots de la croix du Christ, 
que l'impératrice Patronice (Patronik?), femme de l'empereur Claude, avait 
apportée de Jérusalem à Rome. Comme sainte Rhipsimé était sa niece, * on 
avait attaché au cou de la vierge, pour la protéger, ce (fragment de Іа sainte 
Croix). 

Lorsqu elles arrivérent dans la province de Tosp, à la montagne de Varag, 
les prêtres qui étaient avee elles, ainsi que quelques sœurs, s’y arrétérent, 
avant la satule Croix. lls v passèrent leur vie, en solitaires, et y moururent; 
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la sainte Croix demeura sur un rocher ignorée de tout le monde, ear les saintes 
femmes (Gaianè et Rhipsimè, et leurs compagnes) avaient été martyrisées à 
Valarchapat. 

Le pays était livré à l'idolàtrie et personne ne savait où était (la Croix), 
mais on avait entendu dire, par une rumeur, qu'elle se trouvait à la mon- 
tagne de Varag. Longtemps aprés, aux jours du solitaire Totik, sous le 
patriareat de Nersés le constructeur, et (du temps) du patrieien Vard, pendant 
que les saints solitaires Totik et son disciple Yovél étaient en prières, à la 
troisième heure, la montague de Varag se remplit de lumiere, des voix d'anges 
se firent entendre qui glorifiaient Dieu d'une voix inénarrable. La Croix se 
souleva du rocher avee une trainée de lumiére aprés elle et vint pénétrer dans 
l'église, ou elle se posa sur le saint autel. L'église fut remplie de lumière ct 
d'une odeur suave. (La Croix) y resta jusqu'au soir, puis disparut. 

On aeceourut de tous les eótés; le eatholieos Nerses et le patrieien Vard y 
vinrent également et ils établirent une fète (à célébrer) chaque année le 
20 méhéki, 26 février, pour la gloire du Christ, 


En ce jour, martyre de Susanne, religieuse ct martyre. 


' Aux jours de l'empereur unpie Махишеп, la servante du Christ Susanne 
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(Sousan) vivait en Palestine; son реге était idolátre et sa mère juive. Ayant 
entendu de l'évêque Silvain (Selban) l'évangile des commandements divins, 
elle cerut au Christ ei fut baptisée; elle avait dix-huit ans. 

A la mort de ses parents, elle vendit tout ce qu'elle possédait, le distribua 
aux pauvres, rendit la liberté à ses domestiques, se fit raser la tête, revétit 
des habits d'homme et se rendit à Jérusalem, où elle entra dans un couvent 
d'hommes et y résida comme homme; elle y apprit tous les règlements et les 
ordres de la vie religieuse, se fit appeler Jean et y vécut vingt ans d'un grand 
et vertueux ascétisme. 

Une femme ehrétienne de la ville d'Eleutliéropolis s'étant rendue au cou- 
vent, y séjourna quelques jours. Ayant aperçu Jean, elle erut que c'était un 
homme et s'en éprit d'une passion diabolique; par des paroles trompeuses 
elle l'engageait à forniquer ; mais il se détourna aprés l'avoir repoussée hon- 
teusement. Elle s'en fut alors chez l'évéque Cléophas et lui raconta : « Le 
moine Jean m'a obligée à la fornieation. » L'évéque envoya chercher le moine 
Jean, qui prit sur soi le péché et demanda l'absolution de la faute avee une 
pénitence. 

Lorsqu'on voulut lui enlever l'habit religieux, le manteau et la bure, * il 
pria l'évéque de le faire dépouiller par deux diaeonesses dans la chambre de 


aI 


15 
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l'église. Et lorsque les deux vierges furent entrées pour déshabiller le bien- 
heureux, elles constatérent son sexe féminin ; ce qu'ayant entendu, l'évéque 
fut dans un graud étonnement et rendit gloire à Dieu; 1l l'ordonna diaco- 
nesse еі l'envoya dans un couvent de femmes. Les gráces de Dieu lui furent 
accordées et elle guérissait tous les maux des inalades. 

A cette époque le juge Alexandre vint à Ileuthéropolis et offrit des sacri» 
fiees aux idoles. Susanne, l'ayant appris, se rendit au temple, éleva ses mains 
vers le ciel et pria Dieu; aussitót tous les autels des idoles se renversérent. 
Les idolàtres Іа saisirent et l'emmenérent enchainée au juge Alexandre. Ив 
lui coupèrent les seins, mais un ange du Seigneur étant descendu remit les 
seins en place et la guérit. Ауаш vu cela, les bourreaux crureut au Christ à 
cause de ce miracle. Le juge envoya (des hommes) qui leur trancherent 
la tète. 

On fit couler dans la bouche de la bienheureuse Susanne du plomb fondu, 
qui descendit comme de l'eau dans sa poitrine. Ensuite on la frappa et on 
la jeta en prison, où elle rendit son ате à Dieu en priant, le 26 février. 

L'évéque et tont le clergé, avec des torches et des branches d'olivier, 
allèrent chercher le corps de la sainte vierge et martyre Susanne; 15 la 


conduisirent à l'évéché et l'inlumóérent avec honneur dans базе, 
PATR. OR. — T. XXI. — F. 1, 7 


* A fol. 19% 
оа 


* 4 fol. 19^ 
v? n. 
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* En ce joar on coupa les nerfs des mains et des pieds, puis la téte, à saint 
Janvier, évéque de Bénévent,et à ses six diacres, sur l'ordre de l'empereur 


impie Dioelétien. 


2] мкЕпккт, 27 Février. 


Commémoration du docteur Elisée. 


Le bienheureux Elisée était enrólé sous le général arménien Vartan, dont 
il était le secrétaire. Il fut témoin oculaire de tout ce qui advint aux troupes 
arinéniennes par le fait de Hasguerd, roi des Perses. 

Aprés le martyre des troupes arméniennes, il quitta les armes et se fit 
religieux. ll vivait dans le désert en ascéte, menant une vie trés austère de 
jeünes et de priéres, se nourrissant d'herbes, couchant sur le sol dans le pays 
de Mogh et au bord de la mer. C'est là qu'il écrivit l'histoire des saints Var- 
cniens, et les écritures canoniques, les commentaires de Ја Genèse, les écrits 
sur la crucifixion du Christ, et d'autres ouvrages utiles. Des Gráces de guéri- 
son lui furent accordées, ect il mourut aprés avoir véeu de longues années 
d'une vie agréable à Dieu, le 27 février. Une multitude de chrétiens s'étant 


assemblée l'inliuma ауес honneurs. 
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Le prince de Mogh s'étant rendu à sa tombe, sous prétexte de pèlerinage, 
trancha secrètement la tète du saint. docteur, la prit et se sauva” nuitamment ' А b 194 
dans son pays. La première demeure du saint fut grandement honorée, car PA 
tous ceux qui se rendent avec foi à sa tombe (voient) leurs væux exaucóés et 
trouvent la guérison de leurs douleurs particuliéres par la puissance du 


Christ. 


En ce jour, martyre de lapótre Philippe, l'un des douze, et des diacres qui étaient 
avec le prolomartyr saint Etienne; et (martyre) de l'évéque Jean et du prêtre 
Jacques. i 


Ces derniers vivaient en Perse aux jours de Sapor (Sabourios), roi des 
Perses, adorateur du feu; ils 'ensecignaieut au peuple la parole véritable de 
Dieu et baptisaient au nom du Christ. 

Une nuit, l'évêque Jean vit en songe un bourreau qui tenait à la main une 
épée, et à la pointe del'épée se trouvait une couronne. Le bourreau courut vers 
l'évéque et posa la couronne sur sa tète en disant: « Reçois ce que tu désires. » 

Peu de jours aprés ils furent. dénoncés aux adorateurs du feu; on leur 


trancha la tète, le 27 février; ils moururent eu bonne confession. 


* n 


p. 98 b. 
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В" En ce jour, martyre de l'apôtre Philippe qui était l'un des sept diacres 
et compagnon de saint Etienne, le protomartyr. 

Celui-ci prècha le Christ en Judée et à Ѕатагіс; il baptisa l'eunuque éthio- 
pien, puis partit pour précher l'évangile en Asie; il éclaira beaucoup 
d'hommes pat la foi au Christ et mourut là dans les tortures pour le 
Christ. 

En ce jour, fète de notre bienheureux père, l'ascéte, le grand Mareien, 
' revétu de Dieu, qui à Rome recut des fonts baptismaux le grand Constantin, 
le premier roi chrétien, lorsqu'il crut et trouva la guérison par le baptême ; et 
qui ensuite mourut pour le Christ. 

En ce jour, commémoration de saint Grégoire de Narek. 

Notre saint père et bienheureux docteur Grégoire était de la province de 
Vaspourakan en Arménie, fils du seigneur Khosrow, évèque d'Antzewatzikh. 
l| avait été élevé et instruit dans la sainteté et dans la sagesse auprès du 
docteur Ananie, supérieur du couvent de Narek, en Rechtouni. Il se fit reli- 
gieux dans le méme convent, fut ordonné prètre et nommé professeur des 
moines pour la sainteté de la vie et les sciences divines. 

I! fit le commentaire en termes lumineux du Cantique des cantiques de 
Salomon, il écrivit des panégyriques, des sermons et des cantiques pleins de 
rhétorique et de profondes pensées. Augmentant de jour en jour ses prières 
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ineessantes, il composa l'admirable livre de prières qui porte le nom de la 
localité de Narek. 

Et comme i! s'employait avec tout son zèle à réformer les institutions de 
l'église tombées dans l'abandon, quelques jaloux le calomniérent auprès des 
évêques et des prinees en appelant le docteur de la vérité mécréant et 
schismatique. Ceux-ei se rassemblèrent en un certain endroit et envoyèrent 
des gens auprés du saint pour l'amener à leur tribunal. 

Lorsque ces hommes arrivèrent, le bienheureux, sachant qu'ils voulaient 
l'emmener pour être jugé, leuc dit : « Mangeons d'abord le pain, et ensuite 
nous partirons. > Il fit rôtir deux pigcons et les placa devant eux. C'était uu 
jour de vendredi. Trés seandalisés de ce fait, ils s'imaginérent que les accu- 
sations des calomniateurs étaient vraies ' et dirent : « Docteur, n'est-ce pas 
vendredi, aujourd'hui? » Le saint, feignant l'ignorance, leur répondit 
« Excusez, frères, j'ai agi par ignorance. » Et il dit aux pigeons : « Levez- 
vous, retournez à votre place et à votre troupe, ear il y a abstinenee aujour- 
d'hui. » Et aussitot les pigeons revinrent à la vie, battirent des alles et s’en- 
volérent. 

Témoins de ee miracle, (les envoyés) restèrent stupéfaits, ils «e levèrent, 
tombèrent aux pieds du saint et lui demandèrent pardon. Ils s'en retournèrent 
raconter ce qui était arrivé, et tous, saisis de erainte, gardérent le silence, 

Aprés avoir mené une vie austère et agréable à Dieu, comme un ange dans 
un corps, il trépassa à son bien-aimé Christ, le 27 février. On inhuma le saint 
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corps dans le méme couvent de Narek, près de l'église de la vierge Sandoukht. 
De nombreux miracles y ont lieu pour la gloire du Christ, notre Dieu.] 


ЭЭ мепёкі, 28 Février. 
Martyre de sainte Charitiné. 


Cette femme était la servante d'un citoyen pieux de la ville de Iorykos 
(Kiurikioton); elle était chrétienne. А cette époque, l'empereur impie Dioclétien 
i CAR y envoya le juge * Dometianus, lequel, ayant appris que Charitinè était chré- 
tienne et qu'elle détournait nombre de gens du culte des idoles, écrivit à 

son maitre do lui envoyer promptement sa servante. 

Celui-ci, à cette nouvelle, ве frappa le visage, s'arracha la barbe, se revétit 
d'un sae et s'assit sur de la cendre en pleurant sur sa servante. Charitiné 
(Khariton) le consolait et disait : « Ne pleure point, mon maitre, et ne prends 
pas le deuil pour moi; ne t'attriste point de ce qu'on va venir m'emmener, 
car on tapportera mes os, et ils serviront de remède pour toutes les dou- 
leurs. » IL lui répondit : « Souviens-toi de moi en présence du roi céleste. » 

Lorsqu'elle fut arrivée, le juge l'interrogea, mais elle confessa le Christ 
d'un visage radieux et avec hardiesse. On lui rasa aussitót la téte et on y 
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placa des braises ardentes. Lorsque la tête fut brülée, on y versa du vinaigre, 
et on lui enfonca dans les cótes des broches brülantes, mais elle ne cessait de 
rendre grâces à Dieu et de Le glorifier. 

On lui attacha ensuite une grosse pierre aux pieds et on la jeta à la mer; 
mais la pierre se détacha et descendit au fond de la mer; la martyre dn Christ 
se promena sur les eaux comme sur la terre. Elle se rendit auprès du juge et 
railla ses idoles. П ordonna del'attacher à une roue et d'allumer du feu déssous, 
mais l'ange du Seigneur la descendit de la roue et éteignit les flammes. 
On lui arracha toutes les dents, * les ongles des mains et des pieds, mais 
l'ange du Seigneur la осиёги. | 

(Le juge) ordonna ensuite de l'enfermer trois jours dans une maison Чо 
débauche : un fornicateur étant entré voulut forniquer avec elle. mais elle 
éleva ses mains au ciel, pria Dieu pour le salut de son maitre et pour elle- 
méme, afin d'être délivrée de l'acte immonde. Aussitôt la servante du Christ 
Charitiné rendit son âme à Dieu, le 28 février. 

On mit son corps dans un sac et on le jeta à la mer. Trois jours aprés la mer 
le rejeta sur le rivage et elle apparut dans un songe à son maitre, qui alla, 
la trouva et l'inhuma avec de grands honneurs. De nombreux miraeles s'opérent 
par ses ossements sur les malades, les infirmes et les possédés. 
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[B* Commémoration de Cassien. 

Ce grand, remarquable, célébre et trés réputé Cassien, notre pere, était de 
la grande ville de Rome. Menant une vie pure et sans tache, semblable à un 
ange et orné de sainteté, il se fit religieux. Par l'austérité des jeünes et l'en- 
duranee de la faim il égala Elie et Jean. Par l'exemple de sa vie vertueuse, 
il devint pour beaucoup cause de conversion et de salut. П reçut aussi la 
gráce des miracles, et il fut grand et renommé en paroles et en actions, ainsi 
qu 1l est écrit dans sa biographie complète. 

En ce jour, commémoration des imniracles de l'image du Christ qui se trouve 
à Beyrouth (Biuriton), racontés par le patriarche saint Atlianase. 

Dans la ville de Beyrouth, qui se trouve prés des confins de Tyr (Tiurosi) et 
de Sidon, habitaient de nombreux Juifs mêlés à des chrétiens. Un certain Juif 
cherchait à louer une maison. Accompagné d'un de ses amis, également Juif, 
ils trouvérent une maison vide qu'un chrétien avait quittée pour une autre 
maison et oü il avait oublié, acerochée au mur, du cóté de l'orient, une image 
de Notre-Seigueur le Christ. 

Lorsque les Juifs eurent pénétré dans la maison et aperçu l'image de Jésus, 
ils furent remplis de jalousie et de rage et allérent raconter cela à leur grand 
prêtre et à d'autres Juifs. Aussitót tous se rassemblèrent à la maison" pour 
se moquer et insulter (l'image). Le grand prétre dit : « Cette image est celle 
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du Galiléen, nous ferons de cette image ce que nos pères ont fait de lui. » 
15 se mirentàle frapper sur la tète avee des roseaux, le souflletérent sur 
les joues, lui cerachérent au visage et trouérent ses mains et ses pieds avec 
пе ерее. 

Puis l'un d'eux, qui était plus féroce que les autres, регс̧а les eótes de 
l'image; 1l y eut alors un violent tremblement dans la maison et ils furent saisis 
par les affres de la peur et de la mort et tous furent affligés par des maux 
terribles. 

Certains eurent le visage déformé et la bouche convulsionnée, ils ne purent 
plus parler correctement. D'autres curent les yeux éblouis, les oreilles 
assourdies, et, comme enveloppés de ténèbres, ils allèrent à tàtous le long des 
murs. D'autres eurent les mains desséchées, les nerfs des genoux atrophiés et 
chaneelaient de-ci de-là comme des paralysés. 

Le grand prêtre lui-même, puni d'un fléau terrible par la puissance invi- 
sible du Christ, paraissait monstrueux. Tous également devenus furieux et 
enragés se mordalent les uns les autres et, ne pouvant sortir do la maison, se 
démenaient sur place. 

Lorsque leur agitation angoissée se fut un peu calmée, ils se repentirent 
en leurs cours et se dirent l'un à l'autre : « Nous savons que c'est à cause 
des injures que nous avons faites à l'image de Jésus que ees malheurs nous 
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sont arrivés. » Ils envoyèrent des gens à l'évêque de la ville pour luti faire 
savoir leurs malheurs ct leur embarras et le prier de venir les guérir. 

Il les suivit à la maison et, vovant (les Juifs) dans d'alfreuses punitions, 
il eut pitié d'eux et dit : « Je sais que vous avez agi inconsciemment ainsi que 
vos pères l'avaient fait; si done vous croyez au Christ de tout votre coeur, vous 
trouverez "la guérison de vos âmes et de vos corps. Car (Dieu) est compatis- 
sant et miséricordieux envers les pécheurs. » 

Tous se mirent à crier : « Nous crovons au Christ, qu'il est le Fils du Dieu 
très-haut et vrai Dieu. » Ils tombèrent aux pieds de l'évéque et implorérent la 
guérison. Il se mit à prier et tous furent gnéris. 115 se rendirent avec lui à 
l'église, se firent baptiser avec leurs femmes et leurs enfants et il у ещ une 
grande joie dans cette ville et dans sa population. L'évêque fit de la maison 
où se trouvait l'image miraculeuse une église au nom de notre Sauveur 
Jésus-Christ et il rétablit avec grande pompe l'image à sa place, qui opéra et 
opère encore heaucoup de miracles dans cetto église. 

Longtemps aprés, l'empereur Jean Tgimiocès, s'étant rendu à Homs, prit 
le vénérable écritoire du Christ notre Dieu et les sandales de ses pieds sacrés. 
Ilse rendit également à Beyrouth et prit l'image du Seigneur Dieu et l'emporta 
à Constantinople avec d'autres objets sacrés eu glorifiant le Père, le Fils et 
le Saint-Esprit éternellement.] 
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Le mois de Mars a 34 jours. 


23 MÉHEK, 4? Mars. 


Vie et martyre de sainte Eudocie. 


Cette femme, la bienheureuse Eudocie, était une prostituée. de la ville 
d'Héliopolis, aux confins de la Phénicie, aux jours de l'empereur 1dolátre 
Trajan. Elle s'était adonnée ап mauvais vice de la prostitution, et beaucoup 
la fréquentaient à cause de ва * beauté : elle amassa nombre de biens et de 
propriétés, et devint trés riche. | 

Il y avait comme proche voisiu un certain Germain, religieux ascète, qui 
lisait des livres au sujet du terrible jugement du Christ et de la récompense 
selon les œuvres. Or, tandis qu'elle reposait dans son lit et écoutait attentive- 
ment les écrits, Germain, le sachant, se rendit auprès d'elle et lut enseigna 
les paroles du salut. Elle ferma la porte de sa chambre, s'v confina pendant 
sept jours et pleura amèrement ses péchés. Sept jours aprés, elle vit dans un 
songe qu'une grande lumière l'enveloppait, et un homme vêtu de blane ła 
prenant par la main l'élevait au ciel. Elle vit également un homme ćłancé, 
noir de figure, qui griugait des dents et disait : « Fu me fais du tort, 
ò archange, en voulant la sauver; prends (plutòt) tous ses bijoux en or et 
ses vêtements et marde-les. » Mais une voix se fit entendre. de la lumière qui 
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disait : « C'est ainsi que Dieu se eomplait en les fils des hommes; il aecueille 
ceux qui font pénitence de leurs péchés. » 

Ап matin, elle alla trouver l'évêque Théodote (Téoditos) et se fit baptiser ; 
puis ils allérent ensemble à la maison ; elle fit la liste de tout ce qu'elle possé- 
dait, car elle avait beaucoup d'or, d'argent, d'étoffes et des vêtements de 
grande valeur. Elle les distribua aux pauvres, entra dans un couvent de 


* 


* A fol. 155 femmes, * revétit l'habit monastique et vécut ауес grand ascétisme, dans les 


E jeùnes et les prières et en veillant debout. 

Un certain. fornieateur, l'un de ses premiers amants, voulut la voir : se 
revétant done d'un habit de religieux, il se rendit auprés d'elle et se mit à lui 
rappeler les aneiennes joies coupables; il lui conseilla d'abandouner la vie 
ascétique et de se marier. La bienheureuse Eudocie le réprimanda et l'homme 
lomba aussitót et mourut. Cette nuit-là, l'ange du Seigneur lni apparut et dit : 
« Eudoeie, ressuscite le mort et reconnais la puissance de Dien. » Lorsqu'elle 
se révellla, elle pria Dieu et le mort ressuscita. 

En ees mêmes jours, Aurélien l'idolàtre vint à régner. D'anciens amants 
allèrent lui dénoncer que (Eudocie) était devenue chrétienne et qu'elle conser- 
vait une grosse fortune royale. Il envoya des soldats auprès d'elle, mais 
clle les fit tomber morts aussitót. Le fils de l'empereur alla aussi chercher 
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Eudocie pour la conduire auprès de l'empereur, mais il tomba chemin faisant 
et se brisa les pieds; il mourut la méme nuit. L'empereur accablé de tristesse, 
ayant appris qu'elle avait ressuscité un autre mort, lui écrivit une lettre de 
supplication dans l'espoir qu'elle ressusciterait son fils. Elle" lui écrivit : « Si 
tu crois fermement au Christ, tes voeux seront exaucós. » S'en retournant, 
les courriers rencontrèrent la litière sur laquelle on portait le mort: ils posérent 
sur le mort la lettre écrite par Eudocie, et il ressuscita aussitôt. 

L'empereur erut au Christ et se fit baptiser avec toute sa famille. Le fila 
qui ressuscita des morts devint évêque. Sa sour se rendit auprès de la 
bienheureuse Eudocie et vécut auprés d'elle dans l'ascétisme jusqu à sa mort. 

L'idolàtre Diogène, juge d'IIéliopolis, envoya des soldats pour lui amener 
la bienheureuse Eudocie. Le Seigneur lui apparut et dit : « Reste lerme dans 
la foi et prends courage, Eudocie, car tu dois subir le martyre. » 

En sortant du couvent elle prit avec elle une parcelle du corps ct sang vivi- 
fiaants du Seigneur, elle se présenta au juge et confessa le Christ le visage 
souriant. Elle n'écouta ni les conseils ni les supplications et ne eraignit pas 
les menaces. Le juge ordouna de la déshabiller et de la torturer suspendue. 
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Lorsque les soldats voulurent la déshabiller, ils trouvèrent la pareelle du saint 
sacrement, et la prenant dans leurs maius, la donnèrent au juge. Aussitót les 
soldats furent brùlés par le* feu et moururent. Le juge, à demi brùlé, спай 
douloureusement. Ceux qui furent témoins de ce miracle crurent au Christ, et 
priérent la sainte de ressusciter ceux qui avaient été brülés par le feu. Elle 
pria, tous ressuscitérent et сгпгепі au Christ. 

Elle ressuseita aussi par ses prières une femme nommée Nerfirmina '. 
Et celle-ci crut au Christ ainsi que son mari Théodore. 

Un jeune homme, fils unique d'une veuve, était mort par le souffle d'un 
dragon; la bienheureuse Eudocie ordonna à Théodore de prier Dieu pour celui 
que le dragon avait tué. (Théodore) confianten la sainteté d'Eudocie pria Dieu 
et le mort ressuscita, tandis que le dragon crevait, déchiré en deux. De nom- 
breux infidèles crurent au Christ et se firent baptiser. 

Aprés Diogène vint le juge Vincent (Bikendios); on l'avertüit au sujet de 
sainte. Eudocie. Il envoya des soldats pour lui trancher la tète, le 1°% mars. 
Elle avait accompli sa vie en pénitence et en martyre. Des gráàces furent 
accordées à ses restes pour guérir toutes les douleurs et les maladies des 


м 


hommes. 


1. Le synaxaire arménien de Constantinople, 1706, porte Phermirninay, pour 
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Firmina : 
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[В * Martyre de Simon le Cyrénéen, qui porta la croix du Christ. 

Saint Simon le Cyrénéen était un homine juste, qui travaillait honnêtement 
ses champs et en vivait. Les Juifs le saisirent à son retour des champs et lui 
imposérent de porter le bois de la croix du Christ, derrière le Christ, jusqu'au 
Golgotha. Simon ayant vu là, au moment de la erucifixion, les prodiges qui 
eurent lieu, crut au Christ en cachette du public. 

Un de ses parents alla le dénoneer aux Juifs et au chef des prétres, qui 
achetérent Pilate et erucifiérent Simon pour le nom du Christ. On lui trans- 
perça les deux côtés, le sang coula abondamment, et il rendit son аше en 


Donne confession, le 1* mars, pour la gloire du Christ, notre Dicu.] 
24 méné, 2 Mars. 
Fête du prophete Amos. 
Amos était de Thécué (Tekiay). Amasias le tortura bien des fois et [inale- 
ment Osée, son fils, le tua en lui brisant les tempes avec son sac de ehiasse. 


lespirant encore il fut emporté dans son pays et mourut peu de jours apres. 


Шу lut enterré. 


*B 
p. 192 a. 


* X fol. 196 
JER. 


TT 
В. 192 3° 
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En ce jour, martyre de Conon (Kononos?) le jardinier. 


Aux jours de Déce, l'empereur impie, saint Conon (Kononos) vivait à Naza- 
retl en Galilée. Il se rendit à la ville de Magydus' en Pamphylie, logea au 
lieu dit Carmena et se fit jardinier. 

Pendant qu'il arrosait son jardin, les soldats Origéne (Orogenés) et 
Naodoros (Navodoros) et d'autres ауес eux vinrent le trouver de la part de 
Publius (Poplios), juge de Pamphylie, et lui dirent hypocritement : « Salut à 
toi, Conon. » Il leur répondit : « Salut aussi à vous, mes enfants. » Origene 
lui dit : « Le juge t'appelle. » Conon répondit : « Que me veut le juge? à moi, 
qui suis étranger, surtout chrétien? S'il veut appeler quelqu'un, qu'il appelle 
un de ses semblables et non moi pauvre cultivateur, qui gagne à grand"- 
peine ma nourriture quotidienne. » 

Naodoros ordonna alors d'attacher Conon à son cheval et on l'entraina 
auprés du juge. On le pressa de blasphémer, de renier le Christ et d'immoler 
aux idoles. Il soupira, leva les yeux au ciel, pria Dieu, et dit au juge : 
«О impie, comment oses-tu diffamer ct blasphémer le Dieu de tous, et wor- 


1. Le ms. porte Wangnoy d'après une leçon Mav3&» attestée par le ms. $ de Syn. Cp. 
col. 511, 1, 19, avec cliangement de {етп у. La bonne leçon est attestée par les autres mss. 
de Syn. Ср. 
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donner * de faire de méme, alors qu'il tient ton souffle entre ses mains? Loin de 
moi, et de tous ceux qui répètent son nom, (l'idée) de le renier! Au contraire, 
(quand nous prononçons son nom), c'est pour bénir et glorifier le Christ, 
notre Dieu. » 

Le tyran lui répondit : Je te ferai subir nombre de tortures, je te jetterai 
aux lions, je te crucifierai et te jetterai dans un feu ardent. » Saint Conon lui dit : 
« Tu déraisonnes, ó juge; tu m'intimides seulement par des paroles et 
tu erois me persuader; je n'y consens point et je ne t'écoute point, loin de là. » 

On lui eloua aussitôt des elous de fer aux pieds, et on le fit courir au-devant 
des chevaux du juge. Arrivé à un village, le saint, trés fatigué, s évanouit, 
plia les genoux, et pendant qu'il priait, il rendit son àme, comme une hostie, 
entre les mains de Dieu, le 2 mars. 

[B' En ce jour, martyre du généralissime des Arméniens, Sembat, еї des 
deux cent cinquante martyrs qui furent mis à mort par l'impie Boula. 

L'impie émir d'Ismaël Tehapar envoya de nombreuses troupes dans le pays 
d'Arménie et, comme chef des troupes, un homme sanguinaire et destrue- 
teur, nommé Boula, de nationalité turque. 

Celui-ci, arrivé au pays d'Arménie, appela à lui par tromperie et sous 
serment le généralissime des Arméniens Sembat, dc la гасе des Bagratounis, 
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homme courageux et pieux, ainsi que d'autres nobles. Lorsqu'ils se furent 
rendus auprès de lui, il renia son serment, les fit enchaîner, et les envoya liés à 
Samara, à leur émir Tchapar, qui les fit mettre en prison ct les pressa de 
renier le Christ et se convertir à la religion musulmane. Nombreux furent 
ceux qui, ébranlés par les grandes tortures et les misères excessives, abandon- 
nèrent la foi. 

Mais le généralissime Sembat résista aux tortures et aux tourments, à la 
faim, à la soif, au repos sur le sol et à l'emprisonnement sans lumière, 
pendant seize mois; il mourut martvrisé. Un tout jeune homme, du nom de 
Michel, insulta ouvertement leur religion сї confessa le Christ, Seigneur et 
Dieu, et fut tué sur-le-champ par Гёрёс. Un certain nommé Kon confessa 
pareillement et fut martyrisé. 

: Quant au trés méchant Boula, il fit captifs en Arménie hommes, lemmes et 
enfants, ct les pressa de renier le Christ. Deux cent cinquante martyrs confes- 
sèrent avec hardiesse le nom du Christ, on les tua à coups d'épée; et on cm- 
mena le reste de la multitude en captivité à Samara. Beaucoup moururent en 
route par les grandes chaleurs et les marches précipitées. La fête du généra- 
lissime saint Sembat et des autres saints a lieu le 3 mars.] 
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25 мЕПЕКІ, З Mars. 


Martyre des saints Eutrope, СІ6опісиѕ et Basiliscus. 


Ces trois saints martyrs du Christ vivaient aux jours de Maximien, l'em- 
pereur impie; ils étaient soldats et parents. Eutrope et Cléonieus étaient les 
fils dela tante de Théodore, le grand martyr du Christ. Basiliseus était le fils 
de sa soeur. Ils étaient du pays de Cappadoce et furent torturés tous les trois 
ensemble pour le nom du Christ. 

On jeta en prison saint. Basiliscus dans la ville «Апама sur l'ordre * du 
juge. Il opéra bien des miraeles dans la prison et mourut dans le Christ. 

Les deux autres furent mis en présence d'Aseléópiodote (Asklipadotosi), 
juge d'Amasia, qui leur. demanda d'immoler aux dieux impurs et de sauver 
leur vie en recevant des honneurs et des biens. 115 méprisérent les promesses 
et insultérent le juge. Les bourreaux frappérent la bouche d'Eutrope ауес un 
marteau de plomb, et ensuite frappérent brutalement les deux (saints). Pendant 
que les saints priaient, les mains de ceux qui frappaient défaillirent; le 
Seigneur apparut aeeompagné de saint Théodore, et aussitôt les liens tom- 
bérent; ils se redressérent le corps indemne et dirent aux assistants : « Voici 
que notre roi, le Christ, nous apparait ауес son bien-aimé Théodore, notre 
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eompatriote. » Le Seigneur leur dit: « Je voyais les tortures que vous endu- 
riez, je eontemplais votre patienee et maintenant je serai votre aide. » 

Lorsque les soldats aperçurent saint Théodore, ils erurent au Christ et 
dirent au juge : « Nous avons vu de nos yeux le mystére de la résurrection. » 
Ils furent mis à mort tous sur-le-champ par le glaive pour le Christ. 

Le juge fit disposer devant Cléonieus des présents de grand prix, des 
vétements, de l'or, de l'argent pour cent cinquante livres et lui dit : « Dis 
seulement en paroles (adressées) au peuple : j'ai consenti aux propos du juge. » 

* ^ fol. 197 Mais le saint considéra ces présents comme * un cadavre tombé devant les 
| oiseaux (de proie) et iméprisa les propos du juge. 

Lorsque le juge accompagné de la multitude, se rendit au temple des 
idoles pour y offrir des victimes, les saints priérent : il y eut un tremblement et 
le sanctuaire d'Artéinis s'éeroula. Une voix du ciel se fit entendre : « O Eutrope, 
tes prières ont été exaucées, il y aura en cet endroit méme une église de 
chrétiens. Le juge ordonna de faire bouillir dans deux chaudrons de la poix et 
de l'huile, qu'on versa sur le dos des saints; parmi les bourreaux six hommes 
furent brûlés, mais les saints demeurèrent intacts. On leur déehira ensuite 
le corps avec des ongles de fer. Une voix du ciel se fit entendre à eux qui dit : 
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« Puisque vous vous êtes livrés à la mort pour moi, je vous accorderai la vie 
éternelle. » 

On les fit sortir de la prison et on les cloua à une croix. Une voix du ciel 
se fit entendre à eux : « O Eutrope et Cléonicus, vous avez bien combattu, 
recevez la couronne de justice. » Et ils rendirent ainsi leur àme à Dieu, 
le 3 mars. 

Les chrétiens déposérent leurs corps prés de la ville d'Amasia, pas en- 
semble, mais séparément : saint Киігоре à Therma et saint Cléonicus à 
Кіёта '. 

En ce jour, en Arménie, féte des Vartaniens, elle se trouve aussi le 
30 Hrotitz. ; 

[B* En ce jour, martyre du deuxiéme Atom, de Vassak, de Mleh, de 
Kévork et des deux cent cinquante martyrs arméniens et du généralissime 
Sembat qui furent martyrisés par Boula pour le Christ.] 


*96 wÉnukkt, 4 Mars. 
Vie du saint religieux Marc. 


Ce grand homme de bien et ami des pauvres, cet homme «dc Dieu, Marc, 
alors qu'il était enfant, avait appris tous les commandements de Dieu, de 
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р. 105 a. 
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1. Кера dans le grec, ef. I. Delehaye, Les légendes grecques des saints militaires, 


Paris, 1909, p. 213. 
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l'Ancien et du Nouveau Testament, était devenn l'exécuteur des ordres du 
Seigneur et s'était rendu digne des gráces spirituelles. П éerivit des homélies 
sur le repentir, la pénitence et le saint baptème, sur l'âme et le eorps de 
l'homme, surla vie parfaite, et contre les seliismatiques. 

Lorsqu'il fut âgé de quarante ans, il renonça à une vie trés occupée, alla 
habiter un couvent des ascétes pendant soixante ans; il ne cracha jamais à 
terre et toutes ses dents tombèrent. 

Son disciple Paphnuee (PaphnoLios) nous a raconté : Un jour j'étais assis à la 
porte de sa cellule et je prétais l'oreille à ses prieres, je l'entendais discuter 
avec lui-mème en disant: « Que veux-tu de plus, ó moine? Tu es arrivé à 
cent ans, tu as goûté au vin et à l'huile, que puis-je te faire de plus, moine 
gourmand et glouton? Loin de moi, Satan, tu as vieilli avec moi dans la 





faiblesse de mon corps, j'ai plié ma raison à ta volonté, j'ai participé au vin et 

à l'huile; est-ce que je te dois autre chose? tu ne trouveras rien chez moi à 

voler. » Il se réprimandait encore en se disant à lui-méme : « Vieux gour- 

“A fol. 197 Mand, * moine glouton, jusqu'à quand serai-je avec toi? » Et le bienheureux 
"^ Маге sortit de sa cellule, s'assit dans le cloitre et se mit à prier. Un fauve 
entra ayant entre ses pattes un petit né aveugle, il lejeta aux pieds du bienheu- 


reux etse prosterna comme un homme. (Le saint) prit le petit animal, pria Dieu, 
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cracha dans ses yeux qui s'ouvrirent aussitôt сі virent la lumière. Le fauve 
reprit son реш et s'en fut. Le lendemain le fauve apporta au bienheureux 
une grande peau de mouton en guise de récompense, mais celui-ci ne l'accepta 
pas et lui dit: « Je ne reçois rien de toi. » Mais le fauve plia les genoux en 
terre, abaissa la tête jusqu'à terre, se prosterna avee caresses, prit la peau et la 
placa aux pieds du bienheureux. Celui-ci lui dit : « Acceptes-tu de ne faire 
de tcr à aucun homme, ni aux moutons, ni au bétail, ni aux vignes, ni aux 
jardins?» Le fauve saisit le commandement comme s'il était. intelligent, et 
promit par un mouvement de tête d'exécuter l'ordre. Alors (Marc) accepta 
la peau et l'envoya à la servante de Dieu Mélanie. 

Le bienheureux Mare était petit de taille et de barbe clairseinée : il avait 
un peu de poils à la lèvre supérieure, mais à l'inférieure il était. glabre. 
А cause de son grand aseótisme les cheveux de sa tête ne poussaient point. 

Le bienheureux prêtre Macaire (Makar) nous a raconté ainsi un graud 
miracle de notre frère Mare : « Il n'a jamais геси de mes mains la sainte hostie, 
mais des mains d'un ange;* je voyais moi-méme de mes propres yeux а 
toutes les fétes une main qui s'avangait sur la sainte table, prenait de mes 
mains l'hostie et la mettait dans la bouche de Маге. » 

Qui pourrait déerire son grand ascétisme, sa vie vertueuse? Nous savons 
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par les grands miracles qu'il a opérés qu'il avait cherché par des moyens au- — - 
dessus de la nature humaine à se rendre agréable à Dieu. А cent ans aecomplis _ 
il s'endormit d'un bon repos dans le Christ, le 4 mars. 


En ce jour, commémoration du bienheureux Macaire l'anachoréte. 


Le bienheureux Maeaire était égyptien par la race, aseète austère, qui priait 
debout quarante jours et quarante nuits; les dimanches seulement il mangeait 
un trognon de chou; pendant quarante jours et quarante nuits, il ne dormit 
point et vainquit le sommeil. 

Il se rendit aux jardins des sorciers de Pharaon, Yannés et Yamrés, que 
les démons oceupaient, et comme les démons le repoussaient il leur dit : « Je 
n'entre que pour voir, je wy habiterai point, mais j'en sortirai. » Et il fit 
ainsi. 

Ayant à lutter avee le démon de la fornieation, il saisit le petit d'une 
vipère, le cacha dans son sein et celui-ci пе lui fit aucun tort. Il écrivit de 
nombreux conseils spirituels pour les religieux. Le pére Macaire ne rit jamais 

* fol. тоз pendant tout le temps de sa vie; un jour* tous les démons se réunirent pour 
inventer quelque artifice à ce sujet; ils apportèrent de grosses cordes qu'ils 
attachéreut aux pauvres petites plumes de la poitrine d'un moineau et tous se 
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mirent à tirer dessus de toute leur foree en criant : « Tirez, enfants, tirez. » 
Mais ils ne purent déplacer (le moineau). Ce que voyant, Macaire sourit. Tous 
alors applaudirent en disant : « Macaire a souri. » Hl répondit : « Ce n'est que 
sur votre sottise et votre faiblesse. » 

(Macaire) devint évéque par la volonté de Dieu, il opéra de nombreux pro- 
diges et reposa en paix dans le Christ, 


En ee jour, martyre des deux cent cinquante martyrs qui furent mis à mort, 
en Arménie, par l'impie Boula. 


L'impie émir d'Ismaël, Теһараг, envoya de nombreuses troupes dans 10 
pays d'Arménie, en méme temps qu'un homme sanguinaire et destructeur, 
nommé Boula, leur chef d'armée de race turque. 

Celui-ci, arrivé au pays d'Arménie, appela à lui par tromperie et sous 
serment le généralissime des Arméniens, Sembat, de la famille des Bagra- 
tounis, homme courageux et pieux, ainsi que d'autres satrapes. Lorsqu ils 
se furent rendus auprés de lui, il renia son serment, les fit enchainer et les 
envoya liés à Samara à leur émir Tclapar, qui les fit mettre en prison, et 
les pressa de renier le Christ * et de se convertir à la religion de Mahomet. 
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Nombreux furent ceux qui, ébranlés par les grandes tortures еі les misères 
excessives, suivirent le démon. 

Mais le géuéralissime Sembat résista aux tortures, à la faim, à la soif, au 
repos sur le sol, à un emprisonnement sans lumière de seize mois et mourut 
martyrisé. Un tout jeune homme, du nom de Michel, insulta ouvertement leur 
religion impie et confessa le Christ, Seigneur et Dieu; il fut tué sur-le-champ 
par l'épée. Un autre, nommé Conon, confessa pareillement et fut martyrisé. 

Quant au trés méchant Boula, il fit prisonniers, en Arménie, les hommes, 
les femmes et les enfants et les obiigea à renier le Christ. Deux cent einquante 
hommes confesserent avee hardiesse le nom du Christ, on les tua à coups 
d'ópée; et on emmena le reste de la multitude captive à Samara; beaucoup 
moururent en route par les grandes chaleurs et les marches précipitées. La 
fête du généralissime saint Sembat et des autres saints a lieu le 4 mars. 


27 мёнЕКІ, 5 Mars. 
Martyre de saint Conon Fl'Isaurien. 
Aux jours des saints apótres vivait Conon (Kononos), du village de Bidané 
(Etanis), distant de dix-huit stades de la ville d'Isaurie. Son]pére 's'appelait 
Nestor (.Vestorios) et sa mére Nadas. 
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Lorsqu'il parvint à l'âge de la puberté, * ses parents le fiancérent à une 
femme nommée Aune. Avant les noces, l'arehange Michel apparut à Conon sous 
les traits d'un homme terrible avee des vêtements éclatants, et lui enseigna 
la foi et la piété du Christ; il le conduisit à un cours d'eau, le baptisa au nom de 
la Trinité, le fit communier au saint sacrement et s'éleva au ciel. H était en 
tout temps invisiblement avec lui. 

Lorsque les noces eurent lieu et que (Conou) pénétra dans la chambre 
nuptiale ауес sa femme, ayant toujours la crainte de Dieu dans son cœur, 
il prit un flambeau, l'alluma, le posa sous un boisseau et dit à sa lemme : 
« О femme, dis-moi, quel est le meilleur, la lumière ou les ténèbres? > 
Elle répondit : « La lumière. » ll lui adressa bien des paroles de vérité et 
la persuada qu'ils devaient rester purs entre eux. Il persuada également ses 
parents, qui erurent au Christ et se firent baptiser. Plus tard son pére Nestor 
fut martyrisé. Le bienheureux Conon menait une vie d'ascéte dans les jeünes 
et les prières et convertit à la foi beaucoup de païens. 

Un jour de féte que les idolàtres célébraient dans un endroit sombre 
et obscur, le bienheureux conseilla au peuple de se détourner de l'erreur et 
de se porter vers la lumière de la science de Dieu. Ils se refusèrent et lui 
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* А fol. 199 demandèrent de leur faire voir un miracle. L'endroit où ils * voulaient offrir 
"^ des victimes était loin de là. Conon leur dit : « Vous étes des hommes vigou- 
reux et vous avez des chevaux, moi je suis un homme faible et je vais à pied: 
Nous allons courir ensemble et nous adorerons le dieu de celui qui arrivera 
le premier à l'endroit de vos saerifiees. » Ils consentirent à ses propos. Ils se 
mirent en ligne, eux à cheval et Conon à pied, et tous coururent. L'archange ` 
fortifia la course de Conon et le fit arriver premier à l'endroit, où il s'arrêta 
pour les attendre. Ils arrivérent tout étonnés, mais ne consentirent point. 
Conon leur dit : « J'interrogerai votre idole et celui dont elle dira qu'il est 

le vrai dieu, 1l faudra l'adorer. » Ils y consentirent. 

Conon dit à l'idole, qui était posée sur un socle: « Jésus-Christ, mon Dieu, 
Vordonne, idole de marbre, descends de cet endroit élevé et place-toi devant 
nous. » Aussitót l'idole se renversa, roula jusque devant eux et se redressa. 

Les paiens frissonnérent et se mirent à erier de stupeur. Le saint dit avee 
sévérité à l'idole : « Est-ce toi qui es dieu ou le Christ que je préche? » L'idole 
répondit d'une voix humaine : « Le seul dien est celui que tu prêches, Jésus- 
Christ. » Alors la multitude rassemblée se mit à erier à haute voix : « C'est 


* A fol. 199 e ^ : x et " d 
rb, le Dieu de Conon * qui а vaincu seul. » Et ces mêmes mots sont prononcés à 
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haute voix jusqu'aujourd'hui le jour de la féte de saint Conon par les Isauriens 
rassemblés à l'église. La population accourut et brisa en miettes les autels 
(des dieux. 

Ge bienheureux martyr du Christ assujettit à l'obéissance les démons qui, 
sur son ordre, travaillaient la terre, béchaient les champs, les vignes et 
les jardins. 

Un jour, des brigands assaillirent le saint, mais les démons les ayant saisis 
les frappérent brutalement, et allumérent un feu pour les y brùler. Mais le 
saint les réprimanda et ils mirent en liberté les brigands; (le saint) leur 
recommanda de ne plus faire du tort à personne. 

Un voleur s'étant introduit dans un ehamp de pois ehiches mürs, que les 
démons avaient cultivés, les avait égrenés et en emportait une grande 
quantité. Les démons invisiblement lui dirent à haute voix : « Manges-en 
autant que tu pourras, prends-en dans une eertaine mesure, mais pas avee 
avidité. » Il ne les écouta point. Alors les démons le saisirent avec sa charge 
et le eonduisirent auprès de Conon, qui lui donna des conseils et le laissa 
partir avee sa eharge. Jusqu'aujourd'liui personne n'ose enlever ou voler les 
biens appartenant à l'église de saint Conon, et si quelqu'un en a l'audace, 
il est torturé par les démons. 

Un autre jour, un loup avait enlevé l'enfant d'une veuve ; la femme pleurait 
et sanglotait amèrement; le saint entendit les gémissements, donna des 


+ A fol. 199 * 
уо; 


* А fol. 199 
v? b. 


g к 199 


* A fol. 199 
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ordres aux démons qui rejoignirent le loup, * plusieurs parmi eux le saisirent 
par les oreilles, d'autres par la queue, d'autres le frappérent et le conduisirent 
devant saint Conon. Le loup jeta l'enfant indemne et retourna à son gite. Le 
bienheureux chassa la plupart des démons, en renferma d'autres dans des 
ernches en grès, qu'il scella d'un sceau de plomb et enterra dans une grande 
fosse creusée sous les fondements de sa maison. 

En ces jours arriva le juge Magnus avec ordre de l'empereur d'exterminer 
par de cruelles tortures les chrétiens qui ne renieraient point le Christ et 
n'immoleraient point aux idoles. Il fit saisir saint Conon, amoncela devant lui 
tous les instruments de tortures et le somma avec beaucoup de sévérité et 
menaces ; mais (le saint) ne consentit point. Il le conseilla ensuite avec suppli- 
cations et douceur, en lui promettant des présents et des honneurs, mais il ne 
parvint aucunement à l'ébranler dans sa foi au Christ. Alors il ordonna de 
le [rapper nu à tel point que tout le corps en fùt déchiré. 

A cette nouvelle, la population accourut pour se saisir du juge; celui-ci, 
ayant appris l'assaut de la population, prit la fuite précipitamment. On trouva 
le saint attaché et à demi mort, on défit les liens et on l'emporta avec des 

leurs et des gémissements à sa maison. (Le saint) vécut douloureusement à 
et en rendant grâces et en 


* 


la suite de ces graves blessures pendant deux ans 
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glorifiant Dieu, il reposa le 5 mars. On le déposa dans la tombe où étaient 
enterrées sa mére et sa femme vierge. 

Longtemps aprés, les chrétiens voulurent démolir la maison et y construire 
une église; ils creusérent les fondements et y tronvérent les cruches seellées 
du seeau de plomb; de par le poids ils s'imaginérent que c'était un trésor; 
ils ouvrirent une des cruches, les démons en sortirent en avalanche ; (les chré- 
tiens) pris de peur laissèrent tomber à terre (la cruche) et s'enfuirent. 
Le soir, au coucher du soleil, personne n'osait passer daus ces parages, et 
on abandonna la construction de l'église. 

Plus tard, par ordre de saint Conon dans une vision, on démolit les ruines, 
oh creusa des fosses profondes et on y enterra les autres cruches scellées; 
on y construisit une église au nom de saint Conon, et bien des miracles ont 
lieu prés des saints restes. 

En ce jour, le juge idolàtre Magnus fit saisir le martyr du Christ Nersion ', 
au village de Soroust, et le fit mourir par de nonibreuses et eruelles tortures 
parce qu'il ne reniait pas le Christ et n'immolait pas aux idoles. 


1. Le nom du saint et cclui du village nous sont inconnus. 
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28 mEHÉKI, 6 Mars. 


Vie du bienheureux Porphyre évèque de Gaza, 


*Afo.200 Һе bienheureux Porphyre était de la ville de Thessalonique, aux jours * des 
Ev pieux empereurs Arcadius et Honorius. Étant jeune il se rendit en Egypte et 
se fit moine au couvent de 50616 (Skiut); il y resta cinq ans auprès des saints 
pères, et apprit toutes les austérités de l'ascétisime. De là il se rendit à Jéru- 
salem pour se prosterner aux lieux saints. П envoya son fidèle serviteur, 
Mare, à Thessalonique pour y vendre la part de biens qui lui revenait : ce 
[ut quatre mille quatre eents écus qu'il apporta à Porphyre, et que 
celui-ci distribua entièrement aux pauvres et aux religieux. 

Le bienheureux Porphyre avait une maladie de foie. Il vit dans un rève 
le Christ cloué sur une croix, et un des larrons cloué à une autre croix, lequel 
criait au Christ : « Souviens-toi de moi, Seigneur, dans ton royaume. » Le 
Sauveur dit au larron : « Deseends de ta eroix ei guéris-le (Porphyre). » 
1l descendit, le prit par la main et le conduisit au Sauveur. Le Christ descendit 
de la eroix, s'approcha de son cóté droit et lui donna sa croix en disant : 
« Conserve ce bois et tu seras guéri de tes douleurs. » П se réveilla guéri. 





lo 
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Le hienheureux пе cessait de reprendre les Juifs, les paiens et les héré- 
tiques; il enseignait et éclairait nombre de gens par sa doctrine. 

Prailus (Prayilos), patriarche de Jérusalem, l'ordonna prêtre et le fit gardien 
de la sainte croix du Christ. Sa nourriture se composait de* pain, de légumes 
et d'eau qu'il prenait au coucher du soleil. 

А la mort de l'évêque de Gaza, le patriarelie de Jérusalem l'envoya chargé 
d'une lettre au métropolite de Césarée de Palestine. Dicu fit apparaitre 
Рогрһуте au imétropolite dans une vision en disant : « Celui-ci est digne. > 
Lorsque (le métropolite) le vit, il le reconnut à cause de la vision et le sacra 
évèque de Gaza. 

П y avait encore dans cette ville des idolàtres сі des temples d'idoles, car à 
cause des nombreux impòts que (les habitants) payaient au palais, on avait 
toléré leur idolàtrie, etils iunmolaient ouvertement dans les temples des idoles. 
Le bienheureux évêque eut à souffrir bien des peines de leur part, ct ne put 
résister aux injures faites au nom du Christ. ll se rendit auprès de son métro- 
polite à Césaróée et tint conseil avec lui; tous les deux s embarquerent sur un 
navire et se rendirent à Constantinople, se prosternérent devant Jean Chrysos- 
lome «qui était alors patriarche à Constantinople, lequel par l'entremise du 


chambellan cunuque les {it présenter à Pimpératrice lE;udoete. Le bienheureux 
PATH. OR. — T. XXI. — F. l. 0 
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Porphyre dit à l'impératrice : « 51 tu démolis le temple d'idoles et si tu fais 
disparaître l'audace des idolàtres, tu mettras au monde un garcon. » Elle 
consentit, car elle était proche d'aceoucher, et quelques jours aprés naquit 
Théodose le Jeune. П adressa sa prière à l'empereur, le jour où Chrysostome 
* A fol. 200 baptisa * l'enfant. 
X? d. ; р - OEC А ; 
L'empereur envoya un nommé Cynegius (Kinigos) avec des ordres ; l'impé- 
trice, de son cóté, donna une somme de cent livres à Porphyre pour qu'il 
construisit une église au milieu de la ville. Lorsqu'ils furent arrivés, ils démo- 
lirent les autels d'idoles, cousumérent les temples par le feu et construlsirent 
l'église en forme de croix. Porphyre convertit beaucoup (d'habitants) de 
l'idolátrie à la foi du Christ et les baptisa. 
[| opéra d'innombrables miracles et prodiges qui sont décrits dans sa 





biographie complète. Il vécut sur le siège épiscopal vingt-cinq ans et s'endormit 
d'une mort bienheureuse dans le Christ, le 6 mars. | 


En ce jour furent mis à mort quarante-deux martyrs, en territoire musulman !, 
dans la ville de Samara, pour la divinité du Christ. 


On emmena quarante-trois chrétiens à Samara pour y étre décapités; l'un 
р y P , 


1. Textuellement « dans le Tadjkestan », c'est-à-dire le pays des Tadjiks; mais le 
terme « Tadjik » qui désignait originellement une tribu turque а en arménien 
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d'eux se convertit à l'islamisme, on trancha la téte à quarante-deux saints. 
Le commandeur des’ croyants Amir Al-mouminin (Amir Ilmoumni) dit : 
« Celui-ci, comme 1 n'a pas conservé sa foi, ne conservera pas non plus la 
nôtre. » Et il ordonna de lui trancher la tête également, ainsi fut-il perdn 
dans les ténèbres extérieures. 

En ce jour, découverte des restes de Grégoire, catholicos des Albaniens, 
et vie de Varos et de Tatoul. 

[В * En ce jour est l'authentique ct vraie découverte du saint, précieux, 
vivifiant et bienheureux bois de la croix du Christ, notre Dieu; bien que com- 
mémorée à un autre endroit, sa découverte prend place ici.] 


29 мЕпЕКІ, 7 Mars. 
Martyre de l'évéque Basileus ! dont le nom se traduit roi. 


La seizieme année du règne de l'empereur idolátre Dioclétien, le bien- 
heureux Hermon, patriarche de Jérusalem, envoya des évéques dans beaucoup 
* de provinces pour y prêcher aux barbares la parole de vie et convertir les 
infidéles à la science de la vérité. 


le sens de « musulman ». L'expression correspond donc à l'arabe beste 
1. Le nom grec Bastres s'est facilement transformé en l'as//ios plus commun, surtout 


à cause de la forme du génitif ВхоАёос, si voisine de х0; mais l'explication du nom 


exige la restitution Dasileus. 


"p 
p. 108 b. 


* A fol. 200 
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* B 
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CA TOF 901 ona Вр" [Дац Ба раі galinch арро Вррарр Ба, undudugh lbdupslugan, 
be илт [шиш апты, be ратро араай, ugyohgop li. рта эр : 
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П] envoya Ephrem en Scythie ' et Basileus (Vasilios) à la ville de Kherson. 
Celui-ci, y étant allé, prècha l'évangile du Christ et endura bien des peines et 
des souffrances pour le nom du Christ. Il alla habiter dans une grotte de la 
montagne appelée Parthénion. Le fils du gouverneur de la ville vint à mourir 
et lorsqu'on l'eut enterré ses parents ne quittèrent pas la tombe ee jour-là et = 
la nuit (suivante), pleurant inconsolablement leur enfant, et, dans une extrême 
lassitude, ils s'endormirent sur la tombe. Ils virent en rêve leur fils qui disait : 





« Pourquoi me pleurez-vous? Si vous voulez que je sols vivant, tombez aux 
pieds de l'homme juste que vous avez torturé cruellement, peut-étre priera- 
t-il son Dieu pour moi, et si vous croyez à ses paroles, vos voeux seront 
exaucés. Car jai vu réellemenl et jai reconnu que nos dieux sont des 
démons et ne peuvent nullement venir en aide aux hommes. » 

A leur réveil, ils se rendirent auprès de l'évéque Basileus et le priérent 
au sujet de leur fils. Le bienheureux évêque leur dit : « Si vous croyez au 
Christ, il peut. vous l'aecorder. » Ils consentirent et eonfessérent avec foi. 
(L'évéque) s'étant levé se rendit avee eux au tombeau, fit la prière du 
baptême sur de l'eau, la versa* sur le mort au nom de la sainte Trinité, et 
celui-ci ressuscita aussitôt. Ils rendirent gràáces à Dieu et se firent tous 
baptiser avee leurs parents et leurs familles. 


* A fol. 201 
I. 


1. Le texte arménien porte : « Dans Ie Turkestan ». 
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Mais les autres idolàtres et les Juifs de la ville, remplis de jalousie, s'as- 
semblèrent et assaillirent ауес colère saint Basileus, le jetèrent à terre, lui 
attachèrent une corde aux pieds, le ітаіпегепі à travers la ville et le frap- 
pèrent avec des båtons et des pierres. C’est dans de telles tortures quil ren- 
dit son ате à Dieu, le 7 mars. On jeta son corps hors de la ville, mais un 
aigle garda le saint corps de jour, et un loup la nuit, jusquà ce que les 
chrétiens fussent venus pour l'inhumer secrétement. 

Un de сепх qui étaient à Kherson avec saint. Basileus s'embarqua pour 
le rivage opposé à Hélénopout (Eleniopontos) et у retrouva trois autres 
évèques qui étaient venus de Jérusalem pour у précher l'évangile du Christ : 
Eugène, Agathodoros et Elpidius (E/pios); il leur raconta la mort en martyr de 
saint Basileus ; ils rendirent grâces à Dieu, Ils s'embarquérent sur un navire 
et allèrent à Kherson, ой ils prechérent publiquement le nom du Seigneur 
Jésus. Les habitants idolàtres de la ville les saisirent également, les айас 
rent, et les frappérent brutalement ауес de gros bátous jusqu'à се qu'tis 
curent rendu leur àme à Dieu. On trafna leurs corps hors de la ville" et les 
chrétiens les inhumérent eh secret. Ils sont nos intercesseurs auprès du 
iBlirist. 
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30 mÉHÉKI, 8 Mars. 


Vie де sainte Euphrosyne. 


Aux jours du pieux empereur Théodose le Jeune, il y avait un homme 
riche dont le nom était Paphnuce, de la ville d'Alexandrie; il avait une fille de 
douze aus nommée Euphrosyne, nom qui se traduit « joie ». П lui ауан 
enseigué les lettres ct l'avait élevée pudiquement dans la crainte du Seigneur, 
dans les jeünes et dans les prières. Euphrosyne devint d'une bonne nature et 
belle de figure. 

Un prince uoble et riche la demanda eu mariage pour son fils. Paphnuce 
consentit et on confirma (mutuellement) cette alliance. Mais Euphrosyne, qui 





avait la crainte de Dieu dans son cœur, ne voulait se souiller dans des pas- 
sious passagères ; elle désirait au contraire conserver sa virginité sans tache 
et devenir la fiancée du Christ. 

Un jour, Paphnuce fut invité au monastère pour la fète du monastère : il 
sy rendit et y demeura trois jours, prenant part à la joie des religieux. 
Euphrosyne se fit raser Іа tète secrètement, se revétit d'habits d'homme, prit 
avec elle сіп cents écus, et, lorsqu'elle apprit que son père revenait du 
couvent, elle s'embarqua sur uu bateau et se rendit au méme couvent par un 


et 
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autre chemin. Car elle se disait : « Si je vais à un couvent de femmes, * mon 
père me trouvera et me fera sortir de force pour mon fiancé. » 

Elle se rendit done au couvent, salua le prieur du couvent et dit : « Je 
suis eunuque du palais impérial de Théodose; j'aspire à la vie religieuse, ct 
dans notre ville il ne se trouve point de religieux vivant en paix comme ici; 
j'ai appris la sainteté de votre vie agréable à Dieu et je suis venu à vous pour 
sauver mon атое; je possède beaucoup de biens et si j'obtiens quelque avan- 
tage pour mon âme, jeles laisserai à ce couvent. » Elle sortit les cinq cents 
écus et les remit au prieur. 

Le prieur du couvent lui répondit : « Sois le bienvenu, mon enfant, ot si 
ce couvent te plait, tu vivras avec nous. » Il lui demanda son nom. Elle 
répondit : « Smaragde » (Smaragdos), qui se traduit. émeraude. Le prieur 
dit : « Comme tu es trop jeune, il nete convient pas de vivre seul; је tc 
donnerai un directeur qui t'enseignera l'ordre et les écrits de la vertu reli- 
gieuse. » Smaragde lui répondit: « Tu feras comme il te plaira, car je snis 
prét à accomplir ce que tu m'ordonneras. » 

Le prieur appela un moine du nom d'Agapius, aseète agréable à Dieu, et 
lui dit : « Prends Smaragde pour ton élève et fils, et rends-le semblable à 
toi. » Sept jours aprés, il le fit religieux. Mais les autres moines, vu la beanté 
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du visage de Smaragde, protestérent contre le prieur, (disant) qu'il n'aurait 
pas fallu admettre au couvent un enfant de tel aspect à cause des * machi- 
nations des démons. 

Le prieur, l'ayant appris, appela Agapius et lui recommanda d'enfernier 
Smaragde dans une cellule cloitrée et obseure, de Гу faire prier et manger 
seul, et de ne pas le laisser aller ni à l'église ni au réfectoire. Smaragde en 
eut une grande joie. On fit ainsi, on l'enferma dans une cellule obscure. Sma- 
ragde obtiut tant d'aseétisme par les jeùnes, les prières et les veilles qu Aga- 
pius en fut émerveillé et le raconta au prieur et aux frères, qui l'aceucillireut 
comme un ange. | 

Cependant Paphnuee, son père, rentré chez lui, alla à la chambre 
d' Euphrosyne et ne la trouva point. Son visage раі; il demanda aux domes- 
tiques et aux servantes où clle était et ce qui lui était arrivé. Ils répondirent : 
« Ше était à la maison hier, wais aujourd'hui nous ne l'avous pas vue. » 
(Paphnuco) crut qu'on était venu la chercher pour la conduire à la maison où 
elle était fiancée. Il v dépécha des domestiques pour s'informer. A cette 
nouvelle les gens de la maison accoururent chez Paphnuce, ct pris d'inquié- 
tude, ils envoyèrent des gens par mer et par terre, montés sur des elievaux, 
chez les voisins, dans la ville et les provinces, dans les bourgs et les iles et 
daus les couvents chez les anachoróétes, et ne l'ayaut pas découverte aprés 
plusieurs Jours, ils fureut au désespoir. 
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Paphuuee s'arracha la barbe et les cheveux de la tète, s'assit sur de la 
cendre et se frappa ' le visage. Il gémit avec de gros sanglots sur sa fille et 
dit : « Malheur à moi, mon doux enfant; malheur à mot, lumière de mes 
yeux; malheur à moi, bàton de ma vieillesse; malheur à moi, qui ne trouve 
point de consolation à ma tristesse. Qui m'a volé mon trésor, qui m'a dérobé 
ma richesse, quia jeté ma perle, qui a éteint mon flambeau, qui a dérobé la 
eloire de ma maison, qui а détruit la splendeur de ma personne, quel loup а 
dévoré mon agneau, quel endroit retient caché le visage resplendissant 
comme le soleil, qui a fait prisonnier la beauté royale, qui a tué celle qui fai- 
sait disparaître ma tristesse? C'était elle qui apportait le calme à mes empor- 
tements, c'était elle qui allégeait mes fardeaux. Sol de la terre, ne recouvre pas 
le sang de mon corps, jusqu'à ce que je sache ce qu'est devenue mon 
enfant Euphrosyne. » 

Longtemps aprés il s'embarqua dans un bateau et se rendit au couvent ой 
se trouvait Euphrosyne, et se jeta aux pieds du prieur en lut racontant la perte 
subite de ва fille. Celui-ci en fut trés асб et recommauda aux frères de 
faire des voeux pendant sept jours avec des jeünes, des prières et des veilles 
en priant Dieu de leur faire découvrir sa fille. Mais Dieu ue la fit voir à per- 
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sonne, parce que les prières de Smaragde couvraient les prières des religieux; 
car elle priait Dicu de ne la révéler à personne * de son vivant. 

Sept jours après, le prieur lui dit : « Sache, seigneur Paphnuec, que si elle 
s'était donnée à de mauvaises actions, Dieu nous l'aurait dévoilé, mais elle est 
partie selon la volonté de Dieu et toi tu devrais rendre grâces à Dieu. » Sa 
grande tristesse trouva un peu de consolation, il rentra chez lui, rendit grâces 
en glorifiant Dieu et distribua ses biens aux nécessiteux. Tous les ans 
Paplinuee se rendait deux ou trois fois au couvent, avait des entretiens spiri- 
tuels avee Smaragde et s'en consolait. Un jour il dit au prieur : « Je profite 
beaucoup des entretiens du moine cloitré et je m'en sens grandement 
consolé. » Et il retournait chez lui. 

sSmaragde vécut au couvent d'un grand et vertueux ascétisme pendant 
trente-huit ans eloitrée dans sa cellule, et elle reeonnut que sa fin approchait. 
Or, il arriva que Paphnuce s'étant rendu auprès de Smaragde pour lui parler 
ct entendre de lui des paroles de consolation et de salut, Paphnuce lui dit : 
« Je suis bien triste, père saint, au sujet de ma fille Euphrosyne, de n'avoir 
pas su ee qui lui est arrivé. » Smaragde lui répondit : « Attends trois jours au 
couvent et Dieu te fera savoir ce qu'il a voulu faire de ton enfant. » Lorsque 
(sa maladie) s'aggrava, elle fit appeler son pére seul et lui dit : « Puisque Dieu 
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a fait de moi ce qu'il a voulu, et qu'il a exaucé mon désir, je veux te consoler 
*au sujet de ton enfant pour que tu ne sois plus triste. ^e suis Euphrosyne, ta 
fille, regarde et console-toi ауес foi. Et comme je me suis engagée envers 
le prieur du couvent de lui remettre une part de mes biens, ta donneras au 
couvent la part que tu avais promis de donner à mon fiancé. Tu m'enterreras 
de tes propres mains avee cette bure, lorsque tu auras enseveli mon corps. » 
Et ce disant, elle rendit son âme à Dieu, le 8 mars. 

Paphnuce, en entendant cela, eut une défaillance causée par la terrible 
stupeur et tomba à terre comme mort. Agapius accourut, lui jeta de l'eau à la 
figure, le redressa ct lui demanda : « Que vous est-il arrivé? » Il répondit : 
« Laissez: moi mourir tei, car j'ai vu aujourd' hut un miracle surprenant. » On 
démolit les eloisons de la cellule cloitróe, Paphuuce y péuétra, se jeta sur 
la poitrine de la bienheureuse et de ses larmes lui lava la figure. 

Agapius alla rendre compte au prieur et aux frères et tous se rassemhló- 
rent là. On sortit le corps et on le déposa devant la porte de l'église. Paphinace 
cémissait avee des larmes et des sanglots : « Malheur à moi, ma lille Euphro- 
syne! pourquoi ne m'as-tu pas prévenu de ton dessein, pour que je meure avec 
toi? Comment as-tu foulé aux pieds l'aiguillon seeret du démon, as-tu sur- 
passé les puissances et les dominations et es-tu entrée dans la vie qui ne passe 
pas, * dans la lumière sans ombre et dans la joie sans mélange de tristesse? » 
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De même le prieur du couvent et les religieux criaient en gémissant : « O 
fiancée du Christ, n'oublie pas tes compagnons, pour que par tes prières nous 
soient données l'animation et la force de vivre selon Ja volonté de Dieu pour 
arriver à l'héritage des saints. » 

Uue multitude de religieux de divers couvents se rassemblérent, admirant 
la persévérance d'Euphrosyne et glorifiant Dieu. 

Uu religieux borgne posa son visage sur le visage (d Euphrosyne) et baisa, 
avec larmes, ses yeux ; aussitôt son œil obscur se guérit. C'est ainsi que Dieu 
glorifia grandement sa servante sur la terre. 

Son père inhuma, comme il convenait, avec psalmodies et bénédictions, 
ses restes enveloppés daus la bure, dans le tombeau. 

En ce jour le bienheureux Théophylacte, nom qui se traduit « gardé par 
Dieu », archevéque de Nicomédie, mourut en exil. Léon, l'empereur schisma- 


tique, l'avait déposé de son siége, parce qu'il vénérait les images du Seigneur 
* A ful, 203 * 


| et des saints que lui-même méprisait. 


"n [ВЗ ` En ce jour le baron Constantin, fils du roi Léon, trépassa aprés une 
D 112 - . ; ‹ 
bonne vie dans le Christ; (son corps) est à Constantinople.] 
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* [** pv MOIS DE AREG ot 9 Mars. 


Fête des quarante saints qui périrent en combattant par le martyre à Sébaste. 


Les noms de ces quarante saints et glorieux martyrs sont les suivants : 
Domitien (Dometianos), Cyrille, Valens (Ouralès), Eutychius, Iésychius, 
Eunoichus, Кеп (Elianos), Flavius, Smaragde, Xanthe, Sisinnius, Léonce, 
Méliton, Sévérien, Philoctémon, Асобе (Ankéas), Héraclenios (Iraklos), 
Ekdichius, Cyrion, Aétius, Alexandre, Acace, Valérien, Nicolas, < Claude ', 
Jcan, Bibianus, Khoudion, Lysimaque (Lousimakhos), Сатих, Aglius, Iiodés, 
Domnés, Athanase, Priscus, Candide, Sacerdon, Gorgouius, Théodule, 
Théophile. 

Ils étaieut du pays de Cappadoce, enrólés dans la mème cohorte, soldats 
de l'empereur Licinius. 


1. Restitution d'après Syn. sel.; la répétition d'Eutychius par le traducteur arménten 


semble dépourvuc de fondement. 
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Le juge Agricola les conduisit à la ville de Sébaste et les pressa fortement 
d'immoler aux idoles, mais il ne put nullement les séparer de la fot au Christ. 
ll les fit jeter en prison, et pendant qu'ils priaient, le Sauveur lenr apparut 
ct les encouragea. 

Huit jours aprés, le due étant arrivé de Césarée, ils siégèrent ensemble 
au tribunal (le juge et lui); ils firent comparaitre les (martyrs), et les inter- 
B ?" pogèrent au sujet de *la foi au Christ s'ils la reniaient et immolaieut aux 
idoles. Les saints, comme d'une seule bouche, réprouverent, par des paroles 

divines, l'erreur athée des idolátres. 
lls ordonneérent de leur briser la bouche à coups de pierres, mais les 
soldats ве mirent à se lapider les uns les autres. Ayant saisi une pierre, 
l'exéerable duc la jeta contre les saints, mais il atteignit le juge ct lui cassa 
la figure. On les jeta en prison; or pendant qu'ils priaient, le Sauveur leur 
apparut de nouveau et leur dit : « Celui qui croit en moi, méme s'il meurt, 
sera virant'. Prenez courage сі ne craignez point les tortures qui ne sont 


que pour uu moment; patieulez un peu et vous recevrez des couronnes du 
ciel. » 
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Au matin on les présenta au tyran et (les saints; dirent : « Ce que 


vous avez à faire, faites-le; car nous ne renions point le Christ. » On leur 


lia alors avec des cordes le cou et les mains et on les amena tous au lac; 
on les jeta nus à l'eau par des jours d'hiver. Le lac étant fortement. gelé, 
leurs corps furent déchirés par la forte gelée et le sang se répandit sur leurs 
pieds dés la première heure de la nuit; mats les saints ne cessérent point 
de prier. 

L'un d'eux ne put résister à la forte gelée, sortit du lae et se rendit 
aux bains qu'avaient préparé les impies, mais aussitót par la chaleur des 
bains il se décomposa et fondit. 

* A la troisième lienre de la nuit, le soleil se leva sur eux comme pendant 
l'été et les eaux glacées fondirent par la chaleur. Un des soldats qui gar- 
daient les saints était en éveil et regardait d'où venait la lumière. Il aperçut 
trente-neuf couronnes descendues sur la tête des martyrs, comprit que celui 
qui s'était rendu aux bains n'était pas mis au nombre des quarante, òta ses 
vétements, courut au milieu du lae, se mit au milicu des saints, спа et dit : 
« Je suis chrétien. » 

Au matin on les tira du lac sur le rivage; on leur brisa cruellement le 
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corps et les chevilles à coups de gros hátons et tous rendirent leur âme 
ensemble le 9 mars. Mais un seul, dont le nom était Méliton, était encore 
vivant; sa mère le priait et le conseillait : « Mon tendre enfant, patiente 
un peu et tu seras exécuté avoe les saints; ne crains point, car le Christ est 
venu à ton secours, » 

Les soldats arrivèrent avee des chariots, chargérent les corps pour les 
emmener brüler, et laissérent sur place Méliton, car il était encore vivant. 
La тёге, ayant chargé son fils sur son épaule, se mit à courir aprés les cha- 
riots, et celui-ei aussitôt, sur les épaules de sa mère, rendit son àme; sa 
mére le jeta sur les autres saints. Lorsqu'on eut brülé leurs corps, on les 


* A fol, гоз Jeta dans le cours d'eau * voisin, mais ils ne se séparérent aucunement et 


v? b. 


se rassemblèrent dans un même endroit. 

Trois jours aprés, les saints apparurent à Pierre, évéque de Sébaste, et 
lui dirent : « Nos corps se trouvent conservés à tel endroit dans le fleuve 
proche, va et гейге-поиѕ ». Ayant pris secrètement le clergé, l'évéque se 
rendit de nuit au bord du fleuve où les restes des saints brillaient au milieu 
des caux comme des étoiles. 115 les ramassérent, et si quelques morceaux 
étaient restés quelque part, on les retrouva par l'éclat des rayonnements, 
on les prit et on les mit dans des tombeaux. 
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2 4nEG, 10 Mars. 


Martyre de sainte Théodosie. 


La bienheureuse servante du Christ Théodosie était de la ville de Tyr, 
de foi chrétienne; elle avait dix-huit ans. Mise en présence du prince Urbi- 
cius, elle confessa le Christ, n'adora pas les dieux et ne leur immola point. 
On la tortura brutalement, on la jeta dans les flammes et elle reposa dans 
le Christ en bonne confession. 


En ce jour martyre de saint llésychius. 


coc o—————— CERE  H""""Ce————————-———"-——————————— o 


En ces jours-là, l'empereur idolàtre Maximien ordonna que tous ceux 
qui seraient chrétiens dans sa maison impériale auraient à défaire leur 
ceinturon, seraient déchus de leurs honneurs et devraient quitter ` le palais + 4 tol. ow: 
impérial. Beaucoup, volontairement pour l'amour du Christ, déliereut leur " ®™ 
ceinturon, abandonnèrent les honneurs et s'en allèrent. 

(L'empereur), voyant lésychius (Siukhios), se mit en colére parce quil 
était le chef des grands dignitaires, ordonna de le dépouiller de ses vétements 
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précieux, de lui passer des vêtements méprisables de femme et, après l'avoir 
insulté, 1l l'envoya parmi ses servantes pour qu'il 5 оссира1 à filer et tisser. 
Beaucoup de ses amis vinrent le visiter. Ce qu'ayant entendu, Maximien 
le fit appeler et lui dit : « O magister ( Magistro) ', pourquoi as-tu abandonné 
ton grade et as-tu éeouté les chrétiens? Sont-ils capables de te donner les 
honnenrs que je t'ai donnés? » Saint Hésyehius lui répondit : « Tes honneurs 
ne durent qu'un temps, mais la confession du Christ est une gráce et un 
honneur éternels. » 

(L'empereur) fut violemment irrité et il ordonna de lui attacher au cou 
une теше trés lourde et de le jeter dans l'Oronte (Orentiu). C'est ainsi qu'il 
mourut dans le Christ en bonue confession le 10 mars. 

Lb " En ce jour martyre et fète du saint martyr du Christ Aménavag. 

Ce bienheureux était de la province de Dertehan, du village de Karen- 
berdak, homme marié et laboureur, de belle figure, d'une taille élégante, fort 
et puissant de eorps. Il était pieux et craignant Dien, fils de bons * parents. 
Le nom de son père était Thimer, celui de sa mère Zamentikin. 

Il avait contracté quelque petite dette envers un eertain musulman?, qui 


1. Magister militum, grade d'llésyehius. — 2. Le mot arménien signifie exaetement 
païen ##их%; mais il s'agit (Сап musulman, comme on le verra dans la suite. 
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vint harceler le saint et, lui avant enlevé de force son âne, emmena comme 
gage. Aménavag dit à son frère : « Ne laisse point enlever l'àne, qu'il soit 
à toi plutòt qu'au musulman. » Le frère lui répondit : « Je n'en ai point 
besoin. » Aménavag, irrité, lui répondit : « Quel esprit chrétien est-ce cela, 
je l'ignore? » 

Alors le musulman dit à Amónavag : « Tu n'es pas satisfait du chris- 
tianisme, tu viens d'accepter l'islamisme! » Et des témoins se levèrent pour 
témoigner qu'il avait renié le Christ. L'ayant appris, (àménavag) prit peur, 
s'enfuit et se tint caché pour quelque temps, puis revint à son village de 
karenberdak et y séjourna quelque temps. Mais voyant que les musulmans 
ne cessaient pas de le rechercher et qu'il ne pouvait rester caché, il alla 
trouver le prétre, lui avoua ses péchés et confessa le Pére, le Fils et le Saint- 
Esprit, communia au corps et au sang dn Christ, et, s'étant muni d'armes 
spirituelles, se trouva prét au combat. 

On le dénonca au prince, dont le nom était Amir Mahmoud et au juge qui 
s'appelait Amir Hassan ct qui avait. soif du sang des chrétiens; on envoya 
des soldats qui l'amenérent au bourg et le présentérent au tribunal du prince. 
Le prince lui dit: « Tu as accepté l'isliunisme. » П répondit : « Je suts chré- 
tien. » Mais les témoins disaient : « П а renié le Christ. » 

Le prince le renvoya au juge, qui lui demanda : « Es-tu fidèle à ta pro- 
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messe? » Le saint lui répondit : « Je ne sais ce qu'est ma promesse. » Le 
juge lui dit : « Tu t'es engagé à accepter l'islamisme. » ll lui répondit : 
« Je suis arménien de nation ' et de foi chrétienne. » 

П ordonna de le jeter * en prison et pendant deux jours on ne lui donna 
ni pain ni eau; mais il se tint continuellement en prières. De nouveau, aprés 
deux jours, le juge le convoqna et lui dit : « Renie le Christ, sinon je te fais 
tuer et lapider. » П lui répondit : « Toute ma nation est chrétienne; j'ai la 
foi de mon père et de ma mère et je suis chrétien. » Le juge lui dit : « Tu t'es 
converti à l'islamisme, comment vis-tu en chrétien? » Le martyr du Christ lui 
répondit : « Je suis arménien; je erois au Père et je confesse le Fils. » Le 
juge dit alors : « Н a blasphémé! Comment pouvez-vous l'écouter? Bouchez 
vos oreilles et frappez-le. » La foule eria : « C'est l'ordre du prinee, qu'il soit 
mis à mort. » D'autres disaient : « П a renié le Christ devant le prince; » 
et ils cherehaient à l'ébranler de la foi au Christ. 

Le juge lui dit eneore : « Renie le Christ pour que tu sois sauvé. » Et il 
lui promettait beaucoup de présents, des chevaux, de l'argent, de l'or et des 
vêtements. Les musulmans le harcelaieut de tous côtés et lui disaient : « Dis 
une fois : Je me convertis; et tu auras la vie sauve, ensuite tu suivras ta 


1. Au sens juridique de ce mot, désignant les communautés non musulmanes vivant 
en pays musulman. 
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foi. » Ils cherchaient par. beaucoup de paroles douces еі mensongéres à le 
détourner de la fo1 ап Christ. 

Aménavag leur répondit : « Je sers le Christ Dieu, je crois à la Trinité 
et à la divinité une. » Lorsqu'ils entendirent le nom du Christ, tous témoi- 
gnérent qu'il était digne de la mort pour avoir blasphémé. Et quand le juge 
eut décrété qu'il était condamné à mort, Aménavag se leva, embrassa les 
témoins et dit : « Tuez. » La foule l'entoura, le saisit par les cheveux сі 
раг les vétements et lui donna des coups de poing pas trop forts, et le con- 
duisit à l'endroit d'exécution pour qu'il reniàt, saisi de crainte; ou lui retourna 
ses vétements sur la téte et on cria de-nouveau au juge et aux fonctionnaires : 
` « Il s'est converti à l'islamisme, ne frappez pas! » 

Le juge accourut auprès de lui et dit : « Crols-tu et es-tu converti à 
l'islamisme? » Le serviteur du Christ eria : « Je suis chrétien et je crois au 
Christ Dieu. » Le juge, irrité, saisit une pierre et en ғарра brutalement la 
tête, puis il dit à tous : « Lapidez-le. » Ils se mirent à le lapider, d'autres 
lui blessérent les côtes à coups de.couteaux, un autre le frappa vigoureuse- 
ment à la tête avec un marteau de ler et répandit la cervelle de Ia tète; toute 
la foule le lapida jusqu'à ce que son corps fùt couvert de pierres. C'est ainsi 
qu'il rendit son âme à Dieu en vraie confession le 10 mars, uu jour de vendredi, 
à l'heure de la crucifixion du Christ; i! fut lapidé jusqu'à là neuvième heure. 
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L'ayant ensuite retiré de là, on le dépouilla de ses vétements, on lui 
attacha une corde aux pieds et on obligea les chrétiens à le trainer par terre 
sur le visage, tandis que la foule courait derrière et que tous frappaient le 
corps тогі en disant : « Nous aussi, nous aurons eu notre part. » Ainsi que 
dit le Seigneur : L'heure vient où quiconque vous fera mourir, croira [aire à Dieu 
un sacrifice agréable '. Ceci s'est accompli à l'égard du saint martyr du Christ 
Aménavag. 

Le sainl corps étant resté non enterré pendant trois Jours, ni les fauves 
ni les oiseaux ne s'en étaient approchés. Les infideles se saisirent de chiens 
qu'ils menèrent auprès du eorps, mais à la vue du saint. corps ceux-ci s'en- 
fuirent en courant, Il ne subit aucune putréfaetion, par contre il exhalait ипе 
odeur suave. Une clarté lumineuse jaillit pendant la nuit et comme une torche 
llambait au-dessus du corps, et des voix de ehants et d'oflices se firent enten- 
dre comme celle des prétres. Ce que voyant, les infidéles, crovant que des 
prétres étaient. venus la nuit pour voler secrétement (le corps) et l'enterrer, 
accoururent auprés du corps pour saisir les prêtres, mais ne virent personne. 

` Aprés les trois jours, le jour du dimanche, les fidèles, étant intervenus, 
reçurent l'autorisation du prince et du juge et déposérent (le corps) avec 
honneur dans le cimetière. Ceci eut lieu l'année sept eent quatre-vingt-quatre 
de Геге arménienne, à l'époque où le Vardapet Jean, homme pieux, se trou- 
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vant dans la province de Dertelan, et ayant été témoin oculaire et auriculaire, 
écrivit le récit du martyre du saint athlète. Le copiste Karapet l'inséra dans 
l'ordre des synaxaires manuscrits de cette époque, et sauf la préface qui 
commence par : « L'amour du Christ est un feu qui brüle dans les àmes 
pures, » nous avons enregistré iei tout le reste presque mot à mot pour la 


gloire du Christ] 


З AREG, 44 Mars. 
Martyre des saints Codratus, Diogene, Cyprien, Anectos et Crucent. 


Ces cinq. martyrs du Christ étaient de la ville de Corinthe, aux jours de 
Dèce et Valentinien, les empereurs impies. 

Les parents de saint Codratus (Kodratios) moururent pendant. quil était 
encore * enfant, et par ordre de Dieu un nuage descendait sur lui et le 
nourrissait comine un sein et lui donnait à boire. Lorsqu'il fut devenu graud, 
d'autres saints se rassemblèrent auprès de lui et se raffermurent dans la foi 
chrétienne. 


Mis en présence du prince Jason (Asonay), il confessa le Christ et ne reunia 
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point la [ot pure, mais par des paroles divines il réprouva le prinee. On dépouilla 
le saint et on le frappa vigoureusement. Ou fit comparaitre aussi les autres 
. saints, qui confesséreunt également le nom et la foi du Christ notre Dieu. 

Le prinee, irrité, ordonna de trancher la tête aux cinq saints martyrs le 
3 areg, le 11 mars. Une source pure et froide jaillit à l'endroit même. Les 
chrétiens vinrent ct les enterrórent dans un endroit renommé. 

En ce même Jour le stratélate Sabas, jeune homine de trente-huit ans, fut 
inartyrisé en la ville de Коте par les flammes et le glaive pour la foi au Christ; 
on le jeta aussi dans une eliaudiére bouillante, puis avec d'autres soldats au 
nombre de soixante-dix, qui, ауес lui, avaient cru au Christ tous furent 
martyrisés par l'empereur. Aurélien. 


^ AREG, 42 Mars. 
Martyre de saint Pionius, prétre de l'église de Smyrne. 


Le prètre ami de Dieu, Pionius, vivait aux jours de Dèce l'empereur 
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impie. Six hommes le saisirent, le portèrent sur leurs épaules au juge 
' Cyndélianus; le bienheureux Pionius frappait leurs cótes de ses pieds et 
criait : «Je suis chrétien et je n'immole point à vos dieux. » Mis en présence 
(du juge), il confessa le nom du Seigneur Dieu. (Le juge) prononca sur lui 
cette sentence : « J'ordoune de brüler vivant Pionius qui volontairement s'est 
avoué chrétien. » 

Arrivé à l'endroit (de l'exécution), le saint prètre Pionius défit lui-mème 
sa ceinture, se dépouilla de ses vêtements, leva les yeux au ciel et pria 
Dieu avec beaucoup de joie. Les bourreaux clouérent ses mains et ses pieds 
à un poteau et allumérent du feu tout autour de lui. Ayant fermé les yeux, 
(le saint) priait Dieu en son esprit; et la foule crut qu'il était mort. Mais, 
lorsqu'il eut terminé sa prière, il s'écria à haute voix : « Amen, Seigneur, 
reçois mon ате. » Et il rendit son ате à Dieu le 12 mars. 

Lorsque le feu se fut éteint, les chrétiens vinrent et trouvèrent le saint 
martyr du Christ entier de corps, la figure rayonnante; et les clieveux de sa 
tête et sa barbe (n'étaient) pas brùlés. Ils en furent grandement rallermis 
dans la foi inébranlable chrétienne. Les infidèles se mirent à douter du culte 
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* Э AREG, 43 Mars. 


Fète des saints prophètes Ézéchiel et Esdras. 


Le prophéte Ezéchiel s'était rendu à Babylone avee le peuple que Nabu- 
chodonosor, roi des Babylouiens, y avait emmené, et c'est là qu'au bord du 
lleuve Khabour (KAorbay) il eut la vision des chérubins attelés à uu char 
et Dieu sur uu tròne, (taudis que les chérubins) disaient : « La gloire du 
Seigneur est bénie en son lieu. » Il prophétisa à la population tous les 
éóvéneuieuts qui devaient arriver au peuple avec eux. Il blàmait ceux du 
peuple qui étaient idolàtres dans le pays de Chaldée et surtout la tribu 
de Dan. 

Les Chaldéens voulaient tuer Ezéchiel et tous ceux qui observaient les 
lois et eireulaieut ауес lui. Mais, ayant divisé le grand fleuve, il passa de 
rautre côté avee tous les observateurs des lois; et ceux des Chaldéens qui 
osóreut pénétrer dans le fleuve, s'y noyérent. 

Le clef de la tribu de Dan le tua; il fut enterré à l'endroit même. 

Le prophète Esdras (Ezr) était aussi à Babylone et уш à Jérusalem à la 
suite de Zorobabel, il y vit la coustruction du temple et tous les bienfaits 
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que Dieu avait accordés au peuple. Il écrivit des lettres à Zorobahel, à Darius 
et à l'assemblée de Gog. Il mourut à Jérusalem et y fut enterré. 

Quant à l'autre Esdras, qui fut aussi nommé Salathiel, il était à Babylone 
et gardait le deuil de la ruine de * Sion; c'est à lui que le Seigneur envoya *A fol. зо» 
son ange pour le cousoler. 11 écrivit par l'esprit de Dieu la Loi et les Pro- " * 
pliétes, en fit de nouveaux livres et les euseigua au peuple; il vit le retour 
de la captivité, mourut et fut enterré sur place. 


En ce jour vie du bienheureux Grégoire, patriarelie de Rome. 


Ce bienheureux liomme, Grégoire, était de la ville de Rome, aux jours 
du pieux empereur Justinieu; il était religieux, copiste et prieur du couvent 
nommé Kleéoskor ' 

Un jour, Dieu le mit à l'épreuve et lui envoya un ange sous la forme d'un 
matelot pauvre et nu, qui, se jetant à ses pieds, demanda laumóne (en 
disant) : « Mon navire s'est perdu en mer, j'ai perdu toute la cargaison du 
bateau, la mienne et celle des autres, et je n'ai rien à leur donner. » Le 
bienheureux Grégoire lui remit six écus, Le pauvre revint mendier une 
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deuxième fois; il lui donna encore six écus. Le pauvre revint mendier une 
troisième fois, et, comme il n'avait plus d'écus, (Grégoire) lui donna un pla- 
teau en argent. А 

En ees jours-là le patriarelie de Home vint à mourir et раг élection 
divine Grégoire fut sacré patriarche sur le siège apostolique. Il ordonna, 
selon la eoutume, d'inviter douze pauvres à за table pour partager son 
repas. 

Le lendemain, * lorsqu'on se mit à table, le saint patriarche aperçut treize 
pauvres assis à table. ll demanda au тайге d'hôtel : « As-tu convoqué treize 
pauvres aujourd'hui?» JI répondit : « Non, douze. » Car il ne voyait pas l'un 
(d'eux), que seul le bienheureux Grégoire apercevait, le voyant tantòt jeune 
et tantót vieux. Le bieuheureux Grégoire saisit le treizième pauvre et péné- 
tra avec lul dans sa chambre; puis il l'interrogea : « D'où viens-tu et quel 
est ton nom? » П lui répondit : « Pourquoi demandes-tu mon nom? Mon nom 
est merveilleux, et je suis le pauvre auquel tu às donné de l'argent et le 
plateau. C'est alors que Dieu a ordonné que tu deviennes, sur le siège de 
Pierre, patriarche de Rome. » Grégoire lui dit : « Comment as-tu su cela et 
qui te Га raconté? » II lui répondit : « Je suis l'ange du Dieu tout-puissant 
еі jai reçu l'ordre à partir de ce jour d'étre constamment auprès de toi; 
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c'est moi qui porté à Dieu toutes tes demandes. » Grégoire, s'étant levé, se 
prosterna devant lui, mais il devint invisible. 
Les grâces de la science furent accordées par Dien à ce bienheureux, et 
il commenta les éeritures inspirées de Dieu, l’ancien et le nouveau testament. 
Il écrivit aussi quarante homélies sur Job et d'autres écrits en langue romaine, 
écrits appelés en langue grecque Dialogues (Dialogos). Il écrivit encore. des 
livres sur les vies et l'aseétisine des saints pères et évèques. Lorsqu'il com- 
posait ses homélies, Pierre son disciple et archidiacre apercevait une colombe 
blanche * sur ses lèvres. | * A fol. 205 
Ce grand patriarche Grégoire, à la vue des merveilleuses constructions К 
qu'avait édifiées l'empereur idolàtre Trajan, les ponts jetés sur d'immenses 
et trés grands fleuves, les routes dallées dans les vallées, les voies à travers 
les pays boueux et marécageux, s émerveillait fort et priait Dieu de pardonner 
à Trajan, et il disait que sans la permission de Dieu (Trajan) ue ponvait pas 
exécuter tant d'œuvres inénarrables. Il demanda longtemps avec larmes 
le salut de Trajan. L'ange du Seigneur vint à lui et lui dit : « Sur tes 
instances Dieu lni a accordé le pardon, mais ne prie plus Dieu pour d'autres 


hommes idolátres, car Il ne t'exaucera point » 


+ A fol. 205 
v? bh. 


EX Tol, 205 
ve hb. 


162 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [1206] 


bo dan бинй ipfo ludi | npa lan] Фра Mapa араара 
eub ap Бр иришип [cp alg раар боти а. Ж илиц regni imme арро, 
qup hbt apad be Фа © Uo Mipu Spuren] pububop: np остри 
ринин рорир циф pill: cmq pirmplang цришшрищр бшшш, be 
ин lana: рЫ айни. be рари орї piy дйн шй ирш$ор ши прщБи be 
quu, Spe шшр + de Spola шшр vaplrotacmp ЧИШ ШАШЫ ШНА 
ата fils ое be шу рер оаа раа ptl eea 

be Gubba Joni Maud p. h Snos + be aan барш бастай, ghuigh Шшрипйр 
bi Фрер ҷори dpilug * Ia Ве тортар. эрши оО 
apimnlilpp. : 

be Ха амраа bogu Sandu Sua be asbh qq be quicum] bihu- 
о а нш 


[plui ә Fi Рап |е dl * d popu pact ин Шаро i 


р Чапа Ipaanupuioin шриф "раро Б um pnpli U арти (ицро 
ubang ирот рь, liuuiipiup [' MES unu, ТЕ {иш учр Фидийашр 
quipiudurluugh blu: "reno ричирир|ћ [' {рр ha [ Bla umule рир h usum] 


4 ири om. b || 13 пррић] пр {у В. 


Aprés la mort du trois fois bienheureux patriarche Grégoire, Pierre 
l'archidiaere, qui était son disciple, se rendit en oceident et y baptisa plusieurs 
nations infidèles appelées Saxons (Sakhson) et. Franes (Franks). Ce Pierre 
ordonna par des canons de célébrer une messe complète tous les jours pen- 
dant le carême de quarante jours et d'y lire l'évangile, et de faire le samedi 
de earéme comme les autres einq jours. Jusqu'aujourd'hui l'oceident observe 
ce réglement, mais Constantinople et les trois autres siéges ne l'aeceptérent 
point. 

П reposa en paix à Rome. Aprés sa mort, les Saxons et les Francs qu'il 
avait baptisés * se rendirent (à Romo) et. lui firent un cercueil en argent et 
l'ornérent d'images en or. 

Le patriarche de Rome leur saera des évêques pour chaque nation et 
province; се qui se fait jusqu'aujourd'hui. 


б кес, 44 Mars. 


Martyre de saint Sabinus. 


Aux jours de l'empereur idolàtre Dioclétien, saint. Sabinus vivait à Hiéro- 
polis d'Egypte, dignitaire, de famille noble. Mais, à cause des temps durs de 
persécution, il demeurait dans une petite et étroite maison élevée hors de 
la ville, caché avec d'autres chrétiens; ils imploraient Dieu avec jeünes et 
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prières. Or beauconp de chrétiens tombèrent entre les mains des impies, el 
le nom de Sabinus fut largement divulgué; on le chercha fiévreusement, 
mais on ne le trouva point. 

Un homme pauvre avait l'habitude d'aller auprès du saint pour mendier ; 
celui-ci-avait grande pitié de lui, le nourrissait et l'aimait. (Le pauvre) alla trou- 
ver les soldats et leur dit : « Que me donnerez-vous, et je vous l'indiquerai? » 





lls lui remirent deux écus, le suivirent jusqu'à l'endroit et, ayant pénétré dans 
la maison, en firent sortir dehors tout le monde en demandant : « Qui de vous 
est Sabinus? » (Sabinus) leur dit : « C'est moi. » Их le lièrent, lui seul, avec 
de lourdes chaines et le conduisirent * au juge Arianus qui lui demanda son "4 fol. гов 
nom et ses titres. Il répondit : « Je suis chrétien et je m'appelle Sabinus. » ш 
Le juge lui dit : « Es-tu esclave ou libre? » Le saint répondit : « Je suis 
libre et depuis ma jeunesse heurense je suis soldat dans le régiment dn comte >. 
Le juge lui dit : « Que t'est-il arrivé, pour que tu quittes la milice? » Sabinus 
rópondit : « J'ai vu les œuvres impies de votre empereur ot les tortures 
injustes des serviteurs de Dieu et j'ai préféré demeurer dans la maison de 
Dieu plutót que sous les toits des pécheurs. » 
Le juge, irrité, ordonna de le suspendre et de le torturer, et on le tortura 
à tel point que son corps fut mis en lambeaux; de là on transporta le saint 
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et on l'emmena à la ville d'Antonin' àla suite du juge, pour étre torturé là 
aussi s'il ne se convertissait point aux idoles. 

Lorsqu'ils y arrivérent, le juge essaya bien des moyens, mais ne put 
détourner (le saint) de la foi pieuse. On lui brüla les cótes et le ventre avec 
des torches allumées. Le saint garda le silence et ne parla pas, mais regardait 
comme st Гоп torturait un. autre corps. (Le juge) donna la sentence de le 
noyer dans le fleuve. 





Tandis qu'on le conduisait, beaucoup de fidèles le suivirent; le saint les 

engagea à demeurer fermes dans la foi au Christ et de mourir avec empresse- 
* A lol. 205 ment pour Son nom. Il leur dit ceci : * « Souvenez-vous dans vos prières du 
"^ још е mon martyre et vous reviendrez le troisième jour par le ебёё nord du 
lleuve et vous retrouverez mon corps, vous le prendrez et m'enterrerez avec 

la pierre qui est attachée à mes pieds, » 

Lorsqu'ils l'eurent amené au fleuve, ils lui attachérent une grosse pierre 
aux pieds et le jetèrent dans une petite barque. Le saint regarda le ciel, 
rendit gràce à Dieu, glorifia Son nom qui l'avait rendu digne de mourir d'un 
tel martyre, et pendant qu'il priait, ils le jetérent dans le fleuve, et il rendit 
son àme au Christ le 14 mars. 


Trois jours aprés, les frères se rendirent secrètement la nuit à l'endroit 


1. C'est-à-dire Antoninoupolis. 
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qu'avait indiqué saint Sabinus, tronvèrent son corps vénérable, l'emportérent 
et l'enterrórent dans un tombeau neuf avec la pierre prés de la ville d'Ántina '. 


En ce jour martyre des saints médecins anargyres, les deux fréres Cóme et Damien, 
et de trois autres martyrs Апіћі те, Léonce et Papias. 


Les saints médecins anargyres, martyrs du Christ, Соте et Damien 
étaient deux frères germains du pays d'Arabie, aux jours des empereurs ido- 
latres Maximien et Dioclétien. Selon la parole de l'évangile ils soignérent 
gratuitement tous les maux et les maladies non seulement des hommes * mais 
aussi des animaux. On les dénonça à Lysias, juge des Egyptiens, et on les 
mit en sa présence. П leur demanda : « D'où êtes-vous, de quelle foi étes-vous 
et quel est votre nom? » 

Les saints répondirent : « Nous sommes d'entre les Arabes et de foi 
chrétienne; Je m'appelle Cóme et mon frere s'appelle Damien; nous sommes 
d'une haute lignée et médecins de profession. Nous avous encore d'autres 
compagnons, et si tu l'ordonnes nous te dirons aussi leurs noms. » 

Le juge leur dit : « Dites sans crainte. » lls lui répondirent : « Anthime, 
Léonce et Papias. » On les fit également comparaitre et ils confessérent le 


1. Antoninoupolis (7. 
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Christ de tout cœur. Le juge levr dit : « Immolez aux idoles. » Les saints 
ne lui répondirent point du tout. On lenr attacha les mains et les pieds, on 
les frappa brutalement et on les jeta à la mer. Par ordre du Seigneur les liens 
se défirent et (les saints) sortirent sur le rivage intacts. 
Le juge en les voyant fut très étonné et leur dit : « Enscignez-moìi aussi 
à faire de la magie. » Les saints Còme et Damien lui répondirent : « Suis-nous 
au nom de notre Dieu. » Le juge leur dit : « Je vous suivrai au nom de mon 
dieu Adrien. » Et aussitòt son visage se déforma. Les saints imposérent les 
mains сі (le) guérirent. 
Il ordonna de les jeter dans uu feu ardent, mais la terre s'entr'ouvrit et 
absorba les saints dans son sein; lorsque le feu se fut éteint, (la terre) les 
кА fol. 206 restitua * intacts. Le juge, plein de colère, ordonna de les erucifier et de les 
pon lapider, mais les pierres se retournèrent et beaucoup en furent tués. Ensuite 
on leur lanca des fléches, mais les saints ne furent aucunement blessés par 
les fléches, par contre ils se tiraient les fléches l'un contre l'autre et beaucoup, 
parmi les arehers et les soldats, furent blessés et moururent. 
Le juge, ellravé, ordonna de tuer les saints par le glaive dans la ville 
des Egyptiens, le 14 mars. 
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7 AuEG, 45 Mars. 


Fête des huit martyrs : Agapius et les deux Alexandre, les deux Denys, 
Timolaüs, Romulus, Pleésios. 


Ces huit martyrs du Christ vivaient aux jours de Dioclétien l'empereur 
idolàtre. Agapius était de la ville de Gaza, Timolaüs du Pont, les deux Denys 
de Tripolis, Romulus (fomelos) était sous-diacre de l'église de Diospolis, 
Plésios (Plision) et les deux Alexandre de l'Egypte. 

Ils s'unirent et, d'eux-mêmes s'étant lié les mains, ils se préseutèrent 
volontairement devant le juge Urhanus de la ville de Cóésarée. Ils crièrent, 
avec hardiesse et la figure resplendissante, comme d'une seule bouche : 
* « Nous sommes chrétiens, serviteurs du Christ, nous adorons le Christ Dieu 
et nous sommes prêts à mourir pour le Christ. » 

Le juge leur conseilla avec douceur et prières de renier le Christ ct 
d'adorer les idoles; il leur promit de -nombreux présents, honnenrs et 
dignités; puis, comme il ne pouvait les persuader par de bonnes paroles, 
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11 se mit à les menacer de les tuer par de nombreuses tortures, par l'épée 
et le feu, mais il ne parvint pas plus de cette facon à détourner les saints 
de la foi au Christ. Il ordonna aux bourreaux de leur trancher la téte le 
15 mars. 

[D' Commémoration du saint apôtre et disciple élu du Christ Aristobule. 

Le saint et bienheureux apôtre du Christ Aristobule était du nombre des 
disciples de Paul, il était le frère de l'apôtre Barnabé. ll suivit l'évangile et 
opéra de nombreux miraeles et prodiges sur les malades et les infirmes au 
nom du Christ. П eut à subir beaucoup de souffrances, de tribulations et 
d'emprisonnements de la part des adversaires juifs et païens. ll se fatigua en 
des voyages et en ascétisme par une prédication continue, convertit nombre 
de gens au Christ et en fit des disciples de la vérité. 

De sa maison il fit une église, y recueillit et hospitalisa les frères; * il 
enseigna et prêcha, soutenant les faibles, et servit Paul et d'autres apótres 
dans (la prédication de) l'évangile. 

En ce méme jour fut martyrisé le saint martyr Nicandre. 

' L'ayant saisi, on l'obligea, par toutes sortes de tortures, à immoler aux 
idoles, mais comme il tenait ferme dans 1а confessiou du Christ, on lui tranclia 
la téte avec le glaive. 1 
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З aREG, 16 Mars. 
Martyre des saints martyrs qui furent exécutés par les Goths. 


Vinehurieus (Binkhourikos), le roi idolàtre des Goths, s'étant rendu avec des 
soldats dans la forêt, y coupèrent une grande quantité de bois qu'ils trans- 
portèrent à l'église où les ehrétiens accomplissaient leurs priéres. Il fit ras- 
sembier tous les fidèles qui ne reniérent point le Christ, les fit entrer daus 
l'église, puis on amoncela les bois dans l'église et on alluma un grand feu ; 
l'église et les saints furent brùlés le 16 mars. 

Ces martyrs du Christ étaient : les deux prêtres Bathoy еі Vircos, leurs 
deux fils et leurs deux filles, le moine Arpvlas avee douze laïques : ` Араз, 
Conatus, Agias (Ages), Ovias, TIgetras, lscoïs, Silas, Sigisas, Suirilos, Suin- 
plas, Tertas, Philigas; sept femmes : Anne, Adas, Varea, Anéma, Maiko, 
Movikio '. Ceux qui furent brülés daus l'église étaient au nombre de vingt-six 


personnes. 


1. Il manque un nom : Les deux avant-derniers de Іа liste telle qu'elle se trouve dans 
Леа SS. mart., t. Ш, p. 612, sont Marnica et Virco ou Vico, Movikio semble com- 


posé des deux. 
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Un chrétien qui se rendait à cheval à une autre église pour у prier, 
emportant avec lui hostie, huile, encens et vin, fut (saisi également et) jeté 
dans les flammes et fut martyrisé avee les autres saints; son corps et son 
sang remplacérent l'hostie et le vin, ofrande agréable (à Dieu). 

Une veuve chrétienne, qui avait été reine. des infidèles, et dont le nom 
était багай, se rendit à l'église incendiée, rassembla les restes des saints 
inartyrs et les enterra avec honneur. 


En ce jour martyre des saints Негтаѕ, Sérapion сі Paulin. 


Ils étaient de la ville de Rome et de la foi au Christ. On les saisit et on 
les conduisit à l'éparque de la ville qui les interrogca; ils s'avouérent. chré- 
tiens et serviteurs du Christ. 





On les jeta dans une prison obscure et infeete, mais ils furent joyeux et 
se félicitérent de leur vraie confession. On les fit sortir de la prison et on les 
fit comparaitre devant l'éparque, qui les engagea par de douces paroles et des 

* A fol. 207 menaces * à renier le Christ et à immoler aux idoles. Les saints ne craigni- 

' 7" rent point et пе consentirent pas à ses conseils, au contraire ils invoquérent à 

haute voix le Père, le Fils et le Saint-Esprit, anatheématiserent les idoles et 
maudirent les 1dolàtres. 
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L'éparque, irrité, ordonna de leur attacher une corde aux pieds, de les 
trainer à travers les rochers, les pierres et les arbres. Tous leurs corps furent 
brisés, les endroits par lesquels on les trainait furent inondés de sang, ct on 
ne cessa de les trainer jusqu'à ee qu'ils eurent rendu leur атое. 
Quelques pieuses personnes déposérent leurs corps dans un endroit 
célèbre. 

Ces saints martyrs du Christ Hermas (Ermios), Sérapion (Sarapion) et 
Paulin (Paulinios) furent martyrisés le 16 mars. 


t) AREG, 17 Mars. 


Vie du bienheureux Alexis, Гһотте de Dieu, pauvre volontaire. 


L'homme de Dieu Alexis était le fils unique d'un homme riche, glorieux 
patricien, dont le nom était Euphémianus, de la. grande ville de Rome, aux 
jours des pieux empereurs Arcadius et Honorius. 

On lui enseigna les sciences philosophiques et rhétoriques de la sagesse 
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profane en méme temps que les nouvelles éeritures, inspirées de Dieu, des 
commandements de Dieu. Lorsque Alexis eut atteint l’âge de puberté, on le 
fiança à une jeune fille de la famille impériale * et on eélébra les noces. 

Lorsqu'on fut au soir, il pénétra dans la ehambre nuptiale de sa femme, 
mais avant qu'il approehàt de sa femme, la lumiere de la philanthropic 
divine jaillit dans le ecenr. d'Alexis, il óta l'anneau de son doigt, l'enveloppa 
dans пое étoffe pourpre, la remit à sa fianeée et lui dit : «  Prends-la et 
garde-la sur toi, que Dieu soit entre nous, entre moi et tol. » 

Ce disaut, il sortit de la chambre. Tous ceux qui étaient dans la maison 
dormaient. ll. partit seul dans la direetion de l'orient, se rendit à la ville 
d'Édesse ой se trouvait l'image aehiropite du Christ sur le saint voile, qu'il 
vénéra avec beaucoup de joie. Il se rendit à l'église de la sainte Меге de Dieu, 
troqua ses vétements avee ceux d'un pauvre, se vétit de bure déchirée et se 
mit à mendier dans la ville. 

Son père envoya ses domestiques de tous les côtés pour reclierelier et 
retrouver son fils, car il avait trois mille domestiques montés sur des ehevaux 
aux harnais d'argent et vétus d'étoffes précieuses. Les domestiques investi- 
cateurs se reudirent aussi à la ville d'Édesse, apereurent Alexis mais ue le 
reconnurent point, et lut donnèrent une aumóne comme à un pauvre. Ils 
retournèrent sans snecès ehez eux. 


л 
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Le bienheureux Alexis vécut comme un étranger dans cette. ville, d'un 
grand et vertueux aseótisme, avec des jeünes et les larmes aux yeux, * pen- * 4 го1. 208 
dant dix-huit ans. Le samedi, sou repas consistait en deux onees de pain, ^" * 
c'est-à-dire dix-huit drachmes et la ménie quantité d'eau. 

Une nuit, lange du Seigneur apparut en un songe au sacristain de 
l'église de la trés sainte Mère de Dieu et lui dit : « Fais entrer l'homme de 
Dieu dans l'église, car il est digne du royaume de Dieu. » Ce fait fut connu 
de tous les habitants, qui allérent le voir. De ce jour, il fut appelé l'homme 
de Dieu. 

Le bienheureux, vovant qu'il était trés honoré par les hommes, s'enfuit de 
la ville et aprés plusieurs jours arriva au bord de la mer, s'embarqua sur un 
bateau, voulant se rendre à la ville de Tarse, à l'église du saint apôtre Paul. 
Un vent contraire s'étant levé, suivi d'une grande tempête, poussa le 
bateau à Rome où il ne voulait pas aller à cause de ses parents et de sa 
maison. 

Or son père, en sortant, l'apercut mais ne le reconnut point, ct le confia 
à un de ses domestiques pour qu'il lui fit la charité comme à un pauvre de 
Dieu. Les autres domestiques de son père lui firent. subir beaucoup d'ennuis 
en se moquaut de lui et le soullletant; les cuisiniers, après avoir lavé les 
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plats et les casseroles, répandaient leau qui avait ainsi servi sur la tète 
(d'Alexis) et sur sa personne. 
Longtemps après, (Alexis) connut l'heure de sa mort; il demanda du papier 
* A fol. 208 et v écrivit tous les actes de sa vie, il y éerivit * aussi le nom de son реге еї 
d de sa тёге, celui de sa fiancée et le sien, et tenant le papier à la main il 
rendit son àme au Christ, vers qui il soupirait, le 17 mars. 

Une voix se fit entendre du ciel dans le palais impérial, disant : « Faites 
rechercher dans la maison d'Euphémianus l'homme de Dieu qui priera pour 
Rome et pour toute la terre. » Aussitôt, l'empereur Попогїиз se rendit en 
hâte à la maison d Euphémianus, accompagné de tous les princes, et ils trouvè- 
rent le bienheureux décédé. Ils voulurent lui prendre de la main le papier, 
mais ils ne purent le détacher des mains. 

L'empereur se jeta sur les pieds du bienheureux et, avec beaucoup de 
larmes, demanda le papier, ear on ne savait pas encore que c'était Alexis; 
aussitôt celui-ci ouvrit sa main et remit le papier à l'empereur. Celui-ci 
ordonna à son secrétaire Aétius (Ayiti) de lire l'écrit à haute voix pour ètre 
entendu de toute l'assemblée. Lorsqu'ils eurent entendu, une grande crainte 
et admiration les saisit tous. 
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Quant au père et à la mère, lorsqu'ils virent que c'était leur fils Alexis, ils 
se jetèrent sur son corps; et je ne puis exposer par écrit leur doulcur et leurs 
sanglots. 

On l'enleva et on le transporta à l'église du saint apôtre Pierre, et on le 
mit dans une tombe avee de grandes bénédictions et actions de grâces. Plus 
tard, on transporta les restes dans un cercueil en argent. garni d'or et de 
pierreries, et jusqu'aujourd'hui * il jaillit du corps une huile suave qui opère 
de grands miracles sur les malades et tous les «сез. | 


10 ^nEG, 48 Mars. 
Vie de Cyrille, patriarche de Jérusalem. 


Aux jours de Constance, l'empereur schismatique, fils de saint Constan- 
tin le grand empereur, vivait Cyrille de la sainte ville de Jérusalem, de foi 
orthodoxe, très versé dans l'ancien et le nouveau testament inspirés de Dieu, 
en méme temps que dans toutes les branches de la philosophie profane. 
L'empereur Constance, ayant adhéré au schisme pervers des Ariens et à leur 
profession de foi, répudta la foi orthodoxe de son реге. 

Le bienlieureux Cyrille par sa doctrine divine réprimatt fortement. et 
réduisait au silence toutes les langues des hérétiques. Lorsqu'ils ne риге 
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lui résister ni lui répondre convenablement, ils inventérent un moyen, non 
de leur propre volonté, mais par la permission de Dieu. Ils l'élurent au siége 
patriarcal et le sacrérent patriarche de Jérusalem. Ces vains esprits pensaient 
que s'ils l'élevaient au siège apostolique, (Cyrille) eonsentirait à leurs des- 
seins et deviendrait comme eux de la profession de foi d'Arius et de Manés 


-A fol оов (Manendos) ;* mais ils se. trompérent dans leur espoir. 


yo h. 


En effet, le bienheureux patriarche Cyrille, par la puissance divine, se mit 
à les blàmer et les réprimander davantage, les anathématisa ouvertement et 
les maudit; il convertit beaucoup d'entre eux à la foi orthodoxe. Acace, 
évèque de Césarée de Palestine, le conseiller du mal, devenu jaloux, convoqua 
par ordre de l'empereur tout le peuple hérétique, fit descendre, par vio- 
lence, saint Cyrille du siège, le chassa de la ville et des environs du siège 
patriarcal et du clergé et s'assit lui-même sur le siège patriarcal. 

Le bienheureux Cyrille, quittant Jérusalem, se réfugia à Tarse; Silvain, 
l'admirable évèque de Tarse, le reçut avec beaucoup de joie, le fit asseoir 
sur son siège épiscopal pour enseigner et attirer à la foi le peuple orthodoxe 
et pour détourner les égarés de la rouille d'Arius et de Manés. (Cyrille) ne 
cessa de les éclairer tous. 
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Lorsque Acaee, à la foi rouillée, apprit cela, furieux de jalousie, il se 
mit à la tête d'une troupe nombreuse et se rendit comme un possédé à la 
ville de Tarse et аша Silvain sévèrement et avee menaees pour avoir 
aeeueilli Cyrille. Mais (Silvain) prit ses propos" pour des insanités et des +4 fol. 209 
fables et пе voulut aucunement l'écouter. Alors le méchant Aeace attira à lui " * 
les princes de la ville et fit envoyer en exil, avec violence, Cyrille, Silvain et 
tout le peuple. L'empereur éleva au siège de Constantinople l' indigne Eudoxe 
et fit transférer au siège de Cilieie le médisant Eunomius, évéque de 
Germaniela. 

Saint Cyrille, aprés avoir vécu de nombreuses années en exil, dans les 
prisons et dans la persécution, ne désespéra point et ne se laissa pas glisser 
par tristesse vers l'enfer; mais il avait eonstamment sur les lèvres la parole 
prophétique : J'ai. patienté pour le Seigneur et H a regardé vers то‘. ll nc 
cessa de prêcher et d'enseigner, et n'aecorda pas de sommeil à ses yeux ni 
de repos à son corps jusqu'à ce que Dieu eùt rendu visite à son peuple. 

Constance vint. à mourir, et puis régna Julien, le renégat du Christ, et 
aprés lui l'inmonde Valens, aux jours duquel d'autres ainertumes furent infli- 
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gées aux martyrs de la vérité; et bien qu'elles se multipltassent et s'élevassent 
comme les sapins du Liban, néanmoins leurs jours passèrent comme la pous- 
sière et se perdirent dans le néant. 

Lorsque Dieu le voulut, Il envoya comme sauveur de son peuple, comme 
un don divin, le grand Théodose, empereur des chrétiens, qui * releva et 
purifia toutes les églises orthodoxes, fit revenir les expulsés de leur exil et 
renvoya dans leurs sièges respectifs Cyrille à Jérusalem, Méléce (Melitos) 
à Antioche et Eusébe à Samosate. Il les mit à la tète du svnode des cent cin- 
quante (évéques) qu'il fit convoquer contre le schisme des pneumatomaques, au 
nombre desquels se trouvaient Grégoire le théologien, saint Nersés, 
patriarche des Arméniens, et d'autres. 

Saint Cyrille après tant de tribulations, d'exil avec persécutions et de 
fatigues, reçut de nouveau son siège où des gens indignes l'avaient intronisé 
par la permission de Dieu. Après être parvenu à une bonne vieillesse avancée, 
il reposa dans le royaume des cieux le 18 mars, en nous laissant comme 
souvenir éternel ses écrits catéchétiques pour l'illumination de tous les 
peuples orthodoxes. 

Saint Cyrille avait occupé le siège, avant et aprés, qnarante-trois années; 


les années qu'il passa dans la persécution lorsqu on l'eut déposé du siege sont 
de trente-quatre. 








10 


10 AREG, 18 MARS. 129 


nud шепи Чучцо: [Чи ирро ор 5. {бу Бариу [риу j 


Blin Sumati рори арра [йин арин Шарар [ийин ийер. 
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Ширшин, duh: qopucnp ke уор чорт: ин tupu, qb hikaidph opaku Sule 
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qup ng ерш quii ор lulu lbesdegnpy phy Ümpibupndfus : 

Ge инн irs uh oppad Пыра” ЩЙ; qopha | орин Б be Gop upu- 
пшн. лушу alm angl [ep be nbl qh Ep финнар be орао mba- 
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2 Вицин прш) і add. B || ә хапай) Luaduglqeng Б || ri Ш от. Б 
10 Гаро[ айаш om. b. 


En ce jour martyre de saint Orentius et ses six fréres. 


Aprés la mort de l'empereur Dioclétien régna limpie Maximien. Des 
peuplades barbares venant de l'occident envahirent les frontières romaines : 
c'étaient des Mauritaniens et des Slaves qui ravageaient еі ancantissaient 
la Thrace, la Macédoine et les autres provinces occidentales. 

Marmaroth, le roi des barbares, écrivit* à Maximien de venir se battre seul 
avec lui ou d'envoyer quelqu'un d'autre à sa place, afin qu'à celui qui aurait 

vaineu obéit la partie adverse. Maximien en fut angoissé, il redoutait en ellet 
beaucoup Магтаго à cause de sa force et de sa puissance, car celui-ci était 
de taille hereuléenne et brave lutteur. Maximien ne put trouver personne 
parmi ses princes et ses soldats pour aller se battre еп combat singulier 
avec Marmaroth. 

On lui signala, à propos de saint Orentius, qu ul était un soldat fort et un 
puissant lutteur; il le manda eu sa présence, vit qu'il était jeune, beau de 
visage, ct agréable; il l'envoya à la rencontre de l'ennemi. Saint Orentius et 
ses six frères priérent Dieu; il entra en lutte, vainquit à lui seul le gigan- 
tesque lutteur, le tua, lui trancha la tête et l'apporta à l'empereur Maximien. 


* A fol. 209 
AC Mn 
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fub шррщцф з be Ghunquaphguch Ъйш ш и. qopph puppopnung, be шшш ишу 
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"Ый; шшш mabmy odi, qug Spat рер quom Шшрйшрт[Йщ 
арр, qb yod чуннн рой, ka Аар Ep. Ба. дарба бш з 

be ив шшр ау шш. [орӣ ба. pum uquiguiiop lo. [шинипйшйр. түр be 
fopra штар он рибар зр Ррропа be qul]. hungi, be ng Цари qupincgakhq: : Us 
тийш qopilpabugh: qh quncpph Шади be dig; Бирорий ре mponpiughiop 
илап рр dn puu рші прш иниришй ilii [ purquiph ронун Б. 
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Les troupes innombrables des barbares lui promirent obéissance, et l'empe- 
reur Maximien, eriant à haute voix, rendit gráce avee éloges aux idoles, parce 
que par elles avait été procurée la victoire, et parce qu'elles avaient fortifié 
Orentius et lui avaient donné le courage. 

Mais le saint martyr eria avec hardiesse : « C'est le Christ qui m'a fortifié 
et m'a donné la victoire, qui m'a aidé, et non * tes dieux. » L'empereur eut 
honte de celui qui l'avait grandement réjoui, ne lui fit aucun mal sur-le- 
champ et méme l'éleva à la plus grande dignité еп lui offrant beaucoup 
de présents, mais le saint ne voulut rien accepter de lui, il lui demanda 
seulement la ceinture du roi Marmaroth qui était précieuse et de grande 
valeur. (L'empereur) Геп gratifia. 

Aprés plusieurs jours, i| l'appela à lui, l'engagea avec force prières et 
promesses, et lui conseilla de renier le Christ et d'immoler aux idoles, 
mais il ne put le convertir. ll ordonna à ses soldats d'exiler saint Orentius 
et ses six frères dans un pays lointain. Suivant l'ordre, ceux-ci le condui- 
ѕігепі done avec ses six frères à la ville de Trébizonde, et les dispersérent à 
Apkhaz, Djkorkh et Zalik où ils moururent de faim et de nudité en bonne con- 
lession pour le Christ. 


(Quant à saint Orentius, ils lui attachérent une pierre au cou et le jetèrent 
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Suit H I: acere TETTE b quil ци I jid, Ga [pugn g 1: [epus [bà] 
be uli цо n] tft. ИА шийир qan [] шро |а dT! Н TA bp bun. unc ppl 
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Burud еы о Пошшо! bandi {чрни [ћ Luna Н 


Вани be орош Sugh Sbp аперр [шнш и Чабани Ep parghi ` 
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{йш ризаи рер be ошо fibu ba | баг рипа пр bhbqbgh uppunu Зор, 
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1-3 bl. ap bond шш Fans . m щит b. шшщ Би иил ЖШТШ [сг шп. ишпш“ 
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ИШ үйшүн l fipa dh | giidiuph, Б. Вч щати] В. 


à la mer. L'archange Raphaël le tira sur le rivage, le placa sur uu rocher et 
c'est là qu'en priant Dieu il rendit son àme le 18 mars. Le ваш apparut aux 
chrétiens, qui allèrent relever son corps et l'enterrérent avec honneur. 


En ce jour commémoration du Vardapet des Arméniens, Vanakan. 


* Notre bienheureux père, digne de tous les éloges, le saint vardapet 
Vanekań était du pays de l'Albanie, de la province de Tavous. Ses parents 
l'avaient offert à Dieu. Il fut élevé dans la sainteté auprès de son frère ainé, 
dont le nom était Paul, célibataire et saint prétre. Il quitta son pays natal, 
se rendit auprès du grand vardapet Mékhitar, fut trés appliqué aux études et 
fut ordonné prétre au couvent de Gétik. Le nom de famile du Vardapet était 
Goš. П apprit de lui l'exégèse de l'ancien et du nouveau testament, devint un 
savant accompli, puis, ayant mérité le grade et le titre de vardapet, 1l se 
rendit dans son pays et y construisit un couvent avec une magnifique église 
en pierre de taille, avec des coupoles et de nombreuses chapelles. Il pru 
le couvent Khoranasat '. 

La renommée de sa sagesse se répandit unanimement de par le monde: 


1. Mot à mot : aux nombreuses chapelles. 
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glip&aviifnig, Шири прин] ирта ba [уги puupagfjunmpn ||, ирип, 
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on vint le voir de tous cólés, pour apprendre de lui la vie de modestie, de 
sainteté et Ја science des écritures divines. llluminé par lui, chacun retour- 
nait à son domicile et tous devinrent les lumières des régions. 

Il y avait en ce temps-là un certain tyran du Khorassan, Djalal-ad-din, qui 
ruinait tout le pays d' Arménie et de l'Albanie. Il se retira dans un lieu désert 
où se trouvait un grand rocher, y creusa des cellules à lintérieur et. des 


* Atol. 210 Chapelles et il y * demeura longtemps, jusqu'à l'arrivée des troupes tartares, 


y? b. 


l'an six cent quatre-vingt-quatre de l'ère arménienne, sous la conduite. de 
Teharmaglan, par ordre de loklthaghan, qui détruisit nombre de provinces 
turques сі persanes, arméniennes ct albaniennes et y fil. des prisonniers. 
(Vanakan) aussi fut fait prisonnier avec ses disciples et une nombreuse popu- 
lation; puis, ayant recouvré la liberté par Та gràce de Dieu, il retourna à son 
premier couvent de Klioranasat et consola nombre de gens, car il était d'hu- 
meur gaie comme Barnabé, de moyenne taille, portant une grande et épaisse 
barbe, d'un aspect imposant, tout à fait charmant, d'un esprit fécond, 
blàmant les schismatiques, convertissant les pécheurs et les invitant à la 
pénitence, observant les jenes, toujours en prières, saint d'esprit et de corps, 
ayant élevé à la gloire. bien des fils (spirituels), et parvenu à une vieillesse 
avancée; ayant les cheveux blancs et plein d'années, il reposa dans le Christ 
à soixante-dix ans, l'an 700 de l'ére arménienne, le 10 areg, 18 mars, jour de 
fête de saimi Cyrille patriarche de Jérusalem, ct d'Orentius et ses six frères. 
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I| arec, 49 Mars. 
Martyre de sainte Cyprilla. 


Aux jours de Dioclétien et Maximien * les empereurs impies, vivait sainte 
Cyprilla (Coprila), de la ville de Cyrène, chrétienne et fille de chrétiens. Lors- 
qu'elle eut quatorze ans, on la maria, elle vécut ауес son man deux aus et 
six mois, puis elle eut une maladie de tète à laquelle les médecins ne purent 
apporter de soulagement. 

А cette époque se trouvait en prison saint Théodore, évéque de Cyrene, 
pour la foi du Christ. La bienheureuse Cyprilla alla le trouver dans la prison 
pour qu'il imposàt ses mains sur sa tête et qu'elle guérit, comme 1l Еи 
elfet. Or, lorsqu'elle alla auprès de lui, elle y trouva deux bienlieureuses 
vierges, Lucie et Aroa (Arouas), qui étaient allées auprès de lui pour entendre 
sa doctrine. 

П arriva que saint Théodore, évêque de Cyrene, fut martyrisé, et le juge les 
engagea, avec menaces, de renier le Christ, mais elles refusèrent absolument 
et ne eraignirent point les menaces. Cyprilla était fort belle de visage et le juge 
conçut de mauvais désirs à son égard; il la regardait lixement. H ordonna de 
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lui mettre dans les mains des braises ardentes et de l'eneens pour eneenser 
les idoles, mais la bienheureuse femme referma ses doigts sur le feu, jusqu'à 
ce que ses mains fussent brülées et que la beauté de son visage füt fance. 
On la suspendit nue à un poteau et on lui déchira le corps avec des ongles 
* A io, 210 de fer, avee le sang jaillissait la sucur et le lait des seins. Ce que voyant * le 
vh ^ juge en fut très étonné et la fit descendre du poteau; elle pria Dieu et rendit 
son ате le 19 mars. Une odeur suave se dégagea de son corps. 
Les saintes vierges. Lucie et Aroa enterrérent, par ordre du juge, sainte 
Cvprilla avec de grands honneurs. Comine le lait ne cessait de couler de ses 
seins, les vierges ргіёгепі Dieu et le lait s'arrêta (de couler) des seins. 
En ee jour féte de Jean, patriarche de Jérusalem. 
"B [P * En ce jour fête de saint Jean, patriarche de Jérusalem, qui siégea sur 
P. P^ - le tróne patriarcal aprés saint Cyrille de Jérusalem et qui fnt réprimandé 
pour son amour de l'or par saint Épiphane, car il possédait au plus haut 
degré toutes les autres vertus. Il reposa en paix dans le Christ aprés bien 
des peines et des mérites pour l'église.] 
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12 4nEG, 20 Mars. 


Martyre des saints Jonas et Barachie et des neuf martyrs Xanthos, Lazare, 
Marouta, Nersés, Elie, Mari, Habib, Simberdés et Sabas. 


Les martyrs du Christ Jonas et Daraehie étaient en Perse aux jours de 
Sapor le roi des Perses, adorateur du feu. C'étaient des moines solitaires 
qui, aux jours du grand empereur Constantin, avaient quitté leur couvent et 
s'étaient, rendus au village appelé Mardabokh, où se trouvaient eu prison 
пеш martyrs confesseurs du Christ. Ayant pénétré dans la prisou, ils les salué- 
reut, et les eneourageérent à rester fermes daus l'amour du Clirist, à mourir 
pour son nom et à hériter de la lumiere sans ombre et de la vie intarissable 
dans le royaume de Dicu, 

Quelques-uns d'entre les Perses, les ayant aperçus, allèrent les * dénoncer 
aux trois chefs des mages, qui étaient princes : Masdrath, Sira, Maharnis, qui 
envoyèrent des soldats pour leur amener Jonas et Baraelie. Ils les engagró- 
rent par de douces paroles et les presserent d'adorer le soleil et le feu, mais 
ils ne purent les détourner de l'espérance au Christ. 
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15 ordonnèrent de lier Jonas seul, à la manière persane, les deux pieds 
ensemble et les deux mains ensemble, lui passèrent une barre de bois eutre 
les pieds et entre les mains et le jetèrent à terre comme un tronc. Des hommes 
vigoureux le frappèrent vigoureusement ауес des branches fraiches comnie sur 
une pierre et le trainèrent dehors par des journées de grand froid ; ils l'abandon- 
nérent nu avec les mèmes hens toute la nuit, Ап matin ils lui demandèrent : 
« Comment as-tu passé la nuit? » 1] répondit : « Depuis que ma mère m'a mis 
au monde je n'ai jamais eu un sommeil si doux et si reposant. » 

Ils firent comparaitre aussi saint Darachie; on essaya également de le 
séduire par des paroles trompeuses, mais on ne put l'ébranler de la foi au 
Christ. On suspendit le bienheureux la tète en bas, on lui coupa les doigts 
des mains et. des pieds et on les jeta tous les deux en prison. 

On n'osa point interroger et examiner de jour les neuf saints martyrs au 
sujet de 1а doctrine de Jonas et de Вагаспе, * mais on fit cet examen de nuit 
et on les pressa de renier le Christ et d'accepter la religion. persane. Mais, 
comme d une seule bouche, 15 anathématisérent avee de graudes injures les 
négateurs de la divinité du Christ et les adorateurs du soleil et du feu. On 
leur brüla les cótes, on répandit du plomb fondu sur leurs paupières, leur nez 
et leurs oreilles; on les traîna dehors, et on trancha la tête à сез neuf martyrs, 
puis on jeta leurs corps dans une fosse profonde. 
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On déehira la tête à saint Jonas et on lui enleva la peau tout autour, on 
lui coupa la langue, on mit son corps sous une presse Jusqu'à ce que tous ses 
os fussent brisés. 

On fit rouler saint Barachie nu sur des épines, on eoupa des roseaux qu'on 
attacha avec des ficelles sur le corps Jusqu'à ee que toule sa personne en fùt 
couverte; ensuite on se mit à retirer ауес forec les morceaux de roseau un à 
un, tout son corps fut atrocement déchiqueté et le sang соша comme un ruis- 
seau le long du eorps. On les jeta ensuite tous les deux à moitié morts dans 
la fosse profonde ou ils avaient Jeté les neuf saints, et c'est ainsi qu'ils ren- 
dirent leur ате à Dieu, le 20 mars. 

Un certain persan chrétien, dont le nom était Abdiso versa, cinq cents écus 
et acheta les onze corps des saints martyrs et les déposa avec honneur dans 
un endroit célébre. 


* En ee jour martyre de saint Emilien. Ке 
ХО 


Le martyr du Christ Émilien était serviteur d'un homme infidèle dans la 
ville de Dorostorum (Dorostola), aux jours de l'empereur coupable Julien, le 
renégat du Christ, étant lui-même chrétien. 

Un jour, ayant trouvé ouverte la porte du temple des idoles et n 'aperee- 
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vant personne à l'intérieur, il saisit un lourd marteau, pénétra à l'intérieur, 
réduisit еп menus morceaux toutes les idoles et dispersa les victimes. Lors- 
qu'ils s'en aperçurent, les prètres d'idoles se saisirent. d'un. laboureur, le 
torturérent et le trainérent devant Biganir. Emilien, à la vue de cet homme 
dans les souffrances, se présenta, avoua le méfait qu'il avait commis et dit : 
« Je suis chrétien, et je devais faire ce que j'ai fait. » On le dépouilla, et on le 
frappa vigoureusement avee des nerfs de boeuf, ensuite. on le jeta dans les 
llammes, mais il ne brála point, et c'est en rendant gràces à Dieu et en le 
glorifiant qu'il rendit son ате à Dieu. La eráce fut aecordée par Dien à saint 
Emilien d'arriver promptement au secours de ceux qui sont eu. danger de 
naufrager dans les tempetes en mer. 


13 4AnEkG, 24 Mars. 
Vie du saint реге Benoit. 


"Le saint. père Benoit était de la province de Campanie, trés versé dans 
les testaments divins, ayant aimé dés l'enfauce la vie solitaire, etil vivait 
dans une grotte, ignoré des hommes. 

Le saint jour de fête de Páques, Dieu apparut à un prètre qui s'était fait 
préparer de neimbreux plats pour diner avec sa famille et lui dit : « Prêtre, tn 
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tes fait préparer des plats variés, tandis que mon serviteur Benoit subit la 
faim dans une telle grotte; porte-lui une part de ces plats. » Le prétre prit 
aussitôt une part de tous les mets et l'apporta à la grotte indiquée. Le prêtre 
dit : « Lève-toi, père, nous mangerons ensemble des dons que Dicu t'a 
envoyés, car c'est la Páque du Seigneur. » Le saint répondit: « En cffet c'est 
Páaues puisque je te vois. » Car il ignorait que e était la Résurrection du 
Sauveur. Le prêtre lui dit : « En vérité, c'est la Résurrection du Seigneur. » 
Et en rendant gràces à Dieu ils dinévent ensemble. 

Une femme lui apportait du blé dans un ustensile en bois, le démon fit 
tomber l'ustensile et le cassa, la femme se mit à pleurer. Le saint prit l'usten- 
sile dans ses mains, fit le signe de croix dessus, le répara et le rendit à la 
femme qui s'en alla joyeusement. 

Des frères d'un certain couvent. vinrent le prier d'ètre leur prieur; il se 
rendit chez cux, mais ils se lassérent * de sa vie admirable et de ses conseils, * A tor. 212 
et ils mirent du poison dans ses aliments; le saint avant. fait le signe de la di 
eroix sur l'usteusile, eclui-ci se brisa aussitót. Le saint donna l'ordre. à un 
corbeau qui vint prendre le mets empoisonné, le jeta hors du couvent et 


revint prendre des mains du père la saine nourriture. 
PATR. OR. — T. XXI. — Е. 2. 1^ 
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Um piu B. 


Le saint les quitta, fit construire deux couvents et у rassembla des frères ; 
comme ils n'avaient point d'eau, il leur fit jaillir une source. ll rassembla 
beaucoup de disciples, il lcur enseigna l'ordre et la vie des asceétes et des reli- 
vieux. П éerivit des livres et des règles pour la vie des religieux et des laïcs 
que toutes les nations des Romains observent jusqu'anjourd' hut et ди’ ассот- 
plissent 1neessamment les religieux des couvents et les laics. 

Parvenu à une vieillesse avaneée, saint Denoit reposa dans le Christ le 


2] mars. 


En ce jour martyre de sainte Matrone de Thessalonique. 


Cette femme était la domestique d'une juive dont le nom était Politéa, elle 
peignait sa maîtresse et lui tressait les cheveux. A l'heure de la prière elle 
conduisait sa maitresse à la synagogue des juifs, puts elle se rendait à l'église 
des chrétiens et y priait. 

On la dénonca à sa maitresse comme étant chrétienne, et celle-ci le répéta 

* A rol. 212 aux Juils. Ceux-ci se rassemblèrent auprès de* Matrona et quatre hommes la 
| frappèrent brutalement; ensuite en la jeta en prison chargée de chaînes ou 
on labandonna quatre jours sans nourriture. On la fit ensuite. sortir de la 
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prison et on la frappa de nouveau à tel point que tout son corps fut déchiré, 
puis on la jeta de nouveau en prison et on Гу abandonna de nombreux 
jours; elle rendit son àme par la faim et les fortes douleurs de son corps 
blessé, en priant et en bonne confession, à Dieu, le 21 mars. 

Sa maitresse ordonna de sortir son corps de la prison et de le jeter hors 
de la ville; les chrétiens vinrent le chercher et l'enterrérent sur le bord 
de la route. 

Aprés les persécutions, Alexandre, évéque de Thessalonique, fit construire 
une chapelle à l'intérieur de la ville et y déposa les restes de sainte Matrone. 

Quant à Politéa, sa maitresse, elle devint trés pauvre et se mit à mendier; 
poussée par la faim, elle pénétra dans un pressoir pour y ramasser les 
pépins des raisins pressés, une barre du pressoir tomba sur elle et elle périt 
d'un mort atroce. | 

Les restes de sainte Matrone guérissent toutes lesinfirmités et les mala- 
dies de ceux qui ont recours avec foi à sou tombeau. 
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14 хвкє, 22 Mars. 
Vie d'Acace évêque et confesseur. 


Aux Jours de Dèce l'empereur impie, le confesseur du Christ, le saint 
évèque Асасе préchait avee hardiesse le Christ * au milieu de la population 
idolàtre dans les proviuces, daus les villes et les villages. Les impies, l'ayant 
saisi, le firent comparaitre devant le consul Marcien, qui l'interrogea au sujet 
de sa prédication et de sa doctrine. Le btenlieureux pontife du Christ ouvrit 
la bouche et confessa eu des termes lumiucux la divinité du Christ, son 
incarnation volontaire, sa passion salutaire, sa résurrection aprés trois jours, 


son ascension au ciel, son. avènement futur et la rétribution des œuvres de - 


tous les hommes. Н Мата l'absurdité des écrits légendaires des païens. 
Mareien linterrogea au sujet des séraplius et des chérubins. (Acace) lui 
expliqua en détail. l'essence et la forme de tous les anges incorporels sur 
lesquels Dieu est assis, se reposant parmi ses saints. Le tyran ne crut point 
ni ue consentit; au contraire, il ordonna de flageller vigoureusement le bien- 
heureux évèque et de le jeter en prison. 
Marcien écrivit tout cela à l'empereur Dèce, qui euvova l'ordre de délivrer 
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saint Acace sans injures ni coups. On le fit sortir immédiatement de la prison 
et on le laissa aller en paix. Il se rendit chez lui, portant sur sa personne les 
sügmates du Christ. ' Il illumina nombre de gens par sa doctrine et les 
amena à la foi au Christ; il termina sa vie par de grands miracles et selon 
la volonté de Dieu il reposa dans le Christ le 22 mars. 


15 Алвес, 23 Mars. 
Martyre de Mare, évéque d'Aréthuse, du diacre Cyrille et d'autres martyrs. 


Lorsque Dien, par sa permission, eut toléré que régnàt Julien au tempé- 
rament féroce, renégat et blasphémateur du Christ, les idolàtres qui se 
cachaient et vivaient elandestinement prirent de l'audace, répandirent ouver- 
tement lcur poison ct le disséminérent. Ils construisirent des temples d'idoles, 
dressérent des autels, souillérent la terre du sang et de la graisse des holo- 
caustes, insultèrent et outragèrent les confesseurs de la vérité, se moquérent 
d'eux et les méprisérent. 

Les chrétiens, ne le supportant pas, en firent autant avec сих, mats les 
impies, comptant sur leur empereur immonde, se mirent à frapper, à flageller 
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et à donner des coups de poing aux fidèles. Ils voulurent aussi se saisir du 
bienheureux Mare, évêque d'Aréthuse, parce qu'il avait, aux jours du grand 
empereur Constantin, fait détruire de nombreux temples d'idoles et d'autels, 
et avait édifié des églises. 

Ayant appris leurs mauvais * desseins, Marec s'eufuit selon la recomman- 
dation du Seigneur, et les impies s'emparérent d'un autre à sa place. L'ayant 
appris, le bienheureux se rendit auprés d'eux, et ceux-ci à l'instar de chiens 
enragés, sans égards pour sa vieillesse сі ses cheveux blanes, le dépouil- 
lèrent de ses vêtements et à coups redoublés blessérent tout son corps. 

[ls rassemblèrent des enfants d'entre les écoliers et leur firent trouer son 
crâne avec des siylets de fer; ils euduisirent son corps avec du miel et le 
suspendirent par une journée de vent chaud sur un tertre : les frelons, les 
guópes, les abeilles et les moustiques lui rongérent le corps et les os. 

Lorsqu'ls l'eurent descendu, ils lui réclamérent et exigérent de lui de 
l'argent pour reconstruire le temple des idoles qu'il avait fait détruire, mais 
lut, n'ayant rien à leur donner, leur dit : « Je vous ai donné ma personne 
à la place, et je ne vous dois rien de plus. » Ils le mirent aussitôt en liberté, 
tout en admirant sa patience. Les tortures qu'ils ont fait endurer aux chré- 
tiens à cette époque, sur mer et sur terre, par ordre du tyran, il n'y a personne 
qui puisse les mettre par éerit. 
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Quant au bienheureux diacre Cyrille, qui aux jours de Constantin, dans 
le pays de Phénicie, par son zèle pour Dieu, avait fait détruire nombre de 
temples d'idoles et renversé des autels, les impies se souviarent * do lui, le 
saisirent et le tuèrent. 115 déchirérent le ventre, en sortirent le foie qu'ils 
mangérent en commun, mais leurs dents tombérent aussitót et leurs langues 
putréfiées se recroquevillérent, leurs yeux perdirent la vue et ils se mirent 
à crier et à proclamer la puissance des chrétiens. 

A Ascalon, à Gaza et dans les villes de la Palestine, ils s'emparérent de 
nombreux hommes pieux, prètres et moines, femmes vierges et mariées, leur 
ouvrirent le ventre, y mirent do l'orge et les donnèrent а manger aux porcs. 

A Sébaste, ils ouvrirent la tombe de saint Jean-Baptiste et tout ce qui 
restait de ce précieux corps et des autres, ils le livrérent aux flammes et 
jetérent les eendres au vent. 

Un homme du nom d'Artémien, qui avait été, à l'époque de saint Cons- 
tantin, général et duc en Égypte, homme pondéré et de foi éprouvée, qui 
avait brisé bien des idoles et des autels, et fait détruire les temples aux 
sacrifices immondes, ils le destituérent de son grade et de son autorité ct 
lui tranchérent Ја tête. Ils brülérent aux flammes le brave soldat Emilien. 
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L'impie tyran ordonna encore ceci : qu'un chrétien ne puisse devenir ni 
prince ni soldat, et que ceux qui le sont soient destitués. П édicta aussi autori- 
tarrement un édit par cerit : que les fils des chrétiens * n'apprennent point 
les lettres profanes, les mathématiques, la rhétorique, la philosophie et les 
compositious homériques, « car, disait-il, ils apprennent les nótres et ils con- 
naissent également les leurs; ils s'arment des deux et par les armes de la 
parole ils luttent et nous battent ». 

Un jeune militaire. chrétien, du nom de Théodore, traversait la place 
publique en chantant les psaumes du prophéte David, et à chaque verset du 
psaume 1 ajoutait : « Que tous ceux qui adorent les idoles des païens soient 
confoudus, alleluia. » On le saisit, on le suspendit au milieu de la place, 
on lui frappa le dos avec des nerfs de boeuf, on lui déchira les côtes avec 
des ongles de fer et on le laissa toute la journée à la potence. Le soir on 
le descendit, on lui passa des chaines et on le jeta en prison. 

Au matin, Julien dit : « Elle est admirable la patience des chrétiens, qui 
acceptent avec joie et de bon gré les tortures et se vantent des souffrances. » 
Il ordonna de mettre en liberté le martyr du Christ, de le délivrer des liens 
et de la prison. On demanda au courageux et brave soldat du Christ : 
« lhessentais-tu les fortes et douloureuses tortures? » Il répondit : « D'abord, 





ет 
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au commencement, j'ai ressenti quelque peu les souffrances des tortures, 
mais ensuite je me suis trouvé engourdi et j'étais comme assoupi dans le 
sommeil. » 

Julien accomplit de telles méchancetés et d'autres encore pires ' et nom- 
breuses; puis il partit en guerre contre les Perses, où il périt de mort 
violente. 


La féte de ces saints martyrs du 'Christ a lien le 23 mars. 


16 акес, 24 Mars. 
Martyre de l'évéque Abda, d'Hormisdas (Ormzdan), de Saiéni et du diacre Benjamin. 


Aux jours du pieux empereur Théodose le Jeune, Yezdegerd, le roi 
adorateur du feu des Perses, déchaina la guerre contre les chrétiens et l'église 
de Dieu. L'ayant appris, l'évéque Abda fut embrasé par le zèle divin et mit 
le feu au pyrée (piurion) des Perses. On appelait pyrée le temple on les 
adorateurs du fen allumaient le feu et l'adoraient. 

Le roi des Perses, l'avant appris par les mages, fit venir àluile bienheureux 
évêque, et commença par le blàmer calmemeut pour le fait et lui ordonna 
de reconstruire le pyrée qu'il avait incendió. Le saint évèque lui objecta 
qu'il lui était impossible de le reconstruire. П ordonna alors de (пег en sa 
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présence le saint évèque. On détruisit ensuite toutes les églises, et (le roi) ne 

fit cesser l'orage de la persécution contre les ehrétiens pendant trente ans. 

* A fol. 214 Il ordonna aux mages d'arréter * tous les partisans de la piété, de leur couper 
"^ les mains, à d'autres les pieds, à d'autres les oreilles et le nez et de leur 
crever les deux yeux; à d'autres de dépouiller la peau du frout jusqu'à la 
barbe, à d'autres de déchirer le corps avee des roseaux fendus. A certains 

on attachait les mains par derrière, on barbouillait leurs corps avec de la 
graisse et on les jetait dans uno fosse profonde dans laquelle on jetait de 
nombreux rats et des belettes eu prenant toutes les précautious pour que les 
animaux ne se sauvassent pas afin que, poussés par la faim, ils dévorassent 

les corps des saiuts. Tout en faisant cela, les impies ne purent intimider les 
véritables serviteurs de Dieu, qui au contraire, à la vue de ces cruelles tor- 





tures, aecouralent volontairement, désireux de la mort. 

Un certam grand prince du roi, trés riche ct chrétien, nommé Hormisdas, 
dont le roi avait entendu dire qu'il était chrétien, fut appelé devant lui et le 
roi lui commanda de ne plus s'appeler chrétien et de renier le Christ. 
Ilormisdas lui répondit : « Si nn de tes serviteurs te renie, toi qui es mortel, 
tu lui inlliges de grandes tortures; combien plus ceux qui reuient le Dieu 
du ciel сї de la terre, le roi immortel, ne seront-ils pas livrés au feu éternel 


et sans fiu? » 
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Le roi, entendant cela, le déposa de ses fonctions et de ses * titres, lui 
сшеха sa maison et ses propriétés, et lui ordonna d'aller nu paitre les cha- 
meaux. Longtemps après, l'apercevant nu осепрё avee les cliameaus, il lui 
fit envoyer une tunique en disant : « Souviens-toi de ta grandenr d'antan, 
de ta vie douce et rallinée, renie le ehristianisme et crois à notre culte. » 
(Hormizdas), aprés avoir entendu les amères paroles du roi, saisit la tunique 
et la déchira. (Le roi), irrité, ordonna dele tuer sur place pour la foi au Christ. 

П y avait un autre persan chrétien fort riche, maitre de mille domes- 
tiques, dont le nom était Ѕаїёп, que le roi avait essayé plusieurs fois de 
détourner de la foi ап Christ. Ne pouvant le persuader, il choisit пп des domes- 
tiques, le plus paresseux de tous, sale et d'un visage répugnant, et il lui 
donna pour serviteur son maítre et sa maitresse pour femme, еп leur eujoi- 
gnant l'ordre de le servir avec obéissance, Toutes ces choses arrivérent à 
(Saiéni); malgré cela, il n'abandonna point l'espérance au Christ. 

On saisit également un diacre dont le nom était Benjamin et on le mit 
en prison pendant deux ans. À cette époque des ambassadeurs [nrent envoyés 
en Perse par l'empereur des Grecs et, ayant entendu dire du diacre Benjamin 
qu'il était en prison pour le Christ, ils prièrent le roi Yezdegerd de le sortir 
* de prison ct de le mettre en liberté. Le roi leur répondit : « Qu'il nous 
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earantisse par écrit de ne convertir aucun mage persan à sa foi et de n'ensei- 
gner sa doctrine à personne daus notre pays, et ensuite, selon votre demande, 
je le délivrerai des liens. » 

Benjamin, mis au courant, n'accepta point d'accomplir les ordres du roi et 
dit : « Il m'est impossible d'empêcher les grâces de mon Dieu envers les 
hommes; autant qul sera en mon pouvoir j'illuminerai ceux qui sont dans 
les ténébres de l'erreur, pour ne pas avoir à subir les punitions de celui qui 
avait caché le talent de son maitre. » Le roi, sur les prières et les instances 
des ambassadeurs, délivra le diacre de la prison, 








Celui-ci, étant sorti, ne cessa pas d'enseigner et de baptiser le peuple per- 
san adorateur du feu. Un an aprés, lorsque les ambassadeurs des Grecs furent 
partis, on prévint le roi de ce que (Benjamin) faisait. On le fit comparaitre, et 
il blàma sévérement par des paroles remplies d'une sagesse divine la démence 
brutale de la nation persane. (Le roi) ordonna de lui introduire des roseaux 
pointus sous les ongles, et le sang coula comme un ruisseau des mains et 
des pieds. On affila des roseaux plus longs qu'on lui introduisit dans Ie canal 
intérieur de l'urine, on les sortit et on les rentra à plusieurs reprises ; dans 
des douleurs aussi atroces il ne cessait de rendre grâces à Dieu et de Le 
E uon po 

v? b. Le roi, voyant * qu'il méprisait les tortures, ordonna de lui introduire dans 
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le séant jusqu'au ventre des bàtons de fer, à double tranchant, en forme de 
lances, et c'est ainsi que le vaillant et puissant soldat du Christ rendit sou 
tune entre les mains des anges. 

La fête de ces martyrs a lieu le 24 mars. 


17 arec, 25 Mars. 
Commémoration de Melchisédech le premier prètre. 


Le roi Salim s'était fait construire une ville qu'il appela d'après son 
nom Salim. П engendra Melehi. Meleln prit pour femme Sala, et il lui naquit 
un fils qu'il appela d'aprés son nom Melehi. Puis de nouveau naquit un fils 
qu'il appela Melclisédech. Le père aimait Melclit, la mere aima Melchisédech. 

Or, le jour d'une féte des dieux, le père dit à Melehisédech : « Va, mon 
fils, au tronpeau et ameéne-nous sept génisses et dix béliers, pour que nons 
les offrions en holocauste aux dieux. » Melehisédech partit, mais, en chemin, 
il réfléchit et dit : « Que sont des dieux sans souflle, qui ne peuvent aider 
personne? J'irai à mon père ct * je le lui dirai, peut-étre m écoutera-t-1l2 » 

Il revint auprès de son père et lui dit: « Père, pourquoi perdrious-nous 
nos animaux en les saerifiant aux idoles qui ne peuvent étre utiles à personne, 
ni faire bien ou mal? Mais il faut immoler à Dieu, qui a créé le ciel et la 
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terre et tout се qu'ils contiennent. » Le père se fácha contre Melchisédech et 
lui dit : « Si tu ne vas pas chercher ce que je t'ai dit, à la place des animaux 
c'est 101 que j'immolerai aux dieux. » Melchisédech alla chercher ce qui lui 
avait été ordonné. 

Le roi Melchi dit à la reine Sala : « Viens, immolons l'un de nos fils en 
holocauste à nos dieux. » La reine se mit à pleurer, car elle savait que 
(Melchi) avait une haine contre Melchisédech pour les propos qu'il avait tenus; 
elle lui répondit : « Malheur à moi, j'ai engendré avec douleurs et peines, 
jai élevé avec fatigue, et voilà que tont cela devient inutile. » 

Le roi, voulant consoler la reine, lui dit: « Ne t'attriste pas, reine; nous 
allons jeter le sort : si le sort m'échoit, nous sacrifierons mon fils; et si c'est à 
tol, nous sacrifierons ton fils. » Car il croyait que le sort écherrait à la 
feinme. Hs jetèrent le sortet il échut au roi; ils se préparérent done à immoler 
le jeune garcon. Melchisédech arriva en amenant les génisses, les béliers et 
les boucs. Toute la famille du roi et * de la reine s'assemblérent pour le sacri- 
fice de Melehi, et il ne resta personne de leur гасе qui ne füt venu. On rassem- 
bla encore de nombreux autres enfants, le nombre des animaux était grand, 
et tous se rendirent au temple des idoles. | 

La mère dit à Melchisédech : « Tu ne ressens pas de peine de ce qu'on 
va immoler ton frère; pourquoi пе pries-tu pas ton Dieu, peut-étre le sau- 
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verait-il? » Melehisédech répondit : « Je m'oecupe aujourd'hui à prier mon 
Dieu. » Et il monta sur la créte de la montagne du Thabor, mit les genoux 
en terre et éleva ses mains vers Dieu. П se fit tout à coup un brouillard, la 
terre trembla et toute la ville fut engloutie. Il ne resta plus de la race de 
Melehisédeeh ni homme ni femme. 

Melchisédech descendit de 1а montagne, mais voyant la ville cngloutie, 
il eut peur et remonta la montagne du "Thabor, pénétra dans la forét, sc 
nourrit des pousses d'arbres et but de la rosée du ciel. Son corps se colora, 
des poils poussérent sur toute sa personne jusqu'à la couvrir, les ongles des 
mains et des pieds s'accrurent de presque une aune, ct il vécut sept années 
daus la forét. 

Sept ans aprés, Dieu apparut à Abraham et lui dit : « Prends avec toi des 
vétements, de la nourriture, un rasoir et des eiseaux, monte sur la montagne 
du Thabor et crie trois fois: « Homme de Dieu. » Un homme sortant de la 
forêt viendra vers toi ' sous les aspects d'un sauvage, n'aie pas peur de lui. 
hase-lui les cheveux de la tète, coupe-lui les ongles des mains et des pieds, 
passe-lui des vétements et donne-lui à manger; il te bénira, car c'est un 
prêtre du Dieu Trés-1laut; il n'a ni père, ni mère, il est sans généalogie. > 

Abraham fit tout ce que le Seigneur lui avait ordonné, il monta à la 
montagne du Thabor, cria trois fois : « Homme de Dieu. » Un homme. à l'as- 
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pect de bête sauvage, sortit de la forét; à sa vue, Abraham eut peur, mais 
(homme) lui dit : « Que cherehes-tu? » Abraham répondit : « Dieu m'a 
ordonné de te raser la téte, de couper tes ongles, et de te passer des véte- 
ments; et toi, tu me béniras. » | 

Melchisédecli lui dit : « Fais ce que Dieu t'a ordonné. » Et lorsque Abra- 
lam eut accompli ee que le Seigneur lui avait; ordonné, Melehisédeeh dit : 
« Qu'Abraham soit béni par le Dieu Très-Haut! Ton nom ne sera plus Abram, 
mais ton nom deviendra Abraham; ta femme пе sera plus appelée Sarai 
(Sara), mais son nom sera Sara (Sarra). » П descendit avec Abraham et habita 
avec lui. Le Seigneur dit à Abraham : х Comme il. ne reste plus personne 
de la race de Melehisédech sur la terre, Melchisédeclh sera appelé sans pére, 
sans тёге, sans généalogie, ressemblant au fils de Dieu, sans le mystère 

Lorsque Abraham revenait de la défaite des rois, Melehisédeeh vint au- 
devant de lui, lui offrit un morceau de pain, du vin et le bénit; Abraham lui 
donna la dime de tout le butin. (Melchisédech) continua à demeurer le prêtre 
du Dieu Тгеѕ- Наш. 

La fète du prètre de Dieu Melehisédech а lieu le 17 areg, 25 mars. 

[D *. D'après les certaines écritures divinement inspirées, c'est ainsi : 
le bienheureux Melehisédech était roi de Salim ', prètre du Dien Très-Haut: 
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et lorsque Abraham revint de la défaite des rois, Melehisédeeh, roi * de Salim. 
vint au-devant de lui et lui offrit le saerifice du pain et du vin, car il était 
prêtre du Dieu Très-Haut. H bénit Abraham et dit : « Qu'Abraham soit 
héni par le Dieu Trés-Ilaut qui а eréé le ciel et la terre! Beni (soit) le Dieu 
Trés-laut, qui a livré tes ennemis entre tes maius '. » Abraham lui donna 
la dime de tout le butin qu'il avait pris à l'ennemi. 

Melehisédech est devenu l'image de notre grand prêtre céleste, le Christ, 
qui reçut par serment le sacerdoce de Dieu le Père, d'après la prédiction 
du prophète David : Tu es le prêtre éternel. selon l'ordre. de Melehisédech et le 
Seigneur est à. ta droite. 

Melehisédech se traduit roi de la justice. Or Notre-Seigneur avait la 
royauté de son père David selon la chair, étant le roi éternel sur tous les 
hommes. Le Seigneur а juré à David en vérité et H ne lui а pas menti, en 
faisant asseoir sur son trône le fruit de ses entrailles, selon que l'archange 
Gabriel prédit auparavant en disant : 1 montera sur. le tróne de David et il 
régnera. éternellement sur la maison de Jacob, et son regne n'aura point de fin”. 

Le Christ avait aussi la justice du salut, car il ne condamna pas tant avec 
la force de la puissance qu'avec le juste droit l'ennemi de notre vie et de notre 
salut, en payant nos dettes par sa mort sur la eroix. П fut pour nous la 
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justice et le salut provenant de Dieu, саг par sa justice il nous a justifiés 
et nous a sauvés de l'esclavage de la mort et de l'enfer. 

Melchisédech fut appelé roi de la paix et notre Sauveur fit la paix au ciel 
et sur la terre; Il a réconcilié Dieu avec le genre humain par Son sang vivi- 
fiant, qu'Il a versé sur la sainte croix à quatre branches, ainsi que chantaient 
les anges en compagnie des bergers le jour de la naissance du Sauveur : 
Gloire à Dieu au ^. plus haut des cieux et paix sur la terre '. 

Melehisédeeh offrit au patriarche Abrabam du pain et du vin, lorsqu'il 
revint de la guerre contre les rois, et Notre-Seigneur donna son corps et son 
sang aux saints apôtres sous la forme de pain et de vin à la céne mystique; 
et il institua de faire ainsi l'oblation jusqu'à la fiu du monde en disant : 
Faites ceci en memoire de moi”. 

Melchisédech fut appelé sans père, sans mère; et le Christ par Sa nais- 
sance divine éternelle du Реге est sans mère, mais par sa naissance humaine 
temporelle de la sainte Vierge П est sans père; il est souverainement un Fils, 
un Seigneur, un Christ, vrai Dicu et vrai homme. Car c'est ainsi qu'il fallait 
un intermédiaire conciliateur eutre Dieu et les hommes, un prétre éternel 
pour ôter les péchés de beaucoup; il était impossible au seul homme de sauver 
les créatures comme il était impossible au seul Dieu de souffrir et de mourir. 


1. Luc, 10, 14. — 2. Luc, xxn, 19, 
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Ainsi que le dit l'apôtre : Beaucoup furent iustitues prétres, parce que la тогі 
les empéchait de l'étre toujours, mais Lui, parce qu'il demeure éternellement, 
11 possède le sacerdoce qui ne se transmet point. De la vient aussi qu'il peut sauver 
parfaitement ceur qui s'approchent de Dieu par Lut, рин H est loujours vivant 
pour intercéder en leur faveur '. 

La féte du prêtre de Dieu Melehisédech a lieu le 17 areg, 25 mars.] 


` 16 ínkc, 26 Mars. 


Martyre de saint Paul et de sa sceur Julienne. 


"Les martyrs du Christ Paul et Julienne (louliané) étaient des ehrétieus * 4 fol. 215 
de la ville de Ptolémaide, aux jours de l'empereur impie Aurélien. Ils étaient c 
presque des enfants. 

Lorsque l'empereur vint à la ville et que Paul le vit, il dit à sa soeur : 
« Une grande épreuve vient d'entrer dans notre ville, mais nous n'en aurons 
point peur, par la puissance du Christ. » Et il se mit à faire le signe de la 
croix sur son visage. L'empereur l'apereut, le fit appeler et lut dit : « Com- 
ment as-tu osé laire ce signe sur ton visage? » ll confessa sa foi ehrétienne. 


1. Перг., vir, 23-25. 
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Ou suspendit le saint et on le tortura. Julienne, sa soeur, courut à lempe- 
reur et lui dit : « Tu tortures injustement mon frère, д tyran! » Il ordonna 
de la suspeudre également et de Iui déchirer le corps. Aprés les avoir torturés, 
on les descendit du poteau el ou les pressa de renier le Christ, mais ils ne 
consentirent point à leurs paroles. On les jeta dans une chaudière de goudron 
bouillant qui se refroidit aussitót et ils ne furent point brülés. Ensuite ou les 
étendit sur un lit de fer rougi au feu еі (l'empereur) ordonna de battre les 
saints sur le feu, ауес de longs bátons. Les bourreaux Codratus et Асасе 
hésitaient à frapper et en avaient pitié, ee que voyant, l'empereur leur fit 
trancher la tète. On trancha ensuite la tête à ваш Paul et à sainte Julienne 


le 26 mars. 


"19 arec, 27 Mars. 


* A fol. 965 
j^ ac 


Martyre de la vierge sainte Catlierine. 


Cette femme philosophe et intelligente était de la ville d Alexandrie, fille 
de l'empereur Constance; son nom de jeune fille était Catherine. Elle était 
de fort bel aspect. de visage et de prestance; de foi chrétienne, (vivant) aux 
jours de l'empereur impie Maxence. Elle était si capable et d'esprit si prompt 
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qu'elle apprit еп entier toutes les branches de la rhétorique et de la philo- 
sophie grecques, Homère et Virgile (Virgilon), Xsclépius, Aristote, Platon, 
Philistion, les mages Anis et Amris, les Sibylles et Denys. еп même teinps 
que les anciens médecins Hippocrate et Galien, et tous les ouvrages grecs de 
rhétorique, de philosophie, d'astronomie, de géométrie et d'arithmétique 
qu'elle apprit avec talent et qu'elle récitait par cœur. Elle était très: versée 
dans toutes les langues des barbares, car elle avait appris à parler la langue 
de soixante-douze nations. Tous ссох qui la voyaient et l'entendaient l'admi- 
raient et la réputation de sa sagesse se répandit dans tous les peuples. 

Un jour, elle vit l'empereur Maxence eutouré d'une grande multitude 
offrir ^ des victimes aux idoles; s'avançant, elle pénétra dans le temple et se 
mit à réprimander et à blâmer l'empereur ponr la fète abominable des idoles 
en se servaut des textes de l Homère des Grecs et du Virgile des Romains. 
Les (assistants) s'étonnèėrent beaucoup des sublimes propos de sa sagesse en 
même temps qu'ils furent stupéfiés des nombreux idiomes et des langues 
variées dont elle se servit pour parler. 

La bienheureuse femme, voyant l'empereur et la foule interdits et ne 


sachant que répoudre, se mit à leur parler en des termes simples et dit à 


* X fol. 916 
r^ b 


T А fol. 126 


r? h, 
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l'empereur : « Pourquoi as-tu rassemblé cette grande foule, et les égares-tu 
vainement dans l'erreur de tes idoles? Secoue done les facultés de ton esprit 
et écoute-moi, reconnais celui qui d'un mot ineffable a créé tout l'univers, 





car Il est le seul vrai Dieu, qui a envoyé Son fils unique sur la terre pour 
sauver nos personnes раг Sa croix; c'est lui le sauveur des égarés, le Dieu 
des dieux, à qui gloire éternellement. » 

L'empereur, alors, saisi d'indécision, Гепипепа à sa suite à son palais, 
avec l'idée de la convertir par de douces paroles aux idoles et de lui faire 
renier le Christ. Mais elle redoubla d'efforts pour persuader l'empereur раг 
des arguments divins. 


L'empereur ordonna «de faire. venir cinquante maitres de rhétorique pour | 
“A (01.916 discuter avec elle sur les sciences * grecques. Lorsqu'ils se mirent à discuter | 


NS , , e ~ . $- 217 ‚ 
en présence de l'empereur, sainte Catherine avec l'aide angélique étonna 


les plus grands docteurs de rhétorique, les confondit et montra qu'ils étaient 
ignorants, dépourvus d'esprit. Alors les philosophes furent saisis de confu- 
sion et eraignirent de parler ou de l'interroger sur les ouvrages philoso- 
phiques. 

Quant à la bienheureuse Catherine, les voyant dans le doute, elle leur 
parla de la prophétie des philosophes païens antérieurs à la venue du Christ; 
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de Virgile qui disait : « De l'uniou des trois, l'un se spécifie dans le corps 
et пе fait pas défaut. aux trois invisibles. » La Sibylle était une femme qui 
avait écrit dans ses oeuvres, dans la série de ses oracles, au sujet de la croix 
eu ces termes : « О arbre trois fois bienheureux! car l'oint étendra ses bras 
sur loi'. » Un autre avait. prédit le mystère de la sainte Trinité; un autre 
la passion du Christ. Et par d'autres nombreux textes, de l'apótre Pierre et 
des psaumes de David, elle enseignait et conseillait aux rhéteurs et aux 
philosophes de croire au Christ. 

Elle leur dit : « O aveugles, wens stupides et faibles d'esprit! reconnaissez 
Notre-Seigneur Jésus-Christ qui a pris corps pour nous, a été crucifié, 
enterré, a ressuscité des morts et s'est élevé au ciel, qut doit venir pour 
juger ' les vivauts et les morts, à qui gloire éternellement. » * 4 fol. 216 

L'empereur, voyant les rhéteurs confus et dans le doute, en fut fort irrité; i 
il ordonna d'allumer un grand feu et de brùler les cinquante philosophes. 
Pendant qu'on les emmenait au bücher, l'un d'eux engagea les autres à se 
jeter aux pieds de la vierge sainte et en recevoir le sceau du Christ. Hs firent 
ainsi et. crureut au Christ. Elle leur dit : « lleureux êtes-vous d'avoir fui 
l'erreur et d'avoir reconnu Dien; recevez maintenant le baptème du feu et 


1. Oracula Sibyllina, vi, 26, cf. J. GurrckEes, Die Oracula. Sibyllina, leipzig, 1902, 
р. 132. 


* A Tol; ?17 
^ а. 


* V fol. 917 
r9 n. 
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vous vous réjoutrez avec les anges éternellement. » Ces cinquante hommes 
mournirent dans les flammes еп confessaut. Notre-Seigueur Jésus-Christ, et 
pas un cheveu de leurs têtes ne fut brülé par les flammes. Beancoup parmi 
la foule erurent au Christ. 

Quant à la bienheureuse Catherine, on lui enleva le manteau de pourpre 
et les bijoux en or de la tête, des bras et du соп, et ou la frappa vigoureuse- 
ment par-dessus ses vêtements: puis on la jeta en prison. 

Une veuve, qui avait été autrefois impératrice (femme) de l'empereur 
Maxence, désirait voir Catherine. et entendre d'elle des paroles de sagesse. 
Le stratélate Porphyre conduisit done l'impératrice auprés d'elle pendant la 
nuit, et celle-ci erut au Christ par son enseignement, rentra chez elle et se 
fit baptiser par les chrétiens. 

On emmena de nouveau * la bienheureuse Catherine à l'interrogatoire, 
mais elle, d'une manière immuable, confessa le Christ. On l'attacha à une roue 
pleine de lames, mats l'ange du Seigneur descendu du ciel l'arracha del'atroce 
machine. C'est alors que l'impératrice eroyante eourut, les cheveux épars, 
auprès de l'empereur et le Бата sévèrement de son défaut de pitié sans 
scrupule; elle confessa avee hardiesse le Christ. On lui trancha la tête et 
elle mourut en martyre, 
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L'empereur pria beaucoup la sainte vierge Catherine en l'engageant à renier 
le Christ, mais voyant qu'elle ne l'écoutait point du tout, il rendit contre elle 
une sentence de décapitation. Pendant qu'on la conduisait à l'endroit de Гехё- 
cution une foule de gens la suivaient en pleurant. Arrivée à l'endroit, elle 
pria les bourreaux d'attendre un peu jusqu'à ce qu'elle cùt fini sa prière. 

Elle éleva ses mains et ses yeux au ciel et dit : « Seigneur mon Dieu, exauce- 
moi et accomplis mes voeux, donne dans ta graude pitié à tous ceux qui com- 
mémorerout le nom de ta servante Catherine la santé des hommes et des 
animaux; et à tous ceux qui se souviendront de moi au jour de l'agonie, 
envoie-leur l'ange de la paix, айп qu'il absolve leurs péchés et qu'ils rendent 
leur âme en paix. Reçois aussi mon àme en paix; à Toi gloire éternellement. » 

* Ala fin dela prière, le Seigneur parla d'un nuage et dit.: « Viens dans la * A fot. 217 
résidence de ton Père qui est au ciel; des anges tenant à la main des couronnes — $ 
et des torches attendent ton arrivée pour venir au-devant de toi. J exaucerai 
tes væux et j'accorderai au centuple à ceux qui accompliront ta commémo- 
ration ce qu'ils me demanderont. A celni qui au jour de son agonie se sou- 
viendra de ton nom, j'enverrai l'ange de paix et il rendra son àme doucement. » 

Aprés que la voix divine eut parlé, la bienheureuse dit aux bourreaux : 
« Venez et accomplissez ce qui vous а été ordouné par votre empereur. » Ainsi 
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done on lui ігапеһа la tète le 27 mars. Au lieu du sang c'est du lait qui coula 
de son cou, et les anges de Dieu enlevèrent son corps et l'emmenérent sur 
la montagne du Sinai. 


Le seribe Athanase, serviteur de sainte Catherine, a écrit l'histoire de son 
martyre. 


20 arra, 28 Mars. 
Martyre des saintes (femmes, Pherbouta, sa sœur et sa servante, et de Vahan de Golthn. 


Le martyr du Christ Vahan était le fils du prince Khosrow, de la province 


* A 10.21; de Golthn. Lorsque les * Sarrasins, par ordre de Abdelmélik, brülérent les 


уза 


princes arméniens dans l'église de Nakhitehévan où ils les avaient eonvoqués 
pour leur faire faire le serment. de rester fidèles au service des Ismaélites, 
ils avaient. fermé les portes de l'église avec des briques et incendié l'église 
qui était construite. en bois et tous les princes y furent martyrisés par les 
Hammes. Aprés quoi (les Sarrasins) firent irruption et se répandirent dans 
le pays d'Arménie, firent un butin de tout et emmenérent еп captivité les 
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hommes, les femmes et les enfants, parmi lesquels se trouvait le jeune Vahan 
йтё de trois ans, qui fut emmené à Samara et confié aux lettrés; il apprit 
rapidement tous les enseignements des Sarrasins, devint secrétaire d'archives 
et premier secrétaire au palais royal. 

gouvernement des Sarrasins, il se montra bien- 
veillant pour les chrétiens et spécialement pour la nation arménienne et il 


Lorsque Omar prit le 


ordonna de rendre la liberté à tous ceux qui avaient été emmenés en captivité. 

Vahan, appelé par les Sarrasins Vahab, fut lui aussi mis en liberté et 
revint à sa province de Golthn; il se maria avec une femme de la race des 
Siuniks. ll confessa ауес hardiesse le Christ, que les Sarrasins lui avaient 
lait renier dés l'enfance, et il aspirait à monrir par le martyre. Il se retira 
dans le désert et s'y fit moine. 

A cette époque mourut le chef des Sarrasins Omar, et Chama, dit 
Chehm, prit le gouvernement. Vahan se rendit auprés de lut * pour obtenir 
ou de professer ouvertement le christianisme ou de mourir par le martyre. 
il se rendit au palais où personne wosa lui répondre au sujet du elwistia- 
nisme, il écrivit lui-méóme an sujet de son christianisme et présenta (sa requete) 


au palais. Hl fut aussitôt appelé en présence de Chama, qui lui demanda 
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sl était chrétien. Il confessa avec hardiesse le Christ Dieu et Fils de Dieu. 
(Chama) lui promit. des cadeaux et des honneurs s'il voulait l'écouter, mais 
(Vahan) ne voulut aucunement. H ordonna alors de lui traucher la téte. 

Ou lemmena hors de la ville et on lui trancha la téte le 28 mars. Une 
forte lumière jaillit sur son corps. Les chrétiens le relevérent secrétement et 
l'enterrérent. dans un endroit renommé. Dien des guérisous s'opeérent раг les 
restes du saint sur les malades et les autres. 


En ee jour martyre de Pherbouta (PAherphoutiay: et de sa servante. 


Ces bienheureuses femmes étaient chrétiennes en Perse, aux jours du roi 
Sapor (Sapourios), l'adorateur du feu. Elles étaient les sceurs de saint Siméon 
(Sinaoun) l'évéque qui précédemment avait été martyrisé avec mille confesseurs 
martyrs en Perse. 

La reine de Perse tomba malade, les adorateurs du fen en voulurent aux 
saintes femmes qu'ils aceusérent d'avoir ensorcelé la reine. Le roi ordonna 
à Makhtat (Makhtateay)', chef des mages, d'examiner les raisons pour les- 
quelles les femmes avaient été dénoncées. * Lorsqu'elles comparurent, le chef 
des mages, ayant vu la beauté du visage de Pherbouta, en conçut un désir 


1. Acta. SS. april. Ill, 22 donne « Mauptes, cujus noniinis interpretatio est, Pontifex 
Magoruin ». Syn. Cp. : Матта. 
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violent, fixa longuement sa figure sans mot dire, et, interdit, ne la questionna 
point. 

Lorsque les bienheureuses femmes apprirent 1а raison de leur comparu- 
tion devant le ehef des mages, elles dirent : « Nous sommes chrétiennes, 
nous ne connaissons point de sectes ni de sorcellerie, » On les enferma dans 
une maison, et on fit connaitre au roi leur réponse. Le chef des mages 
envoya des femmes auprès de la bienlheureuse Pherbouta pour lui dire : 
« Si tu veux éviter la mort, épouse-moi. » Celle-ci, aprés avoir écouté, renvoya 
avec outrages les femmes ambassadrices au chel des mages. 

Le roi ordonna : « Si elles renient le Christ et adorent le soleil et le leu, 
mets-les en liberté; sinon, tu leur trancheras la tète. » Comme elles ne eon- 
sentirent point à l'ordre impie, on les eonduisit à l'endroit. de l'exéeution. 
Quelques-uns, parmi les sectaires immondes, dirent : « Si on ne les я 
point eu deux, de sorte que la reine passe par-dessus, elle ne guérira point. » 
On les attaeha alors à des machines et on les scia en deux parties eomme T 
bois; la reine passa par-dessus elles, ainsi que tout le cortège qui la suivan, 
mais lorsqu'elle гешіёсга son palais elle inourut d'une mort atroee. 

* Les bienlieureuses saintes lemmes reçurent la vie immortelle le 28 mars, 


* X fol. 218 
r° b, 


"A fol. 215 
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et elles furent couronnées раг le Christ qui leur avait accordé tant de force 
et de patience: elles intercédent auprés du Christ pour nous qui les fétons 


21 arec, 29 Mars. 


Martyre des trente-six martyrs parmi lesquels se trouvaient les saints Macaire, 
Zénon, Alexandre, Théodore et trente-deux autres compagnons. 


Aux jours de Dèce l'empereur impie, on fit comparaître les saints en 
ргёѕепсе du juge Burtianus (Bourtianos) dans la ville d Apri! (Apréayv). 
Il leur dit : « Pourquoi n'immolez-vous pas à nos dieux ? » Ils répondirent : 
« Nous sommes chrétiens et nous n'immolons point à vos dieux immondes, » 

Le tyran, irrité, ordonna de flageller les saints avec de grosses branches 
vertes et des nerfs de boeuf. lis élevérent leurs mains au ciel et crièrent à 
laute voix : « Aide-nous, ò Dieu, (qui sommes) tes serviteurs et délivre- 
nous de cet adversaire. » 


1. "Arpo en Thrace (7) 
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Le juge, en entendant cela, devint furieux et ordonna de les frapper vigou- 
reusemeut jusqu'à ee que les bàtons se brisassent et que les liens se détissent ; 
puis d'autres bourreaux se suecéderent, qui les frappérent à tel point que les 
os furent mis à nu, le ventre s'entr'ouvrit et le eœur apparut; cependant 
leurs visages étaient rayounants, Tous furent grandemeut étonnés de Pendu- 
rance des saiuts. On leur brùla le dos avee des broches enflammées, on répan- 
dit sur le dos blessé du vinaigre fort mélangé à du ' sel en poudre et on frotta 
les plaies avec de la grosse toile, mais les saints psalmodiaient à Dieu. 

Aussitót (le juge) ordonna de trancher la tête aux trente-six martyrs le 
29 mars. Les chrétiens allèrent enterrer leurs saints et précieux corps avec 
de grands hionneurs dans un endroit choisi, où des guérisons ont lieu sur les 
malades et les infirmes. 

[B^ Commémoration du saint apótre IHérodien. 

Le divin apótre llérodien était. l'initateur des saints apótres principaux, 
car il était du nombre des soixante-dix; il avait un culte pour Paul et Pierre 
et les servait fidèlement; il leur fut égal en réputation, en gràces, en pro- 
diges, en doctrine et par son endurance des nombreuses peines et des persé- 
cutions passionnées provenant des Juifs et des païens. 
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` Paul en fait mention dans ses épitres et le salue; il mourut glorieuse- 
ment dans le Christ, aprés avoir répandu l'évangile parmi nombre de gens. 
Le saint et glorieux apôtre du Christ reposa à Rhodes le 29 du mois de mars 
pour la gloire du Christ qui est béni éternellement, amen, 

' En се jour commémoration du bienheureux roi Ermounald, que nous 
appelons Érminitus. 

ll fut tué par son père pour la foi au Christ; car son père était de la secte 
des ariens, tandis que son fils Erminitus aima l'orthodoxie. C'est pourquoi 
son père le priva de la royauté et le fit Jeter en prison chargé de chaines; 
ensuite il le fit déchiqueter à coups de hache et lui fit trancher la tête dans la 
prison. 

Dans la nuit, uu coucert merveilleux des anges se fit entendre dans la 
prison et une lumière éclatante jaillit sur le corps du saint. La population de 
la ville accourut en foule à la prison, et son père avec toute sa maison se 
convertit à l'ortlhiodoxie; de nombreux sectaires acceptèrent la foi orthodoxe. 
Le pape Grégoire le mentionne dans sa vingt-lhuitieme homélie du 
deuxième volumoe.] 
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22 arrc, ЗО Mars. 
Récit du martyre de l'eunuque persan Gousdazath. 


Aux jours du roi de Perse Sapor, adorateur du feu, vivait le bienheureux 
eunuque Gouidazath qui avait élevé le roi, vieillard, prince de haut rang, 
(investi du soin) de couronner le roi. Н avait d'abord été chrétien, mais par 
affection pour le roi et par crainte de lui il avait adoré le soleil et le feu. 

Un jour qu'il était assis sur une chaise à la porte du palais royal, il 
aperçut le saint. évêque Siméon (Smavon), qui fut martyrisé plus tard; il se 
leva de son siège, alla au-devant de lui, se prosterna devant lui et voulut 
l'embrasser, mais l'évêque détourna son visage de lui ct passa. Goušdazath 
soupira avec contrition et dit : « Si l'évéque Siméon, qui est un homme 
comme moi, s'est détourné de moi, combien Dieu * détournera-t-il son visage 
de moi qui l'ai renié? » ll rentra dans sa maison, se revétit de noirs habits 
de deuil et pleura sur sou péché de reniement. 

Le roi, l'ayaut appris, l'appela en sa présence et lut demanda : « Pour- 
quoi as-tu revétu de noirs habits de deuil et gémis-ti? » ll répondit : « Parce 
que j'ai accompli ta volonté, j'ai renié mon Dien et j'ai adoré le soleil et le 
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feu. » Le roi lui dit : « Si c'est pour cela que tu pleures et que tu gémis, 
méchant vieillard, je ferai rentrer bien vite des gémissements dans ta tête. » 
Aprés bien des conseils et des prières, apres qu'il n'eut pu le persuader 
aucunement, (le roi), земе, ordonna de lui trancher la tête. 

Goušdazath lui dit : « Tu sais parfaitement bien que je t'ai élevé dans mes 
bras et que je t'ai servi fidélement, mais exauce maintenant ma prière et envole 
des crieurs à travers la ville pour annoncer à la population de la ville et au 
tribunal que Gousdazath meurt par le glaive non pour cause de trahison, ni 
pour avoir dévoilé les desseins du roi, ni pour toute autre mauvaise action, 
mais pour la foi au Christ. » Le roi ordonna quil fùt fait selon sa volonté. 

Le saint martyr du Christ Gousdazatli fit aire cela parce qu'auparavant 
il avait été ehrétien, puis avait renié le Christ et avait scandalisó nombre de 
* Afol.219 Chrétiens. Aprés qu'on l'eut fait sortir ' de la ville, on lui trancha la tète en 
"^ présence de toute la population le jour du grand dimanche de la sainte Páàque, 

qui était le 22 areg, le 30 mars. 


En ce jour martyre des disciples de Machtotz, qui furent exécutés à Astlablour '. 
Le roi du Nord, ayant rassemblé une armée, vint ауес de nombreux bar- 


1. Mot à mot : colline de l'étoile. 
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bares, pénétra par la porte de Darband et arriva jusqu'au grand fleuve appelé 
Kour; et y ayant établi son eamp. il ordonna à ses troupes de faire des iucur- 
sions dans les trois pays d'Arménie, d'Ibérie et d'Albanie; ils ramassérent 
beaucoup de butin et de prisonniers qu'ils lui apportèrent. 

Un de ses chefs, s'étant rendu dans le pays de Khatehéne et l'ayant ran- 
conné, aperçut parmi les prisonniers une femme belle et de grande famille; 
il ordonna à ses serviteurs de la garder pour la souiller la nuit. Lorsque le 
soir survint, il campa dans un endroit plat prés de la ville d'Akan et ordonna 
de lui amener la femme; elle n'y alla point, mais on 1а traina auprés de lui. 
Le ehef des troupes voulut la violer, mais elle lutta avec lut eomme un homme, 
lui déclira les vêtements et, de force, s'écarta de lui. Violemment irrité, 
celui-ci ordonna alors de * l'attaeher à la queue d'un. eheval fougueux et de 
le lancer dans la plaine; le cheval la traina dans les broussailles et les pierres, 
tout son corps fut abimó, tomba en lambeaux à terre et le sang inonda la 
terre. C'est ainsi que mourut en martyre la sainte dame Tagouhi'. Lorsque 
le soir arriva, une lumiere éblouissante jaillit sur le saint corps et aux endroits 
où il y avait des traces de sang; ee que voyant, le chef et ses troupes en furent 
Srayés. 


1. C'est-à-dire « Reine ». 


* A fol. 219 
го. у; 


е A fol. 9219 
r? b. 
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Parmi les prisonniers, il y avait un prêtre du nom d'Athanase, qui était 
venu de Jérusalem avec les disciples de Machtotz. Les barbares avaient tuć 
les compagnons du prètre; mais lui, ils l'avaient gardé dans les chaines. Le 
chef des troupes le fit appeler, l'interrogea et lui dit : « Qu'est. ce que cette 
lumiere? » Il lui répondit : « Quand quelqu'un meurt en sainteté pour Dieu, 
Dieu l'houore par des miracles ici-bas et dans la vie future, aiusi que cette 
femme qui est morle martyrisée par vous. » 

Le chef, effrayé, apprit de lui toute l'organisation et les usages du chris- 
tianismoe, se fit baptiser avec ses fils et toutes les troupes; il fut appelé Théo- 
phile, et ses fils (furent appelés) Moise et Eranolis. ll remit eu liberté tous 
les chrétiens qui avaient été faits prisouniers. lls célébrérent avec joie la 
fète de la sainte Páque à Геодго qui s'appelle à présent Astlablour à cause 
du jaillissement de la lumiére. 

* A fol. 219 Le roi des Barbares, ayant appris * que les chefs et les soldats étaient 
VU devenus chrétiens, manda (Théophile) aupres de lui avee les autres princes, 
mais, malgré bien des priéres et des menaces, il ne put les ébranler de la foi 
au Christ: alors il ordonua de tuer par le glaive saint Théophile et les princes 
qui étaient avec lui. A cette nouvelle, ses fils Moïse сі Eranolis s'eufuireut 


avec leurs troupes à la grande montagne appelée Dizaphayd '. 


1. Mot à mot : monceau de bois. 
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Le roi barbare envoya de nombreuses troupes aprés eux, qui, les ayant 
rejoints, les tuèrent tous pour la foi au Ghrist, amoncelérent leurs corps les 
uns sur les autres et les brülérent en méme temps que les moines qui se 
trouvaient là. Cette montagne est appelée jusqu'aujourd' hui. Dizaphayd. 
La fête de ces saints a lieu le 22 areg, 30 mars, dans la gloire du Christ. 


23 a4nEG, 34 Mars. 
Récit du martyre de saint David de Dwin. 


Le saint martyr du Clirist David était. de nationalité persaue. Il vint au 
pays d'Arménie, dans la province d'Ararat, crut au Christ et sc fit baptiser. 
Le grand prince Grégoire le reçut des fonts baptismaux et lui donna le nom 
de son père David. ll mena une vie vertueuse et salute et se maria selon 
les coutumes des laïcs. 

Aprés quelque temps. un certain émir du nom de Sirtehahau vint à Dwin, 
ville d'Arménie, * et ayant appris au sujet de David qu'il avait été autrefois de 
religion musulmane et qu'il était présentement chrétien, le fit venir devant 
lui et le pressa de renier le Christ et de revenir à sa premiere religion pour 
recevoir de lui honneurs et fonctions. Mais il ne consentit point; au contraire 


* A fol. $8 
v? b. 


* A fol. 219 
ү b. 


* А fol. 220 
Га. 


* A О, 290) 
1° a. 
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il eonfessa ауес hardiesse le Christ Dieu et Fils de Dieu. (L'émir) ordonna 
de l'enfermer dans la prison, et le fit torturer par la faim et la soif, mais 
(David) ne se découragea point, et bénit eaiment le Christ. 

(L'émir) ordonna ensuite de le crucifier sur un gibet, le visage tourné vers 
le sud, mais le gibet se retourna sans (l'aide do) l'homme oet tourna le visage 
(de David) vers l'orient; d'une lance on le frappa au cœur et c'est ainsi qu'il 
rendit son ате à Dieu le 31 mars. 

Le catholicos des Arméniens, Anastase, et de nombreux óvéques et prêtres 
descendirent le corps de la croix et l'enterrérent avee houneur dans un 
endroit choisi. lls établirent de célébrer une grande fète chaque année. ls 
transportèrent la croix dans le bourg de Tzag et la dressérent dans l'église, 
où elle opère de nombreux miracles et prodiges par la puissanee du Christ 
sur ceux qui ont recours avec foi à l'intercession de saint. David. 


En ce jour martyre des saints : le prêtre Jacob, le diacre Aza, Luc, 
ct le lecteur Mokimos. 


* Ces martyrs du Christ étaient de la Perse ; le prêtre Jacob et le diacre Aza 
se présenterent au chef des mages Arkaskar et confessérent le Christ Dieu. 
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eréateur du soleil, de la lune, des étoiles, du feu et de l'eau. On leur injecta 
dans les narines de la moutarde dissoute dans du vinaigre, puis, les avant 
suspendus, on les frappa vigoureusement avec de gros bátons verts. Ensuite, 
par temps d'liiver, on les jeta de nnit, nus, chargés de chaines, daus un lac 
glacé et on les pressa, on leur fit violence pour qu'ils reniasseut le Christ et 
adorassent le soleil, la lune, les étoiles, le feu et l'eau que les Persans 
adoraient, Mais, comme ils ne consentirent point, on les jeta en prison. 

La sœur du prêtre Jacob eut un songe qu'elle leur raconta. Jacob dit à 
son diacre : « Nous allons bientôt terminer notre carrière pour le Christ. » 
Le lendemain, à la troisième heure de la journée, on leur trancha la téte, 
le 31 mars. Le bourreau alla laver son glaive dans le lae, mais lorsque le 
sang eut touché l'eau, tout le lac se convertit aussitót en sang de manière 
que ni les lommes ni les animaux ne purent en boire; trente jours aprés, tout 
le lae se dessécha. 

A l'endroit ou les saints furent exécutés, pendant trois nuits, une colonne 
de feu apparut au-dessus de leurs restes: les elirétiens, étant venus, les inhu- 


meérent. 


Le saint prêtre Jacob élait * du village de Вие et le diaere Аха du * A e" 


village de Phargath. 
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En ce jour martyre de saint Lucius. 


Le martyr du Christ Lucius était de Сугёпе de Libye, il était satrape ct 
assesseur des princes et du juge; il était idolâtre, plus haut d'une palme 
que les autres hommes et gros de taille. 

Aprés le martyre de saint Théodore, évêque de Cyréne, il crut au Christ 
el se fit baptiser. ll persuada également le juge Tignianus, le fit chrétien et 
le fit baptiser. 

lls partirent ensemble en bateau de Сугепе à Chypre, où ils trouvèrent 
un juge imple qui massacrait les chrétiens parce qu'ils ue reniaient pas le 
Christ et n'adoraient pas les idoles. Lucius se rendit, en cachette de Tignianus, 
au temple des idoles, renversa à coups de pied les autels et les brisa: puis, 
se mêlant à la foule, il eria : « Je suis chrétien, et le Christ est le vrai Dieu. » 
On lui trancha la tête sur place à l'instant même. 

Tignianus, l'ayant appris, alla prendre le corps du saint martyr, l'oignit 
de parfum suave, l'enveloppa de linge propre et le mit au tombeau avec 
honneur. Un an aprés, on ouvritle tombeau et on découvrit sur sa poitrine 
des fleurs de rose; puis lorsqu'on voulut prendre des roses avec foi, elles 
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disparaissaient. Aux jours du christianisme on construisit une chapelle sur 
(le tombeau). * Saint Luctus fut martyrisé le 31 mars. 


Le mois d'avril a 30 jours. 
24 AREG, 4° avril. 
Vie de Marie l'Egyptienne, l'ermite. 


Cette femme Marie était une prostituée de la ville d'Alexandrie d'Egypte, 
elle n'était point d'une famille riche ou noble. Elle vivait aux jours du chris- 
tianisme. Lorsqu'elle fut àgée de douze ans, elle dédaigna l'amour envers 
les parents, souilla sa virginité et s'adonna au vice ignoble et mauvais de la 
prostitution. Elle se logea dans une auberge, n'aeceptait rien de personne 
pour que beaucoup vinssent à elle satisfaire ses insatiables désirs charnels. 
Elle roula ainsi pendant dix-sept ans dans la boue du péché, en perdant 
d'autres jeunes gens dans la fièvre de la fornication. 

Un jour, elle aperçut une foule nombreuse qui se rendait à la mer; clle 
demanda où ils voulaient aller, et apprit qu'ils allaient à Jérusalem ` pour la 
fête de la sainte croix afin d'adorer le précieux et saint gibet du Christ. 
Elle se dit en son esprit : « J'irai, moi aussi: je sais que dans une telle foule 
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il v aura des prostitués qui auront besoin de femme. » Aussitót elle se rendit 
au rivage, monta sur le batean et, en place du prix du bateau, elle se donua 
aux matelots et entraina beaucoup d'hommes dans la boue de la prostitution. 
Tant qu'ils naviguérent vers Jérusalem, elle ue cessa point sa mauvaise action. 

Lorsque arriva la fète de Г Exaltation de la sainte croix, qui est le [4 septem- 
bre, une grande foule conrut. dés le matin à l'adoration de la sainte eroix 





du Christ; Marie aussi se mêla à l'assemblée, qu'elle suivit pour entrer. daus 
l'église. Lorsqu'ils arrivèrent à la porte de l'église, ils eutrérent tous, tandis 
que Marie restait dehors, car la puissance divine de la sainte croix la retenait 
dehors; et bien qu'elle еѕѕауаё plusieurs fois d'y pénétrer seule ou avec 
d'autres, elle n'y arriva point, car la puissance invisible do la sainte croix пе 
lni permettait pas d'entrer. Elle reconnut alors que c'était à cause de sa con- 
duite dissolue qu'elle ne méritait point d'entrer; elle se tint hors de la porte 
et, en élevant ses yeux, elle aperçut au-dessus de la porte de l'église l'image 
de la trés sainte Mère de Dieu ayant dans ses bras notre Dieu enfant. Elle la 
pria ауес des supplications, pleine de larmes, et dit: « Trés sainte Vierge, 
* A fol. 221 mère de Dieu, soyez ma répondante * pour. que j'entre dans l'église ct je ne 


I 1. 


me livrerai plus à l'abominable action. de la prostitution. » Elle pleura de 


lc 
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longues heures en sanglotant et versant des larmes amères, entra aussitôt 
dans l'église et fut digne de voir et d'adorer le tout béni et saint arbre. de 
vie, au moment ой le pontile l'exaltait à la vue de tonte la foule. 

Elle sortit, se prosterna sur sa face devant la trés sainte. mère de Dieu, 
ladora et, lui rendant grâces avec des larmes, la pria, comme sa répondante, 
de lui montrer le chemin du salut, pour qu'elle ne retournàt plus à sa ville et à 
sa maison. Elle entendit une voix comme provenant de l'image qui lui dit : 
« 51 tu passes le Jourdain, tu y trouveras le bon repos. » 

Elle alla trouver un homme et lui demanda une pièce de monnaie, puis, 
ayant acheté trois petits pains, elle se rendit au Jourdain, entra à l'église de 
saint Jean-Baptiste, pria et communia aux saints el précieux corps et sang du 
Fils de Dieu, Ayant trouvé un batean, elle traversa le Jourdain et pénétra dans 
le désert, où elle mena une vie ascétique ауес grands efforts pendant quarante- 
sept ans. Antant que durérent les trois petits pains, elle en consomma comme 
une participation à l'Eucharistie; elle se nourrissait d'herbes vertes sauvages, 
et ce n'était pas avec les mains qu'elle coupait l'herbe, mais ' elle mettait sa 
figure contre terre, broutait et mangeait comme les animaux ; elle vécut ainsi 


tant d'années dans le désert. 
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Lorsque les jours de sa vie furent accomplis, Dieu inspira le eœur d'un 
religieux ascéte dont le nom était Zosime — pas le schismatique, mais 
l'orthodoxe «d'un couvent du Jourdain — de se rendre au plus profond du 
désert pour voir s'il. y habitait quelque serviteur de Dieu. ll. parcourut le 
désert pendant vingt jours en priant Dieu de lui montrer s'il y avait quelqu'un 
qui y habitait, mais il ne rencontra ni fauve, ni béte, ni oiseau. 

Pendant qu'il était en prières, à midi, il aperçut au pied d'un rocher l'ombre 
d'un homme; il fit le signe de la croix sur son visage et sur tous ses mem- 
hres, car il. crut voir des apparitions diaboliques. Mais, en observant atten- 
tivement, il aperçut la bienlieureuse femme qui marchait dans la direction du 
sud, nue et noircie, le corps noirci par le hâle du soleil, les cheveux de la 
tète diminuós et blancs comme de la laine, Le vieillard Zosime se mit à courir 
après elle, mais celle-ci, s’en étant aperçue, se mit à fuir et pénétra dans un 
vallon. Comme elle remontait au delà, Zosime parvint du méme cóté à la tête 
du vallon; il lui eria avec une solennelle imprécation et la supplia de s'ar- 
réter afin qu'il la vit, Elle lui répondit : « O moine Zosime, pourquoi 


+A fol. 21 * veux-tu voir une femme pécheresse? Si tu as envie de me voir, jette-moi 


ton manteau de poils, afin que je couvre la nudité de mon corps et profite 
de tes priéres. » 
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Zosime lui tourna le dos et lui jeta son cilice; elle en couvrit une partie 
de son corps. Tous les deux se jetèrent sur leurs faces ct se prosternérent 
l'un devant l'autre. Ils se coutraiguirent mutucllement à faire la priċre. La 
femme dit : « C'est à toi qu'il convient de dire la prière, car tu as l'honneur 
du sacerdoce. » Lorsqu'il eut dit la prière, ils se levèrent, et Zosime pria la 
femme de dire la prière à son tour; elle éleva ses mains au ciel ct resta en 
priéres plusieurs heures. 

Zosime la vit alors suspendue en l'air à une aune au-dessus du sol, et il 
craignit en son esprit que ce fût un esprit, et qu'il ne fùt en prières hypoerite- 
ment. La femme, devinant la pensée de son esprit, lui dit : « O Zosimoe, 
pourquoi portes-tu en ton cœur la pensée que je sois un esprit? crois-moi, 
père, je ne suis qu'une femme pécheresse telle que tu me vois; que Dieu nous 
préserve de la tromperie de Satan! » Aussitót le vieillard lui demanda 
pardon. 

Elle lui demanda ensuite des nouvelles du monde, si les hommes «de 
l'univers se conduisaient en chrétiens et comment les rois gouvernaient. 11 
lui répondit : « Sainte тёге, ils gouvernent bien par tes" prières. » Zosimoe *A fol 221 
la supplia Че raconter eu confession toutes ses actions depuis sou enfance. La us 
femme lui raconta еп détail ce que nous avons écrit plus haut ct ne lut cacha 
rien; et elle pria Zosime de lui donner, le jour du jeudi saint, la communion 
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aux précieux corps сі sang du Fils de Dieu; et elle Іш recommanda ensuite 
de ne rien raconter à son couvent : « Car, dit-elle, il y a quarante-sept ans 
qu'en ce désert je n'ai communié aux espèces immortelles. » Elle lui dit 
encore : « Tu ne passeras pas le Jourdain, de ee eóté, mais tu m'attendras 
au bord du lleuve. » 

Zosime retourna à son couvent, et le jour de jeudi saint. vers le soir, il 
mit daus un ealice les saints eorps et sang du Fils de Dieu, prit avec lui un 
peu de lentilles trempées et se rendit au bord du fleuve; il était anxieux de 
savoir comment la bienheureuse femme traverserait le fleuve. La femme arriva 
aussitót et, ayant fait le signe de la croix sur le fleuve, elle traversa à pied, 
comme sur terre, par-dessus les eaux; elle lni demanda de dire le Trisagion, 
« Nouscrovons en un seul Dieu > et le « Notre Père ». 115 se donnèrent mutuel- 
lement le saint. baiser, elle communia au mystère immortel. Puis ayant pris 
trois lentilles, clle les mangea et dit : « Cela suffit pour les besoins du corps. » 
Elle pria Zosime de traverser le Jourdain * à la prochaine fète et de venir dans 
le désert à l'endroit où ils s'étaient rencontrés. La bienheureuse femme fit le 
sigue de la sainte croix sur le fleuve, passa de l'autre cóté comme sur un pont 
et s'achemina vers le désert. 


Zosime, rempli de joie, s'en retourna, mais il devint bien triste de ne pas 
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avoir demandé le nom de l'excellente femme. Lorsque l'année fut accomplie, 
Zosime passa dans une barque de l'autre còté du fleuve, marcha pendant 
vingt jours pour arriver à l'endroit et trouva la bienheureuse femme décédée, 
le eorps tourné vers lorient selon le rite des chrétiens; il trouva prés de la 
tète une lettre où il était écrit : « Abbé Zosune, enterre le pauvre corps de 
Marie, rends la terre àla tevre et pour l'amour du Seigneur prie pour mot. Je 
me suis endormie le 1* avril, lo jour de la Passion du Christ, notre Dieu. » 

Le saint vieillard Zosime comprit alors que la bieulieureuse femme, la 
nuit où elle avait communié au saint mystère, était avrivée. à son endroit et 
y avait. reposé, tandis que Zosime avait mis vingt jours pour s'y rendre. Jl 
était très tourmenté au sujet d'une pelle pour creuser la terre; il lut paraissait 
impossible de retourner au couvent eu vingt jours; or, étant rempli d'indé- 
eision de ce qu'il avait à faire, il aperçut un lion auprès du corps de Marie, 11 
comprit qu'il avait été envoyé par Dieu et il lui ordonna de creuser ote 
Celui-ei se mit à creuser autant qu'il fallait et le bienheureux vieillard inhuma 
(le corps) en psalmodiant, bénissant et pleurant. * [I retourna à son couvent et 
raconta à tous la vie de la bienlieureuse Marie daus ses détails. Plus tard 
Soplron, patriarehe de Jérusalem, бегу l'histoire de la trois fois bien- 
lieureuse et fortunée servante du Christ, Marie l'Égyptienne. 


* A fol. 22? 
го Б. 


A Ше; 
r? b. 


236 LE SYNAXAIRE ARMÉNIEN. [1280] 


Upkqp hl li ЗТ [* H d dpi А nppngh Ulubhiahna] he Борои | Кирон Борц : 


Cys puli оре Popronih фшршцинп Баршрр Eph. ишлери ари апи 
мра, Феро релна араарар be p l'Inpfunnh йш, bc Eph phlbpiu- 
Iba p ppp Mf bog paf rura : 

be Съра paghu шпа Bleppulinop (ич ооло ио аїр. Боца 
Шиппо уар Shuni ФТТ АТТ Эһатир ооо : [үшин цАйюший 
пд, be орар ира тарар раба, ofh тен Хы be ир Spad, 
(ааа qur ke арра ииий: be шшш Бр umcpph qieipifihi [ep шй], 
gupmpubop mmbpbuy , ишри Бу арапа рр Gppapgo [и11 ag tsu фшйрЁрт.- 
ppt: Рон р (poppa Л, be ра p niu, bi Бр зирд ES be иринли ушн. 

"ax 222 Soifa be bub’ quncpph þh quibuiph. be bobm; | упа ринрор[ qulbus Сирру 
O B, be npp зар qiw funu binat Салто: 

Pol [на ipei Гарар? [инин qbgpugi [ир be qig Cqkhautippu : ba 

шшш; gb Арати ой bep yppþonnbbwyph, Smdupánlegan bo шр 


Ut 
= 
мә 


2 


a Гири [ниш] ићоріћ add. В || 5 "ци цу] иришип Бї upni qhon B || 
10 E. lali qupd Ll. прити Egan. niu om. B || 11 ші] f: роши Т hU Һ add. 


B || 12 bL "ир Б]. T [ишп би от. b || 13 bubus] шп ашр. add. D I 14 шиш 
дапр Bine add. В. 


25 AREG, 2 Avril. 


Martyre des saints Amphianus et Édésius son frère. 





Ces bienheureux martyrs du Christ étaient frères germains, aux jours de 
l'empereur Maximien, du territoire de Lydda en Palestine; ot ils s'étaient 
rendus à Beyrouth (Biuriton). Hs étaient les compagnons du saint martyr 
Pamph yle. | 

Amphianus (Арапов), mis en présence du gouverneur Urbanus, confessa 
en chantant des hymnes à Notre-Seigneur Jésus-Christ. On souflleta. ses joues 
vigoureusement, les bourreaux le frappérent à coups de pied, oignirent les 
pieds avec. de l'huile et les brülérent au feu; puis ils le suspeudirent à un 
arbre et lui brülérent les côtes. Le saint, voyant son corps soumis à de telles 
tortures, priait la trés sainte Trinité de lui donner la patience. On le descendit 
du gibet et on le jeta à la mer, mais il se fit un. grand tremblement, la mer 

ээ s'entrouvrit. et rejeta * le saint sur le rivage. Celui-ci se rendit à la porte 
de la ville et y reposa le 2 avril. Ceux qui le virent glorifiérent Dieu. 

Quant à l'autre. frère Edésius, il inhuma son frère et. se rendit à Alexan- 
drie, où, voyant que le gouverneur Hieroclés (Heraklos) torturait les chrétiens, 
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il eut la hardiesse de le frapper de ses mains, de le renverser sur le dos, de 
lui arracher la. barbe en disant : « N'ose plus agir de telle facon avec les 
serviteurs de Dieu. » — 

Les soldats le saisirent et lui in(ligérent de tels coups eruels qu'il rendit 
son àme à Dieu; puis ils jetérent son corps à la mer. 

[B * Eu ce jour trépassa à Césarée sainte Théodosie, en témoignant pour 
le Christ, par le glaive. 

Egalement, le cha mpion (du Christ) Nicétas, qui fut martyrisé après de 
nombreuses tortures. 

En ce méme jour fut martyrisé en Arménie saint Blaise (Vlas) martyr, qui 
endura les tortures et la mort pour la confession et la foi au Christ: il est 
appelé le bouvier.] 


26 AREG, З Avril. 


Martyre des trois soeurs Agapè, Ігепе, Cliionia, noms qui se traduisent Amour, 
Paix et Neigeusc. 


Elles étaient trois sœurs germaines, de la ville de Thessalouique, dX 
PATR. OR. — Т. ХХІ, — F. 2. 15 
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jours de Maximin l'empereur idolàtre. А cause de la période de perséeution, 
elles avaient abandonné leur maison et habitaient à la montagne, implorant 
Dieu avec jeünes et prières. 





Elles furent dénoncées au gouverneur Duleitianus. On les fit descendre 
dela montagne et on les fit comparaitre; on les pressa par de douces paroles 
trompeuses à renier le Christ, mais on ne parvint pas à les persuader de 


на 


Ut 
ү 


* A fol. 222 croire aux idoles. (Le gouverneur) ordonna de brùler aux flammes Agapè ct 

й Chiona (KAioni). * Quant à la bienheureuse Irène (Erini), parce qu elle avait un 
éóvangéliaire et des tablettes, et qu'en écrivant ou lisant elle enseignait les 
autres, on la fit comparaitre, on brüla l'évangéliaire et les tablettes, et on 
la jeta dans une maison de prostitution, mais Dieu la préserva immaculée 
d'abominables actions. 

On la pressa de nouveau par des menaces et de douces paroles de renter 
le Christ et d'immoler aux idoles; mais comme on ne parvint pas à (а per- 
suader, (le gouverneur) ordonna de la brûler au feu comme ses deux autres 
sceurs. Lorsqu'on l'eut conduite à l'endroit (désigné), on amassa du bois et on 
y mit le feu; elle se déshabilla d'elle-même et se jeta dans les flammes, et 
c'est ainsi que dans une bonne confession elle rendit son âme à Dieu, le 
3 avril. 
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En ce jour martyre des saints Sévérien et Memnon, qui furent exécutés en Thrace, 
et de trente-huit' autres martyrs qui furent exécutés à Philippopolis. 


Ces saints martyrs vivaient aux jours de Dioclétien l'empereur impie et 
du gouverneur Apellianus. Voici les noms des trente-huit martyrs du Christ : 
Horion (Rion), Anatolinus (.Arlíanos), Molias (Molianos), Eudaimon (Démon), 
Sylvain (Sylvianus), Sabinus, Eustathe, Straton (Stratéon), Boslas (Vozhas), qui 
étaient de Byzance; Timothée, Palmatus, ' Mesius (Mitos), Maxune, Nicon, * A fol. 223 
Diphilus, Dométius (Demétos), Néophyte, Rhenus (Hhinos), Saturnin, Epa- - 
phrodite, Méracas, Gaius, Zotieus, Cronius, Anthus, Horus, Zoile (Vrilos), 
Tyrannus, Agathos (.Apathos), Athénodore (Arhiodoros), Parthénius, Xchélas, 
Panthérius, Chrysanthe, Pantoléon, Théosébius, Généthlias, qui étaient. tous 
de Philippopolis. Ils confessérent le nom du Christ notre Dieu. Le gouverneur 
Apellianus leur fit trancher la tête, et ils terminérent leur earriére en bonne 
confession. 

Quant à saint Sévérieu (Severianos), il était puissant, Tort et de haute taille. 
Ses parents, par crainte des persóceuteurs, étaient allés dans un autre pays, mais 
Sévórien était resté seul à la ville: il priait Dieu d'arriver au martyre, et il vit 
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dans un réve le Seigneur qui Iui dit : « Mon cher Sévérien, sors au matin par la 
porte orientale de la ville et tu y verras се que tu désires. » Lorsqu'il y arriva, 
(Sévérien) trouva le chef des troupes Memnon (Memnos) et, le prenant à part, il 
lui conseilla de renier les idoles et de servir le „Christ. I! persuada par un 
long enseignement Memnon, qui erut au Christ. 
On dénonga saint Sévérien au gouverneur Apellianus et on le fit compa- 
* A fol. 23 гайте. Il confessa ouvertement le Christ Dieu. Le gouverueur* fit appeler 
"БФ.  Memnon, le croyant encore idolàtre, et lui eonfia Sévérien afin que par des 
prières ou par des menaces il le fit revenir à lidolàtrie. Ils se rendirent 
ensemble à la maison de Memnon et joyeusement rendaient gràces à Dieu. 
Le lendemain, on les introduisit chez le gouverneur, et ils crièrent tous les 
deux : « Nous sommes chrétiens. » Ou dépouilla Memnon de ses vétements, 
ou le frappa violemment sur le dos et sur les côtes, et Sévérieu sur les 
måchoires. Le gouverneur se rendit à Philippopolis en emmenant à sa sulte 
les saints chargés de lourdes chaines, ct il les y fit flageller vigoureusement. 
De là s'étant rendu à la ville de Byzia, il iuterrogea les saints qui eonfes- 
sèrent la méme foi du christianisme. 
On attaclia saint Memnon à deux colonnes et on détacha de sa personne, 
par le glaive, trois lanières de peau, sur son dos, du haut en bas. Saint 
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Memnon dit : « J'ai mon esprit fixé à la jote éternelle et je ne ressens rien de 
ces tortures, car, d'un visage serein, j offre trois lambeaux de ma personne 
en offrande à la sainte Trinité. » On alluma du feu, ou lui brisa les doigts 
des mains et des pieds et le jeta dans les flammes ardentes. Or, pendant qu'il 
priait, il y eut une voix du ciel qui lui dit : « O Mennon, ascéte vaillant, si 
tu n'étais pas digue, tu пе viendrais pas à moi. Mais viens’ dans ton habita- 
tion, dans l'enceinte des justes. » Il rendit anssitôt son âme à Dieu au 
milieu du feu. 

On déchira alors le corps de saint Sévérien ауес des ongles de fer, on fit 
enflammer un dé de tailleur qu'on passa à ses doigts, on lui passa à la taille 
un cercle de fer enflammé en guise de ceinture, ensuite. ou le scia à partir du 
cråne jusqu'en bas. Les bourreaux fatigués crièrent : « Grand est le Dieu des 
chrétiens qui vient en aide à ses serviteurs. » Une voix vint du ciel, qui Ini 
dit : « Sévérien, mon bien-aimé, prends courage et sois vaillant. » Les soldats 
prirent peur de cette voix; enfin, tandis que le saint était dans les tortures, 
on lui trancha la téte. 

. Ces saints martyrs du Clirist furent exécutés le З avri. 
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27 AREG, 4 Avril. 
Martyre des saints Agathopus, diacre, Théodule, lecteur. 


Ils élaient frères germains et chrétieus de la ville de Thessalonique. Un 
jour, ils virent dans un songe qu'on leur avait passé au doigt une bague d'un 
pays merveilleux, et sur ses pierres était inserite leur mort en martyrs pour 
le nom du Christ. | 

Le diacre Agathopus était un vieillard, et le lecteur Théodule jeune clerc '. 
Ils furent dénoneés au juge Faustinus de la ville de Thessalonique, et on les 

"A bs 223 |u1* présenta chargés de chaines. Celui-ci les pressa beaucoup, les poussant 
jos à renier le Christ, mais il ne put les séparer de la foi et de l'espérance au 
Christ. 

Ou les retint en prison; pendant qu'ils priaient, ils s'endormirent, et ils 
virent tous les deux le méme songe : ils étaient dans un bateau avec d'autres, 
et une tempête se leva sur la mer, les vagues déferlérent, le bateau fut 
brisé et tous furent engloutis; eux seuls furent sauvés, et ils montérent sur 


1. Le texte porte « diacre », ce qui est évidemment fautif. 
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une montagne haute jusqu'au ciel. S'étant réveillés, ils se racontérent mutnel- 
lement leur rêve, et furent raffermis davantage dans l'amour du Christ. 

Au matin, on les fit sortir de la prison et on les jeta à la mer; et c'est 
ainsi qu'en bonne confession ils rendirent leur ате à Dieu le л avril. Leurs 
liens se défirent, la mer les rejeta sur le rivage, et leurs proches les 
inhumérent avee honneur dans un endroit de choix. | 

[B* En ce jour commémoration de notre bienheureux Vardapet Mékhitar 
de Sassoun. | 

Ce hienheureux avait dés sa jeunesse aimé la vie pure et sainte et la 
science. Ayant entendu la renommée de vertu et de sagesse du saint Varda- 
pet Nersés de Taron, qui enseignait au couvent de Glatzor, il se rendit auprès 
de lui et fut instruit à l'étude des divines éeritures et de la philosophie pro- 
fane. 

Aprés 1а mort du Vardapet, il partit de là et visita les couvents qui se trou- 
vaient dans ces parages; il séjourna dans chaque couvent quelques années, les 
réforma par ses bons conseils, et les instruisit tous par sa divine doctrine, 
par son urbanité, il s'offrait lui-même еп exemple à tous. 

Comme il était adroit dans l'art de copiste, il écrivait des manuscrits en 


T BP 
p. 115 b. 


*- B 
p. 148 h. 


94^ LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [1288| 


quie qenojubp [йшй upmana Бе Чирен, а up 
QUE 

bs шшщ шилир[йшщрар& фироер иша p рор? фийиришн. [ouium 
[Haud p рота p Popi Sug boh аррар be п йит lac Ы 21 


бпр bt! Б, ТҮШ Б: ЧАТ ИДИТ прроћ Mujh : 5 


b putla Чуч отоци Пип при Бр рч" La pphini [[пў 
npn иии ЙИ Бр Еро, |: "ipa (арра pong ант ри liurapuioin при 
(Г.арир оар : b. {ши Фити диий [rh uni apliug phus fupli р | 


Tdi fne aq ош ПИН gung, Ll. uii шип ирин. [ Abiu (арија ушшип пр | : b. 


— 


to 
М 


E А fo . 
ps 


алаар manh [urinis трайна, "Ёр[нитпщ : Uc расо арт yogu 10 
Хашр be торай, be quii фир уйш] ocu, ke абара, yho |шщризйар anle 
la. рыр p Sop г Ge рети) Sla ордо үфпер be quiin Junpinudlilang, ke 
ашу umcpph брор dupli] : 


pli: gir fr puli очер Н b. [тщр борі ро[у ТОАТ [su [р 


20 


5 I bruno] н. йор рер Enla add. B || 6 piipbupuiom] be шти add. В | 
9 прозоро] аи о шори ШТАТ ии|рі E Posupuu add. B il 10 [Ар] 
Ў L В || 12-13 Б, Sp Egaal ос шр] b. Р груш Spry% пор": карі [иитии 
Hinu ДАШ ЕЩ Б || 14 рр] b. шп Бр. “рур В. 


beaux caractères, et après les avoir vendus, il en distribuait le prix aux 
, | 
pauvres et aux indigents; car lni-même il se plaisait dans la sobriété. 





Arrivé à la vieillesse aprés une telle vie pleine de vertus, il reposa en paix 





dans le Christ l'année sept cent quatre-vingt-six de Геге arménienne. J 


28 aínEG, 5 Avril. 
Martyre de saint Calliope. 


Le bienheureux martyr du Christ Calliope (Kaliopos) était fils d'une femme 
chrétienne et piense dont le nom était Théoclia, de Perge en Pamphylie, aux 
jours de l'empereur 1dolàtre Maximin. A cause de la période de persécution, 
sa mère l'envoya à Pompéioupolis de Cilicie, où il fut livré entre les mains du 

*Afot.?21 juge Maximinus." Mis en sa présence, il confessa le nom du Christ. On lui 
p rompit les artieulations des mains et des pieds, on frappa brutalement son 
corps, on l'atlacha avec des chaînes à une roue et on le jeta dans le feu. Mais 
l'ange du Seigneur éteignit le feu, brisa la roue, et le saint demeura intact de 

corps. 


On le jeta en prison enchainé. Sa тёге, l'ayant appris, distribua tous ses 
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biens aux pauvres, rendit la liberté à ses deux cent einquante domestiques, 
et se rendit en hàte à Pompéioupolis, pénétra dans la prison auprés de sou 
fils et, l'ayant pris dans ses bras avec des larmes de joie, l'embrassa, nettoya 
les plaies des blessures, et tous les deux psahnodiérent ensemble. Au milieu 
de la nuit une grande clarté jaillit dans la prison, et il vint une voix du ciel 
qui dit : « Heureuse est ta confession. » 

Le jour du jeudi saint, le juge ordonna de crucifier saint Calliope. Sa mère 
donna einq cents écus pour qu'il ne fùt point crucifié debout eomme le 
Seigneur, mais la téte en bas. (Les bourreaux) prirent l'argent et firent ainsi. 
Le jour du vendredi, jour de la Passion de Notre-Seigneur Jésus-Christ, à la 
troisième heure, il rendit son âme à Dieu. пе voix vint du ciel qui dit : 
« Monte là-haut, coneitoyen et héritier du Christ, prends rang parmi les 
anges. » 

Sa mére le descendit de la eroix, ' l'entonra de ses bras et rendit, elle aussi, 
son ате à Dicu. Des chrétiens les inhumórent tous deux ensemble, pour la 
gloire et la louange de notre Dieu, le 5 avril. 

[В* En ee jour commémoration de notre saint père Georges, de la mon- 
tagne de Maléon, qu'on dit étre à Vaner. 


х A fol. 294 
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grand ascétisme, illuminant nombre do 


gens, Aprés sa mort, beaucoup de miracles ont lieu à son tombeau en faveur 


П brilla comme un lustre par son 


des aflligés. 
En ce jour commémoration de la vie de l'excellent homme de Dieu saint 
Roussinos. 
П était du pays d'Arménie, de la province de Mokh, religieux du couvent 
de Phass, où, étant économe, il accomplissait journellement l'adiiimnistration du 
convent et le service des frères en toute humilité. Il était tròs austére et servait 





Dieu par des jeünes et des prières de tout son cœur. Il avait en son corps la 
vie incorporelle des anges, et demeurant sur terre il ne songeait qu'aux choses 
célestes. D'aspect extérieur. il était vilain et mesquin, méprisable aux yeux de 
lous. Е 

Dieu révéla ses vertus secrètes à l'un des religieux du méme couvent, qui 
était, lui aussi, parfaitement vertueux, en lui montrant dans un rêve Roussinos 
habitant le paradis. Lorsque cette chose fut révélée aux autres cénobites, tous 
se mirent dès lors à glorifier le serviteur de Dieu. Aussi voulnt-il s'enfuir de là, 
mais, l'ayant appris. les frères fermérent et consolidérent la porte du couvent. 
Houssinos s'approcha, et fit le signe de la sainte croix sur la porte; la porte 
s'ouvrit aussitôt, il sortit et se rendit dans un endroit inconnu, où il termina 
sa vie agréable à Dieu.] 
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Féte de l'Annonciation de la тёге de Dieu, que lui annonça l'ange Gabriel 
quand elle concut le Verbe de Dieu. 


La trés sainte Marie, la mère du Seigneur, était la fille de Joachim le juste 
et de sainte Anne, conçue d'entrailles stériles par l'anuonciation d'un ange, 
mais née selon les lois (de la nature). Trois ans aprés, ses parents la eonduisi- 
rent au temple du Seigneur et l'offrirent eu offrande à Dien; elle grandit eu 
sainteté dans le temple du Seigneur pendant onze ans, recevant ва nour- 
riture de l'ange du Seigneur. 

Lorsqu'elle eut quatorze ans, les prétres la donnèrent, en tirant au sort, à 
Joseph le juste, pour la garder. Il i'emmena à sa maison à Nazareth et la gar- 
dait saintement, car il avait une autre femme et des fils et des filles. 

Elle resta à la maison de Joseph trois mois, et, ayant pris la cruche, elle 
alla à la fontaine pour apporter de l'eau; l'arehange Gabriel lui apparut sous 
les formes d'un jeune homme ot lui dit : « Sois heureuse, pleine de gráce, le Sei- 
gneur est avec toi, tu es bénie entre les femmes. » Elle fut troublée de ces paroles et 
elle se demandait en son esprit quelle pouvait étre cette salutation', Rentrée à la 
maison de Josepli* effrayée, aprés qu'elle eut fermé la porte, (l'arehange) lui * A fot. 224 


E 


ШОС, т, 25-29. 


* A fol, 994 
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apparut de nouveau sous les formes d'un vieillard et lui dit : « Ne erains point, 
Marie, eur tu as trouvé qrüce devant Dieu. Voici que tu coneeviras en ton sein, et tu 





eufanteras un fils et tu lut douneras le nom de Jesus. Н sera grand; on l'appellerti 
Fils du Très-Haut; le Seigneur Dieu lui donnera le trône de David son père; il 
régnera éterünellement sur la maison de Jacob, et son règne n'aura point de fin. » 
Marie dit : « Comment cela sera-t-il, puisque je ne connais point Phomme? » Lange 
lui répondit : « L'Esprit-Saint viendra. sur toi, et la vertu Пи Très-Haut sera une 
ombre au-dessus de toi. C'est pourquoi celui qui пайга de toi est saint et sera appelé 
Fils de Dieu. Voici que déjà Elisabeth, ta parente, a concu, elle aussi, dans sa ` 
vieillesse el c'est ici le si ciéme mots de celle qui était appelée sterile : car rien n'est 
impossible à Dieu. э Marie dit alors : « Voici la servante du Seigneur, qu'il me soit 
fait selon ta parole. » Et l'ange la quitta '. 

Le Verbe de Dieu entra par l'ouie dela Vierge dans son sein et se créa son 
corps du sang dela Vierge, eu mélangeant, ce qui ne peut étre mélangé, la 
divinité avec l'humanité. Nouveau mélange et merveilleux assemblage incom- 
préhensible aux créatures. 

Aujourd'hui, nous aussi, les croyants, remplis de joie avec la sainte 
Vierge, en ce jour de notre salut, où nous avons été délivrés de la malédiction 
dela condamnation раг l'annoneiation de la Vierge, erions et disons : Sois 


1. Luc, 1; 20-23: 
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heureuse, pleine de gràce, Vierge Marie créée par Dieu. Sois heureuse, pleine 
de gráce, toi qui as ôté la malédiction du premier père. Sois lieureuse, pleine 
de gráce, printemps spirituel. Sois heureuse, pleine de grâce, qui as effacé 
la condamnation, Sois heureise, pleine de gràce, qui as détruit les douleurs 
d'enfantement d'Eve. Sois heureuse, pleine de gráce, rejeton de salut d'Adam. 
Sois heureuse, pleine de grâce, habitation de celui qui coexiste avee le Père. 
Sois heureuse, pleine de gràce, la rédeimptrice du genre humain universel. Sois 
heureuse, pleine de gráce, tròne glorieux du roi éternel. Sois heureuse, pleine 
de gràce, qui nous as faits héritiers du royaume céleste. Sois heureuse, pleine 
de gràce, paradis spirituel. Sois heureuse, pleine de gráce, montagne mére 
de rochers. Sois heureuse, pleine de gràce, mystère de la vie. Sois heureuse, 
pleine de gràce, fleur immortelle. Sois heureuse, pleine de grâce, source de 
vie du geure humain. Sois heureuse, pleine de gràce, vers qui est venu le 
Saint-Esprit. Sois heureuse, pleine de gràce, évangélisée parla voix de Far- 
change. Sois heureuse, pleine de gràce, rayon de lumière épanoute. Sois heu- 
reuse, pleine de grâce, colombe pure toujours vierge. Sois heureuse, pleine 
de огасе, Marie, mère de Jésus. Sois heureuse, pleine de gràce, lvs fleuri. 
Sois heureuse, pleine de gráce, cause de joie du genre humain. Sois heureuse, 
pleine de gràce, cause de gaîté de toute la terre. Sois heureuse, pleine de 
gràce, plus éblouissante que le soleil et plus pure que les étoiles. Sois heu- 
reuse, pleine de gráce, puits d'eau vive. Sois heureuse, pleine de gràce, toi 
qui rehausses le peuple. Sois heureuse, pleine de gràce, vierge sainte, imma- 
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culée. Sois heurense, pleine de gráce, toi qui es notre intereesseur auprès 
de Dieu. Sois heureuse, pleine de gràce, le Seigneur est avec toi éternelle- 
ment. Sois heureuse, pleine de gráce, réceptacle du créateur de la création. 


*Afol.272 Sois heureuse, pleine de gràce, admiration des séraplüns. * Sois heureuse, 
x а. + A А , * ©. z e А 
pleine de gráce, couronne tressée de l'église. Sois heureuse, pleine de gráce, 


tròne de gloire de la divinité. Sois heureuse, pleine de gràce, ville de Dieu, 





embellie par le cours des fleuves. Tu es bénie entre toutes les femmes, et béni 
le fruit de tes entrailles. 


En ce jour martyre de saint Pausilype. 


Ce bienheureux martyr du Christ Pausilype vivait aux Jours d'Adrien 
l'empereur impie; il confessa devant lui le nom du Christ, On le frappa, sur 
l'ordre de l'empereur, de trois cents coups de bàton, et on le remit entre les 
mains de Priscus, l'éparque d'Europe. Celui-ci essaya avec beaucoup de 
douces paroles et de menaces de le détourner de la foi au Christ et de le faire 
immoler aux idoles, mais il n'y parvint point; il ordonna alors de lui trancher 
la tête par le glaive. | 

On attacha le saint et on le conduisit à l'endroit de l'exécution; mais il 
secoua fortement les mains, rompit les liens et s'enfuit en priant Dieu. Les 
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soldats et les bourreaux coururent aprés lui, mais avant qu'ilsl'eussent rejoint, 
il tomba à terre sur ses genoux, pria Dieu et rendit sou àme, le 6 avril. Les 
ehrétiens allerent et l'enterrérent * avec lionneur à l'endroit appelé Dolan. 

[B * Vigile de l'Annonciation de la trés sainte mère de Dieu. 

Nous devancons et nous annoncons justement aujourd'hui la Vigile de 
l'inearuation de notre Rédempteur le Christ, jour où tout l'univers et tout 
le genre humain sont élevés du péché àla justiee, de la malédiction à la 
bénédiction, de la mort à la vie, (unis dans) une vraie joie à la toute bénie 
notre Dame, la Vierge mère de Dieu, pour recevoir et accueillir ауес soin 
cette Annonciation divine et vivifiante qu! sauva le monde, et qui fut la base 
et le commencement de toute l'éeonomie divine du Christ, notre vivilieateur. 

En la glorifiant, comme il sied, nous erierons avec Gabriel à la Vierge, 
Меге de Dieu : Sois heureuse, pleine de gràce, le Seigneur est avec tot; tu es 
bénie enlre les femmes, à Marie, et béni le fruit de tes entrailles, le Christ, que 
nous bénissons toujours avec le Père et le Saint-Esprit. 

* En ce jour furent exécutés dans le pays des Perses cent. vingt martyrs, 
qui, aprés avoir enduré de nombreuses tortures parce qu'ils n'adoraieut 
pas le soleil et le feu, et parce qu'ils avaient confessé le Christ seul угат 
Dieu, furent tués par le glaive selon l'ordre de Sapor, roi des Perses; le 
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même jour, ees cent vingt martyrs saints moururent joyeusement en martyrs 
du Christ. | 

En ce méme jour tortures et fin eu martyre du saint martyr et ascéte 
llermés. | 

Celui-ci, aprés qu'il se fut d'abord rendu agréable à Dieu comme religieux 
par une endurance ascétique et une vie trés austére et. pure, endura ensuite 
volontiers (des mains) des païens athées les plus eruelles tortures et la mort 
pour le Christ; il mourut par le martvre et fut courouné par Dieu.J 


ЗО argc, 7 Avril. 


Fête de l'archange Gabriel dont 1а salutation donna la bonne nouvelle à la très sainte 
Vierge Marie et (fète) de toutes les puissances célestes, qui sont les gardiens du genre 
humain, les ministres de l'Économie du Fils de Dieu, des іпіегсеѕѕецгѕ et des intermé- 
diaires auprès de Dieu pour ceux qui eélèbrent leur fête. 


En ce jour martyre de sainte Darsimius '. 


Barsimius (Barsimios) le bienheureux martyr du Christ était religieux, prieur 
d'un couvent dans la terre des Perses, dans la ville de Beth-Lapat; il était 


1. Dans Syn. б. 2040. 
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d'une glorieuse et riche famille. Or ou le dénonça à Sapor (Sapourtos), le roi 
des Perses, adorateur du feu, et on le fit comparaître avec ses sept élèves. 
Mais ils n'aeceptérent aucunement d'adorer le soleil et le feu; et on les jeta en 
prison pendant quatre mois. 
On avait saisi un homme chrétien dont le nom était Nersas (Мал) et 
qui, ayant eu peur des tortures, avait renié le Christ et cru à l'erreur athée des 
Perses. C'est à lui qu'on ordonna de tuer le saint père Darsimius (Barsimos). 
Le bienheureux, le voyant райт par crainte du Christ et ne pouvant remuer 
ses mains, lui témoigna sa commisération et sa peine et lui rappela le terrible 
jugement de Dieu et la rétributiou selon les ceuvres. | 
Mais le * malheureux frappa le saint du glaive, tout tremblant, par quatre E 
fois, et c'est ainsi que [Barsimius| rendit son âme à Dieu, le 7 avril. H fut 
enterré par les chrétiens. Quant à Nersas le meurtrier, il tomba dans le 
malheur à cause de ses péchés et fut tué par l'épée. 
[B* Fête de l'annonciation de la trés sainte Mère de Dieu, toujours Ж Р 
vierge, Marie, notre Dame, lorsque Gabriel lui dit : Sois heureuse, pleine de 
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огасе, et qu'elle conçut, par le Saint-Esprit, le Fils unique et le Verbe de 
Dieu, notre Seigneur et Dieu Jésus-Christ. 

Lorsque vint à elle l'archange Gabriel, il lui annonça la descente ct 
l'incarnationen elle du Fils unique et Verbe du Pére, qui descendit du ciel ct 
par une gestation de neuf mois est devenu vraiment homme, Lui qui est 
essentiellement, Dieu et qui suivit réellement le cours de notre nature dans 
les entrailles et le scin. 

Quant à nous, qui avons été соцсиѕ par la concupiscence et qui sommes 
nés avec le péché, notre essence est d'ètre mortels et de mourir, tandis que 
la vie sanctifiée ct la justice, est venue vivre parmi nous, ne considérant pas 
comme une honte le fait d'habiter dans le sein pur et sans tache de la 
Vierge, qu'Il avait créée lui-méme, pour nous tous. Lui qui jadis apparut 
dans la hutte à Abraham et dans l'humble buisson ardent à Moise, a daigné 
s'abriter dans le sein virginal. C'est pourquoi l'archange précéda pour fiancer la 
Vierge etla préparer à la venue du Saint-Esprit et à l'habitation duFils unique. 

Celui que ne pouvaient contenir le eiel ct la terre, ni méme le temple 
d'Israël, vint pourtant habiter dans l'homme ct est contenu par lui, ainsi que 
le disait lui-mème le prophète : Quelle demeure те bátirez-vous, ou quel sera 
le lieu de топ repos' ? Le ciel est mon tròne et la terre l'escabeau de mes 
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pieds. Sur qui porterai-je mes regards, sinon sur ceux qui sont doux et 
humbles et ceux qui tremblent à ma parole. J'habiterai en eux et je circulerai 
parmi eux. 

D'aprés cette promesse et prédication, ll est descendu pour habiter dans les 
entrailles virginales et par là Il commence à être ici, à aller et à circuler 
parmi nous, selon la vision * d'Ezéchiel, en pénétrant par la porte, qui était 
fermée, d'une virginité immaculée. П en est sorti parmi nous le Dieu d'Israël, 
П еп est sorti par la naissance, et la porte virginale est demeurée fermée. 
Selon David, il est descendu comme la rosée sur la toison et il a couvert de 
son corps la nudité d'Adam. 

L'archange Gabriel annonça à la Vierge età la Mère de Dieu, Marie, pour 
qu'en apercevant tout d'un coup la conception de son sein, elle ne Tùt pas 
troublée, ou qu'en apercevant le trouble dans l'esprit de Joseph et les mur- 
mures de ceux qui se seraient apercus de la grossesse de son sein, elle n'eùt 
pas la pensée indigne de se tuer ou de s'étouller par tristesse. 

C'est pourquoi l'ange annoneiateur vint vers la Mére de la vie, la 
deuxiéme vierge, en précurseur de Dieu, pour lui inspirer le mystère et la 
rapprocher de Dieu, à l'opposé du précurseur du démon qui a trompé 1а pre- 
miére vierge et qui méditait de la séparer de Dieu. C'est pourquot, à l'encontre 
de la malédietion de tristesse quela premiere mére recut pour l'enfantement, 
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('archange) lui apporta l'heureuse nouvelle qu'elle serait. délivrée de l'enfan- 
tement pénible, car il ne seyait pas à celui qui ба la malédiction de naître 
sous la sentence de la tristesse. 

C'est pourquoi, à l'encontre de cette malédiction, Marie, rejeton d'Abra- 
ham, recoit ici la bénédiction, d'aprés la promesse de Dieu au premier pére : 
« En ta postérité seront benies toutes les nations de la terre'. » Car l'ange de Dieu 
lui dit : Sois heureuse, pleine de qráce, le Seigneur est avec toi; tu es bénie entre 
les femmes?. » Celui qui a béni la terre étant né de la femme bénie entre 
les femmes, nous avons été délivrés, par cette méme bénédiction de la fille 
d'Abraham, (nous) et tous les gentils, de la malédiction de la naissance et des 
douleurs attristantes de l'enfantement ainsi que de la malédiction de la mort 
corruptrice, de la condamnation de l'enfer et nous avons été délivrés de 
l'esclavage de la mort et du péché et de la domination du démon. 

* C'est pourquoi nous bénissons la mère qui a recu l'aunonciation et nous 
adorons la venue du Fils unique qui a été annoncée, venue humble comme la 
rosée sur la toison?, lequel comme homme véritable accepta de demeurer pen- 
dant neuf mois dans le sein, d'étre concu et de naitre pour notre salut. 

Maintenant nous allons décrire les récits de nos péres anciens, qui se trou- 
vent recueillis brièvement dans les livres, au sujet de la fète de l'Aunonciation 
de la Mère de Dieu, la vierge Marie. 


1. Genèse, xxu, 18. — 2. Luc, 1, 28. — 3. Ps. хх, 6. 
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La trés sainte Marie, Mère du Seigneur, était la fille du juste Joachim et de 
sainte Anne, congue par l'annonciation de l'ange dans le sein stérile et née 
selon les lois (de la nature). Trois aus aprés, ses parents la conduisirent au 


_ temple du Seigneur et l'offrirent en offrande à Dieu. Elle grandit dans le 


temple du Seigneur saintement avec d'autres vierges pures pendant onze ans. 
Lorsqu'elle eut quatorze ans, parla ргохіЧепее de Dieu, elle fut fiancée au 
juste Joseph, menuisier, de la maison de David, lequel la conduisit à sa mai~ 
son à Nazareth et la garda saintement. 

Elle resta trois mois dans la maison de Joseph, puis l'archange Gabriel lui 
apparut et lui dit : « Sois heureuse, pleine de gráce, le Seigneur est avec tor ; tu es 
bénie entre les femmes. » Elle [ut troublée par ces paroles et se demandait quelle etait 
celle salutation. L'ange lui dit : « Ne crains point, Marie, car tu as trouvé grüce 
devant Dieu. Voici que tu concevras, en ton sein, et que tu eufanteras un fils et 
tu lui douneras le nom de Jésus. Il sera grand; on l'uppellera. le Fils du Tres- 
Haut; le Seigneur Dieu lui donnera le trone de David, son père; il régnera 
éternellement sur la maison ide Jacob et son règne Сайга point de fiu. » Marie 
répondit : « Comment cela sera-t-il pour moi, puisque je ne connais point 
d'homme? » L'ange lui dit : « L'Esprit-Saint viendra " sur toi, et la vertu du Tres- 
Haut sera une ombre au-dessus de toi. C'est pourquoi l'étre saint qui пайга 
de toi sera appelé Fils de Dieu. Et voici que déjà Elisabeth, ta parente, a congu, 
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elle aussi, un fils dans sa vieillesse, et c'est actuellemeut son sixième mois, а elle que 
l'on appelle stérile : car rien n'est impossible а Dieu, » Marie dit alors : « Votei 
la servante du Seigneur, qu'il me soit fait selon ta parole. » Et Pange la quitta'. 

La sainte Vierge devint aussitót le réceptacle du Verbe de Dieu, par sa 
virginité toujours pure et inflétrissable. 

Réjouissons-nous done, nous, croyants, avec la sainte Vierge en ce jour 
de notre salut, pour avoir été délivrés de la malédiction et de la condamnation 
par l'annonciation de la Vierge, crions et disons : Sois heureuse, pleine de 
gràce, Vierge Marie créée par Dieu, toi qui as ôté la malédiction de la pre- 
mière mère, printemps spirituel, toi qui as effacé la malédiction, qui as 
détruit les douleurs d'enfantement d'Eve, rejeton de salut d'Adam. Sois heu- 
reuse, pleine de gráce, habitation de Celui qui coexiste avee le Père, rédemp- 
trice du genre humain universel, tróne glorieux du roi éternel, qui nous as 
faits héritiers du royaume céleste, paradis spirituel, montagne mére de rochers. 
Sois heureuse, pleine de gràce, mystère de la vie, fleur immortelle, source de 
vie du genre humain, toi vers qui est venu le Saint-Esprit, évangélisée par la 
voix de l'archange; timonier habile qui as traversé la mer de l'existence. Sois 
heureuse, pleine de gráce, rayon de lumiére éclatante, colombe pure toujours 
vierge, Marie, mere de Jésus, lys fleuri, cause de joie du genre humain, cause 


1. Luc, 1, 28-38. 
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de gaîté pour les quatre coins dela terre. Sois heureuse, pleine de gràce, toi 
qui es plus éblouissante que le soleil et plus pure que les étoiles, puits d'eau 
vive, toi qui rehausses le peuple, * vierge sainte, immaculée, intercéde pour 
nous auprès de Dieu, le Seigneur est avec toi éternellement. Sois heureuse, 
pleine de grâce, réceptacle du créateur de la création, admiration des séra- 
pliins, eouronne tressée de l'église, tròne clorieux de la divinité, ville de Dieu 
embellie par le cours de fleuves. Sois heureuse, pleine de gráce, c'est de toi 
que, la mort prenant fin, l'existence a institué le commencement de la vie. Les 
mauvaises choses nous out inondés par les mains d'une femme, ct par les 
mains d'une femme les meilleures choses s'écoulent prés de nous. 5015 heu- 
reuse, pleine de grâce, immaculée, qui as mis au monde le fiancé de la terre 
devenue veuve. Sois heureuse, pleine de gràce, qui as dans ton sein englouti 
la mort de la première femme. Sois heureuse, pleine de grâce, temple animé 
de Dieu. Sois heureuse, pleine de grâce, habitation convergente du ciel et de 
la terre. Sois heureuse, pleine de grâce, lieu immense d'une nature qui uc 
pouvait étre contenue. 

Tu es bénie entre les femmes et béni le fruit de tes entrailles; intercede 
toujours auprès du Christ, qui est né de toi, eu faveur de nous qui te fétons, 
qui fêtons le jour de ton annonciation en glorifiant la sainte Frinité dans les 
siècles des siècles, amen. 

Toi, qui as feuri de la sainte Vierge, Sauveur du genre humain, Seigneur 
et Fils unique, lumiére du monde, conserve ауес bienveillance ta précieuse 
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église que tu as rachetée par ton sang, en la rendant inébranlable dans 
l'amour mutuel, par l'intercession de Ta mère immaculée, notre glorieuse 
Dame, la sainte Mère de Dieu éternellement, amen. 

' En се jour passion des saints et glorieux martyrs du Christ, le saint 
diacre Roufinos, le tbaumaturge, et sainte Aquilina (Akilinios), avec deux 
cents martyrs et leurs compagnons. 

On les pressa d'immoler aux idoles par des tortures nombreuses et variées, 
(en les mettant) sous des presses, en leur brisant les artieulations, en les 
jetant dans des poéles bouillantes et en les sciant; mais les saints du Christ, en 
confessant Dieu ауес le Père et le Saint-Esprit, méprisérent les idoles, en 
citant les paroles du prophète : Les idoles des païens en or et en argent sont 
l'ouvrage de la main des hommes '. Le juge irrité les fit tous * tuer par le glaive 
pour la foi au Christ, à qui gloire éternellement, amen. 

En ce jour reposa dans le Christ le baron Stéphané, fils du roi Léon И, à 
l'age fleuri de l'enfance, et il git à Drazark.] 
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| АпЕкАХ, 8 Avril. 
Martyre de Sahak et de llamasaspe, les satrapes Ardzrounis. 


Ces glorieux princes, de grande lignée, Hamasaspe et Saliak, étaient. de la 
grande famille des Ardzrounis. Патаѕаѕре était gouverneur de l'Arménie. Le 
prince des lsmaélites, ayant appris que les troupes arméniennes voulaient 
venir en aide anx Grecs, envoya Apchine, le fils d'Abousadj, pour s'emparer 
des princes par trahison. Celui-ci arriva au pays des Albaniens, à la ville de 
Partav, fit mander les trois frères Sahak, Патаѕаѕре et Mehroujan, qui s'y 
rendirent de bonne foi, n'ayant rien à se reprocher. П leur fit tout d'abord 
un accueil amical, puis les lit mettre aux chaines et cherchait à les coun- 
traindre à renier le Christ, mais ils restèrent fermes dans la foi et contes- 
sèrent manifestement le Christ vrai Dieu et fils de Dieu. ll leur promettait, 
au nom du gouvernement, des honneurs et des dignités plus élevées que celles 


* A fol. 225 
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* qu'ils oecupaient 
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En fait, Mehroujan, n'ayant pn résister au supplice, renta sa foi, et avant 
obtenu (du prince) une haute situation, retourna au pays d Arménie. Ort- 
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gor, prince des Mamikoniens, ayant appris qu'il avait геме le Christ, marcha 
contre lui et le tua. 

Quant aux saints Патазѕазре et Sahak, aprés avoir enduré bien des sup- 
pliees pour le nom du Christ, ils furent inartyrisés par le glaive, et se rendi- 
rent dignes de la огасе et de la couronne des martyrs, d'abord Sahak et 
ensuite Hamasaspe, le 8 avril, le 1™ aliékan. 


ln ce jour martyre des saints qui furent exécutés pendant Іа captivité en Perse, 
et (martyre) d'Abdicho. 


Le roi des Perses Sapourios, adorateur du feu, régna cinquante-trois ans; 
il partit еп guerre contre les provinces greeques, s'empara de la ville de 
Byzance et y passa au fil de l'épée tous les vaillants hommes de guerre. Il 
emmena eu captivité mille personnes, des prètres, des religieux et des civils 
avec leurs femmes et enfants. Ils étaient tous chrétiens et, chemin faisant, 
aceomplissaient leurs prières en psalmodiant. Ce qu'ayant vu, l'Archimage 
Atelpharas s'en vint accuser les chrétiens auprés de Sapourios, disant : « Ils 
nous maudissent et nous méprisent, nous et notre foi. » 

Alors le roi envoya traitreusement (des ordres) à ceux qui les em- 
menarent en eaptivité. Ces derniers choisirent cent personnes parmi les gens 
les plus honorables et les conduisirent à la montagne Jérath, où se trouve le 
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village appelé Aighi, et les obligèrent à adorer le soleil et le feu. Mais ceux-là 
non seulement n'y consentirent point, mais, bien plus, méprisérent ceux qui 
leur faisaient violence. Soixante-quinze parmi eux furent tués par l'épée, los 
vingt-cinq autres eurent pour et reniérent le Christ, leur vie. 

L'un des soixante-quinze, dont le nom était Abdicho, n'était pas mort, car 
le glaive n'avait point porté mortellement sur son cou, et le soir, s'étaut relevé, 
il s» rendit au village où un prétre lui pansa sa blessure. On se rendit ensuite 
à l'endroit où les saints avaient été massacrés, on recueillit leurs reliques ct 
on les déposa dans une grotte. Et Abdicho vécut là dans la grotte avee les 
saints, en grand aseétisme, et prêcha le Christ aux infidéles. 

Or, il y avait des bergers sur la montagne et ils voyaient la nuit trois 
groupes d'anges autour de la grotte qui montaient et descendaient du ciel, 
rendant gloire (à Dieu). Ils crurent à Dieu et devinrent chrétiens. D'autres 
encore en grand nombre apprirent des bergers ces merveilles ct se conver- 
tirent au Christ. 

Un certain impie se rendit auprès du bienheureux Abdicho et lui enjoignit 
de ne pas prêcher le Christ, mais comme il ne réussit point à l'en empècher, Ц 
donna cinquante deniers à un Persan qui prit largont, se i uidit a la grotte ct 
ċgorgea* comme un mouton le saint martyr du Christ Abdicho. Le prètre qui 
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l'avait guéri alla сгепѕег une place profonde et y enterra le corps du bien- 
heureux; il y amoncela de la terre, fit un tertre et l'appela la colline d'Ab- 
dicho. 





Celui qui l'avait tué devint possédé des démons, ses esprits s'égarérent ; 
il tua par l'épée ses quatre fils, devint Ini-méme hydropique, et, poussé | 
par les douleurs aigués, se jeta sur un tas de fumier et y trouva une mort 
atroce. Les chiens et les corbeaux dévorérent son cadavre. Toute sa maison 
fut anéantie. Les taupes dessécliérent la source du village. Sept fois on la 
creusa et on la nettoya, mais (les taupes) la remplirent de nouveau de 
terre; la source demeura tarie pendant vingt-deux années et le village fut 
déserté des gens. 

Vingt-deux ans aprés, le fils du vieux prètre qui avait accueilli et guéri saint 
Abdicho, s'étant rendu à la colline du saint Abdicho, y pria ainsi : « Abdicho, 
saint de Dieu, si tu me bénis et si je demeure en paix dans cette place, je 
céléóbrerai chaque année généreusement et avec éclat votre souvenir. > Il se 
mit à creuser la source, une eau abondante en jaillit et devint une rivière; le 
village se repeupla. On y célébrait la commémoration des saints martyrs et 
de saint Abdicho avec de grands honneurs et largesses le 8 avril. De nom- 
breux miracles ont lieu par les reliques du saint. 
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Quelque temps aprés un * religieux, père abbé d'un couvent, fit construire 
une grande église prés du village, et y transporta les reliques des saints. 

[B * De nouveau fête de l'Annonciation. 

Aujourd'hui, c'est de nouveau la fète de l'Annonciation de la naissance du 
Christ notre Dieu de la vierge pure et mére de Dieu Marie, cn méme temps 
que la commémoration de cette trés sainte mère de Dieu, qui étant close par 
une virginité sans tache s'est trouvée pour nous comme un jardin et paradis 
spirituel du fruit de la vie en remplacement du premier paradis où nous avions 
récolté la mort. 

Tout en étant scellée par la sainteté de l'esprit, elle nous fut révélée 
comme une source de bénediction et de justice d'ou jaillit la vie; c'est pour- 
quoi Salomon la proclame avec éloge : Jardin fermé, fontaine scellee!. Elle a 
surpassé par la pureté tous les hommes de la terre, et elle a été le reeeptaele 
de la justiee selon David; elle a été comparée à la colline de myrrhe, d'oü 
se répandit sur toute la terre l'odeur suave de la volonté de Dieu. 

De plus, vallon aplani par l'humilité de l'esprit, elle a rempli l'univers du 
fruit du lis el de la fleur, qui selon 1saie? a fleuri d'Israël, et sortant de la tige 
de Jessé comme un fleuron, elle nous a fait recouvrer les gràces de l'Esprit 
septiforme. C'est pourquoi nous bénissons avec éloges, comme il convient, en 
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méme temps que le Dieu né avec le corps, celle qui l'a mis au monde, la mère 
de Dieu et la vierge, et nous glorifions éternellement avec elle * le Fils unique, 
le Père et le Saint-Esprit. 

Commémoration. est faite. également avec la trés sainte Mère de Dieu et 
fète du saint. Messager l'archange Gabriel. C'est lui qui, d'en haut, pour la 
toute première fois, apporta à la Vierge, à Nazareth, la bonne nouvelle : le 
commencement de la Rédemption et l'annonce de l'avènement du Vivifiea- 
teur de la vie, Dieu, en l'envoyant, lui fit l'honneur de devenir comme le 
ministre et l'initié du surnaturel et ineffable mystère de Dieu. Car, éminent 
entre tous les (esprits) célestes, lui seul fut, à l'avance, choisi раг la Sagesse 
de Dieu, pour ètre mis au courant du mystère de l'Incarnation (sizovouía) du 
Verbe de Dieu, mystère inconnu de tous les êtres créés et des nations et 
myslère caché, choisi, comme s'étant davantage réjoui de notre. rédemption, 
el comme étant un véritable ami de notre nature, pour ètre envoyé vers nous 
porteur de la bonne nouvelle, ou mieux, préeurseur de la venue de Dieu : 
et en préparant la fiancée et en ornant le temple spirituel où il devait habiter. 
Eti a été jugé digne de faire la demande еп mariage, d'obtenir le consente- 
ment, de faire. les aecordailles entre. Dieu et la fiancée : la bienheureuse 
reine des cieux et notre véritable souveraine, la vierge Mère de Dien. 

C'est pourquoi, nous tous qui avons été l'objet de ee salut, nous devons, 
en toute justice, glorifier celui qui nous a apporté la bonne nouvelle de notre 
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salut, le glorieux précurseur et le grand archange de Dieu Gabriel. Car 

de méme que Dieu, par cctte gràce (la gràce d'étre son prédécesseur), 

a, plus que tous, entre les habitants de la terre, glorifié ct, entre les hom- 

mes, magnifié le plus grand des enfants des lemmes, Jean, qui, avant tous 

les autres hommes, dés le sein de sa теге, а connu le Seigneur et а été, de 

la Révélation de celui-ci, sur terre et aux enfers, le précurseur, de la mème 
maniére, et avant Jean, plus que tous, entre les (esprits) célestes, entre les 
Anges de toutes les hiérarchies, a été glorifió* le saint Archange Gabriel, qui, * 1 
avant tous les (esprits) célestes, et avant tous les habitants de la terre que ce Шо 
soit, même avant la Vierge pure, Mère de Dieu, elle-même, а connu le mys- 

tère de Dieu, (H'a annoncé et a étéle précurseur de la venue de Dicu en notre 

nature et l'exaltateur de sa descente pour demeurer parmi nous. 

C'est Lui, qu'avec tous les; chœurs des Anges et toute l'assemblée. des 
Saints, Lui le verbe de Dieu, qui s'est fait chair, et qui, par l'annonce de 
Gabriel, est venu en la fille de David et a habité parmi nous, et, au lieu de la 
‘malédiction qui, par la séduction du serpent au venin mortel reçue par Eve en 
son oreille, s'était introduite et propagée dans notre nature, a, par la volx 
porteuse de salut de Gabriel reçue par Marie en son oreille, fait jaillir la 
bénédiction et la vie sur l'humanité, c'est Lui, c'est celui-là que nous zlorifions 
avee le Реге et le Saint-Esprit, à jamais. Amen] 
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2 AHEKAN, 9 Avril. 


Féte des soixante-douze apótres. 


Les noms des douze apótres qui furent les disciples du Christ nous sont 
connus par l'évangile : Pierre et Jacques, Jean et André, Philippe et Thomas, 
Barthélemy et Matthieu, Jaeques fils d'Alphée et Lebbée, surnommé Tliad- 
dée, Simon le Zélé et Matathias qui remplaça Judas. 

Les noms des soixante-douze apótres ne sont pas écrits dans l'évangile, 
leur élection seulement (y est indiquée) ainsi que dit Lue : Aprés cela le Sei- 
gneur en désigna encore soi.cante-douze autres et les envoya prêcher dans toutes les 
villes '. 

Le premier d'entre eux estle grand Tliaddée, l'un des douze, qui fut insti- 
tué leur chef, et qui avant tous les apótres, par ordre du Saint-Esprit, se reu- 
dit à Ourfa et guérit Abgar le roi d'Arméute et de Syrie, puis se rendit en 
Arménie et fut tué à Artaz par Sanatrouk. | 


2 Jacques le frère du Seigneur, qui fut le premier évèque de Jérusalem 
сі fut tué à Jérusalem. 
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t. Les numéros d'ordre finissent avec Ф. 


3° Barnabé (Barnabas), qui fut ordonné avec Paul а Antioche pour la pré- * ^ fol 
dication des gentils et qui fut tué dans l'ile de Chypre et y fut enterré. p 

4° Ananias, l'évéque de Damas, qui baptisa Paul et qui mourut lapidé par 
les Juifs. 

5° Saint Etienne, le protomartyr, qui ouvrit le ciel et mourut lapidé à Jéru- 
salem. 

6° Philippe, son compagnon, qui baptisa l'eunuque, prêcha en beaucoup 
d'endroits et mourut en martyr. 

: 7° Prochoros, qui se rendit avec Jean l'évangéliste еп Asie, écrivit l'évan- 
gile et la vision (Apocalypse) de Jean et vint à Jérusalem où il fut martyrisé. 

8° Nicanor, qui devint évêque et mourut par le martyre. 

9* Timon, qui prècha la parole de Dieu et mourut de la mort des martyrs 
et dans son sang. 

10° Parmenas, qui fut tué avec saint Étienne et deux mille fidèles au 
Christ '. 

Nicolas, l'étranger d'Antioche de qui germa la secte des Nicolaites. 


1. Les numéros d'ordre se terminent avec le numéro 10. 
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L'évangéliste Mare, qui éerivit son évangile à Rome et, sacré évéque par 
saint Pierre, se rendit en Egypte et à Alexandrie. et y mourut en martyr, 
trainé sur les places. 

Luc l'évangéliste, qui prêcha avec Paul la parole de Dieu, écrivit son 
ə» évangile et les Actes des apôtres, se rendit à Thèbes ct y mourut de sa’ pro- 
pre mort (dans la ville) aux sept portes. 

Silas (Sila), qui prècha avec Paul, reçut le don de prophétie ct fut jeté à la 
mer d Hellespont, dans l'ile de Lezron, et s'y noya. 

Jude (Jouda), qui fut envoyé avec Silas à Antioehe, y prêcha l'évangile 
ct y mourut. 

Barthélemy, qui fut cloué avec Philippe au mur du temple des idoles à 
E phimés et fut martyrisé à Licaonitos. 

Jean dit aussi Mare, qui mourut en martyr pour avoir préché la parole de 
Dieu. 

Lazare, l'ami du Christ, que le Christ avait ressuscité des morts, et qui, 
devenu évèque, mourut en Chypre. 

Joseph d'Arimathie, qui enterra le Seigneur et qui mourut dans sa maison 
à Arimathie (Arimathem). 


10 


[1319] 9 AIIEÉKAN, 9 AVRIL. 275 


Whiu Вар np Puipunquagh п, be шинийн. бунлиппи, Бараар lala 
(брана la. mb анара. : 

пија, lgpuaph: Вари, пр dan ушр ай birbu Рр þh Su- 
шири биа пениц, pupnglong Рерната Араб be miy антара: 

багай пр уара, p unpu фшришЁ{ф иф gogan “Ёр[шиттш be шршр qpniph 
ИЩ : (Л bipul lala таи: иһ апрац. ui mupul шт 0, һд 
ЕЕЕ ЕИ ОВ аар елата репрес 
um рал, bopa be Ар р араан qhu, be Шраар (роса аара. f 
“ebleg : 

"Шр ира ал), пр pipi эшш; "Ёр[инппир. 

be аро арр Пари? fonna be Вашата, unpu Бараашаар qu]: 
panauplpngh, be абата ба h Дарро, be p Lpppu lmuplaudh : 

Шираи, np Ба [Шир шарр oque, be p ады bale Бариш 
адаа Машин ршн, be Рарбй аппара: 

лн раар, np h pogas забара pupnglbung qf'ppanna be [| igi 
алатта. : | 

ий, ор рае soppopqonulon], раро qlppumnu 2pb]y b 
Едитин, be анори. hunnun обр : 


5 [нуш I ШАБА [ни |: ghi Aplug ph B || 12 ира) ири В. 


L'autre Joseph, appelé Barsabas et qui fut surnommé le Juste (Youstos), 
qui devint évéque de Jérusalem et y mourut. 

Cléophas, le frère de Joseph, qui vit le Christ, aprés la résurrection, sur 
la route d'Emmaüs, et qui préeha le Christ aux Juifs et finit dans cette ville. 

Siméon fils de Cléophas, aux noces duquel le Christ s'était rendu, où il 
avait transformé l'eau en vin. Il fut évêque de Jérusalem aprés Jacques. On 
le conduisit auprès de l'empereur Dometianus comme étant de la famille de 
David; Dometianus, vu la pauvreté et la vieillesse (de Siméon), le laissa on 
liberté, et il revint à Jérusalem où il fut crucifié par les Juifs. 

"Simon le eyrénaique, qui se chargea de la croix du Christ; 

Et ses deux fils Rouphos et Alexandre, qui furent saerés évéques par les 
apôtres, se rendirent à Cyréne et en Libye et y moururent. 

Eustachus (Stachios), qui suivit l'apótre André, et fut sacré par lui évêque 
de Byzance, à Héraelée (Araclia) de Thrace (Thirakay). IL mourut à Byzance. 

Lucius le cyrénaique, qui prêcha en de nombreux endroits le Christ et 
mourut à Cyrene: 

Manaien, le fils de la nourrice d'Hérode le tétrarque, qut précha le Christ 
aux Juifs et aux Gentils et mourut en martyr. 
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Ѕоѕіћепе, dont Раш fait mention dans son épitre. Il prêcha le Christ dans 
bieu des endroits et mourut dans des supplices atroces. 

Nathanaël, à qui le Christ avait dit : Voici vraiment un Israélite, en qui 
il n'y a nul artifice! Celui-ci tirait de la Loi et des prophètes de sévères 
reproches contre les Juifs et ce fut de par eux qu'il mourut. 

Nicodéme, qui vint trouver Jésus de nuit et apprit de Lui le mystére de 
la renaissance et qui à l'ensevelissement du Seigneur apporta un mélange de 
myrrhe et d'aloés, d'environ cent livres, et ауес Joseph enveloppa le Seigneur 
dans des linges. Il eut à endurer beaucoup de souffrances de la part des 
Juifs, mourut, et fut déposé ауес saint Étienue et Gamaliel. 

Memnas de Bechta, (qui fut) lapidé par Alexandre pour avoir préché la 
chasteté virginale. 

Céphas, lapidé à Antioche par les * Gentils. 

Lebbée, qui fut lapidé par les barbares. 

Titus, qui accompagnait Paul dans ses tournées, devint évéque de la ville 
de Gortinos en Crète et y mourut. 
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Crescent, qui fut lapidé par les barbares en Galatie pour avoir préché la 
chasteté. 

Jean, qu'on appelle le реге, 

Et Barabas, qui moururent dé leur propre mort en Chypre. 

Jean, 

Et Gaius, en Lyeie. 

Un autre Jean, qui avait été le serviteur de Paul, en Carie, et qui mou- 
rut dans une belle vieillesse. 

Clément, celui que Paul désigne quand il dit : « avee Clément ». 

Nicitas qui, aprés avoir enduré bien des tourments pour le Christ, fut mar- 
Duseé. 
. Cyrille, qui vécut au service de la parole du Seigneur et mourut en 
Lut. 

Eubule (Boulos), 

Et Pudens (Poudeos), dont fait mention Paul dans son éópitre aux 
Romains. 

Linus, qui fut, aprés Pierre, évéque de la ville de Rome. 

Claudia, qui mourut pour avoir préché le Christ. 

Temedrius, qui mourut lapidé par les Juifs pour ie Christ. 
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Crispus, qui, parvenu à une extrême vieillesse, se traîna et fut jeté dehors 
sur la place publique ой il mourut. 

Quadratus, qui fut martyrisé par Trajan. 

Jude de Chabios, qui mourut à Khlat. 

Osée, qui pour avoir préché le Christ endura bien des souffrances et mou- 
rut pour Lui. 

Un autre Lazare, qui fut aussi héraut du Verbe de Vie et mourut mar- 
tyrisé. 
" Démas, qui aima le monde, se rendit à Thessalonique et devint prêtre 
des idoles. 

Негтосёпе, qui changea de foi et devint compagnon de Simon le mage. 

Alexandre le forgeron, qui causa beaucoup de peine à Paul en s'opposant 


à ses paroles. 
Andronicus, 
Et Junius, parents de Paul, 
Et Pentas, l'ami de l'apótre Paul. 
Amplius, que Paul mentionne également . 
Urbanus, que l'apótre mentionne (dans l'épitre) aux Romains 
Apellas, que Paul mentionne dans la méme ёрі(ге. 
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Aristaboulas, 

Hérodion, qui sont mentionnés par l'apótre. 

Narcissus, qui fut évèque et martyr. 

Asingritas, 

Et Phlégontas, mentionnés par Paul dans la méme épitre. 

Пегтазѕ, le berger, 

Et Patrobas, mentionnés par saint Paul (dans l'épitre) aux Romains. 
Triphus, 

Et Triphon, auxquels le bienheureux Paul envoya le salut. 

Philologius, Nérias, Ulumpos, qui furent les remplaçants de Démas, 


d'llermogéne et d'Alexandre, comme Matathias fut celui de Judas le traître. 


C'est par ceux-ei que l'évangile s'envola aux quatre coins de la terre, que 


les assises de l'Eglise furent posées et que la foi apparut. L'Eglise fête leur 
souvenir le 9 avril. 


* Noms des femmes apótres. * A (ol. 228 


га: 
Маме, тёге de Dieu, qui eut beaueoup à souffrir de Іа part des Juifs. 


Aprés sa mort, (son corps) ne se trouve nulle part, car son fils Jésus-Christ 
l'a transportée. 
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Marie-Madeleine dont il est parlé daus l'évangile, qui eut beaucoup à souf- 
frir dela part de Caiphe pour le Christ; (son corps) se trouve dans le champ 
qui s'appelle le champ de Madeleine, près de Nazareth. 

Une autre Marie-Madeleine qui mourut à soixante-dix lieues de Jérusalem. 

Marie, mère de Jacques le mineur. _ 

Marie et Marthe, sœurs de Lazare, persécutées avec leur frère par les 
Juifs et les Saducéens, furent jetés (à la mer) à Jaffa (Hobbé) où elles avaient 
ċlevė Tabitha et l'avaient instruite. 

Elisabeth, mère de Jean-Baptiste, (qui mourut) de sa propre mort. 

Salomé, qui apparut à la résurrectiou du Seigneur, (morte) de sa propre 
mort. 

Johanna et Suzanne qui, après avoir enduré bien des tourments de la part 
du gouverneur de Magdala, moururent. 

Anne, fille de Phanuel, qui prophétisait dans le temple, (morte) de sa 
propre mort. 

La belle-mère de Pierre qui témoigna avec beaucoup de hardiesse pour 
le Christ, et qui git à Capharnaüm. 

Tel est le martyrologe des douze apôtres et des soixante-douze et des saintes 
femmes qui rendirent le bon témoignage pour Jésus-Christ, Notre-Seigneur. 
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* En ce jour martyre des quarante saints martyrs, parmi lesquels se trouvaient 
saints Terentius, Africanus, Maximus et Pompius. 


Les quarante saints martyrs du Christ, soldats, vivaient aux jours de 
l'empereur Dèce, l'impie, et du juge Fortunea, de la ville d'Afrique. En 
ces jours-là arriva la copie des ordres de l'empereur au sujet des chré- 
tiens, et le juge, conformément à cet ordre, rassembla tous les chrétiens, 
disposa devant eux tous les instruments de supplice et leur enjoignit avec 
colére de sacrifier aux idoles et de les adorer. Nombre de fidéles prirent peur 
devant ces menaces, obéirent au juge et reniérent le Christ. 

Mais les quarante saints soldats se jurérent mutuellement de mourir vail- 
lamment pour l'amour du Christ et se dirent l'un à l'autre avec confiance : 
« Gardons-nous de renier Notre-Seigneur Jésus-Christ devant les hommes, pour 
да’ ne nous renie point devant son Père qui est aux cieux. Rappelons-nous la 
parole qu'il a dite :, Ne eraignez pas ceux qui tuent seulement le corps; craignez 
plutót celui qui peut perdre Гате et le corps, dans la géhenne '. » * Et avec beau- 
coup d'autres paroles ils s'encouragérent mutuellement, 


С Matth., x, 28, 29. 
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Le juge Fortuuea les fit venir devant lui et leur dit : « Je vois en vous des 
hommes vaillants, de belle taille et donés de sage raison. Pourquoi vous étes- 
vous laissé tromper et vous éótes-vous rejetés en arrière devaut les ordres 
impériaux, et eonfessez-vous un seul Dieu et un certain Christ que les fils des 
Juifs ont erucifié comme un malfaiteur? » 

Saint Terentius, se faisant l'interprète de tous, répondit : « Si tu connaissais, 
ô juge, la puissance du crucifié, tu renoucerais, toi aussi, à la vaine duperie 
des idoles et tu L'adorerais, lui seul, ear il est le vrai Dieu, miséricordieux, 
plein de pitié, bienfaisant et donnant toutes gràces. C'est Lui qui, par la 
volonté du Père, descendit des cieux sur la terre, se revétit de la nature 
humaine et soulfrit la eroix et la mort pour notre salut. » 

Aprés avoir entendu cela le juge dit aux saints : « Immolez avec nous à 
nos dieux, sinon je vous détruirai tout entiers par les tortures. » Terentius 
répondit : « Tu erois que c'est par la crainte et par les menaces que tu vas nous 
séduire? Tu te trompes! Sommes-nous des làehes et des poltrons pour aban- 
donner celui qui donne la vie et pour nous prosterner devant des dieux étran- 
gers qui n'en sont pas? Hàte-toi donc d'accomplir се que tu es résolu à faire à 
notre égard et tu verras la vaillance que nous sommes résolus à déployer pour 
Notre-Seigneur Jésus-Christ. » 


Aprés avoir *reçu cette réponse de saint Terentius, le juge devint plus 
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furieux encore dans sa colère et ordonna d'enfermer Terentius, Africanus, 
Maximus et Pompius dans la prison la plus intérieure et de les garrotter 
soigneusement avec fers et entraves. Quant aux autres trente-six, il les fit 
garder dans la prison extérieure. 

Quelques jours aprés, on les fit tous comparaitre, et, comme le juge leur 
demandait s'ils étaient décidés à accomplir les ordres de l'empereur, les 
saints répondirent : « Nous t'avons dit à plusieurs reprises que nous sommes 
chrétiens, que nous avons mis notre foi dans le Christ et que nous n'adorons 
point les démons. Pour toi, torture-nous tant que tu voudras, mais nous 
espérons en Dieu que tu seras vaineu par nous, comme Satan a été vaincu 
par le Christ. Il nous donnera la force de résister à tes desseins. » 

Ayant entendu cela de saint Terentius, le juge ordonna de les reconduire 
à la prison, de les lier fortement avec des chaines, de ne permettre à aucun 
chrétien d'avoir accès auprès d'eux et de ne leur point donner à manger. Ап 
milieu de la nuit, pendant que les saints priaient, une lumiére jaillit dans la 
prison et l'ange du Seigneur s'entretint avec eux et leur dit : « Serviteurs 
de Dieu le Trés-Haut, levez-vous et reposez-vous. » Aussitót les chaines leur 
tombèrent du cou et les liens des mains et des pieds; et ils aperçurent devant 
eux une table garnie de toutes sortes de bonnes choses. L'ange du Seigneur 
"leur dit : « Mangez ce que le Christ, qui vous nourrit, vous envole, » Les saints 
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hénirent Dieu et mangèrent. Les gardiens, qui avaient aperçu la lumière 
éclatante, s'en allèrent le dire au juge. 

Le matin, on les conduisit devant (le juge); on les frappa à tel point que tout 
lenr corps fut écorché. On ordonna à des charmeurs d'apporter des serpents et 
des scorpions venimeux, de les làcher dans une maison contre les corps (des 
saints) et de fermer les portes; mais ces bêtes mauvaises ne s'approchérent 
nullement d'eux. Trois jours aprés, les soldats pónétrérent dans la maison et 
virent (les saints), la figure resplendissante, qui psalmodiaient. lis allérent 
rendre compte au juge. Celui-ci ordonna à d'autres charmeurs d'appor- 
ter d'autres. bètes, qui, lorsqu'ils les eurent apportées, s'échappérent ct 
s'élanceérent sur les impies, eu tuèrent un erand nombre et engloutirent les 
echarmeurs. An matin, on (tt sortir les saints hors de la ville et on trancha 
la tête par le glaive aux quarante martyrs, le 9 avril. Les chrétiens les inhu- 
mérent dans un endroit distingué, à deux lieues de la ville. 

[В * En ce jour martyre des saints martyrs Bupsychus, Thiodore l'évèque, 
sainte Marie, et trois cents martyrs qui mournrent pendant la captivité en 
Perse, pour la gloire du Christ.] 
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Э AHUEKAN, 40 Avril. 


Martyre de saint Antipas évéque de Pergame. 


Le pontife du Clirist Antipas * vivait aux jours des saints apótres; il était * A rol. 229 


très vieux. L'évangéliste Jean en fait mention dans son Apocalypse : Antipas, 
mon témoin fidéle', le prêtre. Et comme dans la ville de Pergame il se 
trouvait beaucoup d'idoles et des habitations de démons, le bienheureux 
évêque priait Dieu de chasser les démons et de ruiner les autels des idoles. 

Les démons apparurent en songe aux notables idolátres de la ville et leur 
dirent : « Nous ne pouvons, à cause du chef des chrétiens Antipas, vivre 
dans notre place, ni recevoir et humer l'odeur de vos sacrifices, car il nous 
chasse avec foree de notre demeure. » 

Tous se levèrent, se saisirent. (l'Antipas) et le conduisirent chez le com- 
mandant des forces de la ville qui lut fit de sévéres reproches : « Pourquoi fais- 
tu cela? » Saint Antipas les Шата de leur culte impie et vain pour Dometianus 
et pour leur (dieu). 

Le commandant conseillait à (Antipas), en le suppliant, de renier le Christ 


1. Apocalypse, 11, 13. 
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et d'immoler aux idoles, puis quand il se vit impuissant à persuader le saint, 
il ordonna à la foule impie de le saisir et le conduire au taureau de bronze. 
Quand le taureau eut été chauffé par le feu et fut devenu rouge comme du 
fen, le saint fit le signe de la croix sur sa personne, pénétra dans le taureau 
Eus ??9 ot. (levant ses mains au ciel, pria Dieu en disant : « Entends, Seigneur, * la 
— voix de mes supplieations et guéris des maux de dents tous les chrétiens qui 
te prieront en mon nom; guéris-les et sonlage-les de leurs maux de dents ; 
de méme viens en aide à tous les malades et dissipe les maux de leur áme et de 
leur corps; et à tons ceux qui avec hostie et de l'encens célébreront le jour de 
ma commémoration, sauve-les et aido-les ici-bas et dans l'autre monde. » Une 
voix du ciel se fit entendre qui lui dit : « Ta requête a été entendue et 
voici que tes voeux suppliants s'aecomplissent en faveur de ceux qui sont 
allligés de maux de dents et qui prient le Seigneur de tout cœur. » Et aprés 
s'étre endormi dans le taureau de bronze embrasé, ie saint évéque rendit son 
ame à Dieu, le 10 avril. 

Des personnes pieuses sortirent les restes du glorieux martyr du Christ, 
l'évéque Antipas, et les inhumérent avec honneur dans cette même ville de 
Pergame. Des ossements et du tombeau du saint jaillissent des gràces de 
guérison pour tous les maux. 

En ce jour reposa dans le Christ l'aseéte Serge. 
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^ AHEKAN, 44 Avril. 


Martyre de saint Artémon prêtre et martyr. 


Au temps de l'idolàtre empereur Dioclétien, le vieillard Artémon était 
prêtre de la ville de Laodicée. Un an avant son * martyre il prend ауес lui son 
éóvéque Sisiuus et, une fois arrivés au temple des idoles, ils brisèrent tous les 
autels et en firent des ruines. 

Le comte, dont le nom était Patricius, s'étant rendu au temple des idoles. 
trouva les autels brisés par terre. Il apprit que l'évéque Sisinus les avait brisés 
et s'était епі avec d'autres chrétiens à l'église. Il courut aprés lui pour 
l'arréter; mais dans sa course, en route, des douleurs le prirent qui le fal- 
saient souffrir cruellement. Il retourna chez lui, envoya dire à l'évêque : 
« Prie pour moi et, si je guċris, je ferai faire des autels en or à la place de ceux 
qui ont été brisés. » L'évêque répondit : « Si tu crois en Notre-Seigneur Jésus- 
Christ tu gućriras. » Il accepta et fut guéri. 

Et (Patricius), s'étant levé, alla à Сеѕагбе. Saint Artémon le prètre vieillard, 
que suivalent deux moutons sauvages, le rencontra. Le comte, ayantappris que 
le saint était chrétien, le fit lier et emmena à Gésarée. Saint Artémon envoya 
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à l'évéque Sisinus les bétes sauvages qui lui firent savoir en langage humain 
l'arrestation d'Artémon. L'évéque prit peur et envoya le diaere Pu qui, 
à son arrivée, trouva Artémon dans la prison. 

Le comte fit venir en sa ' présence Ártémon ct il Ini demanda s'il voulait 
renier le Christ. Mais celui-ci confessa avec hardiesse le nom du Christ et 
dit: « Seize ans durant j'ai lu les écritures divines, vingt-huit ans durant 
je fus diacre et je lus l'évangile du Christ, et depuis quinze ans que je suis 
prètre j'enseigne à tous la dévotion au Christ; je n'ai point immolé aux idoles, 
et je n'immole point; mais permets-moi d'aller au temple d'Asclépius où se 
trouvent nichés sept dragons. » 

Le comte lui dit : « Prends avee toi de l'eneens et vas-y. » Lorsqu'il s'y fut 
rendu et fut entró dans le temple, 1l pria Dieu et l'autel d'Asclépius tomba et 
se brisa, et les dragons s'enfuirent dehors. Le bienheureux souffla sur eux 
et aussitôt ils tombèrent et erevérent. Le prètre des ш Bitaltus, témoin 
de ce miracle, crut au Christ. 

Le comte fit venir saint Artémon et lui dit : « Par quelle puissance fais-tu 
cela?» Il répondit : « Par la puissance du Christ. » (Le juge) ordonna d'ap- 
porter du feu; et on taillait des morceaux dans la chair d'Artémon et on les 
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grillait sur le feu. А се moment-là arriva un chevreuil, envoyé par l'évéque, qui 
fit en langage humain de vifs reproches au comte. Un des soldats banda son 
arc, lança une flèche pour atteindre le chevreuil, mais frappa l'assesseur du 
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comte et le tua. Le comte ordonna de chauffer un chaudron avec de la poix ct’ 


* lorsqu'elle fut en ébullition deux aigles descendirent des airs, soulevèrent le 
comte et le jetèrent dans le chaudron; son corps fondit aussitôt; et par 
suite de l'ébullition du chaudron la poix déborda et Ба les bourreaux. 

Sur la requéte que saint Artémon fit à Dieu une source jaillit de cet endroit 
et il baptisa le prètre des idoles Bitalius её beaucoup. d'autres 1dolàtres ; 
puis il offrit le saint sacrifice, et les communia au précieux corps et sang du 
Seigneur. Cette nuit-là deux anges descendirent du ciel auprès d'Artémon et 
une voix lui dit : « Sors de Césarée et rends-toi en Asie, à l'endroit appelé 
Volvinés, prés du bord de la mer, et purifie la localité, car elle est l'habita- 
tion des démons; guéris les gens de l'endroit de toutes leurs maladies et 
convertis-les à la piété. » Un апе sauvage survint qui parla eu langage humain 
сі Artémon, s'étant assis dessus, se rendit àl'endroit ct guérit tous les gens 
de leurs maux; l'évéque d'Asie les baptisa, bénit de la croix la localité, y 
constrnisit une église, ordonna prètres et diacres ceux qu'il avait baptisés et 
lit Bitalius évèque de Palestine. 1l doana a la localité le nom de Paix. 
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La femme du gouverneur Philicius était possédée de trois démons, elle 
supplia saint Artémon. Vivement réprimandés par lui, les démons quittèrent la 
femme; puis les démons apparurent (sous la forme)" de chien, renard et chat ; 
il les envoya dans le feu de la géhenne, et ils disparurent. La femme, guérie, 
crut au Christ, elle et son mari, avec tous ceux qui se trouvaient dans la 
maison, et ils se firent baptiser. 

Saint Artémon envoya le chevreuil à la ville de Laodicée à l'évéque Sisinus 
et l'avisa de tous ces grands miracles de Dieu. Aussitôt un ange enleva saint 
Artémon et le déposa à l'endroit ой Dieu lui avait fait visite, et il y rendit son 
ame à Dieu en martyr le 11 avril. Quelques frères de Césarée s'y rendirent et 
inhumérent avec honneurs le corps de saint Artémon à l'endroit même et 
ils écrivirent avec exactitude dans le martyrologe la vie du Bienheureux. 

[B* En ce jour vie et commémoration du bienheureux Pierre le publicain. 

Il était Africain, homme riche et parfois sans pitié pour les pauvres. Un 
jour d'hiver, pendant que quelques pauvres assis se chauffaient au soleil, 
chacun se mit à faire l'éloge des riches charitables en les citant par leurs noms 
et à blàmer ceux qui n'avaient pas de pitié. La conversation tomba sur le 
publicain Pierre, et il ne se trouva personne qui eüt regu de sa maison la 
moindre aumône. 
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Alors un des pauvres dit : « Que me donnez-vous si aujourd’hui je reçois 
une aumône de sa maison? » Chacun dit son pari. (Le pauvre) alla se poster 
à l'extérieur de la porte du chef des publicains et il attendit son arrivée. 
А ce moment il arriva et entra par la porte avec dn pain blane chargé sur un 
àne. Le pauvre le supplia de lui faire une aumóne. Il jeta un regard à droite, 
à gauche, et, ne trouvant point de pierre ou de morceau de bois pour frapper 
(le pauvre) et le chasser de là, la rage au cœur, il saisit une miche de pain ct 
la lança à la figure du pauvre, qui *la reçut avec joic et courut auprès de ses 
compagnons; ct il leur disait avec serment : « C'est de sa propre main que je 
l'ai eue! » 

Deux jours aprés, Pierre tomba malade à mourir. Et voici qu'en réve, 
la nuit, il a une vision : il lui semblait qu'on lui demandait compte de toutes les 
actions qu'il avait aceomplies au cours de sa vie. Des homines à figure noire, 
à l'aspect farouche, des colosses terribles réunis en un endroit mettaient sur 
l'un des plateaux d'une balance toutes ses mauvaises actions. De l'autre côté 
des gens à figure joyeuse et revétus de lumiére, à l'aspect merveilleux et 
terrible, qui n'avaient remarqué aucune bonne action de Pierre, s'attristaient 
fort. Ayant enfin trouvé l'unique miche de pain que (Pierre), de rage et de 
colére, avait donnée au pauvre, ils la mirent sur l'autre plateau, et elle pesa 
dans la balance. Ils dirent alors à Pierre : « Ajoute désormais à tes 
offrandes aux pauvres, sinon, tu seras livré aux mains de ces gens des 
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ténèbres. » Pierre, s'étant réveillé, comprit que la charité sauve (l'homme) des 
terribles jugements de Dieu, et il fut par la suite à ce point charitable qu'il le 
fut jusqu'aux dépens de sa propre personne. 

Il lui arriva d'aller quelque part pour affaire de publicam. Un navigateur 
nu, qui avait échappé au naufrage et avait perdu tout ce qu'il possédait, 
l'apereut, tomba aux genoux de Pierre et lui demanda l'aumóne. Pierre se 
dévétit de ses habits de dessous, les donna au navigateur en lui faisant jurer 
qu'il se les mettrait; mais celui-là, ayant honte de les mettre, les mit en vente 
chez quelqu'un. Pierre, en passant devant le marché, les apercut et en fut trés 
attristé. Lorsqu'il fut endormi, il vit un homme au visage éclatant de lumière 
qui avait une croix sur la tête et qui avait endossé les vêtements qu'il avait 
donnés au navigateur et qui dit: « Je suis content de toi, car j'étais nu et 
tu m'as habillé. » 

* Pierre, s'étant réveillé, réfléehit et dit : « Si le pauvre c'est le Christ, 
je ne veux pas mourir avant d'étre devenu comme un de ces pauvres. » 
Et il appela aussitót son secrétaire, qui était son esclave, qu'il avait acheté à 
prix d'argent, et lui dit : « Si tu ne m'obéis point je te vendrai aux barbares. » 
I] lui donna dix livres d'argent et lui dit : « Va, et achéte-toi des marchandises, 
puis achéte-moi comme esclave et emmène-moi à Jérusalem ; là, vends-mot à 
un chrétien et donne mon prix aux pauvres. » Le secrétaire fit comme 1l lui 
avait été ordonné. Ils se rendirent à Jérusalem et il le vendit à un orfèvre du 
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nom de Zoulé; et ayant геси pour son prix cinquante écus, il les donna 
aux pauvres. 

Quant à Pierre, vétn. d'habits ordinaires et vieux, il était dés lors au 
service de l'orfévre Zoulé. Les autres esclaves, ses compagnons, l'insul- 
taient, se moquaient de lui, l'appelaient. fou et idiot, et bien souvent le 
rendaient triste. 

Une nuit le Christ lui apparut, comme il lui était apparu en Afrique, 
tenant les einquante écus dans sa main, et lui dit: « Ne t'attriste point, Pierre, 
car voici que ton prix, je le tiens! Toi, prends patience, car une grande 
eouronne t'est préparée. » А son réveil il rendit gráees à Dieu et il était tout 
en jole. 

Par aprés, quelques orfèvres vinrent d'Afrique à Jérusalem pour y prier: 
Zoulé les invita et leur fit les honneurs. Pierre faisait le service. Et ces gens, 
dans le serviteur ayant reconnu Pierre, dirent à Zouló: « Tu as à ton 
service un grand noble, » et ils voulaient le retenir. 

Pierre se sauva et se précipita vers la porte. Le portier était sourd et 
muet, et on lui parlait par signes pour ouvrir et fermer (la porte). Pierre lui 
dit: « Je te dis au nom de Jésus-Christ : ouvre la porte. » Et celui-là aussitót 
entendit sa voix et dit : « Me voilà, » * et il ouvrit. Et Pierre sortit par la porte 
et s'en alla. Alors le sourd-muet se mit à crier à pleine voix : « L'eselave qui 


vient de sortir de la maison a ouvert mes oreilles et a délié ma langue. » Les 
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autres esclaves, étant sortis, se mirent à courir de-ci de-là, mais ils ne le 
trouvèrent point. Zoulé et toute xa famille ainsi que les esclaves se mirent 
à avoir du regret еї des remords Че l'avoir tenu pour fou et de lavoir 
insulté. 

Pierre, qui s'était sauvé, se rendit au désert, ct, après étre devenu disciple 
du grand saint. Macaire, en grand ascétisme, il reposa dans le Christ. C'est 
ainsi que Pierre хе fit pauvre et obtint du Christ Dieu la richesse qui ue 


passe pas.] 
D AHEKAN, 42 Avril. 
Martyre de saint Crescentus. 


Le martyr du Christ Crescentus était de la ville de Myron en Lycie; 
e était un vieillard et il était de noble famille. 11 voyait les idolàtres qui célé- 
braient leurs abominables fétes. Il alla à cux et il leur enjoignait et leur 


econseillait de se retirer de leur erreur et de se convertir an Dien vivant. 


Les idolàtres, s'étant saisis do lui, le citérent devant le juge, qui móprisa le 
saint on l'appelant mauvaise tête et méchant démon. Le saint lni répoudit : 


“Аг. эзо & O juge, c'est le Christ qui est * roi, сё c'est. Lui qu'il faut adorer; moi, 
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je suis chrétien et je veux que tous soieut chrétiens, comme toi tu veux qne 
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tous soient, comme toi. » Le juge lui demanda: « Quel est ton nom? » Il 
répondit : « Je suis chrétien, » et il ue lui fit point du tout connaitre son nom, 
et il ajouta : « Nous, nous ne sommes pas eomme vos idoles qui changent 
de nom; nous nous appelons ehrétieus du nom de notre seul grand Dieu, le 
Christ rédempteur. » 

Le juge ordouna de suspendre le saint, et on le flagella à tel point que 
tous ses flanes en furent. déchirés. Le saint criait : « Je suis chrétien et je 
ur appelle serviteur du Christ, j'ai pour père Dieu aux cieux, et ma mère sur 
la terre c'est l'Église: ma ville c'est la Jérusalem d'en haut. » Le juge dit : « Tu 
peux bien confesser nos dieux avee ton corps, сі croire à ton Dieu ауес ton 
àme, et tu seras délivré de tes tortures. » Le saint répondit : « C'est l'àme 
qui fait parler le corps, et le corps suit la volonté de l'àme; si l'àme no 
commande point, comment peut-il immoler aux idoles démons qu'il hait et 
quil abhorre; comment les mains peuvent-elles offrir des sacrifices sans 
Гате? » 

On alluma un grand feu et on y conduisit le saint pour Гу jeter. Il éleva 
les mains et les yeux au ciel et dit: « Je "Ге rends gràces, Dieu créateur du ciel 
et de la terre, Père de Notre-Seigueur Jésus-Christ, de ce que s'est accomplie 
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mes prières comme l'encens en Ta présence pour ceux qui coufessent ton 
saint nom et que les athées sachent qu'il n'y a point d'autre Dieu qui ait le 
pouvoir sur la vie et la mort excepté Toi, et reçois mon âme. » 

[t étant entré dans le feu, il étendit son corps et cria à haute voix: 
« Gloire à Toi, Dieu. » Et c'est avec ce eri qu'il rendit son àme à Dieu le 
12 avril. Et pas un poil de son corps, pas un cheveu de $a téte ne fut brülé 
dans le feu. Il fut agréé comme victime pour les chrétiens égarés qui par 
crainte avaient immolé aux idoles, afin qu'ils se convertissent et véeussent 
conformément à ce qu'il avait demandé en ses prières. = 

Les chrétiens allérent recueillir ses os et les inhumérent au milieu de la 
erand'route, à trois lieues de la ville, pour que tous ceux qui passeraient 
par là pussent jouir de la bénédiction du saint martyr du Christ Cres- 
centus. 

En ce jour le martyr du Christ Dioscoridos de la méme ville de Myron 
de Lycie fut, aprés bien des tortures, martyrisé par le glaive (par ordre) du 
juge impie, pour n'avoir point immolé aux idoles. 
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6 АнЕКАХ, 13 Avril. 


Martyre des saints Siméon, évéque en Perse, Phusik, Curopalate, de sa fille ct 
d'Abdla, prétre. 


Le glorieux vieillard Siméon était' àgé de cent dix-sept ans, il était 
évèque des villes de Salikhte et de Ktisphone en Perse, aux jours de Sapour 
roi des Perses et adorateur du soleil. П brilla comme le soleil par ses 
paroles et ses œuvres agréables à Dieu au milieu de ces populations à mœurs 
sauvages. 

Ce bienheureux vieillard, témoin des actes impurs et exécrables que les 
Perses commettaient dans les églises de Dieu, s'aflligeait et s'attristait en luil- 
méme et il demandait à Dieu de mourir par le martyre, pour son nom. 11 
écrivit une lettre au roi Sapour en сез termes: « Nous qui sommes les 
serviteurs de Jésus-Christ fils de Dieu, nous sommes le prix de son précieux 
sang et nous ne pouvons être esclaves tributaires des impies. Nous ne 
possédons ni argent, ni or, et nous désirons par-dessus tout mourir pour Celui 
quia souffert pour nous. » 

Lorsque (le roi) eut lu cet éerit, il entra dans une grande colère et ordonna 
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d'amener le bienheureux vieillard chargé de liens en sa présence. On 
l'amena accompagné de deux disciples. Lorsqu'il fut entré il ne se prosterna 
point. Et on lui demandait : « Pourquoi ne t'es-tu pas prosterné devant le roi 
comme tu le faisais chaque fois que tu te présentais devant lui? » ll rópondit : 
« Quand je me présentais en paix devant lui, je me prosternais, mais mainte- 
nant que me voilà chargé de chaines, je ne me prosterne point. » Il prononça 
devant le roi bien des paroles tirées des écritures divines. 

* (Le roi) ordonna de le conduire en prison; là il étendit ses mains vers le 
ciel et demandait à Dieu d'achever promptement sa carrière dans le sang. 
Quelques jours aprés, le roi ordonna de lui trancher la téte par le glaive, à lui 
et à d'autres chrétiens qui étaient retenus en prison pour le Christ. Lorsqu'on 
les fit sortir de la prison, on fit sortir encore d'autres chrétiens enchainés, 
des prètres, des diacres et des religieux : cent personnes. 

Lorsqu'ils furent amenés à l'endroit (de l'exécution), le pontife du Christ 
encourageait les saints martyrs; et on trancha devant lui la tète aux cent 
martyrs. Un des prêtres, dont le nom était Аа, tremblait de peur, et un 
Persan qui avait la dignité de Curopalate, dont le nom était Phousik, et qui 
était de foi chrétienne, dit au prêtre Abdla qui tremblait de peur : « Fermo 
tes yeux et n'ale point peur, le Christ t'illuminera. » Et on lui trancha la tête. 

On dénonea au roi Phousik le Curopalate comme étant. chrétien et on lui 
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rapporta les paroles qu'il avait dites au prétre qui tremblait. (Le voi) le fit 
venir en sa présence et il l'interrogeait. H confessa ауес hardiesse sa foi 
chrétienne et le Christ vrai Dieu. Aussitôt on le fit sortir de devant la face du 
rol, on le couduisit hors du palais, on lui coupa la langue, * à force de le 
frapper on écorcha tout son corps et c'est ainsi qu'il fut martyrisé et rendi 
sou àme à Dieu eu le confessant vaillamment. 

Il avait une fille, vierge et chrétienne, qui avait pris l'habit de religieuse. 
Et, parce qu'elle avait confessé le nom du Christ et s'était réjouie du martyre 
de son père, on lui trancha la tète, à la gloire de Notre-Seigueur Dieu. 

[B * En се jour commémoration des mille milliers de martyrs qui, multi- 
tude admirable d'évéques, de prêtres, de ministres de tous vangs, et de laïques, 
quarante aus durant, en butte aux persécutions, pareoururent la Perse et 
furent en suite martyrisés daus de grandes tortures avec saint Simóéon.] 


7 AMÉKAN, 44 Avril. 
Martyre des mille martyrs qui furent exécutés en Perse. 


L'impie et inique roi des Perses, Sapour, aprés avoir tué son cher ministre 
couronneur, l'eunuque Gousdazat, devint trés triste: et, plein de colère, il 
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ordonna de tuer par le glaive tous les chrétiens qui ne se rendaient pas à 
ses paroles et ne se prosternaient pas devant le soleil et le feu. 

Les soldats athées levèrent le glaive sur les saints martyrs et tranchérent 
la tête à mille chrétiens le 14 avril. après la sainte Pàque. Leur sang coula 
comme un ruisseau. 

Le roi, par la suile, regretta beaucoup le saerifice de tant de gens, et 
ordonna qu'aucun chrétien n'eünt à subir la mort pour sa foi. La paix régna 
de nombreuses années jusqu'à ce que Sapour mourüt. 


En ce jour martyre de Georges l'anacehoréte. 


Le bienheureux vieillard Georges, * dés son enfance dans un ascétisme 
vertueux, s'entraina dans les montagnes de l'Olympe, et il servit Dieu avec 
tant de mérite dans ces montagnes, avec Jeünes, prières, stations debout et 
sans sommeil, que tous les anachorétes de la montagne l'appelaient le second 
Antoine. I] persévéra dans cette vie austére quatre-vingt-quinze années. 

Aux jours du roi Léon Isaurus l'iconoclaste, il entendit parler des actes 
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d'athéisme qu'accomplissait le roi, faisant brüler les images du Seigneur et les 
reliques des saints, en méme temps qu'il faisait démolir сі brùler les églises 
qui eontenaient les reliques ou les images des saints. Georges descendit de 
la montagne et se présenta avee hardiesse au roi et il lui reprocha vivement 
ses actes impies et nouveaux. 

Celui-ci, irrité, lui fit infliger une vigoureuse bastonnade. On lui brüla la 
téte, on lui trancha les narines à coups de sabre et on l'envoya en exil ou il 
finit saintement ses jours et entra en paix dans le repos, le 14 avril. Tous les 
religieux des montagnes par milliers, innombrables, se rendirent à l'endroit 
ou il reposait et le mirent dans un cercueil, puis le conduisirent ауес vierges 
et encens, psalmodies et bénédietions, à la montagne ой il avait véeu en ascéte 
tant d'années et l'inhumérent dans la cellule qu'il avait habitée. 


' 8 лпЕКАХ, 45 Avril. 


Martyre de saint Saba, martyr. 


Le saint martyr du Clirist Saba était du pays des Goths, el vivait au milieu 
de nations méehantes et eruelles. Encore enfant, il aima le Christ, ot fut 
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baptisé. П faisait. de vits veproches aux idolàtres; il crachait sur leurs 
sacrifices impurs; les chrétiens qui voulaient renier le Christ et manger des 
sacrifices, il les en empéchait, et il fut le sauveur de beaucoup d'hommes et 
de femmes. 

Les idolàtres, témoins de ce que faisait. Saba, le conduisirent hors de la 
ville. Derechef, lorsque les persécuteurs recherchaient les chrétiens dans la 
ville, et que les habitants juraient qu'il ne s'y trouvait. plus aucun chrétien, à 
ce moment, le martyr du Christ Saba se rendit parmi eux et dit: « Que 
personne ne jure pour moi, car je suis chrétien. » On le saisit et on lamena 
au gouverneur de la ville, qui, le voyant pauvre et misérable, le méprisa et le 
fit mettre dehors. 

Le saint voulut aller auprés du prètre Gorticon pour célébrer anprès de lui 
le saint jour de Pàque, mais ce dernier s'en était allé chez les Grecs. Chemin 
faisant, il rencontra un homme grand et terrible, d'un aspect éblouissant, qui lui 
dit: « Retourne auprès du prêtre Sausalon. » П retourna auprés de celui-ci et 
ils fétérent ensemble la sainte Pàque. 

Trois Jours aprés, ` le gouverneur Athanarikos et son fils Radostiou s'en 
vinrent, de nuit, et se saisirent d'eux. Ils mirent le prètre Sansalon sur un 
chariot; quant à Saba, nu et marchautà pied, ils le tiraient par des liens. Aprés 





10 


[1347] 8 АПЕКАМ, 15 AVRIL. 303 


lupu: j umyj, be Пааа ppum gug be qgbpkh- be mau pdhl шна ba 
йш, [pui nlla, bi шшер ihn ro fi qos pho, be um ph шїнирцшөр 
gbina quip = бәле [i Їра[нинүш И be muput [lari op Цоор Woruot. очар? 
p grub: qipa be pliegp p цип, be wahu спара зт Фар um 
D х 

[p unppb dapu цор барен фа ронии. шйиңр лнй be та Юра, pcm qu 
ирии асир Zonadug Lugblugoop : Be Ünpuon: qopa Gplip[bo иң 
вранец Ep, sud үйр арор ин, le muput Suam p b йшщрнирни[ [ни 


[ Ени [єр : І 
LB Suud EE {инин [и li publ gu ql loqui nap ар тиинти z 


манаптпр|ий {цаці [топо утцацпи bn | ричшрБ рро ил[, 
upinimulifi Shglinniunlimidlin,, (ери inliupbuidp lie idu lp бинии. $ n ицринүр, 
үзрүп [и qbus т puiliip Грипп» la iin din] [ поћи тш, Т [тилилин jh 
1ш pund upupqbeu he шетт fd þr tn + Т luu n phu mdi duuinniguilibn lingu H b. 


г шее тїй [ері lup] uin [ig buio mipsimidiipSliug ТШШ Uria, Ga фанар 


Гита [ыпты 5 t 


бидин linianliguih uppe fı il pun при г ші чппінић, la uid prn 


Э lWucunh] Isniunh b || 5 Гиитт ш$] EMIT D Е. add. В |! 4 Чапо] urbt- 
пити №, b mos eere [: 1 тр гуша. {ицицисЇҢ REE bapu add. B. 


les avoir ainsi emmenés, on lia les mains et les pieds de Saba dans le 
chariot, et on Гу lia sur le dos, (et on Гу laissa) jour et nuit; puts on Геп 
détacha et on le suspendit aux poutres de la maison et on lui envoya de la 
viande des sacrifices faits aux idoles; le saint la renvoya avee mépris. Ou le 
lit descendre de son gibet et on l'emmena au fleuve appelé Mouson. On 1ш 
attacha au cou une poutre et on le jeta dans le fleuve. C'est ainsi qu'il rendit 
son àme à Dieu le 15 avril. 

Saint Saba avait trente-huit ans lorsqu'il lut martyrisó aux jours du pieux 
empereur des Grees Valentius. Le due du pavs, Soranos, était chrétien; 1l fit 
retirer du fleuve le corps du saint. et le transporta avec foi dans sa provinee 
en Cappadoce. 

СВ“ En ce jour martyre du bienheureux Nicolas, nouveau martyr. 

Le fidèle martyr du Christ Nicolas était de la ville de Tigranakert. C'était 
un jeune homme de quinze ans, beau de visage et de belle taille. Les infideles 
l'engageaient à renier le Christ et à se convertir à leur religion, et lui 
promettaient beaucoup de présents et de dignités. П ne leur prétait nullement 
l'oreille. Un jour qu'ils l'avaient pressé trés fort, il méprisa leur religion et 
confessa le Christ Dieu. 

Alors les infidèles s'ameutérent contre lui, le conduisireut au tribunal, et 
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l'accusérent : « П a blasphémé contre notre religion. » Le juge s'efforça par 
beaucoup de supplications et de menaces de l'amener au reniement, mais il n'y 
parvint point. Car le vaillant martyr du Christ п'бєопїа ni les supplications, 
ni neut peur des menaces, mais, inébranlablement établi ' dans sa foi, il 
confessait avec hardiesse, et sans qu'on pùt Геп empéeher, le Christ Dieu. 

Le juge ordonna de l'amener au tribunal, ой se trouvait une pierre sur 
laquelle on brisait les mains et les pieds des condamnés à mort, et là encore 
les bourreaux lui conseillaient de renier le Christ pour avoir la vie sauve. Ils 
lui dirent : « Voiei que nous nous apprétons à briser tes mains et tes pieds ct 
tu mourras cruellement. » Il répondit : Le Christ est ma vie et la mort m'est un 
gain '. Et aussitót avec uu visage souriant il étendit ses deux mains et ses 
deux pieds sur la pierre. Ils les frappérent avee une hache, les brisèrent, et 
le laissèrent là à moitié mort cette nuit; puis, aprés s'étre assis, ils le 
gardaient. Et lui, sans qu'on pütl'en empécher, bénissait Dieu qui l'avait jugé 
digne de la mort du martyre. 

Le lendemain les chrétiens, ayant obtenu la permission du juge, le relevé- 
rent et le transportérent dans une maison. Là, dans des priéres continuelles, 
il demandait au Seigneur de sortir de ce corps et d'être admis auprès de Dieu. 
Et aprés avoir ainsi persévéré trois Jours dans de douloureux tourments, en 
vaillant confesseur, i! rendit son âme à Dieu. Aussitôt, au-dessus de son saint 
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corps, rayonna une lumiere éclatante que virent de leurs yeux tous ceux qui 
étaient là. On l'enterra ауес psalmodies et chants spirituels. 

Le chef (de la communauté) de la ville prit la main droite du hienheureux 
jeune homme, et, aprés avoir dérobé la pierre sur laquelle les mains et les 
pieds avaient été brisés, il la posa dans la fondation de l'église qu'il avait 
entrepris de construire. 

Le bienheureux martyr du Christ Nicolas fut martvrisó l'année de l'ère 
armónienne mil quatre-vingt-onze, le 15 avril. 


9 aAnEÉKAN, 46 Avril. 


Martyre de Léontios et des sept saintes femmes : Kharès, Nounekia, Basilivsa, 
Nikise, Galine, Kallidos et Théodora, qui furent martyrisés à Corinthe. 


Ces glorieux martyrs du Christ étaient de la province de l'Hellade. Saint 
Léonce circulait accompagné de beaucoup de chrétiens. * hommes et femmes ; 
et ils préchaient le Christ, célébraient avec un grand éclat la sainte Épiphanie 
du Christ notre Dieu et chantaient avec beaucoup de hardiesse les cantiques des 
psaumes. 

Les idolàtres saisirent en la ville de Trézinea saint Léontios et les sept 
saintes femmes dout nous avons cité les noms, les conduisirent à la ville de 
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Corinthe au juge Khénoustos. Celui-ci ordonna de suspendre saint Léontios 
et de lui déchirer le corps. Quant aux saintes femmes, on les chargea de 
coups, mais elles demenrérent inébranlables comme un гос dans la droite foi 
du Christ. Ensuite il ordonna de les nover tous dans la mer. 

Pendant qu'on les y conduisait, ils psalmodiaient à haute voix. On les jeta 
dans un bateau, et toujours pareillement avec joie ils cliantaieut. Puis quand 
ils les curent amenés jusqu'en eau profonde, à trente lieues, les bourreaux 
attachérent des pierres à leurs pieds et les immergerent tous dans la mer. Et 
c'est ausi qu'ils furent martyrisés pour le Clirist. 

NS [D * En ce jour fète des saintes femmes porteuses de parfums qui furent 
les ministres de la sépulture du Christ et, au tombean, les témoins oculaires 
de la résurrectiou vivificatrice. 

La premiere et la plus grande fut Marie-Madeleine. l'Amante fervente de 
Notre-Seigneur, de qui sept démons étaient sortis, et au sujet de laquelle les 
óvangélistes racontent beaucoup de traits qui sont à son éloge. 

Celle-ci eut à souffrir Беапсопр de tortures pour le Christ de la part de 

"| — Caiplie et monrnt par le martyre. Elle repose dans le champ * qui s'appelle le 

- i champ de Madeleine, prés de Nazareth. Mais d'autres livres. contiennent 

beaucoup de récits de ses actes et miracles сі contiennent de trés grandes 
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L'autre Marie, appelée également Madeleine par certains, et dont оп 
raconte qu'elle mourut loin de Jérusalem, à une distance de soixante-dix 
lieues. 

Marie, mère de Jacques et de Josée, Marie et Marthe sceurs de Lazare qui 
furent persécutées avec leur frère par les Juifs et les Saducéens, et furent 
jetées à la mer, à Jalfa, où elles avaient élevé Tabitha. 

Salomé, mère des fils de Zébédée, dont on parle à la résurrection du 
Seigneur, eU qui mourut de sa propre mort. 

Jeanne (Johanna) et Suzanne qui, aprés avoir enduré bien des tourments 
dela part du gouverneur de Magdala, moururent. 

La belle-mère de Simon qui confessa avec beaucoup de hardiesse le Christ 
et repose à Capharnaüm. 

Elisabeth, mere de Jean-Baptiste, qui mourut de sa propre mort. 

Anue, fille de Phanuel, qui prophétisa dans le temple au, sujet du 
Christ. qui mourut de sa propre mort. Elle fut transportée auprès du 
Seigneur. 

Cependant nous avons un autre récit vrai qui dit que Marie-Madeleine, 
apres s'étre rendue à lE phése à la suite de Jean l'évangéliste, y finit sa vie. 
Les Latins, eux, disent que Marie-Madeleine est la sœur de Lazare et que 
c'est elle qui oignit le Seigneur comme le racontent les évangélistes, et ils 
disent qu'elle se rendit au pays des Francs, y prècha et y mourut. 
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Ou dit encore que les trois Marie étaient soeurs : Marie, тёге de Dieu, 
Marie de Cléophas qu'on dit avoir été la mère de Jacques et de Josée et Marie 
Salomé, mère de Jean et Jacques. П y avait aussi une autre Marte, sœur de 
Philippe, une des saintes lemmes et apótres.] 


10 АнЕКАХ, 47 Avril. 
Martyre de l'apótre Simon fils de Cléophas. 


Le saint apôtre du Christ Simon était fils de.Cléophas, le frère de Joseph 
qui fut appelé l'époux de Marie. Les apótres le sacrérent évéque de Jérusa- 
lem aprés Jacques. Il préchait le Christ avec hardiesse, faisait des prodiges 
et des miracles раг le nom du Christ. Les Juils le dénoncérent à l'empereur 
de Home Dometianus comme étant ^ de la famille de David et du Christ, et ils 
le conduisirent eu présence du roi. Mats quand il eut vu cet homme vieux et 
miséreux, celui-ci lut rendit la liberté, 

И circula dans de nombreux endroits en prêchant le Christ et, arrivé à 
Jérusalem, les Juifs se saisirent de lui et l'étranglérent. C'est ainsi qu'en 
vaillant confesseur mourut le saint apôtre Simon, le 17 avril. 
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En ce jour martyre de saint Ardalon le comédien. 


Le martyr du Christ Ardalon était comédien, et il jouait devant Maximin, 
l'empereur idolátre, devant d'autres princes et devant la foule; et ils l'ai- 
naient beaucoup pour les joyeusetés fort bouffounes dont 11 les réjouissait. 

l| voyait les saints martyrs au milieu de leurs tortures et retenait leurs 
réponses. Un jour que le gouverneur était venu occuper son siège au théâtre 
accompagné d'une grande foule, Ardalon entra en scéne, fit asseoir un de ses 
compagnons sur un siège en qualité de juge, prit le rôle du chrétien et en les 
tournant en dérision ils se moquaient des chrétiens. Le faux juge demanda 
en plaisantant : « Qui adores-tu? » Ardalon répondit : « Jésus-Christ, le fils 
de Dieu. » Le juge lui dit : « Immole à nos idoles et tu obtiendras beaucoup 
de biens. » Ardalon répondit : « Je n'immole pas aux idoles, car се sont des 
démons. » Et longtemps ainsi еп plaisantant ils diseutaieut ensemble. 

On le mit à nu et avec un jonc on le frappait légèrement. " Puis ou le 
suspendit à un poteau et on fit semblant de lui déchirer le corps avec des 
ongles de fer. Et les foules riaient de joie. Mais lorsqu'on le descendit du 


poteau la lumière de la bonté de Dieu pour les hommes jaillit dans son cœur 
PATR. OR. — T. ХХІ, — F. 3. 22 


* A fol. 233 
rb: 


* А fol. 238 
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et il ordonua à la foule de se taire. Celle-ci, eroyant qu'il voulait faire quelque 
bouffonnerie, se tut. 

Alors, à haute voix, il dit en s'adressant au gouverneur et à la foule : 
« Sachez, tous, que je suis devenu un vrat chrétien, et que je ne vous parle 
plus en raillant ou en plaisantant, ear la gràce du Christ a illuminé mon 
cœur. Désormais je méprise vos idoles et je crache sur elles, je me moque 
de leurs ministres et de leurs adorateurs; j'en fais fi et je les insulte, car ce 
sont des adorateurs de démons. » 

ll courut au temple, gáta au milieu des idoles, et en barbouilla leurs 
visages, les autels, puis retourna devant la foule et lui dit : « Je viens d'aller 
encenser vos dieux, que voulez-vous que je fasse de plus maintenant? » Un des 
prêtres des idoles courut raconter au gouverneur et à la foule ce qu'il venait 
de faire, et toute la foule en fut trés contristée. 

Le gouverneur l'appela à lui et il l'engageait avec supplications, et en lut 
promettant des biens, de renier le Christ et de revenir aux idoles comme 
auparavant. П n'y consentit nullement, bien plusil se tourna vers l'orient et 


pria Dieu de tout son coeur. 


Zt 


10 


[1355] 10 АНЁКАХ, 17 AVRIL. 311 


7 чибин оро Sap poppnphy , be ШЇ by yumg dipati prins; 
ba p dE Spm инора пни иц уау wu Pphumna np. Saumur bc nugar 
Cuplul: dl: 

[D * Buy uneg фант amp Supra] бт{дш1йин. dump]: Nik- 
geni: 

lupp be рай | Suppl: Sbp Ваа баор Ep |: quinti 
Supu, (: {Їйї ӨОХа1, IL ш рш T шиир : 

Uus [o Suth lE Дардар prum й, nonne png рабар шр илиш. 
SLS араша аб PFEngnpnof а Валар пур. lc nuba [i dil; ушай 
nundi риш quiam. рай рашта, байге шир [E pul заар np bhi [ирий 
Фабиа з be Ы puy тиш unicus be щргипшр[® [ила айа, 
котра | рер: араар, арр | Gulannpwlpshi адаар, be шашын 
d ИТ ilie enlpat Buil ned, {ший про Ll [пиши [їішштша р : 

be Бр абар амаи be Ира Баг aplique] be ратор. рро 
пр чушу [шири [ofr be арб рр, fol wpinupncum: punpa Ѕибарир 
шш Мур иран раи, [ын аад Бајо uhh wsk p uih ke quninlpzin lop ЫА 


ш. luu Н 


2 qneuuigun] Ul d: Ll. add. B. 


* Le gouverneur ordonna d'allumer un grand feu et on y jeta le saint 
martyr du Christ, qui tout en priant au milieu des flammes rendit son àme au 
Christ, en qui il avait cru et espéré, le 17 avril. 

ІВ“ En ce jour commémoration du saint patriarche le philosophe Jean 
Otznetzi. 

Notre saint et bienheureux patriarche Jean, le philosophe, était do la 
province de Tashir, du village d'Otzoun, d'une famille dont les membres 
étaient vaillants et vertueux. 

Dès son enfance il s'appliqua à l'étude des écritures divines et alla auprès 
du grand docteur Théodore surnommé Kerténavor, devint son disciple, ap- 
prit de lui toute la science, se montra supérieur à beaucoup et surtout à tous 
ceux qui vivaient à son époque. Il devint trés versé dans la science divine et 
profane, trés habile dans l'art poétique, magnifique dans l'action oratoire, 
mais surtout dans l'étude des disciplines philosophiques, et c'est pourquoi il 
fut surnommé le philosophe. 

De sa personne il était de taille élégante, avec de larges épaules, beau 
de visage et de prestance imposante. Sous ses vetements il portait de la bure 
rude et incommode; mais à l'extérieur il portait, les jours de cérémonie, des 
vétements iniposants qui faisaient que tout le monde le respectait et l'appro- 
Chait avec vénératton. 


АТО 
748 


" В 
р. 1706, 


* А fol. 233 
v9 3s 


Ы. 
р. 170 b. 


Е 
polla 


Уй; 
p. 171 a. 


312 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [1356] 


llus [їр Брил Supu Shp [ип битий, аша} бәш адо цои Suab- 
іадр ришаш, ke ааш ао [ошар 0 аўра цапа IpaBngblpunipllauh, ke 
{тд pope ааа аба оор Som ер. ophbp. ph * шани ат Барри, ke 
qpiiphlpapg: umGiadaugpn раа афр umpp: qupgh фииилинпБр (рари аии 
ишини] : 

be урар ар инини лий раро радай Бий ша. Gusopht kufu- 
lupum азор Sang, be wpap дарт] | Sunpak аон | йшршрш- 
парі "aif, nip. pug ала раоит шр апла шршр чиї арат Ла opg piy 
шй дшйш1нши Sibiu БЇ Манаш Sbp, la. фин айт [Handp аара ишаа 
luin bpliumch be Бороо h рорірарр р Шарту аррар : 

Blas айшу pis БӘ nunj ар араар Бр p deg шшр Dang. 
Шаура pudbpaglanLi! hmg p ааа, be айнадай flan] арраи 
Supu; paio pobu ранен ий}, fuouliqun. danh арро арша а. дшш 
gun. шиш qim share прод иришуабисири шаларінар ариу qi quy um 
ра Б. ушшш МИШ. ерец qpapqupinugocgghananep ШШШ саа 
uiui : 

Ve ері. йш um bu итрр Saupalanh, Вы[ић, шшр арии 
порі к dpbpupupudusg: npa be шро ниити арата ашо qiu qnid. 


Ce bienheurenx père à nous, aprés la mort du seigneur Élie, le patriarche, 
et avec le consentement des autorités et de tout le pays, lui sueeéda sur le siège 
patriareal. Dès lors il se mit avec empressement, en toute sollieitude, à paitre 
son troupeau. Il parcourait” toutes les loealités et afferinissait dans les églises 
de l Arménie toutes les bonnes institutions des saints pères ses prédécesseurs, 

La deuxième année de son catholieat, il publia une ordonnance pour tous 
les évêques du pays d'Arménie d'avoir à se réunir en un concile au siège 
patriarcal, dans la capitale Dwin, où, avee une courageuse éloquence, 
il leur représenta les abus qui s'étaient introduits à cette époque dans nos 
églises et, ауес le consentement de tous, il institua trente-deux règlements 
pour l'édification de la sainte Église. 

Aprés quelques années, l'ostikan Vlith, qui avait été préposé sur tout le pays 
d'Arménie, ayant été appelé par l'émir, se rendit à Damas et, s'étant présenté 
à l'émir Omar, lui parla avec de grands éloges du saint patriarche, tant et si 
bien qu'il uianifesta le désir dele voir. Aussi envoya-t-il des messagers pour 
l'inviter à venir auprés de lui et à se présenter dans ses vétements pompeux 
qu'il portait les jours de fète. 

Lorsque le saint patriarche Jean se fut rendu auprés de lui et que l'émir 
eul vu la beauté de ses traits et la magnificence de ses vétements, il l'honora 
grandement; et aprés avoir couversé avec lui sur bien des sujets, il lui dit : 
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« Ne devez-vous pas, d'après vos lois, vous vétir humblement? Pourquoi donc 
étes-vous habillé comme vous l'étes? » Il lui répondit : « Nous faisons cela 
parce que les œuvres de miracles qu'opéraieut. le Clirist et ses disciples, 
pour attirer le peuple au bien, manquant entre nos mains, nous sommes 
obligés de nous montrer dans une tenue qui inspire la crainte pour le détour- 
ner du mal. » Mais comme l'émir continuait à se montrer seandalisé de ses 
vêtements, force fut au saint patriarche de lui montrer dans un endroit 
à l'écart " la bure qu'il portait sur son corps nu. 

Lorsque l'émir leut touchée de ва main, il fut frappé d'horreur et de stu- 
peur et dit : « Comment le corps humain peut-il endurer austérité aussi insup- 
portable, si l'endurance ue lui est poiut accordée par Dieu? » 11 l'honora de 
nombreux présents et le renvoya en Arménie avec de grands honneurs. Et 
retourné à son siege, il maintenait sa nation dans la paix et dans l'ordre, 
et, personnellement, s'adonnait avec entrain à la pratique de la vertu et à la 
prédieation de la vraie doctrine. 

Et aprés avoir oceupé le siège patriarcal pendant onze années ауес une 
merveilleuse urbanité et une sainteté qui opéra des prodiges, il s'en alla au 
Christ, et fut enterré dans sa solitude. 
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|1 АнЕКАХ, 18 Avril. 


Martyre de saint Julien, le martyr. 


Le martyr du Christ Julien était de la ville d'Anazarbe de Cilieie, il était 
chrétien et fils de chrétiens, il étudia beaucoup les lettres et devint versé dans 
les éeritures divines. 

Lorsqu'il eut dix-huit ans on le dénonca au juge Marcianus. Quand on 
leut fait. comparaitre devant lui, on eherehait à le contraindre à renier 
le Christ, mais il demeura inébranlable dans la vraie foi. On le roua de 
eoups, on lui ouvrit de force la bouche et on y introduisit du vin et de la 
graisse des sacrifices. On le eonduisit enchaîné à la ville d'Égypte, et là 
encore on le pressait d'immoler aux idoles, mais il n'y consentit nullement. 
On fit venir sa mère Aselépiodora et on l'interrogeait. Elle répondit : 
« Rendez-mot mon fils pendant trois jours, et nous rélléehirons ensemble. » 

* A fol. 233 Ainsi" fit-on. Aprés ees jours on les fit comparaitre et tous les deux, de tout 
> cœur, eoufessérent vonloir mourir pour la foi du Christ. On roua de eoups la 
bienheureuse femme Asclépiodora et on la relàcha. 


Quant à saint Julien, en le mit dans un sae qu'on remplit de sable, on y 
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mit également des reptiles venimeux et on le jeta dans les profondeurs de 1а 
mer; c'est là qu'il reposa le 18 avril. Les vagues de la mer rejetérent à terre 
le sae contenant le corps en la ville d'Alexandrie; une femme chrétienne lc 
découvrit sur le rivage, le transporta dans sa maison сі elle lui rendait ses 
devoirs avec honneur. Le saintse fit connaitre à la femme, qui le mit ensuite 
dans un tombeau. Le fils de cette femme qui était veuve vint à mourir et elle 
l'enterra dans le tombeau de saint Julien. Nombre de malades et de possédés 
du démon trouvérent là la guérison. 

Les pères religieux de la montagne Tavernersi se rendirent sur les lieux 
pour prendre les reliques de saint Julien. Lorsqu'on ouvrit la tombe, on y 
trouva le corps de l'enfant, intact, etla figure plus fraiche qu'elle n'était de 
son vivant; quant aux restes du saint martyr ils étaient aussi blanes que 
la neige. lls prirent (le corps) et le transportèrent dans un endroit honorable; 
et bien des guérisons ont lieu pour ceux qui s'en approchent avec foi. 

[B* En ce jour martyre de Youssouf, le Persan, le nouveau martyr, qui fut 
appelé Isaac. 

Il était de la ville de Taurus. C'était un jeune homme méchant et ennemi 
acharné des chrétiens; il haissait les chrétiens depuis son enfance. Il ramas- 
sait dans les rues les os des chiens ct, * suivant les enfants chrétiens jusque 
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dans leur maison, il jetait (les os) dans les ustensiles dans lesquels ils buvaient 
de l'eau. Il commettait encore d'autres indignités contre l'Église et blasphé- 
mait la sainte foi. 

Il arriva qu'une nuit, pendant que Youssouf dormait chez lui, il eut 
un songe terrible : Le ciel s'entr'ouvrit tont. d'un coup, le Christ en descendit 
сё s'assit avec gloire sur un tròne de feu; des multitudes d'anges et de saints 
l'entouraient. (Le Christ), aprés avoir regardé Youssouf d'un air eourroucé, 
donna un ordre à l'un de ses anges et celui-ci, aprés l'avoir emmené, lui fit 
voir les divers supplices eruels de l'enfer et les gloires ineffables du paradis. 
L'ange lui dit : « As-tu vu à présent les hommes de bien et les fidèles du 
Christ et leur gloire? Maintenant, si tu persévéres encore dans ton erreur, tu 
iras au séjour des supplices où brülaient dans un feu inextinguible les 
pécheurs et les infidèles; mais si tu. te convertis et si tu crois au Seigneur 
Jésus, tu viendras dans ce séjour de gloire et tu seras heureux dans le Sei- 
gueur éternellement. » Ensuite, aprés l'avoir pris, (lange) le reconduisit 
devant le tróue du Christ. 

Alors Youssouf eria à haute voix et dit : « Mon Seigneur et mon Dieu 
Jésus-Christ, j'ai péché, je crois en Toi, ne me laisse point aller dans ce séjour 
des supplices. » Sa mére et ses fréres qui se trouvaient à la maison, ayant 
entendu ses cris et ayant compris le sens de ses paroles, furent pris de peur 
et d'une grande stupeur. Ils aecoururent auprés de lui et ne purent qu'à 





Zr 


[1361] 1t AHÉKAN, 18 AVRIL. 317 


hapughh орар дт, be борун. ЭР bbe plap i phabp чое апраца др : 
be bu ирип ваш туш ТАЛЕ і ulpuun. шшр Дш шсш qSurcuninli lpba- 
innu i 

be bbw р mudhi bjn аран [upyak Lugh Цаба, ba 
аннан Бану bu [pua ушйн аар, be ратар p Sulh lae рр[нипа Маа ba 
манаш. © Pil : Ge ташбаш бщ рар аЛ, равала ле ble $[ la 
bnp lpmulpapulung, be qb pug q[unbp be пура шира (bbp phy boum, bi 
yunfusupkp | pog plush: 

be ngin абери wpupku аабай, f рац bapu, be щи ybu рабар nqngu- 
hag be ана Таш Балу Фараб гарар [ити bapu. be bubu, Ph финилиити1 


hun [ Quirtauinu Върти), фарі піш mida, he рр [чиир 7010 [ 
ijbpui лч шыр he bin ТТА ората р piq шац idinqngu ритир|№ћ : b. 


luu mo pulu bp þh duus]unnn bu dual Роли, la ишЁр [ qiu I {Вриц тышт... 
Prst q phi Uinneag һа Ta SEn роти Tpn[iinnu : 


b. "uui подир керур ш ин! тийўшЇор, ТЕ [qb уои : Cy 
Ф чубар р inu гіт аці шп f Піни le щинлі f [ dbo пр, be [ій тшрийћ 


IMUEDEInH ршпшитћ йБ. шптрўшуин. : 


grand'peine le réveiller. Et ils lui demandaient : « Qu'est-ce quil t'est arrivé 
et pourquoi as-tu crié ainsi? » Il leur raconta le songe, et se mit à confesser 
ouvertement la foi au Christ. 

Et étant sorti de la maison, il alla trouver le docteur (prétre) Étienne, 
surnommé Lalouk, et lui raconta en détail tout le songe, se fit baptiser par lui, 
devint chrétien et reçut le nom * d'Isaac. ll apprit les lettres arméniennes, 
approfondit l'Aneien et le Nouveau Testament et, comme il connaissait. bien 
aussi les écritures des infidèles, il diseutait avec eux et les vainquait par leurs 
propres écritures. 

Alors (les infideles), s'étant ameutés, se soulevèrent contre lui, et, avec bien 
des paroles de supplieation et de menace, ils cherehérent à changer ses idées: 
mais quand ils virent. qu'il demeurait ferme dans la foi du Christ, ils le frap- 
pérent brutalement, le firent monter, comme un fou, sur un chameau, puis 
tout en l'injuriant, ils le promenaient par toutes les rues de la ville. Mais lui, 
il était dans la joie d'étre insulté pour le Christ et répétait, tandis qu'il allait 
ainsi à dos de chameau : « Je Te rends gràces, mon Dieu et Seigneur Jésus- 
Christ. » 

On le fit ensuite descendre, onle soumit à divers supplices et on l'aban- 
donna à moitié mort. Les membres de sa famille, ayant eu pitié de lui, l'em- 
portérent, l'enveloppérent dans une peau et le soignérent pendant quarante 
jours, jusqu'à ce qu'il füt guéri. 
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П partit de là et se rendit à la ville Héchat, à Gournava, à айап et à 
Nakhidjévan, сі dans toutes ees villes il préehait le Christ. П endura de nom- 
breux et cruels supplices de la part des ennemis du Christ, mais fut conservé 
sain et sauf par les soins de Dicu. 

ll revint de nouveau à Tauris, de là à Maragha et se rendit à la ville de 
Artchéche sans cesser de précher le Christ. Les Persans, l'ayant saisi, сгецѕё- 
rent une fosse et v jetèrent Isaac. lls firent tomber des pierres sur lui, mais 
ils ne le tuèrent point. Quelqu'un pourtant, lui ayant porté un coup violent, 
lui brisa le bras, mais celui-là inéme fut puni d'une mort cruelle six jours 
aprés. 

(Isaac) parcourut le pays des Médes, des Perses, des Arméniens, des Géor- 
giens, et d'autres contrées éloignées, pendant quarante années environ, en 
endurant partout des coups de bàton, des blessures, des tortures meurtrières, 
et convertit de nombreux infidèles àla foi du Christ. Il arriva, tout en prè- 
chant, dans le pays de Chirouan, à la ville * de Chamakh, et là il fut saisi et 
livré entre les mains du juge. Interrogé au tribunal, il confessa le Christ Dieu. 
Une sentence do mort fut portée contre lui. 

Alors Isaac dit au Juge : « Je ne te demanderai qu'une chose; si tu me 
l'aceordes, tu seras pour moi un grand bienfaiteur, la voici : Tu me brüleras 
dans le feu pour signifier par là l'amour du Christ qui brüle dans mon coeur. » 
Et on le conduisit à l'endroit de l'exécution, et quelqu'un de la foule lui frappa 
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la tète avec un gros bàton et lui fendit le eráne, et le sang ruisselait le long 
de la figure; mais, lui, il rendait grâces à Dieu de l'avoir rendu digne de la 
mort du martyre. 

Puis aprés s'être élancés sur lui ils le lapidérent sur place; ensuite ils brù- 
lérent le corps du saint. La nuit au-dessus de ses reliques rayonna une lumiére 
éclatante que les infidèles purent voir de leurs yeux. 

Le martyre de Youssouf, appelé Isaac, eut lieu l'année huit cent soixante- 
six de Геге arménienne, le 11 ahékan, le 18 avril. H est notre intercesseur 
auprés du Christ.] 


*' 12 anEkaN, 19 Avril. 
Martyre de l'évêque Sahak et des deux cent ѕері martyrs de Burakan. 


L'impie émir ismaélite Abdla avait envoyé un ostikan en Arménie dont le 


[Es 


* гог 5и 
а 


nom était Youssouf, fils d'Apousadj, homme impie et rusé, qui fit bien du mal 


au pays d'Arménie. Hl voulut se saisir du seigneur Jean, le catholicos des Armé- 
niens. П envoya done de nombreuses troupes nuitamment sur le fort de 
Burakan ой se trouvait le catholicos, tandis que lui était descendu à Dwm, 
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ville d'Arménie. Le catholicos, prévenu, prit la fuite. Eux, aprés avoir assiégé 
le fort, le prirent et trouvèrent l'évéque Sahak, malade. Ils se saisirent aussi 
d'autres gens du fort, et ils les tourmentaient. pour leur faire renier le Christ 
et se eonvertir à la religion musulmane : à ce prix, ils auraient la liberté. 

Et le saint évéque les encourageait à demeurer fermes dans la foi du Christ 
et à mourir en martyrs. De parmi eux alors un егі s'éleva : « Nous sommes 
chrétiens et le Christ est notre vrai Dieu, nous ne Le renions pas; faites ce 
que vous voulez. » Sur leur nombre ils tuèrent deux cent sept hommes dont 
les noms sont inscrits dans le livre de la vie. 

Quant à l'évêque Sahak, aprés l'avoir beaucoup torturé, ils tranchérent sa 
tête vénérable le 19 avril. Ils eimmenérent les autres personnes, hommes, 
femmes et" enfants, en captivité à Dwin. 


En ce jour vie d'Agapius le pontife de Rome. 


Ge grand et merveilleux personnage Agapius était de la ville de Rome, 
(et vivait) aux jours du pieux empereur le grand Justinien. Par sa vie ver- 
tueuse il se rendit agréable à Dieu, et en plus des nombreux miracles qu'il 
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opéra, il fut zélé pour la foi orthodoxe et observait scrupuleusement les com- 
mandements de Dieu. Il se montra digne de s'asseoir sur le tróne apostolique 
de Rome. 

Lorsqu'il eut été saeré, aprés avoir quitté la ville, il faisait route vers 
Constantinople pour se rendre auprès de l'empereur Justinien. Arrivé en 
Hellade, il aperçut un homme boiteux et muet. П eut pitié de lui et de ses 
parents qui se lamentaient beaucoup sur le sort de leur lils. Et aprés avoir 
offert le divin saerifiee de la messe, il ordouna de placer auprès de lui l'homme 
boiteux et muet. Puis quand il eut fini d'adresser à Dieu ses prières, ille prit 
раг la main en présence de toute la foule et le redressa. Voilà l'homme guéri 
et marchant d'un pas ferme. П lui mit ensuite dans la bouehe du saint et pré- 
cieux corps et sang du Fils de Dieu, et sitót aprés avoir eommunié l'homme 
se mit à parler avec une langue parfaitement saine. Tous les assistants ren- 
dirent gloire à Dieu. 

Lorsqu'il arriva à la Porte d'or de Constantinople, * de grandes multitudes + д fol. 234 
sortirent au-devant de lui et lui présentérent un homme aveugle. Après lu: M 
avoir imposé les mains, tout en récitant des prières et en invoquant le nom de 
Dieu, il ouvrit les yeux de eet homme et lui rendit la lumiére. 

Lorsqu'il eut pénétré dans la ville, l'empereur, les princes et tout le 
peuple l'aecueillirent avee grande joie. П y rencontra Anthimus, l'évéque de 
Trébizonde, qui était du sehisme d'Eutychius et de Severianus, et qui faisait 


322 LE SYNAXAIRE ARMÉNIEN. [1366] 


nji Бр [апп]! Ll Шъ. р [опар Sbp&nu т, Бъ пБрдир iuiquilupl [ Б 
bolo lione heb Б mipiuplau] Ииии pumppi : 





Һар Бил {риши анон ац [до [щририщ!нпт[иийр® pepa] «ерби 
gbm | oun be piy араар, анара piy [e ka арно йшй, bulimia 
ьа ратна арори be qushi Фарраи gup ортида : bes 8 
Гантс ар рїнлр Ж шр be Guðm абр анан пріо be рори ke шїн 
Йори Хаашаа рибина llano, quip. ршрЬщшив be Бра be | 
таррищ[нип., upiinp[nupg linainarlphincupopun, : 

be pipl аан h band, be инш pupp Sgin [ишиби be ngyun. бано 
Gral. p {нишли Сарир P, bi b ap olii be purpkfuou < lo 

"B [B * {ж gag nsp фора [prn ршр[ be pup ал Somppi ерони 


p. 175 a. 


inb n lupulig uippliagfalinunul "punqunplis, app [ung шширпі | :] 


Slip dd Eu рр Р: Tupp kpek kf: Еау |е Б. label] t 


* A fol. 234 UES ириши Бапи ТЈ (адай ["-чи. Ў цриҷшрБђћ "lpunhun пр bfi 


we py 


м 


ип аці planhihsph ийбипинпр, Храбар bughulinunu qa l риши [єр 5 


5 [өрүн [нун] quibiijunpSat piu b || 10 quihig ип] [оиши [шр ааа. b === Pupu- 
inu] Us d-i LH add. B || 13 [upp Epig] ipie Та: итер. В. 


de la propagande pour sa secte parmi les princes en causant un grand trouble 
parmi les églises de la ville. 

Le bienheureux Асаріаѕ, par sa divine doctrine, le гаша coniplétement et 
le lia d'anathémes, et avec lui Pierre l'évéque d'Apainée, Severianus l'évéque 
d'Antioche et tous les conjurés du mauvais schisme. Puis, guidé par Dieu dans 
son choix et avec le consentement de l'empereur, des princes et du peuple, il 
sacra le prétre Minas, homme pieux, eraiguant Dieu et orthodoxe, patriarche 
de Constantinople. 

Quant à lui, il retourna à Коше, et aprés avoir persévéré en bon ascétisme 
et [oi orthodoxe, il entra au repos du Christ le 19 avril. Il est notre soutien et 
notre intercesseur. 

* B [ В * En cette année passa au Christ le bon et vaillant pasteur du troupeau 
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13 xuékAN, 20 Avril. 


Vie des bienheureux évèques Anthérius et Kapéton. 
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ses prêtres, homme eraignant Dieu, dont le nom était Anthórius, et l'envoya à 
Kherson. Celui-ci s'embarqua sur un bateau et partit. 

Lorsquil eut pénétré dans la ville, il se mit à préeher et enseigner la 
foi pieuse du Christ, mais (les habitants) n'aeeeptérent point du tout sa 
doetrine. 

Il arriva qu'à cette époque le grand empereur de Rome, Constantin, erunt 
au Christ et se fit baptiser. Ce qu'ayant appris, Anthérius s'embarqua sur un 
bateau, se rendit à Rome auprès de l'empereur et lui demanda des troupes de 
cavalerie pour lui venir en aide. !| prit avee lui des gens de guerre armés et 
se rendit à la ville de Кһегѕоп ; il expulsa de la ville les cinq cents personnes 
qui s'opposaient à la vérité et qui avaient tué le précédent évéque, saint 
Vassilios; il les expulsa avec leurs familles et parents et les dispersa dans les 
villes des Seythes, et les remplaça par cinq cents autres chrétiens, riches, 
avec leurs familles, (amenés) du pays des Grecs. On les logea du cóté oriental 
de la ville. Et l'évéque fit construire une église du Seigneur. 

Ensuite il se rendit auprès de l'empereur, lui rendit gràces et le bénit 
grandement. И lui demanda des vases d'église et des livres, et les ayant 
obtenus, il retourna а“ Kherson. Pendant qu'il était en mer, les vagues de la 
mer se soulevèrent, et poussórent le navire dans le fleuve Danube, sur une 
ile appelée Aghson; et c'est là qu'il entra au repos du Christ. Les chrétiens de 
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l'ile l'enterrérent, et posèrent sur sa tombe une colonne et une eroix. Des 
arbres poussérent autour de la colonne. 

Les chrétieus de Kherson éerivirent au pieux empereur Constantin et lui 
demandèrent un évéque. ll leur. envoya le bienheureux  Kapéton, que les 
chrétiens aecueillirent avec joie. Les infidéles, mécontents, s'irritérent et dirent 
à l'évêque : « 51 tu veux que nous eroy ious à ton Christ, entre dans les flammes 
d'un feu, et si tu en sors intact, nous eroirons en Lui. » Le bienheureux 
éóvéque leur demauda en otage leurs enfants pour que, au eas où lui pénétre- 
rait dans les flammes, en sortirait intact et eux ne егоігаіеш pas, il рйї les 
jeter dans le feu. Ils acceptèrent et lui remirent leurs enfants. Il les confia à 
des soldats chrétiens. П prit ses vêtements sacerdotaux, s'en revéltit et passa 
sur ses vêtements le précieux hémiphoron (pallium). L'arehidiaere спа : 
« Proschoumen. » Et l'évêque, aprés avoir béni et glorifié le Père, le Fils 
et le Saint-Esprit, pénétra dans les flammes et demeura une heure entière 
* et sortit des flammes 
sans être brûlé; pas un cheveu de sa tête, pas un poil de sa barbe n'avait 
brülé. 

Les Juifs et les idolátres témoins d'un tel miracle erurent tous au Christ, 
se firent baptiser, et les soldats ainsi que les autres chrétiens les recurent des 
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fonts. Le bienheureux évêque Kapéton opéra encore beaucoup d'autres 
miracles et convertit nombre de gens à la connaissance de Dieu. П entra dans 
le repos par une mort bienheureuse, en paix, dans le Christ, le 20 avril. 

En ce jour, dans la ville de Thessalonique, sainte Anouche eut le cœur et 
le cóté ігапѕрегеёѕ раг la lance et fut martyrisée par les idolàtres pour ne pas 
avoir renié le Christ, ni immolé aux idoles, aux jours de l'empereur Maximin, 
limpie. 

[ B* En ce jour sainte Anouche aux jours de l'empereur Maximin, limpie, 
dans la^ ville de Thessalonique, se rendant un jour selon son habitude à 
l'église, les idolàtres l'obligérent d'aller au temple et d'immoler aux idoles. 
Elle s'y opposa, confessa le Christ et insulta les idoles. Un des 1dolàtres lui 
ayant transpercé d'un coup de lance le cœur et le côté, elle tomba à terre et 
rendit grâces au Seigneur. C'est en priant qu'elle rendit son àme à Dieu, 
baignée dans son sang. 

En ce jour méme commémoration du pontife Victoris qui, le cinquième, 
monta sur le tròne aprés Pierre et fut martyrisé pour le Christ par l'empereur 
Severtus.] 
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{л AnÉKAN, 24 Avril. 


Martyre du saint apótre Simon le zélé. 


Simon, qui avait vu Dieu et avait été disetiple du Christ, pareourut tout 
l'oeeident en prêchant le Christ, et éclaira nombre de gens par sa doctrine. H 
se rendit an pays des Maures et dans les provinces d'Aviron on il sema les 
semenees de l'évangile. Ensuite il se rendit au pays des Vrites et fut crueifié 
par eux. C'est ainsi qu'il fut martyrisé pour le Christ le 21 avril. 

En ce jour les saints martyrs du Christ. Alphios, Philadelphos, Cyrinios, 
sur l'ordre du juge idolàtre, * endurérent de nombreuses tortures avee mille 
einquante autres martyrs du Christ et furent ensuite martyrisés par le glaive, 
le feu et la lapidation dans le Christ pour leur foi orthodoxe. 

[D * En ee jour commémoration du saint apôtre Zaehéo. 

П était publieain de son état et était de la ville de Jérieho; il était. petit de 
taille. Ayant entendu que Notre-Seigneur Jésus-Christ. traversait la ville, il 
courut, monta sur un sycomore pour le voir, ear à cause de la foule qui 
aecompagnait le Christ et parce qu'il était petit de taille, malgré son grand 


désir, il ne pouvait voir le Seigneur. 
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Mais Jésus qui volt tout et qui sait tout, arrivé à cet endroit, s'arréta, leva 
les yeux, l'appela, dina dans sa maison ct le sauva avec toute sa famille ; il rendit 
au quadruple à ceux à qui il avait fait du tori et distribua les autres biens aux 
pauvres. Lui-méme s'euróla dans le rang des soixante-dix disciples du Christ 
avec une vraie foi comine un vrai fils d'Abraham, parcourut ^ le monde en 
préeliant l'évangile, endura de nombreuses tortures, convertit nombre de cens 
au Christ par sa doctrine et ses prodiges, et mourut ainsi. en bienheureux. 

En ce méme jour martyre de saint Théodore de Pergues eu Pamphylie et, 
avec lui, de Socrate et de Denys. 

Saint Théodore, célèbre par sa foi au Christ et par sa prédication, extermina 
l'erreur des idoles et rasa, démolit les temples et les autels des dieux. C'esl 
pourquoi ор le saisit, on le brüla aprés l'avoir étendu sur un eril enflammé, on 
lui passa anx pieds des chaussures de fer et, aprés l'avoir attaché à un char 
(rainé par des chevaux, on le traina longuement par des chemins raboteux: 
mais 1l en sortit indemne par la gráce de Dieu. On le saisit et on le jeta dans 
une fournaise ardente ауес Socrate et. Denys; mais ils y furent conservés 
vivants par la puissance du Christ. 

Ensuite on les jeta en prison, et au malin, aprés les avoir étendus sur le 
bois d'une croix, on les crucifia et on les perea de lléehes. Après trois Jours 


de tortures sur leur croix, ils rendirent leur àme à Dieu. 
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En ce jour eommémoration d'Apaulis, Sahacius et Quadratus, * serviteurs 
de la sainte reine Alexandra, qui (furent martyrisés) avec saint Georges, saint 
Siméon évéque de Perse et beaucoup d'autres avec eux. 

Également commémoration en ce jour de saint Sauterius le pontife de 
Rome, le treizième qui oeeupa le trône aprés Pierre et mourut en martyr. 

Ce méme jour martyre de saint Georges Akéatzouotz et de Kosrow Gabélian. 

Ces bienheureux étaient de vaillants princes arméniens, des satrapes. 
L'impie ostikan Boula les fit saisir, et il s'efforcait par beaucoup de supplica- 
tions de les convertir à la religion de son erreur. Mais ceux-là, méprisant ses 
paroles, confessérent avee hardiesse le Christ Dieu, sur quoi Doula irrité leur 
fit trancher la téte. 

Un des infidèles, témoin du vaillant martyre de ces saints, s'écria: « Et 
moi aussi je suis chrétien! » C'est pourquoi on lui trancha aussi la tête. Une 
lumière éclatante rayonna au-dessus des corps des trois martyrs.] 


15 au£kaN, 22 Avril. 
Vie de saint Théodore de Sicéne. 


Ce bienheureux et tliaumaturge реге à nous, Théodore, élait de la province 
de Galatie, du village de Sicène, aux jours du pieux empereur Justinien. La 
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mère du bienheureux, Marie, et sa graud' inóre. Elpitia habitaient l'auberge 
située à mi-ehemin sur la voie Shahrah. 

Vint à passer par eette auberge un homme qui était cocher aux arènes 
situées sur cette vole et qui se rendait au théâtre, appelé hippodrome. Le nom 
de l'homme était Cosmas. Ayant aperçu la beauté du visage de Marie, il la 
désira, eoueha avee elle et la rendit aussitôt eneeinte. 

La femme vit en songe une grande étoile éelatante qui descendit du eiel et 
entra dans son sein. Elle raconta le songe à un homme nommé Magistrianus, 
qui lui dit: « Préserve ta personne et Dieu rendra visite à celui qui naitra 
de toi, il siégera sur le trône épiseopal. » Un autre religieux. ascéte dit à la 
femme : « Celui qui пайга de toi deviendra un grand serviteur de Dieu, et il 
lui sera aeeordé la gráce d'aeeomplir des prodiges. » 

(Marie), lorsqu'elle mit au monde l'enfant, le fit baptiser et lui donna le 
nom * de Théodore. Lorsqu'il devint jeune homme, sa mère songea à présenter 
son fils à l'empereur pour l'enróler parmi ses soldats. Mais le grand martyr 
saint Georges lui apparut et lui dit : « Ne prends pas cette peine et n'éloigne 
pas ton enfant de toi, car le Roi du Ciel a besoin de lui. » Elle le mit à l'école 
où il apprit les lettres. I1 se nourrissait exclusivement de pain et d'eau, et en 
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pelite quantité. А tout instant saint Georges lui apparaissait et le conduisait 
à l'église de son nom. 

L'enfant vint à tomber malade. Sa mère le conduisit à l'église. De l'image 
du Seigneur, comme des gouttes de sueur tombérent eu rosée sur la figure de 
l'enfant et il fut aussitót guéri. Un jour la trés sainte mère de Dieu lui apparut 
eb Iur aecorda la force de mener dans l'ascétisme une vie vertueuse. 

Pendant les quarante jours de carême, il ne maugeait rien la première 
semaine et la semaine du milieu (du єагбше) et il ne causait avec personne. 11 
n'avait pu apprendre. plus de dix-sept psaumes du psautier. Un jour quil 
рг1їа à l'église, sa bouche se remplit de douceur comme d'un rayon de miel, 
aprés quoi il apprit rapidement tout le psautier. 

* A fol. 236 Lorsqu'il eut atteint ses treize ans, il se sépara de sa теге et de * la maison, 

Т l'église de saint Georges, creusa une grotte prés (de l'église) d’où jaillit 

de l'eau, et y habita. A l'illumination (veille) de l'Epiphanie il descendait pieds 

nus Jusqu'au ventre dans l'eau et y restait debout jusqu'au matin, et lorsqu'on 
achevait les prières à l'église il sortait (de l'eau), gelé par le froid. 

Sa grand'mère Elpidia lui apportait chaque samedi et dimanche des fruits 
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et des gàteaux, car. les einq autres jours il ne mangeait rien d'autre qu'un 
peu de pain ауес de l'eau. 

Quelqu'un amena son fils qui était fortement possédé par le démon au 
bienheureux enfant qui fit le signe de 1а sainte croix sur lui et le guérit. Le 
démon, une fois sorti, eriait : « O fils de prostituóe, pourquoi nous chasses- 
tu? Malheur à nous qu'un fils de prostituée ait réussi ainsi à nous chasser 
eomplétement de nos domaines; son voisinage nous a été fatal. » Le bienheu- 
reux jeune homme alla creuser une grotte sous un roelier aride, y pénétra et y 
habita pendaut deux ans: il mura la porte de la grotte, et заа beaucoup 
de eorps. | 

Théodose, l'évéque d'Anastastoupolis, ayant entendu parler de lui, alla le 
trouver et à la vue d'un tel aseétisme il fut effrayé; il ordonna sous-diaere, 
puis diaere et quelques jours aprés prétre; puis il fit des prières * pour lui 
pour qu'il devint digne de l'épiseopat. 

Lorsqu'il eut dix-huit ans il se rendit à Jérusalem pour se prosterner dans 
tous les lieux saints. Il s'informait et s'instruisait des pratiques d'ascétisme 
des saints pères du désert. П se rendit an couvent de la trés sainte mere de 
Dieu, dit Chrousiba, se (it religieux et retourna dans sa province. 11 établit sa 
grand'mère Elpidia au service de l'église de saint Georges; et ce ehoix 
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s'avéra conforme au bon plaisir de Dieu. Et lorsqu'on amenait au bienheureux 
Théodore des femmes malades et possédées du démon, il les lui envoyait; elle 
leur imposait les mains et les guérissait par ses prières. 

Quelques paysans le prièrent de venir dans leur village et de purifer les 
lieux de la multitude des démons qui y habitaient. ll s'y rendit avec enx, se 
cloitra tout un hiver dans une cellule, et toutes les légions de démons furent 
chassées et la localité purifiée. Les malades allaient méme jusqu'à emporter la 
terre de sa cellule pour leur guérison et (comme remède) contre la mortalité 
des moutons; ils en mettaient dans de l'eau, leur donnaient à boire et les 
sauvaient. de la mort. 

П ordonna à ce village de lui construire une cage de fer, il ѕ у euferma 
depuis la Nativité du Christ jusqu'à sa venue le jour des Rameaux. Ensuite ils 
l'enleverent de là et le conduisirent ауес psaumes et bénédiction dans la 

* A fo]. 236 grotte qu'il avait habitée sous * le rocher. 

pes Il leur commanda de lui faire des chaines de fer pour ses mains et ses 
pieds lourdes de quinze livres, ип collier pour son cou lourd de dix-huit 
livres, une ceinture de fer pour sa taille lourde de trente-trois livres, un bâton 
de fer surmonté de la eroix lourd de cinquante livres et il appliqua le tout sur 
sa personne. Puis il entra de nouveau dans sa cage de fer, depuis le jour de la 
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Nativité jusqu'au. joue des Катсапх, rudement exposé aux vents, а la pluie et 
au froid. П passait toute la nuit debout avec tout ce poids de fer sur sa 
personne, les plantes de ses pieds se collérent aux barres de fer de la cage et 
c'est à peine si оп put les en détacher avec de l'eau chaude. Les bêtes 
sauvages, les ours, les loups s'approchaient de lui et il les nourrissait. Des 
lépreux allèrent le trouver et furent guéris. 

Sa grand'mère Elpidia, à l'heure de sa mort, vit eu songe saint Georges qui 
lui dit : « Rájonis-toi d'avoir vu ton petit-fils dans une telle gloire, et remercie- 
moi de cela, car c'est moi qui ai coopéré à cette gràce; rends gràce à Dieu de 
l'avoir rendu digne de l'héritage des saints. Toi, viens et repose-tol, car tu 
es très fatiguée. » La nuit aprés elle reposa en paix dans le Christ. Son petit- 
fils Théodore l'enterra. 

Quelqu'un, membre d'une secte, avait fait toutes sortes de sortiléges pour 
nuire au juste, mais il wy parvint point. ll lui envoya alors des démons 
qui * revinrent sans succes et dirent au mage: « Nous ne pouvons absolument 
pas l'approcher. » Ayant entendu cela, il alla trouver le juste, se fit baptiser 
et brüla les livres de magie. 

(Saint Théodore) fit ensuite construire une grande église au nom de saint 
Georges. L'évêque d'Anastasioupolis vint à mourir et Paul le métropolite 
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d'Aneyre envoya chercher le bienlheureux Théodore, le sacra évéque d'Anasta- 
sioupolis. Puis il s'en retourna bénir l'église qu'il avait fait construire. Il 
opéra bien des miraeles par ses priéres et ап nom de Dieu; il rendit la vue 
aux aveugles, aecorda l'ouie aux sourds, fit marcher les boiteux, fit tomber de 
la pluie à l'époque de la séelieresse, fit arréter la trop grande abondauce des 
pluies. Saint Georges lui apparaissait en songe à tout moment et conversait 
avee lui et Ini prédisait tout ce qui devait arriver. 

Le bienheureux Théodore, voyant la multiplicité et le grand nombre des 
allaires de l'évêché, Ia multitude des serviteurs et des ouvriers, se dit eu lumi- 
méme: « Tout cela me détourne de mon vou habituel et de mon état 
(religieux). » ll se rendit auprès du métropolite et lui donna раг беті sa 
démission d'évéque; il ne conserva que lhémiphoron (pallium). 

Il aspirait à trouver. quelque partie des reliques de saint Georges. Le 
martyr du Christ lui apparnt,' et aprés s'être rendu aprés de l'évéque 
Gernmion, auquel (le saint) avait ordonné en un songe de lui eu donner, 1 reçut 
de lui une partie des reliques et des dents, et les transporta dans l'église qu'il 
avait fait construire. 

Lorsque le jour de sou repos fut proche, il vit en songe la trés sainte mère 
de Dieu qui lui passa au doigt un anneau : c'était le présage de son repos. 
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[1 tomba malade treize jours, ne parla point et n'ouvrit point les yeux; le 
treizième Jour il ouvrit les yeux et recommanda de ne supprimer aucune des 
heures des offices, ear c'est un grand avantage pour les àmes, et c'est surtout 
dans l'église que les prières des hommes sont agréées, puisque quaud nous 
entrons daus l'église, nous montons au ciel et nons offrons nos priéres avee 
les auges. 

Tout le temps qu'il fut malade, lorsqu'on sonnait à l'église, ou le portait 
et on le conduisait à l'église et, l'ollice terminé, on le ramenalt chez lui. Saint 
Georges lui apparut еп songe à cheval, lui donna un bàton et l'engagea à se 
mettre en route. Un autre personnage à cheval, qui tenait en mam uu 
seeond cheval liarnaché prèt à monter, lui disait : « Léve-toi, monte à cheval 
et viens avec moi pour aller ensemble au palais du roi. » 

A son réveil, il raconta le songe et dans un doux repos il s'endormit 
dans le Christ * le 22 avril aux approches de la fète de saint Georges. On 
l'enterra avee le philon des évèques et l'hémiphoron (pallium). L'empereur et 
le patriarche, l'ayant appris, fétérent dans la grande église la commémoration 
de son repos. Ou transporta ses reliques à Constantinople, on les déposa 
prés de l'église de saint Georges et on construisit au-dessus une belle 
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I6 АнЕКАХ, 23 Avril. 


Martyre du glorieux et grand martyr du Christ Georges. 


Le vaillant martvr du Christ et le valeureux soldat Georges, — nom qui 
se traduit laboureur, — était de la province de Cappadoce, que les Arméniens 
appellent Gamirs. C'était un jeune homme, fils de parents chrétiens et riches, 
et il avait le titre de comte dans l'armée d'Orient. 

Lorsque l'ordre impie lancé par lempereur Dioclétien, limpie, fut 
parvenu de la ville de Nicomédie, l'impie juge Gadianus siégea sur son tribunal 
ct tous les chrétiens qu'il tronvait, il les tuait, par l'épée, par les flammes et 
par de nombreuses tortures. Le puissant martyr du Christ, Georges, brilla 
comme un astre éclatant dans l'aréne et avec hardiesse il comparnt devant le 


"Alo. 237 juge et lui dit : « Je suis * chrétien et serviteur du Christ et sans crainte Je 


V 


a. 


tiens pour rien, je méprise, j'insulte et je réprouve l'erreur de votre 
idolátrie. » 

Le juge, à la vue de sa Jeunesse et do la beauté de ses traits, l'appela vers 
lui et tout en le priant il lui promettait des titres plus élevés, et l'engageait 
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avec douceur à renier le Christ et à immoler aux idoles. Mais le saint martyr 
du Christ méprisa ses paroles et ne voulut méme pas les entendre; il se 
bornait à lui dire : « Je suis chrétien et serviteur du Christ et j'abhorre vos 
idoles. » 

Un des soldats le frappa au ventre avec sa lance. Le sang coula à terre 
comme de l'eau etle fer se plia comme du plomb. (Le juge) ordonna de le 
mettre en prison et d'attacher ses pieds dans des ceps. L'ange du Seigneur 
le guérit. Quelques jours aprés on fit une roue en bois et tout autour on y 
enfonca des pointes aigués. On fit sortir (le saint) de la prison et on le mena 
à la roue. A la vue de la roue pleine de pointes il eut peur et dit : « Je uc 
survivrai pas à ces supplices. » On étendit le saint et on l'attacha sur les 
pointes et оп fit rouler la roue sur une pente jusqu'en bas, tant que tout son 
corps fut brisé et le sol inondé de sang. L'ange du Seigneur descendu du ciel 
le détacha de la roue et guérit toutes ses plaies. 

Le saint ^ se rendit à la maison d'une veuve, demanda de l'eau et en but. 
La colonne de bois qui se trouvait devant la porte prit aussitót racine et se 
garnit de feuilles. П se rendit auprès du juge au temple des idoles, Гу 
trouva, lui et son assesseur Magnentius, eu train d'immoler aux idoles; ils 
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l'apereurent. et ne pouvaient croire que c'était lui; ils eroyaient qu'il était 
inort sur la roue. Le saint dit : « C'est moi qui suis Georges, le serviteur du 
Christ, qui ai été par vous criblé de blessures, mais le Seigueur mon Dieu 
m'a mis sur pieds et tout renouvelé. » Nombre d'inlidéles qui le virent vivant 
erurent ац Christ, et sur l'ordre du juge on les fit sortir et on leur traneha la 
tète par le glaive. 

L'impératrice Alexandra, ayant entendu parler de lui, confessa avec vraie 
[o1 le nom du Christ notre Dieu. : 

On ereusa ensuite un puits et on le remplit de chaux, on y versa del'eau, 
et lorsque la chaux fut en pleine ébullition on y jeta saint Georges, on mit 
par-dessus de lourds chariots et on l'abandonna pendant trois jours. Mais 
lange du Seigneur descendit et le conserva sain et sauf. Ceux qui furent 
témoins de ce miracle erurent au Christ. 

L'impératriee. Alexandra, l'ayant appris, glorifia Dieu et demeura ferme 
dans la fot du Christ. 

On passa aux pieds de saint Georges des chaussures de fer et on les cloua 
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à ses pieds, et on le promenait d'un endroit à l'autre; une ^ voix du ciel se 
fit entendre à lui qui disait : « Prends courage, Georges, et sois vaillant, 
ear Je suis avee toi. » 

Magneutius, voulant éprouver le saint qui se trouvait prés d'une tombe, lui 
dit : « Ressuseite le mort! » Saint Georges lui répondit : « St tu erois eu notre 
vrai Dieu Jésus-Christ, je le ressusciterai en Son nom. » Mais celui-là 
n'aeeepta point, car Satan avait lié son cœur à l'erreur de l'idolàtrie. 

On jeta le saint en prison. Beaucoup parmi les fidèles, la nuit, donnaient 
des gratifications au gardien clef de la prison et s'introduisaieut auprés du 
martyr du Christ. Il leur enseignait à demeurer fermes dans la foi dn Christ. 
115 introduisaient anprés de lui des malades, des infirmes, des possédés ; et lui, 
en leur imposant les mains, en faisant sur eux le signe du Christ, les rendait 
à la sauté et les congédiait. 

Un homme, dont le nom était Clérieus, travaillait la terre ауес deux bœufs: 
pendant qu'il labourzit le sol , un des bœufs tomba et mourut. Il accourut ап 
saint martyr du Christ et le priait de rendre la vie à la béte, car il était pauvre 
et n'en avait aucun antre. Le saint lui dit: « Crois-tu au Christ? » Clérieus 
répondit : « Je erois qu'il n'y a point. d'autre Dieu que lui. » Lorsqu'il fut de 
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retour, il trouva le Бои vivant. Се qu'ayant appris le juge, 1 envoya des 
soldats qui dépecérent articulation par artieulation Clérieus, puis le tuèrent; il 
fut baptisé * dans son saug. 

Pendant la nuit, le saint étendit ses mains vers le ciel et pria Dieu. Une 
voix du ciel se fit entendre à lui qui disait : « Viens auprès de moi, mon vaillant 
soldat, et repose-toi dans les joies qui ne passent pas. Je rendrai ton nom 
grand dans tous les peuples, je t'aceorderai des gràces de puissance et à tous 
ceux qui célébreront ta mémoire et honoreront le jour de ton repos je leur 
viendrai en aide dans la tribulation, et je les sauverai des épreuves qui les 
auront atteints. » 

Le lendemain, sentence fut portée contre lui qu'il mourrait par le glaive. 
Tandis qu'on le conduisait au lieu (d'exécution), l'impératrice Alexandra 
accourut, tomba à ses pieds et lui dit : « Aie pitié de moi et ne m'abandonne 
pas. » Le saint pria Dieu pour elle. Le juge ordonna qu'à elle aussi on lui 
tranchát la tête; elle étendit ses mains vers le ciel et pria Dieu en qui elle 
avait cru, et avant que le bourreau eùt frappé Alexandra rendit l'âme. 

Quant à saint Georges, il pria les bourreaux d'attendre un instant, et ayant 
étendu ses mains vers le ciel, il dit : « Mon Dieu, Toi qui es avant tous les 
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siècles, j'ai espéré en Toi dés mon enfance et Tu m'as aecordé la couronne du 
martyre, Exauce-moi et donne gràee à mon nom ct à mes оз : tous ceux qui 
Te prieront en mon nom et m'invoqueront à leur secours, * viens rapidement 
à leur aide ct sauve-les de toute tentation; eonserve-leur tous les fruits 
de leurs labeurs et (garde) leurs animaux de tout mal; exauce toutes leurs 
prières. » Une voix du ciel se fit entendre à lui qui dit : « A toutes les 
générations de eroyants qui invoqueront ton nom, tout ce qu'elles me 
demanderont, je le leur aeeorderai et je rendrai ton nom glorieux à jamais 
sur la terre. » 

Saint Georges dit alors aux bourreaux : « Exóécutez ce qui vous a été 
commandé. » Ils lui tranehérent. aussitòt la tête, le 23 avril. 

Pasieratés, son serviteur, ne l'avait point quitté pendant son martyre. Il fut 
témoin de tout son martyre, enten lit ses réponses et les trauserivit fidèle- 
ment; nous y avons eru et y croyons sincèrement. 

[B * En ce jour mourut le saint et vaillant martyr Hohan dans la ville de 
Naxidjavan pour ne pas avoir renié le Christ; c'est pourquoi l'émir des infi- 
déles, Amir Moumni, le fit mourir dans d'atroees supplices.] 


PATH. OR. menm ЧУ ХХІ. dme F. d. * 2^ 


* A fol, 2B 


ү, 
p. 151 à. 


* X [017235 
МЕ 


* d 
p. 151 à. 


* A fol. 938 
vo р, 


* А fol. 238 
sob. 


342 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [1386] 


Ust] dl. Б. ШТО В; d pan [d] uppnyh аа ошоп |е һи. Чаа оъ : 


lopu ории Б p gibi Шаар, p рчорарЬ б Honinoqurg катери Серб 
lacia: upuppos]ii, ka аа, qemu Saba (ео, шарата Ц[ до. 
* Ppþunnbbun bóp, la. арай, ино шп. Сонот : 

be [шиир fra map ши bapuppnub: ke paduaquunkg[e qma opatan 
q'Pppuonu, la. шй} ng дшш Мыш: Uc. пшрш инн Sp зираро Sepala. 
рни ngu, bi Ep m bgah рари рее ан gi idqne ийй: Ul um 
"аррар gbupoppeub. Smg Бр аршшппыш$ий po : Ba fuu mab. Шш Б wonn- 
msh р одой : img dapi Фан ша bnp p bu ba wuk. Uhu inni 
yow be ушйншй hoenus. bi qui при (udju minhu ирани ай з 

be puphabwsp wpb gbonu p pudy, be bp данро аррар нара» 
пор Lauj dbi. bpb phbg epnpibnguh: Бра} абр punmswtbuhu = 
be mob. Ыр прирәр айа günpskuy Сло Sby be apap b Sby 


1 sppngb] up ТТТ —— Чар Ци) Чаап [аиїти b i! 2 Пари] От рр 
{нир роти (аза раното LU Чарно ићи b | 3 lupippnu[ih] whopkh w ppup Б || 
5 перші ] qb трий В | 6-4 Gi uupinud .. . Biinhpnun [0.1 om. B | 12 #Б5[] 


app B. 


17 anékax, 24 Avril. 


Martyre des saints Pasicratos et Valention. 


lls étaient soldats de la légion de Mysie, de la ville Rodostola, aux Jours 
de l'éparque Aurelianus. Témoins de l'attachement insensé des idolàtres pour 
les idoles, ils s'écriérent : * « Nous sommes chrétiens, » et ils se mirent à prier 
Dieu. 

On les saisit et on les condnisit à l'éparque et on voulut par violence leur 
faire renier le Christ. Ils n'y consentirent nullement. Une colombe blanche 
arriva à tire-d'ailes et s'approcha de leur figure, ce qui fut pour eux un gage 
d'encouragemeut au martyre. Saint Pasicratos dit à l'éparque : « Montre-nous 
tes dieux. » l] leur répondit : « Voici mon dieu Apollon. » Pasicratos 
s'approcha, eracha dessus et dit ; « C'est ainsi que je l'honore, lui et toutes les 
idoles; tol, honores-les comme tu veux. » 

De colère, on les jeta en prison; on était aux jours de la sainte Pentecôte 
aprés la grande Pàque; on leur avait posé au cou de lourds colliers de fer. 
(Le saint) dit : « Voyez quels colliers de gràce Dieu nous a accordés et 
nous devons vivre avec. » А la neuviéme heure de la journée ils se mirent 
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en priéres, puis prirent de la nourriture et s'endormirent. А leur réveil, saint 
Valention dit : « J'ai vu la gloire de Dieu. » 

Au matin, on les fit comparaître devant l'éparque. Un frère de saint 
Pasiceratos, nommé Pape, était présent, il pleurait son frère et implorait 
l'éparque pour lui. Il dit à son frère : « Offre de l'encens sur les autels, car 
c'est par pitié pour toi que j'ai offert de l'encens et quo j'ai lailli dans * la foi. » 
Son frére Pasieratos lui répondit : « Toi qui as renié le Christ, tu n'es méme 
plus digne de prononcer son nom. » H lui ordonna ауес véhémenee de se 
retirer Че ва présence, puis lui-méme à haute et forte voix il confessale Christ 
vrai Dieu. Etant allé au féu ой on brülait de l'enceus devant les idoles, 
il se brüla la main et dit à l'éparque : « Tn vois cette chair corruptible, 
regarde aussi l'àme qui est. immortelle et est animée par lEsprit-Saint, 
qui est ferme comme une fondation solide dans l'espérance où elle est du 
salut pour la vie éternelle, ct fortifiée qu'elle est par la foi qu'elle a reçue du 
crucifié. » 

On interrogea Valention qui, en vrai frère, fit la. mème confession. On 
déeréta pour lui la peine de mort. Sa mère, qui était venue là, l'enecouragoeait 
en ces termes : « Baisse ton cou avec plaisir et tu iras à la vie éternelle. Sois 
fort, mon fils, et par toi je serai sauvée. » On trancha aussitôt la tète aux deux 
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martyrs du Christ, le 24 avril. Saint Pasicratès était ágé de vingt-six ans et 
saint. Valention de trente ans. Leurs parents allérent s inhumer avec honneur 
dans un endroit choisi à la gloire du Christ. 
En ce Jour deux victorieux martyrs du Christ de la proviuee d'Ararat, qui 
' Viol. 239 avalent nom Kirakos, furent amenés à la ville de Dwin devant le ' chef des 
"^  infidéles Doula, qui les obligea à renier le Christ et à se convertir à la 
religion musulmane. 
Les saints, la figure rayonnante et d'une voix hardie, confessérent le 
Christ vrai Dieu égal au Pére et au Saint-Esprit. L'impie ordonna de les 
torturer par de nombreux supplices et de leur trancher la téte par le Ша: 
Ils sont nos intercesseurs auprès du Christ. 
"n [В * En се jour martyre de sainte Thamar, la nouvelle martyre. 
Ps La servante du Christ Thamar était une femine mariée, de la province de 
Moks, surnommée Bijou (Gohar) à cause de sa beauté, Un Kurde de la méme 
province de Moks s'éprit d'elle ardemment et cherchait à tuer le mari de cette 
femme pour la lui ravir. Thamar, l'ayant su, en informa son mari; ils prirent 


leurs fils et allérent se réfugier daus l'ile d'Aghthamar. 
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Cinq années étaient presque éeoulées quand ils se rendirent ensemble pour 
une affaire à la ville d'Ostan. Les infidèles, ayant reconnu la femme, s'en 
saisirent et, à voix haute, se mirent à crier : « Celle-ci s'était autrefois convertie 
à la religion musulmane. » Ils la conduisirent au tribunal de l'émir et de sa 
femme et produisirent des témoins faux et injustes. Elle démontra la fausseté 
de leur calomnie et confessa avec hardiesse sa foi chrétienne. Bien que l'émir 
ne se souciàt guère de cette affaire et voulùt mettre (la femine) en liberté, 
cependant sa femme s'efforça, en lui promettant de grands cadeaux et en la 
menacant de tortures mortelles, de l'attirer au reniement. 

Sainte Thamar, embraséóe de l'amour du Christ, ne consentit. ni aux 
promesses ni ne prit peur des menaces, mais sans crainte et en toute hardiesse 
elle se contentait de répondre : « Loin de moi la pensée de renier le Christ 
mon Dieu en qui j'ai eru et en qui je crois! Je ne crains point les tortures que 
tu me menaces de déployer contre moi, car je suis prête à mourir pour mon 
Dieu le Christ. Je méprise les honneurs que tu me promets de m'aecorder, et 
s1 méme tn me faisais asseoir à ta place et me donnais toute ta puissance et 
ta dignité de suzeraine, je пе les échangerais point avec l'amour que j'ai pour 
le Christ. Quant à tes menaces de me consumer dans de cruelles tortures, 
presse-toi de les exécuter et ne tarde pas, car pour moi je пе renie point le 


Christ. » 
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L'émir, irrité par ces paroles, ordonna de la faire sortir de sa présence, de 
la jeter en prison et de la garder saus nourriture jusqu'à ce qu'elle eùt 
consenti. Puis on la prit de là et on la conduisit auprès du juge et là encore 
elle confessa avec hardiesse le Christ. 

Comme (le juge) la menacait, Thamar dit : « Sache, juge, que si tu me 
fais couper tout mon corps morceau par morceau comme le raisin see que tu 
as devant toi, je ne renierat point le Christ. » Le juge, selon l'ordre de l'émir, 
la fit conduire en prison et abandonner sans nourriture. Elle y resta dix jours, 
la figure souriante et le coeur joyeux, incessaument occupée à prier Dieu cn 
Lui vendant toutes gráces. Et bien que les gardiens de la prison, émus de pitié 
pour elle, lui dounassent du pain et de l'eau, la bienheureuse femme n'ac- 
сера absolument rien. 

Dix jours aprés, les notables de la ville d'Ostan se réunirent et offrirent 
mille écus à l'émir en le priant de mettre (la femme) en liberté. Mais il 
n'accepta point; au contraire, très irrité, il la fit sortir de la ville pour la 
lapider. 

Lorsqu'on lent conduite au lieu d'exécution, ou l'interrogea plusieurs fois 
et on l'engagea à renier le Christ, mais elle répondait avec la méme fermeté 
el coufessait le Christ Dieu et Fils de Dieu. Elle avait encore cette profession 
de foi sur les lèvres quand on la frappa au visage avec une grosse pierre, elle 
abaissa son voile sur sa figure et tourna son visage vers l'orient. 
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Alors la foule l'assaillit * à grands cris et lui jeta des pierres, tant que 
sous la grande multitude des pierres Thamar fut recouverte comme un Bijou 
précieux, ainsi qu'on la nommait. Le martyre de la bienheureuse Thamar ent 
lieu le 17 ahékan, le 24 avril. И fut ensuite permis aux chrétiens de l'enlever 
et de l'enterrer. Eu ensevelissant sou corps on s'apercut qu'elle. avait trouvé 
le moyen de coudre ie bord de sa chemise ауес le voile pour qu'au milieu 
des attaques qu'elle aurait à subir de la part des impies, aucune partie de son 
corps ne fùt mise à nu. Ravis de sa pudeur, (les témoins) rendirent gráces à 
Dieu. 

En ce méme jour martyre d'Elisabeth, la nouvelle martyre. 

Cette bienheureuse femme était de la province d'Artchéche, du village 
Xarabast. Par la tentation du méchant (démon) elle se convertit à l'islamisme à 
Derkri et s'adonna à la débauche. Lorsqu'elle vint àla ville de Van, en parlant 
avec quelqu'un elle jura à propos de quelque chose, en disant : « Par la sainte 
mère de Dieu, je vous dis que c'est ainsi. » Ce qu'avant entendu, les infidèles 
la réprimandérent. Mais elle répéta et dit : « Je vous dis ouvertement, et je 
n'en ai point honte, que je suis la servante de la sainte mère de Dieu, et que 
је crois en son fils unique Jésus-Christ, en ce roi crucifié pour notre salut. » 

Une multitude de geus se rassemblèrent autour d'elle, la salsirent. et la 
conduisirent au tribunal des juges; là encore elle confessa avec hardiesse le 
Christ Dieu. Aprés bien des supplications et des menaces, lorsqu'il leur eut 
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été impossible de la faire consentir à renier le Christ, sur l'ordre du gouver- 
neur, dont le nom était Méliklhazde, et de sa femme, eelle qui avait fait 
lapider la bienheureuse Thamar, ils eonduisirent Elisabeth sur la place 
publique où une grande foule la lapida. Le martyre de eette bienheureuse 
femme eut lieu le 17 aliékan, le 24 avril, jour de la fète des quarante martyrs, 
au triomphe desquels elle fut associée]. 


18 х\пккАх, 25 Avril. 


Ilistoire du saint apôtre Marc l'évangéliste. 


L'apótre du Christ Mare l'évaugéliste paveourut les provinces de l'Egypte, 
la Libye, Marnnarika, AÀmoniacon et la Pentapole', aux jours de Tibére, 


1. C'est-à-dire la Pentapole de Libye, comprenant les villes de Cyréne, Bérénice, 
Arsinoë, Apollonie, Ptolémais. 
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1. Voir note additionnelle, I, page 1415. 


l'empereur idolàtre. П y prècha l'évangile du Christ. Il se rendit aussi à 
Cyrene dans la Pentapole et y opéra de grands prodiges sur les malades et les 
possédés, convertit nombre d'impies à la connaissance de Dieu ct démolit les 
autels des 1doles. 

Sur l'ordre qu'il avait recu du Seigneur, il se reudit à Alexandrie et lors- 
qu'il mit le pied sur le seuil de la porte de la ville, sa chaussure se déchira et 
il dit : « En vérité, le chemin que je suis est le bon! » Il donna la chaussure 
(à réparer) au cordonnier Anianon. А peine s'était-il mis à coudre qu'il se 
perca la main avee la grosse aiguille. L'apótre en fut content, cracha à terre, 
fit un emplàtre et l'appliqua sur la blessure en mentionnant le nom de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, et le guérit. * Le cordonnier le conduisit à sa maison 
et, sur la prédication de l'apótre, il erut au Christ et se fit baptiser avec 
toute sa famille. (L'apótre) saera évêque Ашапоп et ordonna prêtres trois 
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autres hommes : Miléon, Sabinus et Kerdonea. Il ordonna aussi sept diacres 
et institua onze autres hommes serviteurs de l'église, puis lui-même se rendit 
dans la Pentapole et v demeura deux années. П y sacra des évêques et 
d'autres personnes au service de l'église et retourna à Alexandrie. I] trouva 
les frères parmi les troupeaux de boeufs, prés du bord de la mer, et en fut trés 
content, car ils v préchaient le Christ avee hardiesse. 

Les idolàtres furent remplis de jalousie et le jour de la sainte Páque, à 
l| heure de la messe, au moment où eux aussi célébraient leur fète de Sérapis, 
ils assaillirent l'apótre, lui attachérent une corde au cou, le renversérent à 
terre et le trainérent par la ville en disant : « Trainez се buflle jusqu'au 
troupeau de bœufs. » L'apótre priait Dieu en rendant grâces. Tout son corps 
fut brisé, les pierres et le sol furent inondés de son sang. On le jeta en prison, 
et au milieu de la nuit l'ange du Seigneur descendit du ciel, s'approcha de lui 
et lut dit : « Mare, serviteur de Dieu, principal des saints qui sout en Égypte, 
voici que ton * nom est inserit dans la terre des vivants, tu seras du nombre 
des douze apôtres, et ton nom ne sera jamais elTacé. Les anges recueilleront 
ton âme et tu seras mis au rang des Veilleurs célestes et les reliques de tes 
os ne périront point dans la terre. » 
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Le saint apôtre Mare. quand il eut entendu cela, rendit gràces à Dieu 
et dit : « Mon Seigneur Jésus-Christ, ne m'abandonne point, reçois mon 
âme et mele-moi an nombre de Tes saints. » Le Seigneur lui apparut et lui 
dit : « Paix soit avee toi, mon évangéliste Mare. » H Lui répondit : « Paix 
avec Tor, mon Seignenr Jésus-Christ. > 

Quand le matin fut venu, on le sortit de prison et on se remit à le trainer 
comme auparavant; et pendant que la bénédiction était encore sur ses lóvres 
il rendit son âme à Dieu. On jeta son corps dans les flammes; une forte pluie 
survint avee des eoups de tonnerre et de terrifiants éclats de foudre; (les 
bourreaux) prirent la fuite et le feu s'éteignit. Les fréres allérent relever 
son corps resté intact, le déposérent avee gloire dans un rocher creusé et 
fétérent le jour de son repos le 25 avril. 
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i. Voir note additionnelle lI, page ^16. 


Les Apótres l'avaient surnommé l'Evangéliste, parce qu il écrivit l'évan- 
eile qui porte son nom, d'aprés les paroles ct les récits du saint apôtre 


"А lol. 240 Pierre 


Tx 
Saint Marc était de taille moyenne, ' avait le nez long, les soureils épais, 


la barbe peu fournie, de grauds yeux, le front couleur de blé; il était grison- 
nant, agréable de figure, plein des grâces de Dieu. 


19 anékax, 26 Avril. 
Martyre de saint Vassilios, évèque d'Amassia. 


L'empereur Maximus, tyran et impie, avait causé beaucoup de mal aux 
chrétiens en Orient. Le graud Constantin, le premier empereur chrétien de 
Rome, envoya son beau-frère Licinius à Nicomédie. ll y occupa comme roi 
la place de Maximus, et se mit plus encore que lui à offrir des sacrifices 
aux idoles et à persécuter les chrétiens. C'est ainsi que furent exécutés par 
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lui à Sóbaste les quarante (martyrs) et à Niecpolis d'Arménie quarante-einq 
martyrs et nombre d'autres, pour le nom et la foi du Christ. 

Sa femme était la sceur du grand Constantin; elle était chrétienne, et 
son nom était Constantinea. Elle avait une servante chrétienne du nom de 
Glaphyra pour laquelle Licinius s'enflamma d'une eonvoitise impudique. Elle 
se concerta avee l'impératriee pour luir l'empereur; elle lui donna beaucoup 
de biens, de l'or et des esclaves et l'expédia en Orient, habillée en * homme. 
Lorsqu'elle arriva dans la ville d'Amassia, elle descendit. ehez un homme 
chrétien dout le nom était Koyindi. Celui-ci alla trouver l'évéque d'Amassia, 
Vassilios, et lui annonça l'arrivée de Glaphyra. (L'évêque) la fit venir auprès 
de lui, la bénit et l'encouragea. 

A eette époque l'évéque Vassilios faisait construire une église. Glaphyra 
fit don de tout ce qu'elle possédait pour la construction de l'église. Elle écrivit 
également à l'impératrice où elle se trouvait et chez qui et lui demanda de 
l'argent pour la construction de l'église; ce qu'elle envoya immédiatement. 

Beneginius, le chambellan de l'empereur, prit la lettre qu'avait éerite 
Glaphyra et la montra à l'empereur, qui aussitót envoya ordre au juge de la 
ville d'Amassia de lui expédier, chargés de chaînes, l'évêque et Glaphyra. 
Avant que l'ordre fùt arrivé à Amassia, Glaphyra entra en paix au repos 
du Christ. 
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On eonduisit le saint évéque chargé de liens, accompagné des deux 
diacres Théomitos et Parthénius, à Nicomédie; il descendit chez un homme 
chrétien dont le nom était Elpitiphoros. L'empereur fit venir devant lui le 
saint évèque; tout d'abord il lui demandait des renseignements au sujet 
de Glaphyra; ensuite, par des ordres et par violence, il cherchait à le faire 
immoler aux idoles. 

Mais le très sage * pontife de Dieu, le visage rayonnant et d'une VOIX 
douce, confessait le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ et les ordres de 
l'empereur furent pour lui néant. On le jeta en prison; le lendemain, en lui 
envoyant l'éparque, (l'empereur) le pressait de renier le Christ, mais, à toutes 
les paroles (de l'éparque), (l'évéque), dans ses réponses, opposait la résis- 
tance. Ordre fut donné de lui trancher la tête et de le jeter à la mer. 1l 
passa cette nuit-là à psaimodier avec les deux diacres, et, les mains étendues 
vers le ciel, il pria longuement. Dieu lui fit voir comment s'aecomplirait. sa 
mort et il le raconta aux diacres. 

Au matin, on le fit sortir de la prison ct on le conduisit au lieu d'exé- 
cution; il pria (les bourreaux) d'attendre un peu, ot, s'étant inis à genoux 
sur le rivage, il pria Dieu. Quand il eut fiui sa prière, il confia ses deux diacres 
à Elpitiphoros. Le bourreau trancha sa tète vénérable le 26 avril. On le jeta 
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au fond de la mer, sa téte à un endroit et son corps à un autre. La méme 
nuit un ange apparut à Elpitiphoros et lui dit : « Le saint évóque Vassilios 
est parti ponr Sinope, il vons attend là-bas, allez auprès de lui. » П vit 
trois fois (ce songe). 

П prit avec lui les denx diacres et se rendit à la ville de * Sinope. L'ange 
du Seigneur apparut de nouveau à Elpitiphoros dans un songe et lui dit : 
« Jetez le filet dans la mer du cóté droit des remparts ot vous v trouverez 
la perle précieuse que vous désirez avoir. » Au nom du Seigneur ils jetèrent 
l'instrument à la mer et en sortirent le corps auquel était fixée la tête bien 
à sa place; ils l'embrasséreut et lui donnèrent le baiser, l'ensevelirent avec 
des parfums dans du linge propre, et aprés (uu trajet de) cinq jours l'ap- 
portèrent à sa ville Amassia; ils le déposèrent dans un cereneil, dans l'église 
que le saint avait. fait construire, 

Jean, l'évêque de Nicomédie, écrivit le martyre du saint et glorieux évèque 
Vassilios. 
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90 лнЕкАх, 27 Avril. 


Martyre des saints Maximus, Gad et Kiwndilianus. 


Ces trois saints martyrs vivaient dans la ville de Rotosdola aux jours 
des empereurs idolàtres Maximien et Maxime. 

Saint Maximus était lecteur de l'église catholique; ìl était versé dans 
les saintes écritures, encourageait les fidèles et leur donnait la force de 
demeurer inébraulables dans la vraie foi du Christ. Les idolàtres, jaloux, 

' ^ fol. *ti se rendirent à la ville et les dénoncérent aux consuls ` Gabinion et Tarquinius 
 " et leur dirent : « Ц y a trois hommes qui ne veulent point obéir aux ordres 
de nos empe:eurs, mais s'tutitulent chrétiens et n'adorent que le seul Dieu 

du ciel. » 

Aussitòt qu'ils eurent appris eela, les consuls Gabinion et Tarquinius 
envoyèrent des soldats qui s'emparérent de leurs personnes dans leur champ 
à Osobia, les lièrent dans des chaînes de fer et les conduisirent à la ville 
de HRotosdola auprès des consuls. Ceux-ci, lorsqu'ils les virent, les interro- 
gèrent et leur demandérent leur nom. Saint Maximus leur répondit : « D'après 
la foi que nous avons en Notre-Seigneur Jésus-Christ, nous nous appelons 
chrétiens, et mon nom est Maximus. » Hls lui demandèrent : « Et cet autre 
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qui est avee toi, comment s'appelle-t-il? » Celui-ei répondit : « Je suis 
ehrétien et mou nom est Kiwndilianus. » lls inscrivirent. leurs noms, et 
clierehaient à les contraindre à immoler des saerifiees à l'idole Dia (Zeus), 
comme étant le roi du ciel. 

Cependant saint Maximus les méprisa et leur dit : « Sachez, ô insensóés 
et fous, que c'est le Christ qui est le roi du ciel et de la terre, qui pourvoit 
à tout, qui est le distributeur et le possesseur de tous (biens). Soyez certains 
que nous n'exécuterons point vos ordres; nous adorons dans toutes ses 
personnes ' le Dieu céleste, car nous sommes les créatures de ses mains. » 

' Le consul Gabinus prit à part Gad et Kiwndilianus et il leur prodiguait 
les vaius conseils dans l'espoir de les amener à sa volonté. Mais saint Gad 


* A fol. 211 
r? b. 


* A Lol. Sm 
1 h. 


et Kiwndilianus lui répondirent : « Nous nous sommes laissé convaincre 


par les paroles de notre frère Maximus, parce qu'il est lecteur de l'église 
de Dieu, et trés compétent dans les saintes écritures; il connaît mieux que 
nous ce qui nous est avantageux, et nous avons cru à sa doctrine. » Le consul 
leur dit : « Vous étes dans l'erreur si vous le croyez. » 

Le saint martyr du Clirist Maximus répondit : « C'est vous qui étes daus 
l'erreur quand, de saints et pieux serviteurs du vrai Dieu, eréateur du ciel 


1. C'est-à-dire dans la personne du Père, du Fils et du Saint-Esprit. 
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et de la terre et de toutes les créatures qui s'y trouvent, qui de l'inexistence 
tire tont à l'existence et gouverne tout par sa miséricorde, que Гоп doit 
adorer, et (devant qui on doit) se prosterner, vous vous ellorcez, vous, 
de faire des adorateurs des démons, comme vous l'étes! Cà done, tout ce que 
vous avez pensé faire, faites-le; саг vous ètes totalement impuissants à 
nous ébranler dans notre volonté. » 

On les jeta en prison; ils priérent Dieu et dirent : « Christ Dieu, accorde- 
nous du ciel la force et l'aide pour pouvoir vaincre nos adversaires et rece- 
voir de Toi les couronnes de la victoire. » Toute la nuit saint Maximus la 
passa à rappeler à Gad et à Kiwndilianus l'enseignement des écritures divines. 
'" L'ange du Seigneur leur apparut et dit : « Ne craignez point, car Dieu, à qui 
vous avez eu recours, vous attend et n'est pas loin de vous. » Ils lurent 
réconfortés par ces paroles et ils bénirent Dieu. 

Au matin on les fit comparaître devant les consuls, ils n'écoutérent 
absolument point ni les supplications ni les menaces. Is dirent : « Notre- 
Seigneur nous est apparu cette nuit et nous a recommandé d'endurer les 
tortures à cause de Son nom. » 

(Les consuls) ordonnérent de les mettre à nu et de leur infliger le supplice 
d'une rude bastonnade. Et eux, comme d'uue seule bouche, ils dirent : « C'est 
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en Dieu que nous puisons notre force et nous méprisons vos tortures; nous 
ne cédons point à vos vains conseils. » 

Ce qu'ayant entendu, les consuls ordonnèrent de les ramener chez eux 
(à Osobia) et de leur v trancher la tête. Lorsque les saints reçurent leur 
sentence de mort, ils rendirent gràces à Dieu et dirent : « Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, Toi qui nous as sauvés de cette méchante vie. rends-nous dignes 
d'entrer en Ton repos et de jouir des grâces de Ton royaume. » 

Les consuls se concertérent pour faire clouer un collier de fer sur la tète 
de Maximus et lui faire trancher ensuite la tète, car dans la diseussion ils 
sentaient toute la force de ses réfutations. Lorsqu'on eut conduit les saints 
à l'endroit appelé Osobia, ceux-ci * fortifiórent leur personne раг la toute- 
puissante croix du Christ, et au méme instant on leur trancha la tète le 
20 ahékan, le 27 avril. Quelques fidèles les inhumérent dans un endroit choisi. 

Longtemps aprés, par l'inspiration des anges, leurs reliques furent trans- 
portées à Constantinople et furent déposées dans l'église de la trés sainte 
mère de Dieu à Beglendia. 

[ D" Fête et martyre du saint apôtre Siméon, le frère du Seigneur et 
évéque de Jérusalem. 
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Notre-Seigneur Jésus-Christ lui-même aeeepta d'appeler son frère ce 
bienheureux Siméon paree qu'il était son parent, lui-même le consacra prêtre 
et l'envoya précher sa venue divine sur la terre. Aussi ayant obtenu le siège 
de Jérusalem, il fut un ornement pour l'Église et, luttant avee inille peines 
ect sueurs ауес les loups eomme un vaillant pasteur et non comme un 
тегеепаіге, il gouverna son iroupeau spirituel pendant quarante-sept ans 
jusqu'aux jours de Trajan. 

П se fit, par la pureté, le temple du saint Esprit de Dieu, réfuta l'erreur 
du eulte des démons, détruisit les temples des idoles, et attira à la lumière 
de la foi, en leur servant de guide par la prédieation et les miracles, nombre 
de gens qui étaient égarés dans les ténèbres de l'idolátrie. 

Il endura patiemment bien des peines, des douleurs et des tortures variées 
de la part des impies pour la vérité, et finit par étre erucifié et vendit son 
аше entre les mains de Dieu, s'élancant d'ici-bas au ciel, ainsi qu'il le 
souhaitait, pour demeurer avee le Sauveur. 

Ce bienheureux s'eurichit d'une double dénomination, ear il fut appelé 
Siméon et Simon et frère de Jaeques et du Christ. Mais il me semble qu'il 
fut * appelé frère de Jaeques à cause de la parenté, car il parait que e'est lui 
le fils de Cléophas, puisque l'autre Simon était le propre frère de Jaeques 
et fut surnommé frère du Seigneur; il était du nombre des apótres, et alla 
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avec Jude son frère en Ethiopie et èn Orient pour y précher et y fut martyrisé. 
Moi, je crois que celui-ci [Siméon] est le cousin de Jaeques qu'on appelle 
Simon.] 


2] АлнЕКАХ, 28 Avril. 


Martyre de saint Diodore et du diacre Rodopianos. 


Ces glorieux martyrs étaient de la ville d'Aphridison de Carie, aux Jours 
de l'empereur Dioclétien l'idolàtre. Hs furent eruellement torturés pour la 
foi du Christ, flagellés par des concitoyens, par les gens qui leur étaient 
connus et par leurs parents. Ensuite ils furent lapidés sur la plaee publique 
et rendirent leur àme à Dieu le 28 avril. 


En ce jour commémoration du bienheureux Pacóme (PacAouwnios) l'ascéte. 


Ce bienheureux Pacóme (Pachoumios) l'Égyptien était de la Thébaide infé- 
rieure, fils de parents infidèles. ll quitta dés l'enfance ses parents, se fit 
chrétien, se rendit à la montagne et là avec saint "Théodore, ` tous deux 
menérent jusqu'à la fin une vie agréable à Dieu en grand ascétisme aux jours 
du saint empereur Constantin, 
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Ceux-ci (Pacóme et Théodore] nous ont rapporté. l'histoire de ce grand 
vieillard qui tomba dans les pièges de Satan. Le diable avait lutté longtemps 
avec lui, mais il n'avait réussi à le faire tomber ni par des actes, ni par des 
paroles, ni par des pensées (suggérées). C'est alors qu'il essaya par des réves 
sataniques de faire tomber ce grand serviteur de Dieu qui avait, dés son 
enfance, abandónné la vie de péché et d'occupations frivoles, et vivait avec 
les anges à l'instar d'Elie et de Jean. 

ll lui montre, dans un rêve, uu temple illuminé d'une gloire ineffable, 
dans lequel il aperçoit Abraham et tous les prophètes en grande joie et dans 
le repos. ll lui montre aussi un autre temple orné, mais sombre et noir, où 
il aperçoit tous les martyrs, les pères ascétes et les pontifes. Il demanda 
au portier : « Pourquoi les prophètes sont-ils si joveux dans le temple lumi- 
neux et les saints martyrs, les patriarches et les religieux ascétes se trouvent- 
ils dans un temple si sombre? » Le portier lut répondit : « Parce que ceux-là 
sont circoncis et ceux-ci incireoneis. » Réveillé de son sommeil, il erut au rêve 
et circoncit * lui-même son corps avec un couteau, il tomba à terre évanoui et 
la grotte qu'il habitait fut remplie de sang. 

Un des religieux entra chez lui et le trouva gisant à terre; il crut qu'il 
était décédé; il en avertit les autres religieux. Ils accoururent, entrèrent 
dans la grotte, et aperçurent son corps et le sang. Ils aspergérent son visage 
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d'eau, et le firent asseoir jusqu'à ee que ses esprits lui revinrent. Lui alors 
leur raconta le rêve qu'il avait eu. Tous les solitaires du désert firent péni- 
tence pour lui avec grand ascétisme et purent à peine aprés de longs jours 
réconcilier Dieu avec le vicillard qui avait péché. 

Ils nous ont raconté également l'histoire d'un autre vieillard qui habitait 
en grand ascétisme ауес son fils dans un couvent. Satan lui fit voir en songe 
Abraham dans la gloire, au-dessus des anges, et il entendit une voix qui 
disait : « C'est parce qu'il a bien voulu sacrifier son fils. » H se leva donc 
et attacha lui aussi son fils, ferma la cellule et prit le glaive pour trancher 
la tête à son fils et étre classé avee Abraham au-dessus des anges. Son fils, 
ayant compris (ce qu'il voulait faire), coupa violemment les liens de ses mains 
et, se saisissant de son pere, il le jeta à terre; puis il prit le glaive et se rendit 
auprès des pères et leur raconta (le fait). Tous se réunirent ` auprès de lui, 
et il leur raconta dans quelles conditions il avait cru au songe et voulait 
devenir le meurtrier de son fils. (Les pères) lui imposérent des règles de 
pénitence et l'éloignérent du couvent. Il se rendit alors à la montagne et 
vécut en grand ascétisme jusqu'à sa mort en faisant pénitence avec larmes 
et reposa en paix. 
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ЭЭ amnÉKAN, 29 Avril. 


Vie et martyre de Data l'ascéte. 


Le religieux et ascéte agréable à Dieu Data était du pays des Perses, 
du village de Birgama. Elevé et instruit dans la foi chrétienne, il s'ctait 
entraîné dés l'enfance aux jeünes, aux veilles et à la prière, et ìl espérait 
aussi le martyre. Pendant qu'il était dans son pays auprès de ses parents 
et des parents de sa famille, il se souvint de la parole du Seigneur : Si 
quelqu'un ne quille pas son père el sa mere, sa femme el ses enfants, sa maison 
el ses biens el ne se met pas à ma suile, il ne peut étre mon disciple'. Et il fot 
rempli de zèle pour l'amour du Christ. Il abandonna tous ses biens et se 
rendit dans un endroit lointain appelé Dibayiealon où se trouvait un couvent 
de moines, se fit religieux et y accomplit comme ìl fallait ses pratiques de 
vie austère pendant trente années, portant sur son dos le donx joug du Christ, 
de la faim, de la soif, veillant couché sur la terre comme un ange incorporcl, 


"101.212 no woùtant ni an vin, ni à l'huile ni anx * fruits. 


У. 
Dieu, ayant vu la bonne disposition de sa volonté, accorda à son corps 


la santé, de sorte que la faiblesse ou ancune autre infirmité n'eut prise sur 
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lui; toute la nuit, debout comme une statue, il s'acquittait de ses prières; 
à peine satisfaisait-il quelque peu, debout, le besoin de sommeil, et il priait 
Dieu de devenir martyr. Il tenait pour rien tant d'ascétisme sans le martyre, 
et Dieu lui accorda le martyre ainsi qu'il le demandait. 

А cette époque des persécuteurs furent envoyés dans toutes les provinces 
de la Perse, qui torturaient dans de grandes souffrances tous les chrétiens 
qu'ils rencontraient, et cherchaient à les contraindre à renier le Christ. et à 
adorer le soleil et le feu. Puis ils commencèrent à fouiller les montagnes, 
les déserts et les couvents. Ce qu'ayant appris, le prieur dn couvent ou se 
trouvait Bata exécuta l'ordre du Seigneur qui dit : Lorsquon vous pour- 
suivra dans une ville, fuyez dans une autre', Il quitta le couvert avec les 
religieux et partit ailleurs. Il engageait (de là) Bata, le futur martyr du 
Christ, à venir le rejoindre, en lui disant : « Céde devant la colère. » Mais le 
Dienheureux ne voulut point partir et resta seul au couvent où il avait vécu 
irente années. 

Les impies Persans arrivèrent et le trouvèrent seul en prières. Après 
l'avoir saisi, ils le conduisirent ^ au préfet de la ville, Houzit, qui était le frère +A fol. 213 


de Varzavan. Il le pressait fort de renier le Christ et d'adorer le soleil. ^ ^ 
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(Bata) n'accepta nullement; au contraire, avec hardiesse il confessa le Christ 
notre vrai Dieu. 

(Houzit) ordonna à dix hommes de le tirer, les bras tendus, par les mains. 
Ils le trainérent jusqu'à ee qu'il eùt le dos tout arraché, et tandis qu'il restait 
là, gisant à terre, ils le frappérent avec de gros bâtons. Ensuite ils lui atta- 
chérent une corde aux testicules et les tirérent avec une telle force qu'ils 
les firent sortir du ventre et les entrailles se répandirent sur le sol, mais il 
ne cessait de confesser le Christ. 

Ils le retournèrent sur le dos et posérent de grosses pierres sur sa poitrine 
et sur son ventre ; ils l'abandonnérent pendant six jours et ensuite, ayant enlevé 
les pierres, ils lui tailladérent le dos à coups de sabre, puis lui tranchérent 
la téte le 29 avril. 

Un prétre nommé Daniel alla avec une foule de gens enlever le corps 
de saint Bata (des mains) des bourreaux persans et le transporta à la ville 
de Nespin, où l'évéque Abraham le fit déposer avee honneurs dans un cercueil. 


En ce jour vie de la bienheureuse Félicie. 


La servante du Christ Félicie vivait au temps de l'empereur Numerianus, 
l'impie, dans la ville d'Antioche; elle était chrétienne, riche * et d'une illustre 
famille. 
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On la dénonça au gouverneur de la ville : « Elle est chrétienne, belle d'as- 
peet, vierge pure, et elle méprise les idoles et les idolàtres. » Lorsque le gou- 
verneur apprit qu'elle était vierge et belle d'aspect, il envoya des soldats 
armés d'épées pour la conduire de foree chez lui. 

Lorsque les soldats furent arrivés à sa porte et qu'ayaut soe à l'inté- 
rieur, ils s'apprêtaient à monter à l'étage supérieur, la sainte les pria d'atten- 
dre un peu jusqu'à ce qu'elle eùt mis ses beaux vêtements pour les suivre 
accompagnée de ses servantes; et elle leur promit de l'argent. lls s'assirent 
au bas de l'esealier en attendant. La bieuheureuse vierge éleva ses maius au 
ciel et, de la fenétre qui était du còté de l'orient, elle pria Dieu et dit : « Dieu 
de nos pères, Dieu du ciel et de la terre, Tu connais le passé et l'avenir, Tu 
sais ce que je suis résolue à faire поп pas pour éviter le martyre pour Ton 
saint nom, mais pour que les loups impies ue déflorent pas Ta brebis, eux qui 
sont prèts à me ravir comme des chiens. Sauve-inoi de ceux qui me donuent 
la chasse. Jusqu'aujourd'hui j'ai conservé avee soiu la perle de ma virginité 
dans l'espoir de la chambre uuptiale des fiançailles célestes que Tu as рго- 
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corps pur plutót que de tomber entre les mains des corrupteurs. » 
Quand elle eut dit cette (prière), elle se jeta par la fenêtre de haut en bas. 
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Mais l'ange du Seigneur la reçut et la posa à terre indemne. Elle étendit ses 
mains et éleva ses yeux vers le ciel, et glorifia Dieu en lui rendant gráces. 
Elle pria longtemps. Puis, sa prière terminée, elle dit : « Christ, je remets mon 
àme entre Tes mains. » Elle s'étendit à terre, mit ses mains en forme de croix 
sur sa poitrine et rendit l'âme. 

Les soldats, voyant qu'elle s'attardait, montèrent en haut et ne la trouvè- 
rent pas ; ils se penchérent par la fenêtre et l'apereurent morte, comme si elle 
dormait. Hs allèrent en aviser le gouverneur, qui admira fort la sagesse de 
celte femme. 

П y a encore d'autres saintes femmes du noin de Félicie, mais e'est celle-ci 
dont saint Jean Chrysostome fait mention et c'est sur elle qu'il a éerit des 
panégyriques. 


25 AnÉKAN, 30 Avril. 


Martyre des dix martyrs Markianus, Nikandros, Apollon, Léonce, Arius, 
Gordion, Périokhe, Silinade, Ігепе, Papambon. 


Ces martyrs du Christ étaient de l'Egypte" et, pour ne pas avoir renié le 
Christ, ni immolé aux idoles, aprés avoir enduré la faim, la soif, le froid, la 
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chaleur, la dure servitude et beaucoup d'autres tribulations, ils finirent leur 
vie par une mort cruelle pour le Christ en Egypte par (l'ordre) du gouverneur 
idolàtre. 

En ee jour saint Alexandre, soldat romain, aux jours de Maximien, empo- 
reur impie, fut vivement pressé par son chef d'armée Tiberianus, de renier 
le Christ et d'immoler aux idoles. Et pour ne s'étre point soumis à cet ordre, 
il eut à subir le supplice d'une rude bastonnade; il eut ensuite la tète tranchée 
par le glaive et mourut en vaillant confesseur. 

[D * Martyre du saint et glorieux apôtre Jacques de Zéhédée. 

Le saint apótre Jacques était le frère de Jean lévangéliste et fils de 
Zébédée et de Salomé, fille de Joseph, qui passait pour sœur de Notre-Sei- 
eneur; mais d'autres disent qu'il était le fils de la soeur de la mére du Christ 
(cousin du Christ). 

C'est lui que, avec son frère, le Christ appela les fils du tonnerre. C'est lui 
qu'on a appelé * Jacques le majeur non seulement parce qu'il était de la famille 
du Christ et dans une plus grande intimité avec Lui, mais aussi parce que le 
Christ lui aecordait partout la prééminence ainsi qu'à Pierre et à Jean et dans 
ses confidences et dans ses prières et dans d'autres actes. Ainsi sur la mon- 
tagne du Thabor, à la résurrection de la fille du centurion et à l'heure des 
angoisses et de la peur que lui causait la perspective dela croix, c'est eux 
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seulement qu'll prit avec Lui. Encore et aussi parce qu'il fut, avant les autres 
apótres, appelé et ehoisi par le Christ lui-méme pour devenir Son disciple 
avec André et Pierre et avec son frére Jean. Car le Christ ayant d'abord appelé 
André et Pierre et ensuite Jacques et Jean, ceux-ci, malgré la présence de leur 
père, préférérent lamour de Celui qui les appelait àl'amour de leur père et sur- 
le-champ suivirent le Christ. 

Aussi le Seigneur les a tellement aimés que leur mére osa Lui demander 
de les faire asseoir l'un à sa droite et l'autre à sa gauclie. Et eux ils accepté- 
rent de boire le calice du Seigneur et d'étre baptisés de son baptéme; c'est 
pourquoi le Christ permit à l'un de se pencher sur Sa poitrine et rendit l'autre 
digne (de boire) à Son calice après le erueifiement. 

(Jacques), aprés l'ascension du Christ, prècha en Judée, à Samarie et en 
Galilée le nom du Christ et l'évangile du salut, et convertit nombre de gens à 
la connaissance de Dieu. И accomplit aussi beaucoup de miracles et de pro- 
diges. C'est Ini aussi qui vainquit par la puissance du Christ les mages Ermo- 
gène et Phélitus, chassa (d'eux) les démons et, aprés en avoir fait ses dis- 
ciples et les avoir amenés à la foi du Christ, il les baptisa. Ceux-ci eurent une 
bonne conduite, préchérent le Christ et accomplirent des prodiges en son nom. 

Mais le chef des prétres Abiatliar, ne pouvant surmonter sa jalousie et sa 
méchante irritation, souleva une grande foule contre l'apótre Jacques ; car ils ' le 


л 


1‹ 


-— 


15 


[1415] 23 АНЕКАХ, 30 AVRIL. 371 


unuplaupuhi: баш ш аар индер be уйй h риро и1 реони, 
йлн рир gop[dogh be h барарарБр ЫЙ; nca: qup [ашу араа“ lu [1р1 Б 
EL D UE epagneul spass bras huuc gut 
Japan: ppl be mq үшщшршйшй ерер np Ep ши. [ишп ар 
Жыш, be supuon БЛ ши. ин quin appli, be йари [нү [аба ouquluhlg. 
gian : 

be u nbukun БИ; quio, bh Spb mò qhu шаш. Абан Наш php шүн 
паб ари маршрут, be Вараш парийни bin : be Spig 
anl; f ш шт. | ашаар Вои quip np innu qim yamba gianni, 
be bufs pupil абаат. mph, lp am пиш шшр be шири Бр [бип idus 
цар mpuph, be [nunnat Бо la. Sumy quic pnma] з 

Pul рицина, дарии p рар be qm [ишш pi mnsuplqn(h : ba 
қардан ЫШ h nbl? [unquineflih bin dur шишрЬщї be Quidpnepliag: ybu, be 
wujku quiin. apud umpp чалара Dulgu[pnu don myob шп Sbp pla 
bplpup, рар loh [нң gh Didi] 5 Unica Ж; punimpbqog uu 
bafu 1ш. анааран. Цаци: Deasg, qpuidiily баин. dureh аратар аррар (ип 
барш прија [uonlgun. : Ge аашаа. phu hdmi be. Ваар quip : 

Сар ЫШ; р yopi be p Фай ypas [шш ниш. SEph Sbp, p nb be ауана 


voyaient plus que tous les autres apôtres osé et fervent dans la prédication dn 
Christ, leur démontrant, par la Loi et par les prophètes, que ce Jésus qu'ils 
avalent erucifió était par identité le Christ qui devait venir. C'est pourquoi, 
irrités, ils se saisirent de lui, lui passèrent une corde au cou, le lièrent et le 
eonduisireut au palais d'llérode, qui vivait au temps de la erucifixion du Sei- 
gneur, calomniérent l'apôtre devant lui et lui demandaient la faveur de le tuer. 

(Hérode), ayant vu que cela faisait plaisir anx Juifs, le fit venir devant lui, 
le fit arréter avec d'autres de l'église qu'il avait fait torturer, et fit tuer Jacques. 
Pendant qu'on lemmenait pour lui trancher la tète, Osias, le seribe, qui 
l'avait conduit à l'asseuiblée du tribunal et lui avait, le premier, passé la corde, 
se jeta aux pieds de l'apôtre et il le priait de lui pardonner ce qu'il lui avait 
fait, et 1l eonfessait le Christ et la foi qu'il avait en Son nom. 

Le chef des prètres pria Hérode de le décapiter avec l'apôtre. Lorsqu'ils 
furent arrivés au lieu (d'exécution), l'apótre lui donna la paix et le baiser. 
C'est ainsi que le saint apôtre Jacques, aprés avoir longuement prié le Seigneur, 
eut la tête tranchée par le glaive, et devintle deuxieme marlyr aprés Étienne. 
Et méme c'est lui, parmi les apôtres, qui mourut le premier martyr, en buvant 
le calice de la mort pour le Christ aprés Lui, comme le Christ le lui avait 
dit. Avec lui fut décapité le seribe Osias. 


On dit que c'est le méme jour et à la mème heure où Notre-Seigneur avait 
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été crucifié, que fut décapité Jacques : le 27 mars; mais que, en honneur de 
la passion du Seigneur, (sa fète) fut transférée de ce jour aux jours de la sainte 
Pentecôte. Ses disciples vinrent la nuit, prirent son corps et le transportèrent 
en cachette, par crainte des Juifs, à Jaffa. П5 le mirent ' dans une barque et 
le confièrent au Seigneur, en Le priant de révéler où П voulait que füt sa 
tombe. Un ange du Seigneur guida et conduisit la barque en Espagne dans 
la province Tallia, que le sort, dit-on, avait assignée (à Jacques) auparavant. 
Aprés s'y ètre révélé par de nombreux miracles, il y fut enterré avec honneurs 
pour la gloire du Christ notre Dieu. 

En ee méme jour eut lieu le martyre en Perse de la sainte martyre du 
Christ Thesbée. Cette vierge, sa sœur et ses servantes moururent dans de 
nombreuses tortures de la mort des martyrs, pour n'avoir. pas renié le Christ 
ni adoré le feu.J 


Le mois de mai a trente et un jours. 
24 aAnÉKAN, et 4** Mai. 
Fete du prophète Jérémie. 


Le prophète Jérémie était d'Anathoth de Benjamin, de la tribu des prètres ; 
il habitait Jérusalem. Il prophétisa beaucoup au sujet de la venue de Nabucho- 
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donosor. Les rois de la maison de Juda, Joakim et Sédécias,le firent beau- 
coup souffrir. Lorsque les Chaldéens furent sur le point de prendre Јёга- 
salem, * il entra, sur l'erdre de Dien, dans le temple, prit ГАгеће et les *A rot 2% 
autres ustensiles sacrés et les emporta sur le mont Sinai, où pour la $ 
première fois avait été. dressé le tabernacle, les déposa dans un rocher qu'il 
scella avec le nom de Dieu. La nuit il se forme une lumière sur le rocher 
et le jour un nuage. Personne ne connait cet endroit. П avait dit : « Que per- 
sonne ne sorte cette arche de ce rocher, hormis seulement. Moïse et Aaron, 
les élus de Dien. » 

Aprés la ruine de Jérusalem, Jérémie, autorisé par Nabuchonodosor, 
resta auprès de Godolias, gouverneur de la ville, et lorsque Ismaël tua 
Godoltas, le restant de la population le fit descendre en Écrypte et il mournt 
lapidé dans la ville de Taphnas. Les le vptiens, qui avaient lait l'expérience 
de sa bonté, lui rendirent les honneurs (de la sépulture) et à cet endroit 
les serpents et les scorpions qui dévoraient leur enfants et les monstres 
aquatiques que les Egyptiens appellent naphots et les Grees erocodiles, furent 
exterminés. 

Par aprés Alexandre le Macédonien, s'y étant rendu et ayant appris les 


miracles, fit relever ses reliques et les emporta à Alexandrie. Là aussi les ser- 
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репіѕ, les scorpions et la bête anthropophage, le crocodile, furent extermi- 


nés. La fête du saint prophète Jérémie а lien le 09 mai. 


En ce jour martyre de Quadratus et de ceux qui furent martyrisés avec 1ш. 


Aux jours des empereurs idolátres ёсе" et Valérien vivait le saint martyr 
du Christ Quadratus, de la ville de Nicomédie. Mis en présence Чп gouver- 
ueur Perentus, il confessa avec d'autres chrétiens le nom de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ. Le gouverneur leur demanda leurs noms et de quelle province 
(ils étaient). Quadratus répondit seul à la plaee de tous et dit : « Nos noms 
sont inserits dans les cieux, notre province est la Jérusalem d'en haut et nous 
sommes les serviteurs du Christ le roi céleste. » 

On le mit à nu et on le flagella vigoureusement avec des nerfs de bœuf. 
Dans ses souffrances le saint méprisait le gouverneur, le juge et les idoles. 
On lui frappa tellement le dos et la poitrine qu'ils enflérent et augmentérent 
d'une palme, l'endroit fut inondé de sang. Puis on le jeta en prison. 

Le gouverneur partit pour la ville de Nicomédie et emmena les saints avee 
lur. Là on les interrogea de nouveau. Saint Quadratus avait pour tout réponse, 
mais bien des chrétiens prirent peur des tortures et immolèrent aux idoles. 
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On délivra saint Quadratus de ses chaines pour qu'il allàt voir les rené- 
gats, П se rendit au temple des idoles, renversa tous les autels et les brisa. 
Puis allant trouver les chrétiens égarés, 1 leur dit : « Quelle réponse aurez- 
vous à donner, ò mallieureux, à la gloricuse venue du Christ? » Après leur 
avoir donné beaucoup de conseils, il les ramena au christianisme; ' 15 prirent 
de la poussière qu'ils jetèrent sur leur tête, et avec des pierres ils se frap- 
paient la poitrine et avec de grands soupirs ils se lamentaient. 

Ce qu'avant appris, le gouverneur ordonna de brüler au feu les blessures 
de saint Quadratus. Et lui priait Dieu pour les chrétiens qui avaient 1mmolé 
et qui, aprés s'étre convertis, s'étaient repeutis ensuite. Un nuage lumineux 
descendit sur eux; le gouverneur et la population en prirent peur, et les lirent 
jeter en prison. Le lendemain (le gouverneur) les interrogea de nouveau et 
les trouva fermes dans la foi du Christ; if ordonna de les transporter dans 
leurs provinces et de les y brùler par le feu. C'est ainsi qu'en vaillants eoules- 
seurs ils moururent ponr le Christ. 

Quant à saint Quadratus, le gouverneur l'emmena à la ville d'Apamee de 
Bythinie; car ilétait tout couvert de plaies au sortir de ces supplices multi- 
pliés. Là aussi pareillement il maintint ferme sa foi dans le Christ. On le 
jeta dans une fosse et on le lapidait, mais les pierres ne lattergnaient 
point. 
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On conduisit de nouveau le saint sur un chariot à la suite du gouverneur 
à Cósarée de Byvthinie, et là on le pressa beaucoup d'exécuter la volonté du 
gouverneur, mais il ne voulut rien entendre; il se mit à prier Dieu et une voix se 
fit entendre du ciel qui l'encouragea. Deux hommes parmi la foule, Satornilus 
et Ruphinus, erurent au Christ; on les suspendit, on leur déchira le corps 
(ауес des peignes de fer) et on leur trancha ensuite la tête. 

' Le gouverneur se rendit à la ville d'Apollina; là encore on pressa saint 
Quadratus d'immoler aux idoles, mais il n'y consentit point; on. versa du sel 
mélangé à du vinaigre sur les parties blessées de son corps et sur toute sa 
personne, puis on frottait ses blessures ауес de la grosse toile (de sae) et ou 
lui brüla les côtes avec des broches rougies au fcu. 

Le gouverueur traversa le fleuve Rhountacas et se rendit à Hermopolis; 1] 
v emmena à sa suite le saint sur un chariot; là encore on lui demanda s'il im- 
molerait aux idoles. ll criait à haute voix : « Je suis chrétien depuis mon 
enfance et je ne reconnais d'autre Dieu que mon Seigneur Jésus-Christ. » Ou 
chauffa à blanc des masses de fer et on étendit sur elles le saiut qui psalmo- 
diait et retournait sur elles tout sou corps comme daus un lit pendant deux 
heures. Il dit au gouverneur : « Ces masses (barres) sont froides et ces fers 


plus tendres que ton coeur; tu as bien fait de me faire reposer de mes fati- 
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gues sur се lit si douillet. » Le gouverueur, ayant vu qu'il n'était pas mort, 
ordonna de le trainer jusque sur un endroit élevé et de lui trancher Ја tète, 
le 1** mai, pour la gloire et la louange de notre Dieu qui est béni à jamais. 


25 AnEkKAN, 2 Mai. 
Martyre de saint Пеѕрёгіоѕ, de sa femme Zoé et de ses deux fils Cyriacus et 'Théodulos. 


Ces saints martyrs du Christ Пеѕрёг1оѕ et Zoé étaient esclaves d'un homme 
et d'une femme idolàtres ; ils étaient chrétiens en secret ; le nom de leur maitre 
était Castalon et celui de la femme" Tétradia, et ils habitaient la. ville de * 4 rot 215 
Dyzanee, aux jours d'Adrien, l'idolàtre. Le pain qu'ils recevaient de leurs "T 
maitres, ils le donnaient aux pauvres. 

Un jour leurs enfants Cyriacus et Théodulos dirent à leur mère Zoè : 
« Pourquoi habitons-nous chez des idolåtres ? Séparons-nous d'eux pour ne pas 
nous perdre nous aussi avee eux. » Zoé leur répondit : « Ce sont nos maitres 
selon le corps et nous sommes leurs esclaves. » Les enfants dirent : « Notre- 
Seigneur Jésus-Christ a été crucifié pour nous, nous conlesserons son nom et 
nous mourrons pour Lui. » 

En entendant cela, leur mère Zoé eonseilla aux enfants d'aller trouver le 
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maitre et de lui dire sans crainte le nom du Christ notre Dieu. Ils s'y rendirent 
aussitôt, trouvèrent leur maitre et lui dirent : « Tu es le maitre de notre 
corps, mais Jésus-Christ est le maitre de nos àmes. » Castalon fut étonné des 
propos des enfants, appela leur mère et l'envoya auprès de llespérion son 
mart à la ferme où il travaillait la terre; là ils demeurèrent sans crainte et 
inéóbraulables dans la foi du Christ. 

La femme «de Castalon mit un fils au monde et célébra le Jour de la nais- 
sauce de son fils avec joic en faisant une grande fète. Elle envoya de la viande 
et du vin de la table à Hespérion, à Zoé et à ses enfants. La bienheureuse Zoó 
prit le vin et le répandit et elle jeta la viande aux chiens. Castalon en fut très 
irrité; il fit suspendre ' les enfants et les fit torturer durement en présence de 
leur père et de leur mère ; ceux-ci n'en encourageaient. que plus en parents 
leurs enfants à endurer pour la foi du Christ. On les descendit de la potence, 
mais (les enfants) dirent à Castalon : « Ces tortures ne sont rien. » On flagella 
aussi vigoureusement la bienheureuse Zoe, mais elle ne fut point ébranléc 
dans sa foi ап Christ. (Castalon) ordonna de chauffer le four où on cuisait le 
pain, et on y jeta Ilespérion, Zoé, Cyriacus et Théodulos, on y posa comme 
couvercle une grosse dalle; tous les quatre moururent en vaillants confesseurs 
le 2 mai. 


л 


10 





© 


[1423] 96 АПЁКАХ, 3 MAT. 379 
| lb. [1ч шевни оштй [niii Auli png отиу |: Ш праша (т 1, be bp fbig 
Ianua bp {пп і. id ji binbin, [ttg иң йш їн, up png npujLu pt 
[' poch дир Бру ТЕТЛА? : b. Auli ин. [у ШЫ muak. (Бр | ід eurn p 

{ * К < 
ТО dum ийи ир, Ala upuninpuiinlau] puppi |01 H b. quis дш 

ә Цин. Патир T {ш иһин. [ шл 9 : 

b. puipliuputoin йийшиңр, Sulf qbgfjuupu UPET diapin[n роторі be [ula [' 


inl] поши пр Ы 
[D i De цица раи бину Биге. [ [чопи anuinntiudiubp Ll. рири шп iig] 


Вицин пр Lung l.l. nli, np pod] ТТТ" ри р иришип gare 
10 Фп :] 


* B 


p. 196 a. 


Usi] p9 Б. Раи q . ipojn [8 еї» и і. диир [гт uen Н 


Uuspan]iposh: ровар рана phflipgag bp Ырас Cond, | 
цу Mapuuglus : be пйшшниптыш& орча рар pupa * ghi ke mapah ша huu- 
appen gunnen ршн pni mbob bp реро. bi [umanndurilgun. quini 

15 Shuni ТТТ bi прат [pkul Quinn ; 


* X о ЧУ 


VU d. 


1-5 t. ph minauroib... шист} от. B || 11 Чап Boch] uppng ij leg] add. B — 
[їп] пиру add. В. 


Ап matin, on entendit la voix et les chants des anges du fond du four. Gas- 
talon, s'y étant rendu, ouvrit le four et n'y vit personne hormis les corps des 
saints comme cudormis et (tournés) du cóté de l'orient. Uno voix se fit entendre 
du ciel qui dit : « Montez, serviteurs de Dieu, et venez hériter du royaume 
qui vous a été préparć. » Castalon prit peur de cette voix terrifiante et s'enfuit 
de l'endroit. 

Des femmes pieuses sortirent les reliques des saints martyrs et les inhu- 
mèrent dans un endroit choisi. | 

3" En се jour reposa dans le Christ l'ami de Dieu et pieux Léon, premier 
roi d'Arménie, qui par sa gloricuse vaillance ajouta un fleuron à la couroune de 


АТ 
р. 196 а. 
notre nation.] 

260 4uÉKkAN, З Mai. 
Martyre de Timothée et de son épouse Mavras. 


Le martyr du Christ Timothée était lecteur de l'église de Dieu du village 
Persepos. Les soldats athées le saisirent* et le conduisivent chez le juge ido- * 4 fol. 245 
làtre de Thébaide dont le nom était Arianus. ll confessa le nom de Dieu et la " ^ 


foi chrétienne. 
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790. 
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Arianus dit : « Donne-moi tes livres pour que je sache ce que signifient 
les choses qui v sont écrites. » Timothée répondit : « Non, juge inique. Qui 
donc a jamais livré à la mort ses fils? Ne sais-tu pas que les livres sont mes 
enfants et que lorsque j'ouvre mes livres les anges de Dieu m'entourent? » Il 
fut très irrité de ces paroles et ordonna de faire rougir au feu des broches et de 
les enfoncer dans ses oreilles. La douleur fut tellement forte que ses deux yeux 
sortirent et restèrent suspendus hors (des orbites). Aprés cela on lia fortement 
les chevilles de ses pieds à une roue, on mit uu bâillon dans sa bouche, on le 
suspendit la téte en bas à un poteau et on lui айасһа une pierre au cou. Le 
saint martyr du Christ ne cessait de glorifier Dieu et de lui rendre gràces. 

Le juge envoya à Mavras, femme (de Timothée), l'ordre de se parer d'or, 
d'argent et d'étolTes précieuses et de s'oindre d'huile parfumée. Lorsquelle se 
fut parée, on la conduisit auprès de son mari Timothée; il y avait à peine 
vingt jours qu'ils avaient fait leurs noces et s'étaient mariés. Le juge avait 
imaginé ce stratagème dans l'espoir de le persuader d'immoler aux idoles. 

Mavras se rendit auprès de son mari et le supplia de faire la volonté du 
juge. Quand Timothée se fut rendu compte qu'elle était * parée et parfumée, il 
dit au prètre Picilius son père : « О mon père, apporte-moi quelqu'un des 
vêtements eeclésiastiques et couvres-en ma figure pour que la senteur abomi- 
nable ne parvienne pas jusqu'à moi et que je n'aspire pas de senteurs mor- 
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telles. » Puis il se retourna vers sa femme et lui dit : « Mavras, та sœur, 
renonce à cette vie et suis-moi, sois courageuse avec moi et tu seras couron- 
née par notre Sauveur. » 

Effectivement, Mavras fut remplie de l'Esprit-Saint et dit au juge : « Je 
suis chrétienne. » Aussitót on mit à nu la bienheurense et on flagella tout son 
corps, on lui coupa les doigts, on la jeta dans un chaudron d'eau bouillante, 
mais elle demeura sans brülures, Le juge erut que les bourreaux, ayant eu 
pitié de la femme, n'avaient pas fait bouillir l'eau. П dit à Mavras : « Verse sur 
mes mains de l'eau de ce chaudron. » Elle prit de l'eau dans ses deux paumes 
et la versa sur les mains du juge. (Les mains) furent aussitót boursoultlées, 
couvertes de cloques et (le juge) criait de douleur : « Grand est le Dieu de 
Mavras. » On chauffa de nouveau le chaudron avec du soufre et de la poix et 
on y jeta Mavras, mais l'ange du Seigneur l'en retira indemne. 

Le juge ordonna ensuite de les erucifier tous les deux l'un en face de 
l'autre. On les abandonna pendant neuf jours. Et eux ils se eonsolaient 
mutuellement ; pendant le jour Timothée conseillait à Mavras d'endurer avec 
joie, et pendant la nuit * Mavras eneourageait. Timothée à endurer avec joie * ^ fol. 246 
pour le Christ. i 

Mavras eut un ravissement et se trouva plongée dans une espèce de tor- 
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peur. Satan lni apparut tenant à Ја main une coupe remplie de lait mélangé 
à du miel, et il la mi présentait à boire : « Car il y a neuf jours, disait-il, que 
vous ètes sans manger, privés de nourriture, sur vos croix. » Mavras, s'étant 
aperçue de la ruse de Satan, le réprimauda avec menace et il disparut. Satan 
lui fit apparaitre ensuite un fleuve de lait et de miel et lui dit : « Mange et 
bois. » Mavras répondit: « Је n'y gonterai point avant. d'avoir bu la coupe 
de mon Christ dont il m'a fait présent dans cette mort que j'endure. » Satan 
disparut. Lange du Seigneur descendit du ciel, la prit par la main, la fit 
monter glorieusement au etel et Iui montra un trône orné et sur (се tróno) un 
vêtement Шапе et une couronne, et il lui dit : « Cette robe et cette couronne 
sont pour tol, » 

Ensuite il la fit monter à un endroit. plus élevé et Iui montra un tròne 
plus brillant et un vêtement et une couronne d'une magnificence merveil- 
leuse et lui dit : « Cette couronne et ce tróne sont pour ton mari Timothée : 
ils sont supérieurs aux tiens, parce que c'est lui qui a été loccasion de 
ton salut. Et maintenant reviens à tes esprits et à Les sens. > 

Le dixième jour, à la sixième heure, Mavras ouvrit ses yeux ct aperçut 

' A lol. 216 des femmes se tenant prés d'elle; elle leur dit: « Filles de Jérusalem et ^ mes 
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tenant nous accomplirons les désirs de Dieu ct nous entrerons en possession 
de la couronne de la vie. » Et ceci dit, ils rendirent tous les deux leur àme 
à Dieu, le 3 mat. - 

ІВ‘ En cejour reposa dans le Christ la pieuse reine d Arménie la deuxióme 
Zabel qui, à l'instar d'une mère charitable, prenait soin des nécessiteux par 


des aumónes généreuses.] 


27 лнЕКкАХ, 4 Mai. 
Martyre du saint évéque Silbianos. 


Le bienheureux évéque Silbianos était de la province de Gaza; il avait été 
auparavant soldat; et ses (bonnes) œuvres l'ayant fait agréer, il fut fait. prêtre 
et, quelques jours aprés, jugé digne de l'épiscopat. Il vieillit dans les bonnes 
œuvres et la bonne doctrine dans l'église de Dieu, et il illumina nombre d'in- 
fideles, 

Les idolàtres se saisirent de lut etle conduisirent au tribunal de la ville de 
Сёѕагбе de Palestine, où pour le nom du Christ ils le torturérent beaucoup et 
lui déchirereut le corps. Ensuite ils le condamnerent à mort avec ceux des 
lidéles qui étaient avec lui. On les fit sortir de la ville, on leur trancha la tète 


‚ et avec eux à cent autres chrétiens qui n'avaient pas renié le Christ et 
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n'avaient pas immolé aux idoles, le 4 mai. Parmi eux il y avait des Egyptiens 
ct d'autres étaient de la province de Palestine, 


in ce Jour martyr i ustin ( Youstianos). 
En ce jour martyre de saint Justin ( Y 


Le saint martyr du Christ Justin (Youstianos) le sage philosophe confessait 
avec hardiesse le Christ aux jours de l'empereur Antonin, * l'idolátre. Un autre 
philosophe dont le nom était Crescent (Kriskendos), un idolátre, lut porta envie, 
et il fit martyriser d'une mort cruelle le vaillant martyr du Christ Justin 
(Youstianos). 

ІВ“ En ee jour martyre de saint Philippe qui était le fils de Philippe 
l'empereur de Rome, et d'une multitude de martyrs qui comparurent avec 
lui au tribunal et confessérent la divinité du Christ. lls furent. martyrisés 
par Dèce (Dekos) dans de multiples tortures et eurent une mort bienheureuse. 

En се jour vie et commémoration du bienheureux Georges (Georg) aveugle. 

[1 était de la ville d'Ardjéche, aveugle de naissance, aux jours de Chenor- 
hali. Il avait été élevé saintement dés son enfance dans un couvent, vêtu d'un 
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de l'eau, rationnés au coucher du soleil. ll était d'esprit sagace, remplacaut 
l'œil du corps par les deux yeux de l'àme. П n'avait pas d'emplacement pour un 
matelas, pas d'oreiller pour sa téte; 1i priait tout en larmes les onze heures 


de la nuit et ue dormait qu'une heure à renoun. 


D 

П vécut d'une vie aussi merveilleuse plus de soixante-dix ans; il y ajouta 
également des voyages aux pèlerinages, se rendit en pèlerin sept fois pour se 
prosterner aux saints lieux de Jérusalem, ayant avec lui pour guide un nomin 
Grigor, solitaire, imitateur de la sainteté et de l'austérité de sa vie. Comme 
ils voulaient se rendre de là à Rome, ils s'égaréreut en route et tombèrent entre 
les mains de brigands dans le pays des Hongrois (Ounkrousatz) qui les bat- 
tirent et les laisserent à moitié morts, surtout le solitaire Grigor. 

' Georg étant, aprés bien des heures, revenu. ип peu à soi, eut recours 
à l'intercession de saint Jean le Précurseur. Une vision apparut à un 
religieux de la nation des Fraues qui était prieur d'un couvent d'une loealité 
proche, homme parfait, estimé de tous, qui arriva sur les lieux ауес des cha- 
riots ct des domestiques, apportant avee lui des manteaux, des vétements, des 
galettes, du pain et de l'eau. Il s'approcha et спа en langue francaise 
« Georg et Grigor, levez-vous. » 

Géorg, répondant à ce eri, dit : « Qni es-tu? » Car Grigor était sur le point 
de rendre le dernier soupir, il rálait et ne donnait aucnn signe de vie. Le prieur 
donna son nom et celui de son couvent et dit qu'il était venu à eux sur la 


* B 
p. 198 b 


Le B 
p. (95305 


EB 
potus a. 


pu 199 a. 


386 LE SYNAXAIRE ARMÉNIEN. [1430] 


quiae: [ир be перабу, be Б Шар fuge lop p шарщйшЫ; uppat Ван. 
Hasan]: op plaga: Ъйш p ширин: Ge ршщ ратон Sudagbpá[ by р 
[epo nghi be mmn. [rn Фар з 

[р qur] nga up ilb Pppqnp. boc араарар пенш shout апанар 
урары арб, husky MM, p Бараар qiu барш : Ux n np hrp Ep чарор 
ba qoaa: бөр цр Баар qu нарида басай орі М}, тер Puf- 
Vang: upuquimurhop qngkmg p [юрту пр; шп. Unius. be нфода quipure 
нур db раф p Suppt be шшр цйлир buwan : 

bul npp gop иин рафи bpi be арш Pesat антар [i mbuka 
марий Бай p Ami А аера ЦЫ фаоли + Be fonat 
ура аа ара manji pbhbpph, be шаир mapat шн. Pppp, пр Буар оран. 
дарии бвр inp түўөн Бр lan шр] be [byn flap : 

[шин бранува p ан paawuphgph qm [edendi bo цшрдш® [y ери. be 
Мар Lip puru вачд p umpp е ое ЦЬ бран d] орото вре фота р 
mbayung 7 napanka, дороро um Пата : 

be иштир Spad bhb [8 Sp op mop р Аш рле pep Ep gup be отроор qup 
zhanpop. ак, la. bp dpi. p баар, be Shop emper wlan] u ишш Hong, 
iig. haqqo ирон ша om Fannie qh рдин + Ve Ферб hue 


recommandation de saint Jean le Précurscur qui lui était apparu dans une 
vision. Il les enveloppa de vétements, les mit sur un chariot et les conduisit 
à son couvent. 

Comme ils y arrivaient, Grigor mourut. Les religieux du couveut commen- 
cerent ГоШее de la sépulture, voulant cacher sa mort à Géorg. Mais Georg, 
qui était aveugle des yeux mais éclairé. d'esprit, еп eut l'apereeption. et. il 
obligea (les gens) à le faire entrer dans l'église où avec des supplications 
désolées il сма du fond de son cœur à Dieu, et aussitót l'àme du mort retourna 
dans sou corps et Grigor après s'être redresse, il s'assit. 

Tous ceux qui étaient autour du corps mort et célébraient l'office de sépul- 
ture, témoins du miracle, crièrent à haute voix en glorifiant Dieu. Ils accou- 
rurent à l'église et ils donnaient cette bonne nouvelle à son compagnon; puts, 
l'ayant pris, ils le conduisirent auprès de Grigor, qui vint, se jeta à son cou, et 
il le saluait en pleurant et avec jote. 

15 se rendirent ensuite à Rome, y accomplirent leur vœu et retournèrent en 
Arménie. Arrivés à la ville d'Ani, ils logérent pendant six mois dans l'église 
cathédrale (Kathouliké), menant une vie merveilleuse, iucessamment " occupés 
à prier Dieu. 

Un jour il se présenta опе femme qui avait à la main une plaic mauvaise et 
iucurable, qu'on appelle lépre de chien, et elle était sur le poiut. d'en mourir. 
Ses parents, tombés aux pieds de Gēorg, le suppliaient en se lamentant de 
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prier Dieu pour qu'elle fût guérie. Et lorsqu'il lui eut pris la main blessée et 
l'eut élevée eu priant avec des supplications pleines de larmes vers la sainte 
eathédrale, aussitót, la plaie ayant erevé, il en sortit du pus, et la main de la 
jeune lille devint saine. li guérit par ses prières de nombreux malades et im- 
lirmes et, en pratiquant une vertu admirable, étant parvenu à une boune vieil- 
lesse, il passa de ee monde à la vie saus fin le 27 ahékan, le ^ mai.J 


28 апЕКкАХ, 5 Mai. 


Martyre du saint apótre Timon. 


Le saint. apótre Timon était un des soixante-douze disciples du Christ, i 
fut ordonné diaere avee saint Etienne, le protomartyr, et ils présidaient aux 
besoins de l'Églixe et de la multitude des fidèles parmi les Juifs qui avaient 
cru au Christ aprés la résurrection. Leurs parents les avaient ehassés de leurs 
maisons, de leur patrie et de leurs propriétés ; aussi vinrent-ils se joindre aux 
apótres. Ceux-ei avaient institné sept diaeres pour pourvoir à leurs besoins 
matériels. 

Ensuite, sur l'ordre du Saiut- Esprit, Timon pareourut de nombreux pavs, 
y préeha le Christ et eonvertit nombre d infidèles à la vraie foi par les pro- 
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diges et les miracles qu'il opéra. Aprés avoir souffert de nombreuses tortures 
il fut martyrisé le 5 mat. 


En ce jour grands et glorieux miracles de la vierge sainte Irene. 


La brebis du Christ Irène était la fille unique du roi de la ville de Mégide, 
dont le nom etait Légénius, ' le nom de sa mère Légónev et le nom de la 
vierge Pélénope. A cause de la grande beauté de son visage, son реге hit 
construire une haute tour, avec un temple aux plafonds d'ors, dont il orna les 
murs et le sol de toutes sortes de marbres; il v fit faire un (Опе royal en 
argent et en or, avec un autel et un lustre en argent, et y installa sa flle Pelé- 
nope aprés lui avoir donné un trésor, trois belles vierges comme servantes et 
le vieillard Ampélianos comme précepteur. Elle v resta six années. 

Un jour elle vit en songe une eolombe, tenant un rameau d'olivier dans son 
bee, qui pénétra dans le temple par la fenótre de la tour et déposa le rameau 
sur l'autel. Ensuite pénétra un aigle qui déposa sur l'autel une couronne tressée 
de fleurs, et par l'autre fenétre pénétra un corbeau qui jeta uu serpent sur 
l'autel. Le vieillard Ampélianos, quand il vint auprès d'elle à son arrivée, lui 
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interpréta le songe et dit : « La colombe est la conseillère de l'esprit, le 
rameau d'olivier est le sceau de l'action' préliminaire au baptème, l'aigle 
un roi puissant et grand, la couronne le décret d'élection, le corbeau un го! 
malingre et faible, le serpent tribulation et inimitié. » Et il lui prédit le repos et 
la mort parle martyre pour le Christ. 

" Son père étant entré auprès d'elle lui dit : « Je vais te donner un homme 
pour époux. » Pélénope répondit : « Attends quelques jours pour que je puisse 
réfléchir.» Et étant entrée auprès des idoles, les dieux de son père, elle leur 
exposa ses demandes; mais ils ne lui firent pas entendre leur voix et ne 
prétérent pas l'oreille. 

Elle se retourna vers l'orient et pria Dieu de tout son cœur. Un ange des- 
cendit auprès d'elle et lui dit: « Ton nom ue sera plus Pélénope mais Irène, 
(nom) qui se traduit paix. C'est par toi que seront sauvées cent mille person- 
nes et neuf mille trois-cents et trois qui se convertiront à Dieu. Un homme 
viendra à toi, qui aura suivi la doctrine de saint Paul, et lui vous baptisera. » 
Au moment ой l'ange remontait, Timothée était rendu auprés d'elle, et il la 
baptisa, elle et ses trois servantes vierges. 


1. Onction faite avec l'huile des Catéchuménes avant le Baptème. 
PATR. OR. oe T. XXI. ЭРИТ Е, 3. 
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[тёпе, ayant saisi toutes les idoles de son pére, les brisa en menus mor- 

ceaux. Lorsque son père monta ehez elle et vit sa fille devenue ehrétienne, il 

fut saisi de frayeur. Elle raconta à son père les merveilles de la eréation de 

Dieu, de quelle facon il créa par sa seule parole en six jours tout ce qui est 

visible et invisible et lui révéla l'Inearnation du Christ. Son père écouta très 

doeilement les paroles de sa fille, puis aprés l'avoir prise par la main ils des- 

cendirent de la montagne à la ville; derrière eux allait aussi la тёге, Tous 

* A tol. э les gens de la ville sortirent au-devant de la jeune fille pour (admirer) ' la beauté 
"* de son visage. 

Satan entra dans le ecur du père et lui rappela la destruetion des idoles. 

Il s'enflamma d'un grand courroux contre sa fille et sa femme. Il monta à 

cheval, et tous ceux qui étaient avec lui montèrent à eheval également et ils 

voulaient les fouler aux pieds de leurs chevaux. Un des ehevaux des eavaliers 

élevant ses pieds arrière en frappa la poitrine du père qui tomba à terre, eut 

les mains brisées et resta à moitié mort. Le eheval qui avait jeté bas le père 

dit eu langage humain : « Tu es heureuse, bienheureuse Irène. » La foule, 

s'étant approchée, se jeta à ses pieds et iui demandait la guérison de son pére; 

elle, lui ayant imposé les manis, pria Dieu, puis elle releva son реге; ses 
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mains avaient été guéries; il crut en Dieu, lui et mille autres personnes avec 
lui, et ils se firent baptiser. Il abdiqua la royauté et vint habiter seul la tour 
qu'il avait construite pour sa fille. La souveraineté sur ce pays passa aux 
mains d'un homme d'un pays étranger et dont le nom était Sédécus. 

Celui-ci poursuivit beaucoup sainte Irène pour qu'elle reniàt le Christ; 
puis quand il se vit impuissant à la faire revenir sur son dessein, 1 la fit sus- 
pendre la téte en bas dans un puits profond ou se trouvaient des serpents et 
des reptiles venimeux. Elle resta ainsi pendue quatre jours, mais l'ange du 
Seigneur la conserva intacte et роге. On lui scia* les pieds, mais par la gràáce 
de Dieu elle n'en eut aucun mal. Une grêle tomba du ciel ct trente mille per- 
sonnes parmi les infidèles trouvèrent la mort. On l'attacha à la roue d'un mou- 
lin à eau, mais l'eau fut arrétée et ce jour-là huit mille personnes environ se 
convertirent. Le roi voulait encore torturer la servante du Christ, mais les 
habitants de la ville se rassemblèrent et forcérent le roi à s'enfuir de la ўе; 
et, étant allé dans son pays, il y mourut. 

Sibar, son fils, à la tête de cent mille (hommes) de troupes, alla livrer bataille 
à la ville de Makédas d'où on avait ehassé son реге. La vierge saiute Iréue alla 
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au-devant de lui, fit contre lui le signe de la eroix du Seigneur et Sibar devint 
aussitót aveugle, ainsi que tous les chefs des troupes; ils vinrent se jeter aux 
pieds (de la vierge), la suppliérent, et elle leur rendit la vue par ses priéres. 
Trente mille personnes erurent au Christ. Mais Sibar demeura dans son infidé- 
lité et l'ange du Seigneur l'extermina. 

La vierge servante du Christ enseignait aux habitants de la ville la parole 
de Dieu et guérissait les malades par ses prières. Elle ressuscita d'entre les 
morts le fils unique d'une femme. 

Elle prit avec elle le prêtre Timothée, monta à la tour chez son père et le fit 
baptiser. Ensuite ils descendirent à ia ville et baptisérent parmi les habitants 


+ А fol.247 de la ville cinquante mille trois cent trois personnes et les confirmérent * dans 


vb: 


la vraie foi du Christ. 

Deux lépreux allreusement allligés allèrent la trouver et ils lui. deman- 
daieut leur guérison. Elle leur ordonna d'aller se batguer trois fois dans l'eau 
jaillissante; ce qu'ayant fait, 115 furent guéris. 

Sainte Irène quitta cette ville et se rendit dans unc autre ville appelée 
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Kalinikia, dont le roi avait nom Numerianus. Elle se mit à y prêcher le Christ 
età briserles autels. Les habitants de la villese saisirent d'elle etla condui- 
sirent à trois taureaux de bronze embrasés. Elle entra dans l'un et ne fnt 
point brülée; elle entra dans le deuxième et ne fut pas brülée non plus; on la 
conduisit ensuite au troisième et Dieu fit un grand prodige, car pendant. 
qu'Iréne se trouvait dans le taureau, le taureau se mit en marclie avec ses 
pieds, comme s'il était vivant, et pénétra au niilieu de la foule; il était chauffé 
à blanc comme du feu; il éclata et la brebis du Christ en sortit засе et sans 
brülure. A l'instant méme mille personnes se convertirent. 

Le гоі tomba gravement malade de crainte ct, au moment de sa mort, il 
donna l'ordre à l'éparque de la ville de torturer cruellement la servante du 
Christ; il fut exterminé sur-le-champ. L'éparque fit attacher (Irène) avec de 
lourdes chaines etla fit jeter dans un feu, mais l'ange du Seigneur la sortit 
du feu; l'éparque et beaucoup d'autres avec lui erurent au Christ. 

Un Persan, dont le nom * était Zophil, trancha la {бе de sainte 1гёпе, mais 
lange du Seigneur la rendit à la vie. L'ange lui dit: « Tu es heureuse, Irène, 
car ta récompense est multiple; heureux ceux qui ont eru au Christ ; heureux 
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ceux qui accomplissent ta mémoire et qui écrivent ton martyre, et à ceux 
qui élèvent un autel à ton nom, ìl leur sera accordé un temple dans le 
royaume de Dieu; ceux qui offrirout des fruits en ton nom, leurs greniers se 
rempliront de toutes sortes de biens. » - 

Ігепе prit dans ses mains des branches d'olivier, traversa la ville 
et bénit Dieu. Mille personnes crurent au Christ et furent baptisées des 
mains du prétre Timothéc. Elle retourna à sa ville de Makédas, y trouva 
son père décédé et le pleura. Elle prit congé de sa mère, quitta la ville, et un 
nuage, élant descendu, la souleva dans les airs et la conduisit à la ville 
d'Ephése, où elle opéra bien des miracles sur les malades et les possédés du 
démon. Et on l'accueillait comme un des apótres. 

Son précepteur Ampélianos alla auprés de sainte Irène. Elle le prit ауес 
six autres hommes craignant Dieu. Ils sortirent hors de la ville, trouvèrent 
un tombeau où personne n'avait encore été mis, et, aprés y être entrée, la vierge 
s'étendit dans le tombeau et ordonna de poser par-dessus une lourde dalle; 

"А 101.218 puis elle les congédta en leur recommandant de venir à elle aprés" quatre 
E jours. Lorsqu'ils s'y furent rendus, ils trouvèrent le tombeau ouvert mais ne 
irouvérent point le corps; et ils comprirent que Dieu l'avait transporté oü 
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lui-méme avait voulu. Et quand les habitants de la ville apprirent cela, ils 
furent saisis d'une grande crainte. 
Ampélianos son précepteur écrivit l'histoire de sainte Irène. 


La servante du Christ et la vierge martyre mourut le 5 mal. 


En ce jour fète de la servante de Dieu Varténi. 


La servante du Christ et la vierge moniale Varténi, assise en son logis, 
dans le silence et en grand ascétisme, prenait soin de son àme par des Jeünes, 
des prières et des veilles. Et. du travail de ses mains, elle faisait beaucoup 
d'aumónes aux néeessiteux. 

Mais Satan l'adversaire, qui dés le commencement est l'ennemi dela justice, 
ne put supporter une vie si agréable à Dieu; il suscita contre elle une tentation 
et jeta dans un jeune homme un désir diabolique de convoitise, qui le rendit 
amoureux de la pure vierge Varténi. Lorsqu'elle sortait de sa maison pour se 
rendre à l'église, il l'importunait beaucoup le long de la route et lui faisait des 
déelarations passionnées. Il lui envoyait des messagers avee beaucoup de 
promesses, et" ce faisait durant de longs jours. * Afol, 215 


Un jour la bienheureuse vierge envoya sa servante pour inviter le jeune ` “ 
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homme à venir chez elle. 11 se réjouissait etle voilà qui vient avec joie, sc 
eroyant parvenu au terme de ses désirs. Lorsqu'il arriva, Varténi était assise 
devant sa toile et travaillait; elle dit au jeune homme : « Sois le bienvenu : 
Seigneur frère, pourquoi m'importunes-tu et m'empéches-tu de me rendre de 
chez moi à l'église? » Le jeune homme lui répondit : « Je suis vivement ópris 
de toi, ct lorsque je te regarde, le désir s'enflamme comme du feu dans mon 
ccur. > La vierge dit : с Et que vois-tu de bien en moi pour m'aimer tant? » 
Le jeune homme lui répondit : « Tes yeux sont ma pierre d'achoppement et 
je m'enflamme à te désirer. » 

Lorsque Varténi eut entendu que ses veux trompaient le jeune homme, 
avec la navette qu'elle tenait à ce moment dans ses mains elle frappa ses yeux 
et les rendit tous les deux aveugles; ses deux prunelles coulèrent comme de 
l'eau et elle tomba sur sa face. Le jeune homme, à la vue de ce que la bien- 
heureuse vierge avait fait à cause de lui, fut effrayé et conçut un profond 
repentir; il prit eongé d'elle et se rendit auprés des vieillards du désert et 
devint un excellent religieux agréable au Christ. 

Quant à la bienheureuse vierge Varténi, avec ses yeux enténébrés, elle 
devint, aprés une vie religieuse austère, tellement agréable à Dieu, que sa 
mort fut annoncée раг l'ange de Dieu aux pères du désert, qui vinrent * l'en- 


terrer dans un tombeau avec psalmodies et bénédiction. De nombreux miracles 
curent lieu le jour de son repos. 
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Histoire des saints et glorieux martyrs du Christ David et Romanos qui furent 
martyrisés en Russie par leur frère impie, et sont appelés Pawris Hlep'. 


Le pays des Russes se trouvait dans l'infidélité jusqu'aux jours de l'auto- 
cratie d'Alexis, époque à laquelle un eertain Phraméros (Vladimir) deyint leur 
гої, et lui crut au Christ, se fit baptiser et par lui tout le pays se convertit а la 
vraie foi du Christ. 

Le roi, avant de se eonvertir, avait. eu, de différentes femmes, douze fils, 
entre lesquels il partagea le gouvernement du pays. Nos deux (saints), 
qui étaient nés de la méme mère et avaient recu aux fonts baptismaux les noms 
de David et Romanos, étaient meilleurs et plus pieux que tous leurs frères; ils 
songeaient toujours à la vie future; dés leur enfance et dés l'âge de leur 
jeunesse ils étaient aimés de tous. 

Leur père étant tombé malade, la race des Pitzanks (Petchénégues) envahit 
le pays et le roi envoya contre eux Romanos avee des troupes; à ce moment 
(le roi) mourut avee vraie ' foi dans le Christ. 

L'ainé de ses fils, dont le nom était Stapolkas (Sviatopolk), se trouvait prés 
de lui; c'était un homme méchant, jalousant les saints Romanos et David, 


1. En russe Борисъ u ГлЬвъ, Boris et Gléb. 
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et lorsque Romanos revint du combat, il lui cacha la mort de leur pére et 
chercha un moyen de le faire périr pour régner sans contestation. 

Mais Romanos, ayant appris la mort de son père, le pleurait; et ses troupes, 
au courant des machinations de sou frére, le suppliaient de marcher contre lut. 
Cependant le saint ne le voulnt pas parce qu'il était son ainé ot dit : « J'ai haï 
la vanité de cette vie et je suis prêt à mourir à cause de l'espérance que j'ai 
daus le Christ. » Et pendaut qu'il se trouvait sous sa tente hors de la ville de 
Kiway (Kiev) et que les prètres célébraient devant lui les matines, les soldats 
envoyés par sou frère impie Stapolkas tombèrent à l'improviste sur le bien- 
heureux et le frappéreut de leur épée. Lui qui avait devant lui l'image peinte 
du Seigneur спа vers Lui: « J'aspire à venir à Toi, Seigneur, et bicn que la 
beauté de mon corps se llétrisse sous ces coups d'épée, mon ате a hàte do Те 
voir, Toi ma joie. Toi, tu sais, Seigneur, que je meurs innocent, victime de la 
jalousie comme * Abel sous les coups de Cain. Rends-moi visite, Dieu qui tires 
vengeance. » Et comme (les soldats) se hàtaient de faire mourir son corps 
сме de blessures, il leur demanda de le laisser prier un peu et dit : « Gloire 
à Toi, gloire à Tot, Dieu qui m'as délivré de la vanite de cette vic. » Ceux qui 
l'entouraient pleuraient la perte qu'ils faisaient d'nn si bon maitre. H disait : 


« O Christ, Tu n'as pas voulu la gloire de ce monde, et Tu t'es livré volou-: 


tairement à la mort injuste. » 


л 


[1443] 28 AHEKAN, 5 MAL. 399 


Us swp piq орреф qå h чепот ngng wint Ep Чери : бра wuu 
шй p ouy be а h рү 'Lbonpmnob, be рар. hhith bp biji 
ung qhlincopp unwpkuy p цићор А la. рин} арт з репро bopa, be рифа шаи 
пЅп [ap p Хаа ротар ppl qom miny : Ва. губоре М usb p ир b 
ШШШ цо UTE LR 

Uupo шишришу риптир ши. фшйшбиңр byponp oppiqo: ан БӘ BE. ар po 
Inb qphq = Ue Ыар Бари р p pumpi nian. арба Soph be qbbpbunodwp пщш- 
иийй hgpoph : Lanp риа амаро be шартар parlo [аоиБр ши. bqp. Чың [1А 
Курицу [5 опар, бруБо урур E pb rupia pineg, ws qme. пра бшйшр&ш- 
АСВА оа гору Ое iunge gegara : 

be рама qup bucale phy gemb пура Ell [тпрр шюр (муро 
Пашаро Цоц, Царай qong be рн. зоро әнар qob, op be Sumbu 
Uinc ирани mdphiá : Ve umbmy qup Боно раці арр quilunuqunn nba 
b popunu ану. my Минлтыш$ ng Фар үцанптащинЬ quib, qb ашу 


En mème temps que le saint ils frappérent uu de ses ministres dont le nom 
était Georges. lls emportérent ensuite le bienheureux sur un chariot et le 
conduisaient au fort Vesoloaton'; il était encore vivant lorsque d'autres 
soldats envoyés par l'impie arrivèrent, lui ouvrirent les flancs à coups d'épée 
et il rendit alors son àme entre les mains des anges comme un suave encens. 
On amena le corps au fort et on le déposa daus l'église de saint Basile. 

ll envoya ensuite des messagers au frére utérin du saint, à David, en ces 
termes : « Ton père t'appelle. » Arrivé prés de la ville, il apprit la mort du 
père et l'assassinat volontaire de son frère. Il pleurait amérement et adressait 
des paroles émouvantes à son frére : « Malheur à mot, mon saint frére, com- 
bien injustement j'ai été privé de toi! mais toi qui as toute liberté auprès du 
Seigneur, demande-lui de m'associer à tes tortures* et de me donner part à 
ta gloire. » 

Et tandis qu'il descendait le fleuve dans une barque, en se lamentant, les 
soldats envoyés par son frére impie Stapolkas (Sviatopolk) saisirent le saint 
et lui tranchérent la tête pendant qu'il priait; et il s'offrit ainsi en sacrifice pur 
à Dieu. (Les soldats) prirent le corps du bienheureux et le jetèrent dans un lieu 
désert au milieu de rochers pleins de cavernes ; mais Dieu ne cacha point le 


1. D'après la chronique de Nestor, cette ville ou cháteau fort aurait été Vyschgorod 
(Вышгородъ) = Ville haute; M est ditficile de reconnaitre l'jyschgorod sous Vesoloaton, 
mais il ne serait pas impossible d'y retrouver 6oAo:xzov, qui, dans les recensions grecques, 
devait être un adjectif accolé au mot grec que Гагтёпіеп rend раг php, probablement 
9po»ptov. 

(Cf. Православная вогословская эпциклопедія, иєданіс Лопухина, Encyclopedie theolo- 
gique orthodo.ve, édition 1.ороџкніх. Petrograd 1901, t. П, col. 959.) 
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précieux trésor, car son corps demeura intact de longs jours et les fauves n'en 
approchèrent point; on apercevait une colonne de lumière à l'endroit où il se 
trouvait et on entendait des voix d'anges. Cela fut raconté par des bergers 
qui vinrent le dire une fois et deux fois; mais ceux qui l'apprirent d'eux n'en 
tinrent pas compte tant que dura le pouvoir de l'impie Stapolkas (Sviato- 
polk), ear ils le eraignaient. Cependant la clémence de Dieu ne fut pas long- 
temps longanime à l'égard de l'impie et elle tira vengeance de lui en faveur 
des justes. Et cette (vengeance) s'aecomplit par les mains de leur pieux frére, 
dont le nom était Rostavlos. Il arriva à la téte de nombreuses troupes à l'endroit 
où avait été martyrisé saint David, livra bataille au frère impie et mit en fuite 
ses hommes. L'impie lui-méme périt misérablement. 

Ce pieux Rostavlos régna sur tout le pays; sur sa requéte * on lut indiqua 
où se trouvaient les reliques des bienheureux; et une fois arrivé au désert on 
trouva le corps de saint David, comme s'il était endormi; ils le relevérent avec 
psalmodies et bénédiction et, l'ayant emporté, ils le mirent auprès du bienheu- 
reux Romanos. 

Dieu leur accorda très largement la gráce de faire des miracles, et le pays 
des Russes, nouvellement converti à la foi, fut confirmé jusqu’à présent dans la 
connaissance de la vérité par les prodiges opérés раг ces bienheureux; саг 
tous les deux firent rayonner comme des astres (sur les Russes) la foi du Christ, 
par les prodiges très fameux dont nous ferons brièvement mention à la suite 
de cette histoire, 
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Des soldats arrivèrent un jour а l'église de saint Basile pour y prier. 

Les bienheureux alors n'avaient pas encore aequis leur réputation. Un de ees 
(soldats), sans y faire attention, marcha sur leur tombe. Au méme moment, 
par la volonté de Dieu qui voulut manifester la puissanee qu'ils avaient de 
faire des miracles, du feu jaillit de leur tombe au vu de nombreuses per- 
sonnes, atteignit et brüla les pieds de l'homme qui s'était approché sans 
assez de respect des martyrs du Christ. Dés lors tout le monde n'approchait 
qu'avee eireonspeetion de la tombe des saints où reposaient leurs saintes 
reliques. 

Après eela, quelques jours passèrent et le feu prit dans l'église de saint 
Basile. On en avertit l’évêque * Jéan qui s'empressa de le faire savoir au roi *А fol. 230: 
Rostavlos, leur frère, qui vint avee l'évêque, ouvrit la tombe des martyrs et T 
les vit le visage resplendissant et comme endormis. Ils les enlevérent reli- 
gieusement, les transportèrent dans une autre petite chapelle prés de l'éelise 
et les у déposérent plus haut que le sol. 

Un homme aux pieds desséchés, appelé Мегошоѕ, appuyé sur des bátons, 
se rendit avee foi auprés de leurs reliques. Les saints ensuite, lui étant ap- 
parus, lui dirent en songe : « Méronios, que demandes-tu? » 1l montra ses 
pieds et leur dit : « Seigneurs, la guérison. » Les saints les marquèrent du 
signe de la croix et il se réveilla guéri; il courait avec joie et disait : « J'ai vu 
les saints martyrs, et Georges devant eux, avec une torche, » 


E m fal. 250 
r? b. 


EN [bot 950 
r^ h. 


402 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [1446] 


luba: 117948 пі упр ціш ТАТ" ha бтр шашип guns al [ 
inimi un duidunh linliu T {ишп и нин [иилп д 
Pal luafnuiiinglin] UL „пи unda | gpicimmapliun трі pin [pli {Иши 
i : à ч f- 
щиту ирий {ш Вит р, la luu qnamglu] иитии. ёт la Isl] ghuphu- 


lingna inben qi mf Stika ІА? ШШ пау дит uppngu indur . 


dubiis [йин Шиш, be aig рор дорий, be ишта noh skó 
барыр Pb ааа [шиши огада ynsk + 

Us рца. ајрорбицир umpe аритарш [р Бшышришна[ш атшйшр[ растера 
то атир ошу mbusu р Әрә [y muah be шп Зади 
Фин. : Про whpubmnbu Бо. [биирин be оці SuduEuh bi [ишти зш 
(ашп о пр ори, Б | чорро [np г 

Cy р чар be ширии npo, ng Ep opnibp! Ы |} ашир ирро be Шри 
php piq uqgaunas ңор ЫШ, шшш ау ЕНШЕ НА НАШИ 
ш þh роти щрииттли[› quil, be пу bhin ngopån |р, айар h pochi Боа, be 
Шиш рі при (Ыр be qumpp [нии qb Шри шрипшри | [аара 
рЫ ррш1Ї› be утпай : Ge овар борі qhu fi рари аара 
арЫ LE 5 b, рар. апшри® р uppogh ppl ура , be uht 


Ce qu'ayant entendu, un aveugle se rendit à l'église et, ayant approché 
avec foi ses yeux de la tombe, il recouvra aussitôt la vue et il rendait grâces 
à Dieu. 

Le premier dont nous avons parlé, Méronios, prit avec lui l'aveugle qui 
avait recouvré la vue etalla raconter le miracle au roi, qui rendit grâces à Dieu, 
fit appeler l'évéque de la localité, ñean, et fit aussitôt construire, au nom des 
saints, un beau temple à cinq coupoles, où ils transportèrent les reliques. Ils 
instituérent une grande fète le 14 juillet * pour célébrer la commémoration des 
saints d'année en année. 

Pendant qu'on célébrait le mystère du saint sacrifice, à la dédieace du 
temple, aux jours de la féte, un paralytique se glissa et s'approcha de la 
tombe, et sur l'heure il fut guéri. Le roi et toute l'assistance en furent témoins 
et rendirent grâces à Dieu qui est merveilleux dans ses saints. 

Un homme muet et paralytique, à qui manquaient les jarrets, venait au 
temple des saints et trouvait avec les pauvres sa nourriture dans les aumónes 
des fidèles. Au jour de la fète de saïnt Nicolas il alla (frapper) à la porte de 
quelqu'un qui célébrait ce jour de fète, mais il ne reçut aucune aumône; il 
s'y endormit; et il se voyait comme dans l'église et les saints martyrs, sortis 
de leur autel, marquaient du signe de la croix sa bouche et ses jambes. Des 
gens, l'ayant aperçu en proie à la frayeur que lui causait ce songe, croyaient 
que cela venait d'un diable. Ils le relevérent et l'emportérent comme mort à 
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l'église des saints. Ils s'attendaient à voir des merveilles. En effet un miracle 
merveilleux eut lieu alors ; car sous les yeux de tous les assistants, des genoux 
du paralytique, toujours dans la torpeur, sortaient jarret et pied, comme ceux 
d'un eufant nouveau-né, et dans l'espace d'une heure, petit à petit, tout fut 
achevé et (chaque jambe) était la jambe complète d'un homme. L'homme 
reprit ses esprits, reconnut sa guérison et raconta le miracle. 

* Dans une autre ville, dans le mème pays, un homme aveugle se rendait 
chaque jour au temple de saint Georges et y demandait avec foi sa guérison. 
Le saint lui apparut en songe et lui dit : « О homme, pourquoi me supplies-tu? 
Ne sais-tu pas que dans le pays des Russes Dieu a accordé les gráces de guéri- 
son aux saints Romanos et David? » Au sortir de ce songe, à son réveil, 
(l'homme) s'empressa de se rendre au temple des bienheureux et, s étant ap- 
proché ауес foi de leur tombe, sur-le-champ il trouva la guérison; et il 
voyait, et il bénissait Dieu. 

П y a encore d'autres miracles de ces saints qui sont écrits dans leur his- 
toire complète. Ils opèrent des prodiges jusqu aujourd'hui. Bien des gens de 
notre pays, aprés en avoir été témoins, nous les racontent. 

Ceux qui régnérent aprés la mort de Rostavlos, ses fils Blatimos et Mona- 
makh, honorérent les saints plus que leur père; ils embellirent la tombe des 
saints d'or et d'argent et donnèrent au temple un nouvel éclat en l'année de 
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Tous les Russes célèbrent en grande pompe leur fète plusieurs fois dans 
l'aunée, ear à chaque fête les gráces de guérison débordent sur toutes sortes 
d'infirmes et d'allligés. 

o 


* A fol. 250 * Martyre de Thomas l'évéque des Anglais. 
vep 


Le bienheureux Thomas fut saeré, par élection divine, arehevéque des 
Anglais dans la ville où résidait le roi. C'était un homme modeste orné de 
toutes les vertus et zélé des lois de Dieu. 
Le roi ne se conduisait pas selon la volonté de Dieu et de l'arehevéque, et 
il ajouta méme à tous ces crimes celui d'abandonner son épouse légitime pour 
se souiller dans la fornieation. Un fils lui était né de cette fornication qu il 
voulut faire monter sur le tróne; ce à quoi le vrai pontife s'opposa avee des 
paroles de reproche et il se refusa à accomplir la volonté du roi en sacrant ce 
fils. 
Alors le roi, ayant convoqué les évêques du pays en dehors de l'Église 
catholique et contre la volonté de l'archevêque, fit sacrer roi le fils d'une ser- 
* A fol. 2531 vante, “et dés lors, animé de haine contre (l'arehevéque), il interceptait les 
| revenus légaux de l'Église. 
Le bienheureux partit et vint soumettre le eas au pontife de Rome Alexan- 
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dre, qui jugea que l'archevéque avait le droit d'excommunier tout le pays. 
(L'arehevéque) retourna et exécuta les ordres : il ferma les portes des églises, 
interdisant aux prêtres leur ministère, à cause de l'impiété du roi, et lui-mċĉme 
résidait dans le silence à l'évéché, prenant le deuil comme le fit Samuël pour 
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Cependant le roi persista sans regret dans sa volonté et resta inflexible 
devant l'évéque durant une année; puis quand il eut vu les angoisses du pays 
causées par l'interdiction qui avait supprimé le ministère dans les églises, 
que les enfants n'étaient plus baptisés, que les morts ne recevaient plus de 
sépulture convenable, au lieu de se repentir il en fut encore plus révolutionné, 


ct il dit à ses princes : « Pourquoi ne tirez-vous point vengeance pour moi: 


de cet homme qui a amené cette ealamité sur mon pays ? » Alors quatre hom- 
mes de parmi la noblesse se revétirent de leurs armures et, saisissant leur 
épée, assaillirent l'évéché, puis, étant entrés dans l'église, ils trouvèrent le 
bienheureux au saint autel en prières devant la table du Seigneur et lui 
dirent : « Délivre le pays de l'anathème, le roi * l'ordonne. » 

L'arcehevéque répondit : « Que le roi incline son cou sous le joug des lois de 
Dieu čt Dieu lui-mème absoudra le pays par Son ordre et par ma volonté. » 
Mais eux, ayant tiré l'épée du fourreau, la brandirent en disant: « Si tu no 
consens point, tu seras égorgé par eette épée. » Le saint leur répondit et 


dit : « Il convient de tuer l'enfant dans les bras de sa mère сі mol је suis рге! 
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à mourir ісі dans ma maison pour les lois de mon Seigneur. » L'un d'eux, 
lui ayant allongé un coup d'épée, trancha la tète du bienheureux pendant 
qu'il était en prières, la tête inclinée sur le saint autel. 

Un des diacres l'avait vu et avait étendu sa main à l'encontre pour préser- 
ver l'arehevéque, et l'épée fit coup double, elle trancha son bras et le cou au 
saint, qui rendit aussitôt son âme sur l'autel du Seigneur entre les mains du 
Seigneur. 

Les hommes retournèrent en toute пе auprès du roi. Pendant que le 
précieux corps restait là aprés avoir roulé dans son sang, un grand émoi 
régna à l'évéché. Des aveugles qui se trouvaient dans la cour de l'église ayant 
appris que l'arehevéque venait d'ètre tué, l'un d'eux s'empressa d'aller au 
saint autel et aprés avoir pris de ce sang précieux eu marqua du signe de la 
croix, avec foi, ses yeux, au nom de Dieu, et sur l'heure il recouvra ' la vue. 
Témoin de ce (miracle), le diacre qui avait eu le bras coupé d'un coup d'épée 
s'approcha du sang avec larmes, en prit et en mit sur la partie détachée de 
son bras et sur l'heure elle se rejoignit (au bras). Le bruit s'en répandit ensuite 
par la ville, les infirmes accoururent, et chacun trouvaitla guérison de ses 
maux. 

Quant au roi, lorsqu'il apprit les miracles qui avaient eu lieu, il eut des 
regrets et ordonna aux évêques de la province de se réunir et de déposer avec 
honneurs le bienheureux dans un cercneil. De méme les gens qui l'avaient tué 
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сп eurent des remords et ils gémissaient sur leur malheur. Les évéques se 
réunirent donc et, accompagnés d'une grande foule de gens, déposérent avec 
honneurs le bienheureux martyr à l'endroit méme où il avait été martyrisé. 

Le roi envoya de ses précieuses soieries pour que les évéques les étendis- 
sent sur le cercueil du bienheureux et obtinssent du saint pour lui pardon ct 
rémission. Lorsqu'ils les eurent étendues, sur-le-champ, d'elles-mêmes, elles 
sautèrent loin du saint cercueil et se déchirèrent en menus morceaux; ce 
qu'ayant vu, tous (les assistants) furent saisis d'une admiration mêlée d'une 
grande crainte. 

Le roi, l'avant appris, ressentit en lui-méme une grande frayeur et il 
se convertit, d'une impióété totale, à une vraie pénitence. Il pleurait et se 
frappait lui-mème. Et 11° ordonna de rendre tous les revenus eanoniques à 
l'Église conformément à ses constitutions. 

Le martyre du bienheureux jeta la peur et l'effroi sur tous les rois d'occi- 
dent et les princes qui avaient l'insolence d'intercepter les revenus de l'Église. 

Le bienheureux pontife et le martyr du Christ fut martyrisé le 29 décem- 
bre, l'année six cent seize de l'ére arménienne ', sous le règne dc Manuel 
des Grecs. 

Mais qui pourrait jamais mettre par écrit les innombrables gràces de mira- 
cles que Dieu accorda à ses reliques et à son nom? Car il opère de grands pro- 
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diges non seulement dans son pays mais dans tout l'univers, où son nom mer- 
veilleux est commémoré. C'est aiusi qu'après le martyre du bienheureux, le 
chartinar' du pontife de Rome s'étant rendu à la sainte ville de Jérusa- 
lem et à Antioche, il preserivit dans tout lorient de célébrer une grande fète 
pour le bienheureux, à l'instar des oceidentaux, et de construire un temple en 
son nom : ce quel'on fit. On y construit encore aujourd'hui ипе splendide église 
an nom du saint archevêque des Anglais et martyr du Christ Thomas. On 
représente méme la scène de son martyre dans toutes les églises et de trés 
erands miracles sont opérés par ces peintures sur tous les aflligés. 

[D * En ee jour reposa dans le Christ le pieux roi d'Arméuie Gagik Bagra- 
touni qui fut tué traitreusement par les fils de Mathayel.J 


` 299 angkan, 6 Mai. 
Commémoration de Job, le juste. 


Le père de la patience Job était des petits-fils d'Ésaii, fils d'Isaac, fils 
d'Abraham. I habitait le pays de llus (Ovsit) du côté de l'orient et était roi des 
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fils d'Édom ; il était le plus noble de tous les orientaux. Homme intègre, juste, 
droit, pieux, éloigné de tout mal. Il possédait beaucoup de troupeaux, sept 
mille brebis, cinq cents paires de beeufs, trois mille chameaux, cinq cents 
ánesses en páturages. 

П prit une femme de Bosra qui lui donna sept fils et trois filles. Sa porte 
était ouverte à tout venant, il nourrissait les orphelins et eonsolait les veuves, 
il était le père de tous les faibles et faisait toutes sortes de bien. 

Satan, voyant toute cette prospérité de Job, lui portait envie et voulait le 
faire périr et anéantir sa prospérité. Il arriva un jour que les anges de 
Dieu étant venus se présenter devant le Seigneur, Satan vint aussi ап 
milieu d'eux. Et le Seigneur lui dit: « D'où viens-tu, Satan? » Il répondit : 
« Après avoir parcouru le dessous des сіепх et m'y ètre promené, je suis 
venu, me voici. » Le Seigneur lui dit: « As-tu remarqué mon serviteur Joh? 
Il n'y a pas (d'homme) comme lui sur la terre, juste, intègre, droit, pieux, 
et éloigné de tout" mal. » Satan répondit : « Est-ce gratuitement que Job 
adore Dieu? Que lui manque-t-il? Permets-moi d'étendre ma main sur lui её 
(on verra)'s'il ne te maudit pas en face. » Le Seigneur lui donna la per- 
mission el lui dit : « Ne porte pas la main sur lui, mais ses richesses sont 
en іа main, » 

Satan se retira de devant la face du Seigneur, et consuma par le feu les 
brebis de (Job); les Chaldéens lui enlevérent ses chameaux, ses ánesses, ses 
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paires de beeufs, et tuèrent ses serviteurs. Quelqu'un arriva et le raconta à 
Job. Celui-ci répondit : « Le Seigneur a donné, le Seigneur a óté: que le 
nom dn Seigneur soit béni! » 

Pendant que les fils et les filles de Job mangeaient et buvaient chez leur 
frère aîné, Satan ébranla la maison et la fit écrouler sur eux. Quelqu'un vint 
l'annoncer à Job ; celui-ei se leva, adora Dieu et dit : « Nu je suis sorti du sein 
de ma mère et tont nu je rctournerai dans la terre. Le Seigneur a donné, et 
le Seigneur a óté; que le nom du Seigneur soit béni! » Et Satan s'en alla 
honteux. 

Lorsque les anges se présenterent devant le Ѕеіспсиг, de nouveau Satan 
vint aussi. Le Seigneur lui dit : « As-tu remarqué mon serviteur Job? » Satan 
lui répondit : « Parce qu'il est sain de corps eta sa femme, mais permets-moi 
d'étendre ma main sur lui. » Le Seigneur le lui permit et dit : « Tu n'attente- 
ras pas à sa vie. » Satan frappa le corps de Job et lui fit des plaies des pieds 
jusqu'à la tête. Et (Job), ses plaies remplies de vers, * demeurait assis sur lc 
fumier, et ayant pris un tesson il en grattait la sanie. 

Satan mit en mouvement les amis de Job, Icliphaz rol de Théman, Sopliar 
(Sorph) roi de Naama (Minetzouotz), Baldad tyran de Suhé (Sav&étzouotz) et 
Еа (Eglious) (fils) de Barachel, de la famille de Ram (Aram), qui vinrent 
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auprès de Job; et ils ne le reconnurent pas, саг il était assis sur le fumier; 
mais l'ayant ensuite reconnu, ils élevérent la voix et pleurérent, et ensuite 
ils s'assirent en silence. | 

Et Job, ayant ouvert sa bouche, commenca par maudire le jour de ға nais- 
sance dans la personne de la première femme créée. Ensuite ses amis lutté- 
rent avec lui avec de longs discours et ils voulaient rendre faux le témoignage 
de Dieu que Job était un homme juste, Mais Job les vainquit par des paroles 
de vérité. Satan voulut alors perdre les mérites de Job par l'entremise de sa 
femme, qui dit à Job : « Maudis Dieu pour qu'il te tue et que je sois déli- 
vrée des insultes. » Mais Job répondit : « Tu as parlé comme une femme 
insensée. Nous avons recu le bonheur de la main du Seigneur, et le malheur 
nous ne le supporterons pas? » C'est ainsi que Job fut vainqueur en tout, aprés 
avoir tenu sept ans dans les épreuves et les douleurs. Et Satan se retira hon- 
teux. 

Le Seigneur guérit Job et le rendit deux fois plus riche qu'avant. * Il lui 
donna quatorze mille brebis, mille paires de bæufs, six mille chameaux et 


mille ânesses, de l'or et de l'argent en grande quantité, sept fils et trois filles, 


et il appela la première Jémima (Div), la deuxième Kotsia (Казга) et la troi- 
sième Kéren-Happouk (Amatheldjiwr). Sur la terre on ne trouvait pas pareilles 
aux filles de Job. Job vit ses fils et les fils de ses fils jusqu'à la quatrième 
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eénération. Job mourut âgé de deux cent quarante-liuit ans. Il est écrit que 
Job ressuscitera avec ceux que Dieu ressuscitera. La commémoration de Job, 
le juste, a lieu le 6 mai à la gloire du Christ. 


En ce jour martyre de saint Acacius. 


Aux jours de l'impie empereur Maximin, vivait saint Acacius ; il était du pays 
de Cappadoce, soldat dans la légion de Martisson. Et parce qu'il était chrétien, 
on le saisit et ou le conduisit devant le gouverneur Phirm. ll confessa avec 
vraie foi le nom du Christ. On le tortura par de durs et cruels supplices et ou 
l'envoya chargé de liens chez le juge Bibianus. Celui-ci l'ayant pris ainsi que 
d'autres. pareillement liés, les emmena à sa suite à la ville de Byzance. Là, il 
infligea au serviteur du Christ lé supplice d'une trés rude bastonnade, et 
n'ayant pu le tromper par de vaines attrapes, il le fit jeter en prison. Mais 

A fol. 253 l'ange de Dieu, étant descendu (du ciel) guérit ses plaies * et le servit comme 
^ un serviteur. 

Un autre gouverneur fut envoyé à Byzance, nommé Phalkelanus, qui or- 
donna de trancher la tête (à Acacius). Lorsqu'on l'eut conduit au lieu (d'exécu- 
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tion) 1l pria Dieu, et comme il aelievait sa prière, les bourreaux tranehèrent la 
tête à saint Aeacius, le 6 mai. Des hommes craignant Dieu l'inhumérent 
dans un endroit choisi qui s'appelle Eotnassandoughs', dans la ville de 
Byzanee. 

[B* En ee méme jour eommémoration d'Evodus le patriarche. d'An- 
tioehe qui fut le premier (patriarche) aprés l'apôtre Pierre et mournt mar- 
tyrisé. 

En ce jour aussi reposa dans le Christ le grand et pieux prinee d'Arménie, 
le vaillant et vietorieux Baron Rouben, parent du roi Gagik.] 


30 АпЕКкАХ, 7 Mai. 


Fête de l'apparition de Іа sainte Croix à Golgotha. 


A l'époque de l'empereur Constance, fils du grand saint Constantin, et du 
patriarche de Jérusalem Cyrille, aux jours de la sainte Pentecóte, le 30 du 
mois d'ahékan et le 7 mai, à la troisième heure de la journée, la sainte Croix du 
Christ, précieuse et vivifiante, apparut sous une apparence lumineuse, que 
tout le peuple apercut sur le saint Golgotha s'étendant jusqu'au mont des Oli- 
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viers. Devant la clarté de la lumière les rayons du soleil s'éclipsérent. Tous 
furent remplis d'une grande joie. Vieillards et jeunes hommes, femmes et 
enfants, conrurent à l'église avec de grandes actions de gráces, et avec allé- 
"А fol. 2533 gresse * ils rendirent gloire à Dieu pour le grandissime miraele qu'Il avait 
"^ fait en faveur des chrétiens, et pour іа honte dont il avait confondu le peuple 
infidèle des Juifs, qui à cette vue prirent la fuite et se cachérent dans leurs 
maisons. 

Le bienheureux patriarche Cyrille бегу à l'empereur Constance l'ap- 
parition de la Croix adorable du Christ; la copie faite sur cette lettre se trouve 

dans les livres de sa doctrine '. 


1. Migne, P. G., XXXIII, 1165-1178. 
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ЕВ“ En ce jour commémoration de saint Philiktimon et de son enfant, de 
la femme Roussine et de ses deux fils. 

En ee.méme jour reposa dans le Christ le vertueux et sage révérend prêtre 
Nersés, fils du roi d'Arménie Léon.] 


NOTES ADDITIONNELLES 


l. — Traduction du texte arménien, page 348, variantes, ligne 3. 
) o 3 o 


Aprés la vivifiante passion de Notre-Seigneur Jésus-Christ, sa divine résurrection, 
son ascension glorieuse auprés du Pére au ciel, ses saints apótres et ses bienlieureux 
disciples, qui furent des témoins oculaires de tout, parcoururent, sur l'ordre du Saint- 
Esprit, l'univers entier pour dissiper les ténèbres de l'idolátrie par la lumière de 
l'évangile. Aussi Pierre, arrivé à Rome, avait avec lui son disciple et compagnon de 
route, le bienheureux apótre Marc, qui était le fils de ce chef des apótres, aimé par lui 
dés son baptème, ainsi qu'il l'écrit : Мале, mon fils, vous salue'. Cet apôtre digne de 
tous les éloges et évangéliste, Marc, était de la nation juive, de la race des prétres de 
Lévi et fils de la sour du saint apôtre Barnabé. Lorsque saint Barnabé fut martyrisé en 
Chypre, Маге, qui jusqu'alors voyageait avec Barnabé et Paul et les servait, en tant que 
disciple, dans l'évangile, vint auprès du saint apôtre Pierre. ll était, comme nous 
l'avons dit, son fils d'aprés le nouveau baptéme; il devint son disciple et voyagea avec 
lui en le servant, avec obéissance dans l'œuvre de l'évangélisation. C'est ainsi qu'en 
prêchant la parole de Dieu il arriva avec Pierre à Rome. 11 était tellement rempli de 
toutes sortes d'excellentes qualités, que l'éloge dépasse toute expression, car, instruit 
par Paul, aprés s'en être séparé, il fit disparaitre avec une extrème énergie toute trace 
d'inactivité de sa personne. ll possédait avant tout une doucenr soumise et une humilité 


1. Epitre de Saint Pierre, v, 13. 
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d'esprit, et, en restant auprès de Pierre dans la principale des villes, Rome, tous deus. 
par divers miracles et par l'enseignement de tous les jours, convertirent de nombreuses 
gens à la foi du Christ et réfuterent l'erreur de Simon. Aprés que Pierre et Marc y 
furent restés quelques jours, et y eurent semé abondamment la parole de Dieu, Pierre 
sacra Marc évéque d'Alexandrie d'Egypte et Гу envoya. ll s'y rendit, parcourut en 
prêchant l'évangile tout le pays d'Égypte, la Libye, les Barbares, la Pentapole, Mar- 
marika, Amoniacon et la Phénicie et d'autres provinces environnantes, aux jours (de 
Tibère)... 


II. — Traduction du texte arménien, page 351, variantes, ligne 5. 


Les fidèles, enhardis par la puissance de Dieu, allèrent retirer des flammes le corps 
entier du saint et le transportèrent à l'endroit où il avait toujours prié et préché, puis 
ils l'inlumérent avee parfums et encens en grande solennité dans un tombeau creusé 
dans le rocher du côté est de la ville. L'apótre et l'évangéliste du Christ, Маге, qui 
fut prètre et martyre, et le premier dans Alexandrie, fut martyrisé le 18 ahékan, le 
25 avril, le trentième jour du mois des Égyptiens et le seizieme du mois des Hébreux, 
aprés que cinquante-trois ans s'étaient écoulés depuis l'incarnation du Christ. 

D'aucuns disent que sa mort eut lieu aux jours des empereurs Gaius et Julius: 
d'autres la huitiéme année de l'empereur Néron; mais il lit sa prédication aux jours 
de l'empereur Tibére. Les apôtres l'ont appelé évangéliste parce qu'il a écrit l'évangile 
selon son nom d'après les paroles et les récits du saint apôtre Pierre. 

Saint Mare était de taille moyenne, pas trop haut ni trop grand ni trop petit ni trop 
ramassé, mais bien proportionné, bien fait et d'une taille parfaite. П commençait à 
blanchir, sans paraitre trop vieux, vieilli plutót de corps que de figure. П avait un 
beau visage, un nez long et droit avee des narines développées qui ne l'écrasaient pas 
et pleines de finesse; il avait seulement la tête grosse, les cheveux bien disposés, 
mélangés de blanes, un beau regard droit, des sourcils épais, rapprochés, de grauds 
yeux, un front large, avec un commencement de calvitie, une barbe fournie, serrée, 
pas trop courte ni trop longue, le teint couleur de blé; il mangeait trés peu. 

De son caractère il était miséricordieux, compatissant avec tous ceux qu'il rencon- 
wait. ll parlait bien, était conciliant, d'humeur gaie et d'un accueil facile, plein des 
gráces de Dieu : les gráces du Saint-Esprit brillaient en sa personne. Son àme était 
remplie de toutes sortes de bonnes qualités, au point que la gráce qui émanait de sa 
personne était l'indice des vertus de son âme. 
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№ 180, fol. 253 verso à fol. 270. 
В — Edition officielle du Synaxaire arménien de 
Ter Israel de Constantinople, 1834 : 
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1 uanERI, 8 Mai. 


Commémoration de saint Jean, apótre, l'évangéliste théologien, au jour 
où sa tombe émet de la manne. 


Jean, disciple du Christ, était fils de Zébédée; sa mère Salomé (Soghocmi) 
était fille de Joseph, surnommé l'époux de Marie, Меге de Dieu. Joseph avait 
quatre fils : Jaeques, Simon, Jude et Osce (Hovsi). M avait également trois fil- 
les : Esther, Marthe et Salomé, qui fnt l'épouse de Zébédée et la mère de Jae- 
ques et Jean. C'est pourquoi le Sauveur était l'onele maternel de Jean, en tant 
que frére de Salomé (Soghoma), fille de Joseph; ear de méme que les fils de 
loseph sont appelés fréres du Christ, de méme les filles (sont appelées) ses 


E Sœurs. 


Jésus ne baptisa que Pierre de ses propres mains, Pierre (baptisa) son 
frère André, André (baptisa) Jacques et Jean, et Jaeques et Jean (baptisérent) 
les autres apótres. 

Lorsqu'on eut saisi Jésus, tous * s'enfuirent, excepté Jean qui resta seul 
auprès de Lui ; il était également seul à la crucifixion, et c'est lui qui aceourut 


* A ІО 797 
үа 


* ^ fol. 253 
М” л. 


Iv tol. 953 
К 0, 
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le premier au tombeau avant Pierre ; aprés la résurrection, il prit. chez lui 
la Mère de Dieu jusqu'à sa dormition. Il fut le seul sur la terre qui eut trois 
mères : d'abord Salomé (Soghovmi) qui le mit au monde, ensuite (comme) fils 
du Tonnerre selon l'expression du Seigneur, troisiómement la Mère de Dieu 
comme le Seigneur le lui dit sur la croix : Voici votre mère'. Pierre et Jean 
baptisérent la trés sainte Mère de Dieu; mais c'est ee dernier qui écrivit au 
sujet de la venue du Christ à la dormition de la Меге de Dieu. И se rendit à 
Ephése et démolit par ses prières le temple de l'idole Artémis (Artémidosi), 
délivra les quarante mille personnes qui adoraient l'idole et les convertit ап 
culte de Dieu. 


En ce jour commémoration du grand anachorète Arsène Arseni). 


Le bienheureux Arsène (.trsenios) était un grand prince de l'empereur 
Théodose le Grand, trés intelligent et sage, qui, abandonnant tout, se fit 
moine et devint un grand asceéte d'une vie pleine de vertus. 

L'empereur Théodose, sur le point de mourir, le proclama régent et lui 


* 4 101.253 confia ses deux fils* Arcadius (.Arkadeos) et Honorius (Onorios), encore jeunes 


ve h. 


1. Jean, хіх, 27. 
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enfants. П les éleva pieusement jusqu'à ce qu'ils devinrent adultes ; puis 
Honorius régna à Rome et Arcadius à Constantinople. 

Arsène retourna à Hrobom', fit voeu que tous les samedis à partir de la 
dixième heure jusqu'à l'aube du dimanche, laissant les rayons du soleil der- 
rière son dos et se tenant face а lorient, les mains et les yeux élevés vers le 
ciel, il psalmodierait les larmes aux yeux, sans s'asseoir ni baisser les yeux 
et les mains. Et lorsque le soleil levant dardait ses rayons sur son visage, 
alors il abaissait ses mains et s'asseyait. 

Le bienheureux Arsène disait : « Tout mal non accompli n'est pas mal, 
et tout bien non accompli n'est pas bien. De méme le péché et la justice 
non aecomplis ne sont rien. L'homme qui ne produit pas dans sa pensée une 
idée bonne et mauvaise, ressemble à la terre de Sodome et de Gomorrhe, car 
elle est stérile et il n'y pousse ni épine, ni herbe tendre; tandis que dans une 
bonne terre il y pousse du blé et de l'ivraie. Tout се qui est au-dessus de la 
mesure est diabolique. il est bon de suivre la route royale et de пе point 
s'écarter à droite ou à gauche. » 

Des vieillards s'entretinrent avec Arsène : « Pourquoi’ ne pries-tu point 


1. Mot qui semble dépourvu de sens. Arsène se rendit en Égypte, сї. 1. DELAHAYE, 
Syna.carium Constantinopolitinum dans Propiylseum ad Acta SS. novembris, col. 663-6. 
Syn. Cp. porte Atyonzov; Syn. sel. "AleSavopeuxv et Жута. Le synaxaire arménien donne, 
pour la suite, la légende de Syn. se/.; mais on ne voit pas comment s'est formée la lecon 
горот. 


* А fol. 254 
I? a. 


x А fol. 25 t 
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Dieu pour chasser les démons des hommes et guérir, par tes prières, les 
malades comme le font d'autres pères ascétes? » Arsène répondit : « Moi, je 
prie Dieu pour que les démons n'entrent pas en moi, et je Le prie de guérir 
les maladies de mon âme. » 

Des vieillards interrogérent Arsène : « Il y avait deux hommes, dont l'un 
était religieux et l'autre laic. Le religieux songeait à quitter l'état religieux. le 
lendemain et à se faire laïc, et le laic songeait à se faire religieux le lende- 
main, mais tous deux moururent dans la méme nuit. Dans quel état se sont- 
ils done trouvés, le religieux et le laic? » Arsène répondit : « Le religieux est 
mort comme religieux et le laie comme laie, саг ils sont partis comme ils se 
sont trouvés à l'heure de la mort. » 


Le saint ascóte Arsène reposa le S mai. 


En ce jour commémoration de Sembat (Sempad), roi d'Arménic. 


Le premier roi d'Arménie,de la race des Bagratounis fut Ashot (4500), qui 
était auparavant prince des princes. L'émir musulman' Abdallah (Abdla) lui 
envoya une couronne par l'intermédiaire de son. général Yousouf (Youspha y). 


1. Mot à mot : l'émir d'1smaóé]. C'était Abou']- Abbas Ahmad 11 Almutamid ‘аја lah 
870-899). 
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L'ayant appris, Basile, empereur des Grecs, envoya, lui aussi, une couronne 
а Ashot. Couronné par les deux rois, celui-ci devint un rol puissant et fit 
régner la paix et le progrès dans le pays d'Arménie. * 1I lit construire beau- 
coup de belles églises et mourut dans la piété et plein de foi. 

Aprés lui régna son fils Sembat, imitateur des verlus de son père, qui 
accomplit toutes sortes de bonnes actions. Il installa, sous sa dépendance, 
Aternerseh roi des Géorgiens et (préposa) Constantin aux Egériens '. Il 
vécut en paix et dans la piété. 

А cette époque le général musulman Afchin?, fils d'Abousadj, frère de 
Yousouf, se révolta contre son émir, rassembla des troupes contre lui, et 
envoya demander secours au roi Sembat; mais l'émir envoya de méme au 
roi Sembat en lui promettant beaucoup de présents pour qu'il ne vint point 
en aide à Afchin. Le combat s'étant engagé, l'émir obtint la victoire, fit 
prisonnier Afchin et le mit en prison ; puis il ordonna de donner à Sembat 
beaucoup de présents. 

Longtemps aprés le méchant Afehin fut délivré de ses liens et promu 


1. L'Egérie est uu district du Lazistan, sur le cours inférieur du Tchorok. — 
2. Afchin est un titre donné à certains émirs tures, of. Encyclopédie de ГІхѓат, 
t. I, p. 181. Afchin Паудаг Ibn Kawus est cité par les historiens arabes en relation avec 
l'histoire d'Arménie, mais il n'est pas le frère de Yousouf Ibn Abou Said, qui fut gouver- 
neur d'Arménie de 849 à 855 environ. 
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aux fonetious de général; il vint au pays d'Arménie, à la ville de Dwin. H 
envoya à Sembat un ambassadeur (portant un message) d'affection et de 
paix, eu lui jurant de ne plus se souvenir de ee qu'il ne l'avait pas aidé, et 
le remerciant méme d'avoir su. conserver la fidélité envers l'émir. C'est ainsi 
quil l'appela à lui en le trompant. 


\ +] х 


Lorsque (Sembat) se rendit auprès de lui, 11* commença par lui rendre 
tous les lionneurs, mais ensuite, parjure à tous ses serments, 1l le fit saisir, 
le fit mettre en prison et le soumit à différentes tortures, pour le contraindre 
à renier le Christ. Mais (Sembat) demeura ferme dans sa foi et servit le 
Christ vrai Dieu. 

Оп lui enfonça des roseaux aiguisés dans le membre viril et le sang 
coula à flots; puis il fut gardé en prison à Dwin pendant la saison d'été en 
le soumettant à de nombreuses tortures. Enfin, оп lui enfonça des linges 
dans la bouche, et dix hommes s'étant jetés sur sa tète étoulfeérent 
l'excellent roi, parce qu'il était resté ferme dans la foi au Christ; on 
suspendit son corps sur le bastion de la ville et on Гу abandonna 
pendant plusieurs jours. Mais une grande lumière jaillit sur son saint 
corps ct des gouttes d'humeur, qui suintérent du corps en se mélant à la 
poussière, servirent à la guérison de tous les maux. 
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C'est ainsi que fut martyrisé le saint гоі Sembat le l°% maréri, 8 mai. 
Sa commémoration a lieu avec celle de Jean l'évangéliste et d'Arsène le 
grand ascéte, pour la gloire du Christ éternellement. 

[B* Et en ce jour reposa dans le Christ le baron Léon, frère du baron 


Thoros, homme valeureux et vertueux.] 


2 yanEnr, 9 Mai. 
Féte du prophète Isaïe. 


L'éloquent prophète Isaïe était de Jérusalem. H fut scié par Manasse, 
roi de Judée', * fils d'Ezéchias et fut enterré sous le chène d'Aroël 
(Aroveli), hors de la ville de Gabaon *. 


En ee jour commémoration des enfants de Bethléem. 


Lorsque Jésus-Christ naquit à Bethléem de Judée, Hérode, fils d'Anü- 
pater (Antipatrosi), d'entre les Gentils, régnait sur les Juifs. Lorsque les 


mages vinrent de la Perse à Jérusalem et dirent : « Où est le roi des. Juifs qui 


1. П faut restituer : de Juda. — 2. Cf. Syn. Cp., col. 667. 
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vient de naitre? Car nous avons vu son etoileen Orient, et nous sommes venus 
ladorer' »; Hérode s'enquit auprès des savants Juifs, envoya les mages à 
Bethléem, et lui-même apprit d'eux la date à laquelle l'étoile était apparue. 

Puis, lorsque les mages curent regagné leur pays par un autre chemin, 
]lérode, très irrité, ordonna à ses soldats de tuer tous les enfants qui 
étaient à Bethléem, depuis l'àge de deux ans et au-dessous, selon la date 
qu'il connaissait exactement par les mages. (Les soldats) assaillirent 
brutalement Bethléem et tous les environs, et tuèrent tous les enfants 
ап sein qu'ils trouvèrent dans quatre-vingt-quatre villages. 

Quant à Joseph et Marie, aprés ètre restés quarante jours à Bethléem, 
ils emmenérent l'enfant Jésus au temple du Seigneur à Jérusalem; Siméon 
l'aecueillit dans ses bras, et bénit Dieu ainsi que Marie et Joseph, qui se 


* A (01.255 rendirent ^ de là à Nazareth, d'où ils s enfuirent en Egypte. 


га. 


| 
| 


Mais Dieu, qui est juste, ne laissa point llérode saus punition, et 
exigea de lui le sang des enfants innocents; car il tua lui-même sa femme et 
ses enfants, et subit une maladie terrible, car des vers fourmillaient (sortant) А 
de lui; il finit par se tuer de sa propre main. C'est ainsi que ce méchant 
disparut et ne vit point la gloire de Dieu. 


1. Matti mes 
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Les enfants qui furent tués devinrent les martyrs du Christ, Lui, l'Ancien 
des jours qui se fit enfant pour nous, et Il les placa dans le sein d'Abraham. 
La fète des enfants de Bethléem se célèbre le 9 mai, pour la gloire du Dieu 


béni. 
En ee jour martyre de saint Christophe et de deux femmes. 


Christophe (KAristaphor), le saint et glorieux martyr du Christ, vivait 
aux Jours de Dèce, l'empereur impie. Il s'appelait auparavant Prépropos !, 
il était de la race des anthropophages à la tète de chien. Il fut fait 
prisonnier dans un jour de combat et tomba entre les mains da comte. 
Comme il ne pouvait point parler, il pria Dieu, et voici qu'un archange 
descendu du ciel s'approcha de ses lèvres et il se mit aussitót à parler. Il 
entra à la ville et blàma les persécuteurs des chrétiens. 

Un homme, du nom de Bacchios, le saisit et le frappa brutalement. Mais 


1. Syn. Cp., col. 658 Pénge&oc; ms. S : Péngs6oz en cet endroit seulement. 
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(le saint) dit : « Је supporte * pour mon Christ, sans cela votre roi lui-même 
ne pourrait me résister. » L'ayant appris, le roi envoya deux cents soldats 
pour le saisir, car sa personne inspirait la terreur. Les soldats, en arrivant, 
trouvèrent le bienheureux devant la porte de l'église; 1 tenait à la main un 
bâton, qui prit racine par ses prières. Pendant le trajet, l'archange 
haphaél lui apparut et multiplia le pain que (les soldats) portaient sur eux. 

Lorsqu'ils furent arrivés à la ville d'Antioche, le saint pontife et martyr 
du Clirist, Dabylas, le baptisa et lui donna le nom de Christophe, qui se 
traduit « porteur du Christ» : les soldats furent également baptisés. 

Lorsque le roi lent aperçu, il prit peur ct dans son effroi tomba à la 
renverse; puis, s'étant relevé, il ordonna de conduire auprès de lui deux 
prostituées попипёеѕ Callinice (Kaliniké) et Aquilina, dans l'espoir qu'elles 
pourraient par leurs supplications le faire revenir aux idoles. Mais ce fut 
Christophe, au contraire, qui par son enseignement les convertit à la foi du 
Christ. Ce qu'ayant appris, le roi fut pris de colére et ordonna de suspendre 
Aquilina par les cheveux et de lui attacher aux pieds deux grosses pierres. 


ct 
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Les jointures de son corps se brisérent; saint Christophe pria Dieu pour elle, 
et aussitót elle rendit' son ате. 

On jeta son corps devant Callinice. Calliuice leur dit pour les tromper 
« Je veux aller au temple et y sacrifier. » Mais lorsqu'elle y eut pénétré, elle 
jeta son voile au cou des idoles, tira fortement, les jeta à terre et les brisa. 
Elle dit ensuite aux prètres d'idoles : « Ramassez les os de vos dieux et 
consolidez-les avec de la poix et du sel. » 

А cette nouvelle, le roi fut trés irrité et ordonna de la transpercer par 
de longues broches de fer depuis les pieds jusqu'au dos; on la suspendit de 
biais à une machine et on lui attacha des pierres aux pieds et aux mains. 
Saint Christophe pria Dieu pour elle, et elle rendit son âme. 

Le roi manda le saint martyr et l'injuria en disant : « Figure dégoütante, 
espèce d'étranger de mauvaise mine. » Mais les deux cents soldats qui 
avaient eru se présentérenL au rol, se prosternérent devant saint Christophe 
et insultérent le roi. Celui-ci ordonna de leur trancher Ја tête et de jeter leur 
corps aux flammes. 

I| ordonna ensuite de clouer le saint à des maehines de bronze des qualre 
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cótés, d'entasser tout autour du bois et d'y mettre le feu. Mais le saint 
martyr ne fut point brùlé, et comme s'il était assis sur un trône il prècha le 
terrible et dernier avènement du Christ. “11 raconta également cette vision 
magnifique : « Un homme, un soldat, de belle prestance et d'un visage écla- 
tant, m'a revétu d'une tunique blanche et a déposé une couronne sur ma 
téte. Je ne puis vous décrire la beauté de la couronne et de la tunique. J'ai 
vu aussi d'autres soldats négres qui luttaient avec des soldats lumineux et 
les battaient. Alors l'homme à la belle prestance s'est retourné vers eux en 
colère, les a fendus en deux et anéantis. » La foule qui se trouvait proche, 
ayant entendu ces paroles ct vu que le saint n'avait point été brülé, se con- 
vertit au Christ au nombre de mille personnes environ; ils allèrent délivrer 
le saint des machines et des flammes. 

Satan apparut (au roi) sous la forme d'un homme et excita la méchanceté 
de son cour contre le saint. Un jour que les idolàtres voulurent immoler, le 
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saint martyr du Christ rassembla des gens qui se mirent à chanter et à officier 
ainsl : « L'huile est à brüler, ayons un peu de patience et nous serons cou- 
ronnés par le Christ. » Les soldats du roi les assaillirent ot tuèrent à l'épée 
tous ceux que le saint. encourageait. Ils attachérent une grosse pierre au 
cou de saint Christophe et le jetèrent dans un puits. La pierre se détacha; 
l'ange du Seigneur fit sortir le martyr" du Christ et le nit en présence du 
rol, qui, épouvanté à sa vue, ordonna de lui trancher la tête pav l'épée. 
Lorsqu'on leut conduit au lieu de l'exécution, il pria Dieu en Lui deman- 
dant le salut de tous les chrétiens, et la gràce pour ses ossements d'écarter 
les démons et toutes les manœuvres de Satan, et (priant pour) que là où 
son nom serait iuvoqué on soit délivré de toute gêne, de la gréle, de la 
rouille et de la sécheresse. Une voix du ciel parvint jusqu'à lut et dit : 
« J'exaucerai tout ce que tu me demandes, viens à la joie exempte de tris- 
tesse. > On lui trancha aussitót la tête, le 9 mai. 

Pierre, l'évêque d'Atalios', qui est proche d'Antioche, prit le corps, 
l'eminena à sa ville et le déposa avec de grands honneurs dans un tombeau 
près du fleuve. 

LB’ Le saint prophète Isaïe scié par le roi Manasse. 

L'éloquent Isaïe était fils d'Amos, de Jérusalem et de la tribu de Juda. 


1. Il n'y a que deux sièges épiseopaux portant le nom (А тта, respectivement en 
Lycie et en Pampliylie; aucun ne peut étre dit dans le voisinage d'Antioche et à aucun 
on ne connait de titulaire nommé Pierre. 
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ll parla avec évidence de la venue au monde du Verbe par sa naissance de la 
sainte Vierge. Pour avoir Пате Manassó, roi de Juda, de ses mauvaises 
actions, il fut, par son ordre, scié de la tète jusqu'en bas en deux parties. 
[1 fut enterré sous le chêne de Rogel, hors de la ville de Gabaon '.J 


3 MARERI, 40 Mai. 
Vie du bienheureux Germain, patriarche de Constantinople. 


Cet aimable et bienheureux patriarche Germain (Germanos) était ceunuque, 
iils du grand prince et patricien nommé Justinien (Youstianos), aux jours 
[0.256 du pieux empereur Héraclius.* A raison de sa vie agréable à Dieu et 
i parce qu'il était trés versó dans les écritures inspirées de Dieu, on le sacra 
inétropolite de Cyzique (Kisiko). ll y vécut de longues années jusqu'aux jours 
de Léon l'Isaurien. | 
ll était trés vertueux et d'une vie austère, de grande intelligence, ami de 
Dieu, humble, paisible, charitable, rempli de toutes les bontós, c est 
pourquoi, par élection divine et (le choix) de tous les prètres, on le fit siéger 
sur le trône patriarcal de Constantinople. 


1. Cf. Syn. Cp colons 
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Us bale dupquiglan Shupa Бай be питир la. ЫБЫ daqnipqlaubh 
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ll devint le docteur de la vérité, enseigna et commenta au peuple les 
divines écritures. Il écrivit de nombreuses homélies pour les fétes du Sel- 
gneur et des saints, il composa des antiennes (Kzourt; et des hymnes trés 
mélodieuses qui sont en usage jusqu'à nos jours. П pereevait les gráces du 
Saint-Esprit au moment du saint sacrifice et versait de nonibreuses larmes 
de crainte; П guérissait les malades par l'imposition de ses mains et par ses 
prières; il chassait des hommes de nombreux démons. 

Or, le roi Léon, par les conseils du démon, se prit à mépriser et rejeter 
les images du Seigneur et les reliques des saints. (Germain) exhorta le roi et 
lui recommanda de s'abstenir. de ces desseins impies, mais celui-ci ne 
l'écoutait. pas; au contraire, il suscita bien des persécutions au saint 
patriarche, * et bràla les écrits théologiques que le saint avait composés; pen 
d homélies demeurèrent, étant cachées. 

Le bienheureux, voyant les méfaits du roi qui agissait avec une rigueur 
croissante, pénétra dans la grande église', déposa le précieux omophorion 
sur le saint autel et retourua à sa première demeure, où en silence, avec 
une foi orthodoxe et une vie pleine de vertus, il vécut le restant de sa vie. 


1. Sainle-Sophie. 


“А fol. 956 
УА; 


* A fol. 256 
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П reposa en paix dans le Christ, àgé de plus de quatre-vingt-dix ans. On le 
déposa dans le couvent qu'il avait fait bàtir, appelé Кога ' (Khoran). 
En ce jour le saint martyr du Christ Epimaque et saint Gordien curent 
à souflrir à Home de nombreuses tortures par l'ordre de l'impie gouverneur, 
mais ne reniérent point le Christ. On leur trancha ensuite la tète le 10 mai. 
СВ" En се jour reposa dans le Christ le pieux jeune homme Bouben?, 


(ils du roi Léóon.J 


^ MARÉRI, 44 Mai. 
Martyre du saint prétre Mocimus. 


Saiut Moeimus étal prêtre et docteur de la vérité à Amphipolis (Amphi- 
lippolitoy) aux jours de l'einpereur impie Dioclétien; il prêchait avec har- 
diesse le nom du Christ, exhortant à abaudonner l'idolàtrie et à croire au 
seul Dieu Notre-Seigneur Jésus-Christ. 


1. Le fameux monastére dédié au Sauveur, appelé couramment ў Mov ths урт, 
lors des murs de Constantinople, au nord de la ville, cf. S. Dyzantios, 'H Коуетлхутуой- 
Tohto, t. 1. Athènes, 1851, pp. 360-368. — 2. Fils de Léon 1, tué à Byzance, apros avoir 
eu les yeux brülés au fer rouge en 1141. 
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bc os пири ану з нний т pdun р hunnit, be Бр omi mp[cbanguqudo 


{рер 5 


1 ишли] ш пи whopb h B — үнү à om. b !| 5 quip hupu] lzi. ША 
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Un jour que le gouverneur Laodieius (Lavodikos) se rendait evec une 
nombreuse escorte au temple des idoles pour immoler à Dionysos, 'le bien- 
lieureux martyr du Christ détourna beaucoup de ceux qui allaierit sacrifier. 
L'ayant appris, le gouverneur envoya des soldats, qui le lui amenèrent; et 
là, celui-ci confessa à haute voix sa foi imébranlable en Notre-Seigneur 
Jésus-Christ. (Le gouverneur) ordonna de le suspendre et de lui labourer le 
corps, mais il ne cessa de réprouver leur erreur. 

Ensuite on alluma un grand feu avec de l'huile, du chanvre et des sar- 
ments et on le jeta dans les flammes. Le saint s'y promena comme dans un 
jardin. П lni apparut trois hommes de glorieuse apparence, et les flammes 
sortant du brasier brülérent le gouverneur et neuf soldats, dont les corps 
disparurent. Le préfet de la ville, Thalatios, fit jeter (le saint) en prison. 

Le roi envoya un autre gouverneur nommé Maxime, qui engagoea (le 
saint) avec beaucoup de supplications à exécuter les ordres du roi, mais le 
saint n'v consentit point. On Гацасһа alors à deux roues que lon fit 
tonrner, et tout son corps en fut déchiré. Le saint pria Dien, ses liens se 


détachéreut et il sortit avec des plaies pleines de sang. 


E A fol. 956 
veb. 


T „А. fol. 256 
v9. b. 


438 LE SYNAXAIRE ARMÉNIEN. [1482] 


b. ип спер ШШШ піни шш iun [n ni, ЕЕ bpphu guardi pb] 
qninul ba Бри. і. тир. qund шйрп[цї ший! шп pablo • Ср qUiinacón 


ER | А 4 T 
Bol. 257 бшнш : b. lui шрубу glun liuupuliop [' ТАТО рицшрїі! [ш щщ шп 


r° а. 


Б 


poll b. 


{тилиар® Piibokah, Ва hon oparun u aaae e au NM 
pnapiiplibug [ Гаи : Da uil iniipuili [їн [ [чарбии uunliulili үлцпыў 
hail] ааа урааа арі lc ша ША ріпа и} шй иң qnpáng : 

1. wap ару qum pph. li bu dfe pun рад араан ри! qupuisbghuh 
qop шршр : Us барш qiplpoglpp: ина рб fr [цин Марш fòje урана баа, а ba 
дарб impar fi «а аро шшр ша. Салата, be byb wn har uh Щн. 
П, чаи jbp риро dhg [i Шора, бало yupponm и нр: Ge шири 
фин} qiio ари : 

be Фицщпо be Paqdunn] аш ke Чына рй шлщрашийр piy my ВИО 
Шиш [инни үйр pr qoba h pipi Р разра арен : Uc ил duiduluilpug 
uni pp Шаша найти oblig ЫА blush: [o depu тшщщ]: 

[B ` биий интер фоти appn dhot PPEngnpu], op ашу Ep UPE- 
fuiqnpnu з 
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Quelques jours aprés, ор le jeta aux lions, mais les fauves s'approcherent 
et lécherent les pieds et les plaies. A cette vue, la foule dit au gouverneur : 


кА 101. 957 « Remets en liberté le serviteur de Dieu. » Mais il l'envoya * chargé de 


р. 


pg. 


% B 
2911 b, 


chaines à la ville d'Héraelée de Thrace, devant le juge 'Thilission, qui remit 
de nouveau le saint martyr du Christ entre les mains des soldats et l'envoya 
à Dyzauce. Là, on le conduisit au tribunal du conseil, où siégeaient tous les 
juges pour connaitre de toutes les affaires. 

lls interrogérent le saint, qui raconta un à un tous les miracles qu'il avait 
opérés; furieux, ils le condamnérent à la décapitat:on. Lorsqu'il fut amené 
au lieu de l'exécution, il pria Dieu. Une voix du ciel se fit entendre. qui 
disait : « Réjouis-tol, Mocimus, mon martyr victorieux; entre daus le 
royaume des cieux. » On lui trancha la tête. 

Les évéques Philippe, Dalimatius et Cyriaque accompagnés d'autres 
chrétiens inhumérent son corps à une lieue hors de Byzance. Plus tard, 
saint. Constantin édifia une grande église sur sa tombe. 

[B* En ce jour commémoration du saint martyr Théodore, qui était 
appelé Athénadore. 
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[ щипати (Ur. ЧЕТТ ТЕТҮҮ : 


Ce bienheureux était. le fils de Sourén, satrape arménien de famille 
rovale, gouverneur de la province des Salaliouniqs, qui habitait le bourg 
construit par lui-mème, appelé de son nom Sourén, prés d Ezenka. 

Sa mère Aghvithos, femme charitable, engagea son mari à construire 
ап bord du vallon, prés de la source appelée Serpenout, un hospice pour les 
infirmes. П y avait là trente-cinq personnes qui leur procuraient par charité 
les choses néeessaires à leur vic. П y avait parmi eux un chrétien, prètre, 
du nom de Dasios, qui par son enseignement des écritures inspirées de Dieu 
les avait converties au Christ. 

Comme l'endroit était proche, Athénadore s'y rendait souvent её enten- 
dait les prédications de l'évangile par Dasios. П était lui-même aflligé 
depuis sept ans d'une douloureuse maladie, dont il souffrait beaucoup, ct 
ses parents avaient dépensé beaucoup d'argent avec les médeeins, 
parce qu'il était fils unique, sans résultat de guérison. 

Athénadore, ayant appris les guérisons que le saint Illuminateur avait 
opérées au nom du Christ, accourut se jeter à ses pieds lorsqu'ou le con- 
duisait au puits profond pour l'y jeter, et il en recut aussitót la guérison. 
l] crut au Christ de tout son cœur, et le saint prêtre Dastos le baptisa eu lui 
donnant le nom de Théodore. ll conserva secrètement pendant sept années 
sa fol chrétienne, priant ineessammoent et suppliant Dieu. 
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Par la suite, son père Sourén, venant à l'apprendre, essaya avec bien des 
supplications à le faire revenir au culte des idoles; mais comme il ne parvenait 
pas à le convaincre, il se mit à le terroriser par des menaces. Lui (cependant) 
s'enfuit ^ de la maison, se rendit au vallon appelé Selemnout et s'y cacha. 

Son père, ayant découvert l'endroit, s'y reudit, et voyant quil demeu- 
rait ferme dans la foi du Christ, il fut pris de colère, le saisit par les cheveux 
et légorgea sur place. Le bienheureux "Théodore était alors âgé de 
vingt-huit ans et six mois. Cette nuit-là une lumière éclatante jaillit sur le 
saint corps. du martyr du Christ; et le prêtre Dasios, sur l'ordre de sa 
mère Aghvithos, se rendit à l'endroit et l'inhuma à la расе méme. 

Quinze ans aprés environ, comme saint Grégoire passait par cet endroit, 
il fit halte le soir dans le bourg de Sourenachén, et à minuit apercevant une 
forte lumière qui brillait sur le vallon ой se trouvait la tombe de saint Théo- 
dore, il se renseigna et en apprit la raison par les explications de Dasios. 
Il y fit construire au nom de saint Théodore un oratoire ой sa mère Aghvithos 
alla mener une vie ascétique pendant sept années et reposa en bonne con- 
fession dans le Christ; elle fut inhumóe en dehors de 1а porte de l'oratoire. 
Le prêtre Dasios a sa sépulture aussi au méme endroit du côté est. Long- 
temps aprés, cet endroit devint un couvent de religieux appelé saint Théodore 
(Thoros) de Gorob et le tombeau du saint un lieu de pélerinage pour 
toutes sortes d'infirmités. 
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Eu ce jour également reposa dans le Christ le brave et pieux prince 
arménien, le baron Thoros, fils du baron Léon. 

En ce jour eut lieu aussi la construction de la ville impériale de Cons- 
tantinople par les mains du grand Constantin qui la voua à la protection de 
notre trés sainte reine, la Mère de Dieu.] 


Э ManEnI, 42 Mai. 
Vie du bienheureux Epiphane, évéque de Chypre. 


Ce thaumaturge homme extraordinaire, Fpiphane, était des environs 
d'Éleuthéropolis en Phénicie; ses parents étaient des Juifs cultivateurs. 

Aprés la mort de son père, sa mère l'avant envoyé vendre un âne défec- 
tueux, ' il rencontra un chrétien dont le nom était Cléopius qui lui demanda 
sil voulait vendre Гапе. lpiphane répondit : « Oui, je le vends, mais il 
rue. » Pendant quls causaient, Гапе jeta à bas Epiphane qui eut les genoux 
disjoints des cuisses. Cléopius, avant fait le signe de la croix sur l'endroit 
lésé en invoquant le nom du Christ, le guérit; puis il réprimanda Гапе qui 


tomba aussitót mort. Epiphane demanda à Cléopius qui était le Chnst? Il 
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lui répondit : « C'est Jésus-Christ que les Juifs ont eruetfió. » I piphane 
retourna à sa mère et lut raconta (les événements). 

Un jour i! rencontra sur la route un religieux dont le nom était. Lucien 
(Loukianos) et un pauvre qui lui demandait aumône; avant enlevé sa tuniquo; 
il en revétit le pauvre, mais lÉpiphane apereut une tunique blanche qui tom- 
bait du ciel et recouvrait Lucien. Saisi de crainte, il tomba aux pieds de 
Lucien et le pria de le faire chrétien. Le religieux le conduisit à l'évéque 
qui le baptisa. L'évéque aperçut la figuro d'Epiplrane remplie de gloire et 
une couronne sur sa tète. | 

Comme il rentrait chez lui, sa mère mourut; alors il fit baptiser sa sœur, 
la conduisit dans un couveut de vierges et en fit une religieuse. Quant à lui, 
il distribua tous ses biens aux pauvres et se retira au couvent de Lucien. 
Saint Épipliane * avait à ee moment seize ans, il jeünait deux et trois Jours, 
et ne prenait ensuite que du pain, du sel et de l'eau, et pas méme à satiété. 

Un jour il fit la rencontre de voyageurs qui avaient chargé du vin sur 
leurs bêtes, mais qui ne trouvaient point d'eau pour leurs bètes qui défail- 
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laient. Épiphane, par ses prières, tourna le vin en eau et abreuva les 
animaux. Par sa seule priere il guérissait de nombreux malades et infirmes 
et chassait les démons des hommes. Un des démons se mit à crier 
«О ;piphane, tu vas nous poursuivre pendant vingt-deux années, je vais 
partir pour la Perse et je Uv ferai venir avec beaucoup de peine. » Le démon 
se rendit en Perse, entra dans le eorps de la fille du roi, et il l'étouffait en 
disant : « Si Epiphane ne vient pas ici je ne sortirai pas de ton corps. » 
Le roi de Perse s'empressa d'euvoyer chercher Epiphane, et dés son arrivée 
le démon fut chassé. Le roi se prosterna devant (le saint). 

Celui-ci rendit шпе{ un mage à cause de ses propos libertins, puis, sur 
les instances du roi, il fit que le mage parla de nouveau. Il recommanda au 
prince : « 51 tu fais la guerre aux Grecs tu te fais l'ennemi du Crucifié, et 
ton royaume sera détruit par tes ennemis. » 

Un jour que l'on transportait un homme tué pour le jeter en pàtare aux 
chiens et aux corbeaux, Ерїрһапе le ressuscita par ses prières. *Il fit aussi 
jaillir de l'eau dans un terrain aride. Le démon, sous la forme d'un homme, 
rencontra un religieux paresseux et désœuvré, il le fit se prosterner devant 


* A fol. 237 
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lui et eutra aussitôt en lui. Le religieux, de retour à son couvent, mit. un 
grand trouble parmi les religieux. Ce qu'ayant appris, Épiphane se reudit 
au couvent : le démon sortit et prit la fuite. | 
Un lion parcourait les chemins ct tuait beaucoup de monde. I;pipliane se 
rendit en ce lieu et lorsque le fauve aperçut le visage d'Epiphaue, il creva. 
Ipiphane, s'étant rendu à Léontioupolis, y trouva un moine qui enset- 
gnait le peuple et allirmait qu'au jour de la résurrection ce corps ne ressis- 
citerait point, et qu'à la place de ce corps devenu poussiére, c'est un autre 
corps qui ressuseiterait; et que les enfants qui meurent avec un corps 
parfait ne ressusciteraient point. Le bienlieureux Épiphane le réprimanda 
et aussitót sa langue s'arréta et il devint muct; puis (le saiut) prècha à tous 
la vraie foi orthodoxe. Il fit encore bien des miracles qui sont écrits dans sa 
biographie compléte. 
L'arehevéque de l'ile de Chypre vint à mourir. Le Seigneur ordonna en 
* Alol.258 vision aux évèques de sacrer Epiphane arelievàóque de Chypre. * Ce fut une 
"*- grande joie dans les églises et dans toute l'ile. 
Une autre grande faveur fut accordée à Épiphane, c'est que quand il 
célébrait le sacrifice il apercevait la puissance de Dieu qui descendait sur le 
mystère. Un jour pourtant, il ue l'aperçut point et, saisi de crainte, il vit du 
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côté gauche de l'autel un diacre qui avait au front une mauvaise plaie de 
lèpre. Il ordonna de le faire sortir de l'église, et il aperçut à nouvean la 
vision. Aprés avoir eongédié le peuple, il menaça d'interdiction le diacre 
sil ne lui avouait point le méfait commis par lui. Celui-ci, se jetant à ses 
pieds, avoua que dans la méme nuit il avait couché avec sa femme. (Épi- 
phane) recommanda alors avee beaucoup de prudence que le jour où un 
prêtre, ou diacre ou tout autre membre de l'ordre ecelésiastique, s'appro- 
cherait de sa femme, il ne devait point monter à l'autel. 

A l'époque de son pontificat il y avait des hérétiques en Chypre : des 
ophites, des sabelliens, des earpoocrites, des nicolaites, des simoniens, des 
basilidiens (basileanq); il chassa de lile tous ceux qui ne se convertirent 
point à l'orthodoxie. 

En ce temps-là, on eonvoqua Épiphane ài Constantinople pour exiler le 
patriarche Jean Chrysostome. Épipliane ne fut point du tout de l'avis" de 
l'impératrice Eudoxie et ne signa point son adhésion au déeret pervers qui 
exilait Jean loin de son trône. L'impératriee envoya un de ses euuuques à 
Jean en lui ordonnant : « Dis spontanément : Épiphane aussi a signé le 
décret de ton exil. » L'eunuque s'acquitta de ce qui lut avait été ordonné et 
revint auprès de l'impératrice. 
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Jean en [ut {тёз attristé et écrivit une lettre à Epiphane en ces termes : 
« O merveilleux lipiphaue! toi aussi іп as consenti à ma perte, ct iu as 
douné ta signature; tu ne parvieudras plus à ton siege. » р е écrivit 
à Jean en réponse : « О saint ascète Jean! de méme que je n'arriverat plus 
à siéger sur mon tròne, ainsi tu ne parvieudras pas à ton lieu d'exil. » Et il 
arriva comme ils avaient dit. Jean mourut en route et fut enterré à Comana; 
quant à Épiphaue, lorsqu'il s'embarqua pour se reudre en Chypre, il tomba 
malade dans le navire, une tempéte se leva sur la mer, et le navire fut très 
secoué. Épipliane dit alors : « Tant que la parole de mon seigneur Jean ne 
se sera point réalisée, la fureur de cette mer ne se calmera pas. » П prit 
l'évangile sur sa poitrine, recommanda à ses disciples tout ce qu'il avait à 
leur ordonner, et aprés avoir donné le salut à tous, il rendit pap 
son ате à Dieu le 12 mai. La tempête de la iner cessa aussitòt et * le calme 
régna sur les vagues. Le bienheureux Ерірһапе élait 190 de cent quinze ans. 
Un des matelots souleva ses vêtements pour voir s'il était circoncis, mais le 
cadavre d'Épiphane leva les pieds, comme s'il était vivant, et porta un coup 
ап cœur du matelot qui tomba mort, Tous ceux qui se trouvérent sur le 
navire s'assemblérent et le posérent, ауес de grands sanglots, aux pieds du 
saint, en demandant le pardon avec des larmes et des gémissements; aussitôt 


le mort ressuscita. 
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Lorsqu'ils furent arrivés à Chypre, la nouvelle se répandit par toute l'ile 
et à la ville de Constautia'. On alla au-devant avee des cierges et de 
l'eneens et on déposa à terre le bienheureux. ll y eut de grandes lamenta- 
tions parmi les prêtres, les religieux et tout le peuple. Trois aveugles se 

p › S | S 

jetéreut sur le saint corps, et leurs yeux s'ouvrirent. Lorsqu'il fut amené à 
l'église, tous les évéques et les membres du clergé tinrent conseil pour 
décider où il serait inhumé, mais un ordre de l'empereur arriva preserivant 
de l'inhnmer dans l'église; et ils firent ainsi. 


б MARÉRI, 43 Mai. 
Martyre de la vierge sainte, la servante du Christ Glycéria. 


La sainte vierge et martyre du Christ" Glvcéria vivait aux jours d'An- 
tonin, l'empereur impie, et du juge Sabinus. Pendant qu'on immolait aux 
idoles daus la ville de Trajanopolis, Glycéria éerivit sur son front le noin 


1. Autre nom de Salamine, métropole ecclésiastique de Chypre et siège d'tpi- 
phane; cf. J. Hackett, A A/story of the orthodox church of Cyprus, Londres, 1901, 
pp. 244-246. 
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du Christ, fit le signe de la sainte croix, alla trouver le juge et lui dit : « Jo 
suis chrétienne et servante du Christ. » Le juge lui dit : « Prends des 
torches et offre des sacrifices à Dieu. » La sainte répondit : « Mot, comme 
victimes, j'offre à mon Dieu un sacrifice de bénédiction. » Et elle montra au 
peuple le signe de Ја croix qu'elle portait sur son front. 

Elle se rendit au teniple et brisa l'idole de Dionysos. Les impies la lapi- 
dèrent mais ne purent la blesser. 15 salsirent alors la bienheureuse femme 
ct la pressérent de renier le Christ, mais elle n'y consentit poiut. On la sus- 
pendit par les cheveux et on lui déchira le corps, mais lange du Seigneur 
frappa les bourreaux qui tombèrent comme morts. On l'enferma dans une 
prison de nombreux jours sans nourriture, mais lange du Seigneur la nour- 
rissait. Le juge, s'étant rendu à la prison, y aperçut un bol de lait, du pain 
et de l'eau, et en lut émerveillé, car la porte était fermée et scellée. 

Le juge se rendit à Héraelée, ville de "Thrace, emmenant à sa suite la 
servante du Christ, et là, il la pressa beaucoup d'immoler aux idoles, mats 
elle ne l'écouta point. On la jeta dans les flammes d'un grand feu, mais une 

' А 101.959 pluie " se mit à tomber et éteignit le feu. On lui écorcha le front. d'une 
"* oreille à l'autre et on la jeta en prison chargée de fers, mais l'ange du Set-- 
eneur descendit délier les chaines et guérit son Iront. Le bourreau Laodicus 
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ayant pénétré dans la prison y trouva la sainte déliée des chaines et avant 
le front guéri; il crut au Christ, se rendit auprés du juge et confessa le nom 
du Christ. On lui trancha la téte. 

On jeta Glycéria en pàture aux fauves, mais ils пе s'approchérent point 
d'elle. On lança sur la servante du Christ un autre fauve qui la mordit avec 
ses croes mais ne la blessa pas. Elle rendit aussitót son ате à Dieu le 
13 mai. L'évéque Doimétianus linhuma ауес honneurs dans sa ville 
d'Héraclée. 


7 MaRERI, 44 Mai. 
Martyre de saint Isidore et de la vierge Myropée. 


Le martyr du Christ Isidore était soldat en la ville d'Alexandrie, aux 
jours de Déce, l'empereur impie. ll partit avec d'autres soldats sur des 
navires pour l'ile de Chio (Hion). 

Un des soldats, nommé Jules (Youlios), le dénonca au tribun Numérius 
comme étant chrétien; et celui-ci, l'ayant mandé auprès de lui, l'interrogea. 


* A fol. 259 
r? b. 


Saint Isidore, avec hardiesse, * pieux amour et fermeté d'esprit, coufessa * A fol. 2:9 
» 3 j 
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le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ. On le pressa vivement de renier le 
Christ, mais on n'y parvint pas, et (le juge) ordonna de lui trancher la tète. 

Lorsqu'on leut conduit au lieu de l'exécution, il pria Dieu en ces 
termes : « Je vous rends gràces, Père, Fils et Saint-Esprit, exaucez mes 
prières et recevez mon àme dans vos mains, Et que tous eeux qui vous 
prieront en mon nom d'Isidore, que ce soit eu temps de famine, оп de ten- 
tation, ou sur mer, exaucez leur priére, aecordez-leur leurs voscux et 
délivrez-les de toute épreuve. » П fléclit les genoux à terre, fit le sigue de la 
eroix, et on lui traucha la tète le 1л mai. Le prètre Ammonius l'inhuma à la 
place mème; il partit ensuite pour l'[Iellespont où il fut martyrisé et reçut 
la couronue du Christ. 

Une femme fidèle dont le nom бай Myropée s'enfuit, à cause de la 
persécution, à Epliése et à l'ile de Chio (Hion); elle rechercha dans la cam- 
pague les restes de saint. Isidore, et lange du Seigneur les lui révéla. Elle 
les exhuma, les enveloppa de linge propre et de parfums ct les conserva 
dans sa maison. Ce qu'ayant appris, les idolàtres la brutaliséreut. pour se 
faire remettre les restes et les brùler, mais comine elle ne les vendit point, 
n'iudiqua pas l'endroit et ne. rema point le Christ, on lui trancha la tète et 


LN fol. 259 . » 1 ы 
va, elle devint ' martyre du Christ. 
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Plus tard, aux jours du christianisme, les habitants de l'ile de Chio 
eoustruisirent une grande et belle église au nom de saint Isidore еі de 
sainte Myropée et y déposérent leurs précieux restes. 

[D' En се méme jour martyre du bienheureux Nicolas, le nouveau 
martyr. 

Le vaillant martyr du Christ. Nicolas était de la ville de Brousse, de 
nationalité arménienne, fils de parents pieux. Le nom de son pére était 
Alhadjan, celui de sa mère Susanne. Lorsqu'il eut huit ans, son реге 
mourut еї il ne resta rien. Sa тёге travailla de ses mains pour l'élever avec 
beaucoup de peine. Aprés qu'il eut un peu appris les lettres, (sa mère) le 
mit apprenti à manier le fuseau. Parvenu à Гаре adulte, il ouvrit une bou- 
tique dans le bazar appelé Tahta-kalé Boghazi, et subvenait par son travail 
aux besoins de la maison. Ce jeune homme était beau d'aspect, d'une taille 
élégante, paisible, d'une bonne nature et craignant Dieu. 

Les infidèles qui étaient voisins de boutique de Nicolas, jaloux de son 
beau visage et de la noblesse de son caractère, l'engagérent maintes fois en le 
suppliant à se convertir à leur religion en lui promettant de le fiancer à la 
fille Гап homme riche à son choix et de le rendre riche en biens, en gloire et 
еп honnenrs. Mais lui, il méprisait toutes les grandeurs et la gloire qu'on 
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lui promettait, préférant rester pauvre et méprisé avec le Christ que comblé 
de grandeur et de gloire sans le Christ. 

Lorsqu'ils eurent constaté la fermeté de l'intention * du jeune homme de 
rester inébranlable dans la foi du Christ, ils commencèrent à le menacer en 
disant : « Par ton obstination tu vas perdre non seulement tous ces biens mais 
aussi ta vie, car tu as renié ta foi en notre présence et tu as accepté la religion 
musulmane, et maintenant tu veux la quitter et devenir chrétien, » 

Le bienheureux jeune homme leur répondit : « Ne croyez point que je 
me convertiral à votre religion par les menaces de mort, саг ni les tortures ni 
la mort ne peuvent me détacher de la foi ай Christ que j'ai depuis mon 
enfance. » Sur ces paroles, quelques voisins infidèles mais bienveillants, com- 
prenant que le jeune homme était plutôt disposé à mourir que de s'ébranler 
tant soit peu de sa foi, [ui proposèrent de donner un diner à ses adversaires, 
où eux-mêmes, intervenant, feraient taire leur langue au sujet d'une dénoncia- 
tion inopportune. 

Ayant consenti, 1 donna uu grand diner, et les autres gardèrent le silence 
pendant cinq années. Quant à lui, délivré des soucis d'une délation de leur 
part, ilse maria; mais à peine avait-il vécu avec son épouse seize mois que ses 
ennemis tinrent entre eux un méchant conseil et, s'étant réunis, vinrent le 
trouver et lui dirent : « О toi! qu'est-ce que c'est ce que tu fais? N'as-tu pas 
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accepté notre religion en présence de nous tous et maintenant voici que tu la 
méprises et que tu pratiques ton ancienne foi; crois-tu peut-ètre que la justice 
et le tribunal aient disparu de cette ville? » Nicolas leur répondit : « Je 6115 né 
dans la foi chrétienne et jv mourrai; je n'ai jamais accepté d'autre religion 
et n'en accepteral jamais. » 

Alors l'ayant saisi avec de terribles menaces et brutaltsé, ils le conduisi- 
rent devant le juge, le calomniérent faussement et dirent : « Cet homme a 
renié sa foi ' en notre présence et s'est converti à l'islamisme, il a pratiqué 
notre religion et maintenant, l'ayant abandonnée, il pratique la religion 
défendue de ses ancètres. » 

Le juge le soumit à un sévère interrogatoire et, le trouvant ferme dans la foi 
du Christ, il se mit à le conseiller avec sollicitations et promesses de richesse et 
d'honneurs, puis il ajouta des menaces de tortures et de mort dans l'espoir de 
le persuader. Mais le martyr du Christ п'еш ni égard aux sollicitations, ni 
peur des menaces; au contraire, ауес une vigoureuse hardiesse, il confessa 
devant le tribunal le nom du Christ. 

Sur quoi le juge irrité ordonna de le jeter en prison, ой l'on attaclia ses 
pieds à un bloe de bois; il y resta dix jours. Les chrétiens qui se trouvaient 
dans la ville firent de grands efforts pour le sauver, en. promettant beaucoup 


р 
p.215 b. 


* B 
p. 316 b. 


AS LE SYNANAIRE ARMENIEN. [1498] 


Du n uipiupghip тёшћр, та ani pE i vL HT е пшн L qQuiphui [ |Б 
din gin p utin iniu npli liu ИШ big] цитат: |; uid piuiniihinquig, ш "n? ]* E 
1 A 
иши : 


b. ОТ h putanji, lup па, ип niin шп hui purut nili ha 





Ct 


бинар qim h 1Ийири1ниршр dupli, li ppl; fpi [миппеёп, be pugu- 
[Чїй с qopigngg qiii neun (аан n раа Лара : Us p puqti а gim брамай 
фий qune аласара аура оеро 
бапа ра. be mguqghp орь ора арха радас duum gubl[ch uppnih, ba 
[нити раа : Pulp hao р pug борар арар unb. Флер Хр la 
SL Вр be финшнвр р Хр рар, ba рр bd be ратар Sana, bo 10 
{ширини Ый йй ир [шшш аас 
SB spud s Водаў den] оцена Spupuppam шшр. burum- 
mpg Б, арди E Siune: Ge qnin шафий bin da]: qi [nnn : 
Ubplpagne gh йн ТУШЕ рин M ооо CN 
quip qim phy iila [инн li Spurapupriilpi: рицрир[% © be ра miky 15 
qomi ЖШ Ан} Eppan шшш ШИНЕ ое е о ооу 


quipeiggne[dhich li. ийн [ [T Нацо, бип инпт ришу Б ba ип иршп[д L арш : 


d'argent (au juge), mais ce fut en vain. Plusieurs méme parmi les infidèles, 
voyant qu'il allait mourir. injustement, et touchés par le remords, allèrent 
trouver le juge et témoignérent de Іа fausseté des calomniateurs, mais (le 

juge) ne les écouta point. ` | 
Pendant que le bienheureux se trouvait en. prison, un prètre put trouver 
accès auprès de lui et le fit communier au corps et au sang vivifiants du 
Fils de Dieu, il l'encouragea et le fortifia dans l'espoir do la vie éternelle. Le 
lendemain on lamena de nouveau au tribunal du juge, lequel par de douces 
et snppliantes paroles lui conseilla de se laisser convaincre; les ennemis 
infidèles (du saint) lui offrirent. beaucoup d'argent, en lui promettant de 
grands honneurs. Mais il repoussa l'argent et dit : « Gardez pour vous votre 
argent, vos honneurs et votre religion; moi je suis chrétien et serviteur du 
Christ, je suis prêt à mourir pour son nom; ce que vous avez à faire. de 
*p ої, faites-le ^ tout de suite. » Alors la foule des infidèles se mit. à crier 
P 77** unanimement : « C'est un renégat, il mérite la mort. » Le juge déeréta aussitót 

sa décapitation. 

On le dépouilla de ses vétements, on lui attacha les mains par derrière, 
et ou le promena pieds nus ct la téte découverte à travers toutes les rues et 
les places de la ville. Le bourreau, le sabre au clair à la main, marchait devant 
lui, et un héraut criait : « Celui qui accepte la religion musulmane et laban- 


donne ensuite est un renégat, et ceci est son ehàtiment. » 
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Quant au vaillant martyr du Christ, il marchait le соаг plein de joie 
et le visage souriaut; élevant ses yeux au ciel, il disait : « Mon-Seigneur 
Jésus-Clirist, recois-mo prés de tol, car c'est pour Toi que je verse mon 
sang. » La multitude d'iulidéles qui l'accompagnait le priait et disait : 
« О jeune homme! jusques à quand vas-tu t obstiner? Accepte notre religion et 
tu éviteras la mort. ne perds point en vain ta belle jeunesse. » Mais il ne 
leur répondait point, priait et bénissait Dieu. 

Les infidèles, vovant qu'ils ne pouvaient le convaincre, obligérent sa mère 
el ses parents à l'engager d'accepter la religion musulmane afin de vivre. 
Dien qu'ils fussent désireux de sa mort. en martyr, toutefois par erainte des 
infidèles, ils vinrent le prier en ces termes : « Dis au moins de bouche 
que tu acceptes leur religion et délivre ta personne de la mort; tu partiras 
ensuite à l'étranger et tu conserveras la foi du Christ que tu as dans ton 
cœur. » 

Et comme sa тёге pleurait avec de grands sanglots, il la regarda et dit : 
« Approche ta main, ma mère, pour que je la baise. » Et aprés l'avoir Батеёе 
il dit : « Ma mère, je t'en prie, ne reste plus à mes côtés, va chez toi et prie 
pour mot, саг je me livre à la mort pour l'amour du Clirist. » 

* Arrivé au lieu de l'exécution, il leva les veux au ciel et eria : « Mon-Set- 
gneur et mon Dieu Jésus-Christ, qui as versé Ton précieux sang pour mot, je 
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п[ипупошФёи p" ER dfi dbn ори Н Cub уши Трпо (оці. . b Г "р[иилпи [Тикттиш&Ї, hå 15 


п m рай, T дуи BH" пе риу, Quinn quoc]o på Ga dfi {ийнрншүр : дшш unb p, 
г шр рро цичи «пшр h ]iogoeuóng проці, і. рр ТООТ бирр 
зари, Ll. um тш рг H b. qas bát urdpiupá цАВаћ, ha ешр qupiipaibing ари 
иаш Чорт [идр падт, hc ч [ниш тинтий : 


Te rends дгаеез de m'avoir rendu digne de verser aujourd'hui mon sang pour 
Tou saint nom. » Après avoir dit cela, il plia les genoux devant le bourreau, 
qui faisait briller et miroiter son glaive, retardant le coup dans l'espoir que, 
saisi de erainte de l'énorme glaive, il conseutirait. Tous les iufidéles qui l'en- 
touraient, considérant sa belle physionomie à la fleur de Гасе, le pressaient 
avec pitié eu disant : « O jeune homme! пе t'obstine point, accepte notre 
religion et tu vivras. » 

Alors le vaillant martyr du Christ, se retournant vers le bourreau, lui dit 
avec colère : « O infidèle! pourquoi ne me tranches-tu point la tète? » Il 
baissa la téte devant le glaive. (Le bourreau) frappa son cou du glaive, une 
premiere, une deuxième et une troisième fois, mais il ne put le trancher; 
il ne put méme pas relever le glaive, car ses mains étaient éónervées. 

Aussitót uu autre bourreau reprit le glaive, se mit prés de (Nicolas), et 
dit : «Га pitié de toi, jeune homme, renie donc le Christ, accepte notre reli- 
gion et je guérirat tes blessures avec des médicaments, pour que tu ne meures 
point. » Le martyr du Christ lui répondit : « Je ne теше point le Christ mon 
Dieu, je n'accepte point ta religion; tranche ma téte et ne tarde pas. » Il 
disait cela et le sang coulait comme un ruisseau de ses plaies, maculaut 
tout son corps et iuondant la terre. Le bourreau leva Ie bras et frappa sur le 
cou de toute la vigueur de sa force, mais ne put le trancher. 


^ 





[1501] 8 MARERI, 15 MAI. ^7 


8 іди инине Ни араар be malh. Сое [ih баал ng Pango lida 
Sn «e quis [uncus pl adt анори бану оо 7 [sepe Вецер ве >B 
opm 3n [a [rs pg отрича qum nai qp : 

Us goa: quini dud p интшрбуни. ancpph oppose j Bosh. rng 
pe Çupþip pin minii bpbp, be аар Ф, h араат дбай арро ший 

[орар бшш лиди иаа Sug Да араш, be unpaid 
ОССО. п рангиро. bunch: Dra p frare иң шаш: 

Pah epi appris шу ail dudu pui be mp, be Spada “ООЛ, 7 
pupku ийил рї Нии, be wbt ү Lap ba опр М 
jimat раттар, bi Ѕарор [0 рар, : be myu remp Барор [ипи 
qhu фии pulp gsm Bondy h ioaciucnp айраў. be Їн. quignop рит pdolpa - 


Вір Шр ih [' инна upp nil | {ииги Топи :] І 
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npp дА lyirimnipliguil : 
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Шаарлар yban ийгөрїл, ори нийницї иншршй шп. ашир фиш прі! Db bugung, 


15 uppughi] Ha flpo fis b. 


Les infidèles eriéreunt alors et dirent : « L'innocenee de eet enfant ne le 
laisse point mourir. » Le bourreau, troublé par ees paroles, étendit le bien- 
heureux ' à terre et l'égorgea comme un agneau avecle glaive qu'il tenait * B 
dans sa main. s 

C'est d'une mort aussi atroee que fut martyrisé saint. Nieolas l'an de 
Геге arménienne mil cent quarante-trois, le 14 mai', sous le patriarcat au 
saint siege d'Etehmiadzin de Ter Nahapet, catholicos de tous les Armé- 
niens, et sous l'épiseopat en la métropole de Brousse de Тег Sukias évèque. 

Le eorps du saint resta là pendant vingt-huit heures, puis ayant été relevé 
sur l'ordre du juge, il fut amené à l'église; tous les chrétiens, Arméniens et 
Grees, arrivèrent en foule et baiserent le eorps. Ensuite. le troisième jour on 
l'inhuma avec une joie spirituelle dans un endroit choisi. De nombreux miracles 
s'opérent jusqu'aujourd'liui au tombeau du saiut pour la gloire du Christ. 


8 MaRÉRI, 45 Mai. 
Martyre des saints Héraclius, Pauline, Dénédime qui furent exécutés à Athènes. 


lls étaient chrétiens et préeliaient le Christ aux infidéles suivant la foi 
orthodoxe. Des soldats Impies les ayant saisis les eonduisirent au juge idolátre 


1. Y. Manandian et Ш. Adjarian. Hayots nor vkaner, t. Il, Valarsapat, 1902, 
pp. 184-190, donnent comme date Ie 1^ mars. 


EX Tol. ?59 
XP b. 


* 4 fol. 259 
xus 
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Хаа арро ilia ТШШ парро Н лт. {иһ типй uidi ШДЕТ la iig 


і геран] Т 1, pau: b 2 чррй піни) pupenplagt b — h mio. 
БЇ] pit un риа ирро арі Ба афор dtl; |: фини {шшш} b || (5 unc 
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d'Athènes. Ils coufessérent avec hardiesse le Christ et n'imimnolérent. point aux 
idoles. On les soumit à de nombreuses tortures ct eusuile on les marl yrisa 
dans les flammes ауес d'autres chrétiens le 15 mai. 

En ce méme jour, le vrai martyr du Christ et docteur de la vérité saint 
Maxime (Marinos) fut d'abord. vigoureusement flagellé par les impies, puis 


lapidé, et acheva bien sa carrière dans le Christ. 
En ce jour vie du bienheureux Jean, évéque de Colonia ! (Aolonioy:. 
] , Jj 


Lc bienheureux Jean était de la ville de Nicopolis d'Arménie; à la mort de 
ses parents il avait dix-huit ans, ` il distribua tout son patrimoine aux pauvres, 
fit construire une église au nom de la trés sainte Mère de Dieu, se fit religieux 
et mena une vie d'ascete agréable (à Dieu) avec les autres religieux. 

A la mort de l'évéque de Colonia, le mélropolite de Sébaste le sacra évèque 
de Colonia. Dix ans aprés, il prit la fuite et se rendit à Jérusalem; il vit dans 


1. Colonia. aujourd'lmi Agountzor, au nord de Mélitene, cf. F. Tournebize, Histoire 


politique et religieuse de l'Arménie, p. 675, n. de la page précédente. 
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4 ni iui lle T pop np] ni pius [шр b Н, "гр Efi f iuit om. В | 11 а] 
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B | 17 gp iribiuag ] ТШЩ b. 


une vision une étoile qui brillait au eiel, et entendit une voix qui disait : 
« Suis l'étoile, » et l'étoile le précéda jusqu'au couvent de Saint. Sabas. 
S'étant réveillé au matin, il se rendit au couvent, et lorsque saint Sabas, 
grand parmi les pères, le vit, il se réjouit et l'aceueillit avec bonté, mais ne 
sachant pas qui il était, il le fit portier. Un an aprés 1 le chargea de recevoir 
les étrangers: l'aunée suivante, il le mit à la cuisine, Aprés une autre année, 
il le confina dans une cellule, où il ne voyait personne et ne causait avec per- 
sonne cinq jours de la semaine; il ne mangeait que le samedi et le dimanche. 
(Jean) se rendait avant tous les autres à l'église et n'en sortait, à la fin des 
ollices, qu'aprés les autres; les religieux qui se trouvaient au couvent étaient 
fort étonnés de l'abondance des larmes qu'il versait au moment de la inesse. 
Le bienheureux Sabas, ayant vu sa conduite angélique, * le солаи à Ше, 
patriarche de Jérusalem, pour qu'il l'ordonnàt prètre. Mais (Jean) dit au раіла 
che : « Je suis scandaleux et pécheur, je ne suis point digne du sacerdoce. » 
Et comme on le pressait, Jean dit au patriarche : «Je me conlessevai à Lo! 
seul. » Lorsqu'ils furent entrés dans la chapelle de l'église, et aprés lut avoir 
lait jurer de ne poiut révéler le mystère, il le lui avoua et. dit : « J'étais 
l'évêque de Colonia, je me suis sauvé à cause des occupations du monde, et 


* ON fol. 260 
dd 


1 


* А ѓо. 260 


а. 
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je garde le silence dans la vie monacale. » Le patriarche, aprés l'avoir écouté, 
se prosterna devant lui, le prit dans ses bras, lui donna le baiser et le 
congédia. 

(Jean) eut une défaillance еп route à cinq lieues du couvent, il tomba sur 
la route comme mort, car il y avait plusieurs jours qu'il n'avait rien mangé; 
une heure aprés il ouvrit les yeux, et se trouva dans sa cellule. 

Lorsque les Perses envalhirent et dévastèrent Jérusalem et ses environs, 
Dieu envoya des lions, sur les prières de Jean, pour garder le couvent; et les 
ennemis, apercevant les fauves, prirent la fuite. 


Lorsque saint Sabas mourut, le bienheureux Jean eut de grands troubles 


* A tol. 260 à son sujet. Un jour ' Jean vit en rêve saint Sabas, qui lui disait : « Salut à 


ү b А 


toi, mon frére Jean, ne t'attriste point pour moi, саг bien que je sois séparé de 
toi de corps, je suis avec toi par mon âme; mais prends garde, car les héré- 
tiques reprendront leur persécution contre les églises orthodoxes. » 

Ce bienheureux pére Jean avait prié Dieu de lui montrer de quelle facon 
Гате se séparait du corps. П vit, dans une extase nocturne, un homme juste 
qui se trouvait dans l'atrium de la sainte église de Bethléem, et mourut; des 
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anges lumineux avee des chants spirituels recueillirent son ате et l'élevérent 
au ciel avec gloire. А son réveil, il se rendit à l'endroit. et trouva mort 
cet homme juste. 

La nourriture du bienheureux Jean se composait d'un raisiné grossier le 
samedi et le dimanche avee un peu de pain qu'il trempait dans la cendre de 
l'encensoir, et il le mangeait, selon qu'il est éerit : J'ai mangé la cendre 
comme du pain '. 

Quelques-uns de ses proches songérent à le visiter incognito, car ils 
avareut entendu dire qu'il opérait de grands prodiges. Lui, l'ayant su par 
l'esprit, leur manda : « S1 vous venez, vous ne me verrez point, mais si vous 
ue venez point, je vous apparaitrat constamment en rève. » Ainsi fit-il pour 
eux en vision. 

Il prit un jour une figue séche dans sa main et dit aux religieux : « Je vais 
mettre cette Пепе sur ce rocher aride; * si elle pousse et devient arbre, vous 
saurez que Dieu m'aecorde gratuitement son paradis. » Lorsqu'il l'eut posée, 
un arbre poussa aussitôt de la figue sèche et donna des fruits : trois figues. 
Il les détacha de l'arbre avec larmes, les baisa et les donna aux autres rel- 
gieux. Aprés avoir mené une vie vertueuse et sainte, il reposa dans le Christ 
à l'ge de cent quatre ans. 


Ius cr, 10. 


* А fol. 260 
yo 26 


* A fol. 260 
vorn 


E fol. 260 
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Saint Sabas apparut eu vision à Etliérius, l'évêque d'Asie, et lui raconta 
toute la vie du bienheureux Jean. A son réveil (Ethérius) écrivit l'histoire 
de l'ascétisme de Jean, évéque de Colonia. 


9 markri, 46 Mai. 
Commémoration du prophète Zacharie, l'un des douze. 


Le prophète Zacharie était le fils de Barachie venu de la Сһајаёе; il 
prophétisa au peuple d'Israél. Il opéra de nombreux prodiges en signe de 
démonstration, et dit à Sédécias : « Tu engeudreras un fils qui sera prêtre 
du Seigneur à Jérusalem. » Il bénit également Salathiel et lui dit: Па 
eugendreras un fils et tn lui donneras le nom de Zorobabel. » П mourut trés 
àgé et fut enterré prés du prophète Aggéc. 


En ce jour martyre des saints évéques Abda et Abdiso, de seize prétres, 
neuf diacres, six moines et sept vierges de Іа province de Perse. 


Saint Abdiso, évéque en Perse, était de la ville * de Kliaskhar. П avait 
comme diacre le fils de sa sœur. Ce dernier alla trouver le roi de Perse ct 
lui dit : « Mon onele avee d'autres chrétiens n'obélssent polut à tes ordres. » 


10 
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(Le roi) fit venir en sa présence et interrogea le saint évêque qui confessa 
hardiment le Christ. Il ordonna de le conduire auprès de son frère Ersitli, 
qui, furieux, le menaça et le pressa de renier le Christ. 

Le saint évéque le répronva avec des paroles pleines d'une sagesse 
divine. П ordonna alors de serrer tout son corps avec des bois et des cordes 
jusqu'à faire craquer les os. On le soumit sept fois à cette torture, mais il 
ne consentit point à adorer le soleil et le feu. On le jeta en prison, le corps 
affaibli par ces cruelles tortures et à moitié mort; on lur envoya à manger 
de la viande des victimes du sacrifice, mais il ne s'en approclia point et ne la 
regarda point. Une veuve dont la maison était prés de la mer lui passait, sur 
l'ordre de Dieu, par la feneélre de la prison du pain et de l'eau tout le temps 
qu'il resta en prison. 

Pendant qu'il se trouvait en prison on saisit aussi l'évéque de Kher- 
halida', Abda, avec trente-huit autres chrétiens, prêtres, diacres, religieux et 
femmes vierges, qu'on produisit devant Ersith, frère du roi, et qui 
acceptèrent de mourir pour la foi du Christ. 

П les envoya, chargés de chaînes, * à l'impur chef de leurs pretres, 


1. Selon les aetes publiés par Assémani, eta ss. martyrum orientalium et 
occidenta lium, \. 1, Rome, 1748, notes 2 et 3. p. 103, Abdiso aurait été évêque d'une 
ville indéterminée du pays de Kliasbar et Abda évéque de Кһахраг méme. 


* A fol. 961 
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Mamthi, devant lequel ils confessérent la foi chrétienne à haute voix et avec 
un visage souriant. L'assemblée des Perses, sur l'ordre de Mamthi, se mit 
à leur frapper la bouche avec des pierres et on leur trancha la téte le 
16 mai. 

On fit sortir de prison le saint évéque de Khaskhar Abdi$o, et on lui 
trancha égalenient la tête. 

Quant aux vierges saintes, on les conduisit à la ville de Bithlapat et 
là on leur trancha la tête. 


10 млден, 47 Mai. 
lnvention de la sainte croix du Christ. 


А l'époque de la prédication des apôtres, pendant que Pierre se trouvait 
dans la ville de Rome, la femme de l'empereur Claude se convertit au Christ 
à la suite de sa prédicatiou, et fut baptisée. 

Elle désira se reudre à Jérusalem et visiter les lieux de la vie incarnée du 
Christ. Elle prit avec elle ses trois fils et une fille vierge et vint à Jérusalem. 
Toute la ville l'aecueillit comme impératrice et souveraine des Romains, 
car la ville leur appartenait. 
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Jaeques, frère du беїдпепг, qui était l'évéque de la ville, lorsqu'il 
apprit que l'impératrice était chrétienne et dans quel but elle était venue, se 
rendit auprès d'elle au grand palais d'Hérode, où elle était. descendue. 

L'impératrice * łe reçut avec de grands honneurs comme Simon Pierre, * A fol. 261 
car elle avait appris ses vertus et les prodiges qu'il opérait au nom du Christ i 
L'impératrice lui dit : « Montre-moi la croix du Christ, le Golgotha où П 
fut crucifié et le tombeau où П fut déposé. » 

Jaeques lui répondit : « Ces trois choses que Votre Majesté veut voir 
sont sous la domination des Juifs, qui ne nous permettent point d'y aller 
prier et nous chassent. » 

L'impératrice manda les chefs des Juifs et leur dit : « Remettez entre 
les mains de Jacques et de ses compagnons la croix du Christ, le Golgotha et 
(les lieux de) la résurrection. » Ayant pris Jacques avec elle, elle alla visiter les 
lieux et faire remettre à Jacques. Lorsqu'elle eut pénétré dans le sópulere, 
sa fille vierge tomba et rendit l'àme sans douleurs et sans cause de mort. 


PATR. OR. — T. XXI. — к. ^. 39 


* A fol. 261 
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L'impératrice en fut trés attristée, tandis que les Juifs s'en réjouissaient. 
Son fils aîné lui dit alors : «П me semble que la mort de ma sœur n'est pas 
en vain; nous sommes entrés ici et avons trouvé trois croix de bois, nous 
ne savons point laquelle est celle du Christ et laquelle celle des larrons, cela 
deviendra évident par la mort de ma sœur. » L'impéralriee consentit, prit 
deux croix, les posa sur sa fille, et pria longtemps, mais celle-ci ne ressuscita 
point. Au contraire, lorsqu'elle eut posé la troisième et voulut ouvrir la 
bouche pour prier, sa fille ressuseita aussitôt. L'impératrice s'en réjouit et 
* Afol.261 les Juifs * devinrent honteux. 
И Une multitude s'assembla pour voir la jeune fille qui était ressuscitée, 
et de nombreuses personnes erurent au Christ ce jour-là, tant parmi les 
Juifs que parmi les infidèles. L'impératrice, raffermie dans la foi, retourna à 
Rome, et en fit le récit à l'empereur Claude et à l'apôtre Pierre; ils célébrérent 
une grande féte ce jour-là, dix du mois maréri, dix-sept mai, pour la gloire 
dü Оер 


En ce jour martyre d'Abdiso, d'Isaac et de Siméon qui furent exécutés en Perse. 


Les saints martyrs du Christ vivaient aux jours de Sapor, roi des 
Perses, adorateur du feu. Ou les pressa beaucoup de renier Dieu et d'adorer 
le soleil, la lune, les étoiles, l'eau et le feu. 
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Le roi leur dit : « Croyez en ce que je crois et reniez le Dieu que vous 
adorez. » Les saints lui répondirent en disant : « Nous ne renious pas notre 
Dieu qui a créé le ciel, la terre, la mer et tout ce qu'ils contiennent; car П а 
créé du néant l'homme par sa simple parole, ainsi que le soleil, la lune, 
les astres, le feu et l'eau; sans Lui rien n'a été créé. » 

Le roi leur dit : « N'adorez-vous point mes dieux? Ne savez-vous pas que 
je suis roi et puis vous perdre par une mort cruelle, et votre dieu ne saura 
pas vous délivrer de mes mains? » Les saints répondirent : « Nous avous 
Dieu, qui nous sauvera comme П a sauvé les trois jeunes gens de la four- 
naise ardente. » * ll ordonna alors de les fustiger avec de grosses cordes. 

Le roi les interrogea une deuxième fois : « Adorez-vous les dieux que 
j adore, oui ou non? » Ils répondirent : « Jamais! nous ne les adorons point. » 
Il les envoya en prison pour sept jours. Ensuite on les amena devant lui, et 
il leur demanda pour la troisième fois : « Confessez-vous les dieux? » Saint 
Abdiso répondit : « Vive Dieu que nous adorons! nous mourrons, mais nous 
ne Le renierons pas, ni n'exécuterons ta volonté. » 

(Le roi) ordonna de leur trouer les tendons au-dessous des genoux et de 
les suspendre à des dattiers. Ils restèrent suspendus deux jours. On les 
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descendit ensuite et (le roi) leur demanda pour la quatrième fois et dit : 
« Je jure par mes dieux que si vous ne m'écoutez point, je vous ferai 
endurer des tortures plus cruelles encore. » Les saints lui répondirent : 
« Tu as juré par tes dieux et nous jurons par notre Dieu que nous n'aecom- 
plirons pas ta volonté. » Il ordonna de frapper leur corps avee des bátons. 
Aprés vingt-quatre jours il les interrogea pour la cinquième fois 
« Pourquoi n'exécutez-vous pas mes ordres et n'adorez-vous pas ce que 
jadore? » Les saints répondirent : « Nous n'abandonnons point notre créa- 
teur pour adorer les eréatures. » 
Le roi leur dit : « Je vais donner vos corps aujourd'hui en páture aux 
A fol. 262 oiseaux. » lls lui répondirent : « Il est préférable que les oiseaux * mangent 
"^ nos corps, et que nous ne soyons pas dévorés par les flammes de la géhenne 
pour t'avoir écouté, car, en méprisant le temporel, nous gagnons l'éternel. » 
(Le roi) ordonna de les jeter sur des barres enflammées, mais les saints 
u'en furent pas brülés, ensuite on trancha la téte aux trois martyrs du Christ; 
à saint Isaac, à Abdiso et à Siméon, le 17 mai. 
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[1 wxanÉn:, 48 Mai. 
Martyre des saints Solochon, Pamphamir, Pamphylon et Пуасіпіће. 


L'empereur impie Maximien envoya le chef militaire Cambanus avec 
trois mille quatre cents soldats à la ville de Chaleédoine, en lui recomman- 
dant d'immoler aux idoles avee ses troupes. Nombreux furent ceux qui se 
pliérent à ses ordres, excepté trois soldats égyptiens qui avaient reconnu et 
eru à la vraie foi du Christ : Solochon, Pamphamir et Pamphalon '; ceux-ci 
n'y consentirent point. 

Lorsque Cambanus apprit qu'ils étaient chrétiens et n'immolaient Boii 
aux idoles, il les fit venir en sa présence et les interrogea. Is lui répon- 
dirent : « Nous avons préféré la milice céleste de notre saint roi Jésus- 
Christ. » Cambanus, irrité de ces paroles, ordonna de fustiger leur corps 
avec des verges, mais, 'les voyant fermes dans leur foi, il ordonna de les 
torturer plus eruellement. 

On les frappa tellement sur le dos, qu'il en fut cnílé jusqu'à la tète, et 
la poitrine leur descendit jusqu'à l'estomac; mais, les yeux levés au ciel, 


1. Le grec hésite aussi sur la vocalisation de la deuxiéme syllabe : Пхитхлбу et 
Ixu2036v caractérisent les deux manuscrits de Syn. Cp. 
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ils imploraient le secours de Dicu. Hs dirent à limpie Cambanus : « Nous 
sommes chrétiens et ne sacrifions point aux idoles mortes. » Saint Pam- 
phamir et saint Painphalon, sous le coup des horribles tortures, rendirent 
aussitôt leur àme à Dieu, les yeux et l'esprit élevés vers le ciel. 

Saint Solochon dit avec hardiesse au tribun : « O ennemi de Dieu et 
juge impie! jusques à quand ne voudras-tu point reconnaitre ton créateur 
et celui qui t'a nourri dés l'enfance? Ne crois point que par tes tortures 
tu puisses me faire faillir; au contraire, je prends des forces et j'oins 
mon corps comme avec de l'huile et de l'onguent; je reçois tes coups sans 
souffrances. » 

Cambanus entra dans une grande fureur, ordonna de lui attacher les 
mains, de l'étendre sur le dos, de lui ouvrir la bouche avec le glaive, ct d'y 
verser le vin impur Чез sacrifices. Lorsqu'on Peut jeté à terre et qu'on cut 
mis le glaive sur la bouche, le saint fortifié par le Saint-Esprit brisa le 

E 262 slave avec ses dents, rompit ses liens, 'se releva sur ses pieds et dit : 
^ «O impie adorateur du démon! ne t'es-tu pas rassasié de mon corps? tu 
усих dominer aussi mon âme; sache que tu feras се que tu voudras, mais 

tu ne pourras pas dominer mon àme, car je suis chrétien et j'adore le Dicu 
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du ciel qui est capable de me délivrer de tes mains impies. » Une voix du 
ciel se fit entendre qui dit : « Sois vaillant et fort, Solochon, contre les 
machinations du tyran. » 

Cambanus ordonna de briser du verre en petits morceaux, de l'étendre 
sur le sol et de trainer le saint dessus afin que les plaies de son corps s'avi- 
vassent et que la douleur devint plus forte. Mais de cette façon méme ils ne 
purent l'ébranler de la foi du Christ, On le suspendit ensuite par la main 
droite au plafond de la maison et on lui attacha une lourde pierre au pied 
gauche. L'immonde et impie Cambanus croyait lui faire renier son Dieu par 
ces eruelles tortures. Mais le martyr du Christ resta suspendu de la sixióme 
heure du jour jusqu'à la douzième heure en rendant gráces à Dieu, Le glori- 
fiant et Lui offrant ses [тегез 

Le tyran, trés étonné de lendurance du saint martyr, lui dit : « Exécute 
les ordres de l'empereur pour ne pas mourir d'une mort violente. » Le saint 
lui répondit : « Je te l'ai dit plusieurs fois que je suis chrétien et que j'ai 
mon Dieu au ciel ' et que je n'adore point tes démons. » On monta au 
plafond et on coupa la corde pour qu'il tombàt de cette hauteur avec la 
grosse pierre et se tuàt. Mais le saiut ne tomba point, il resta debout sur 
ses pieds et dit: « O Cambanus, ennemi de Dieu! Jusques à quand ne recon- 
naitras-tu pas la puissance immense de mon Dieu? » 


* А fol. 962 
ven: 
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Le tyran prit une plume de roseau et l'enfonca dans les oreilles de 
saint Solochon. Les chrétiens allérent le relever pendant qu'il avait encore 
du souflle en lui et le portérent à la maison d'une femme chrétienne dont le | 
nom était Théonsés, lui prodiguérent des soins, ce qui le remit un peu de 
ses douleurs atroces. Il demanda du pain, le prit dans ses mains, bénit Dieu, 
puis communia au pain et en donna aux chrétiens qui se trouvaient auprès 
de lui. Il leva ensuite ses yeux et ses mains au ciel et rendit son ате à Dieu 
le 18 mai. 

Les frères déposérent son corps avec de grands honneurs dans un 
endroit choisi. Et aux jours du christianisme on transféra ses restes dans 
l'église de sainte Euphémie, dans la ville de Chalcédoine, pour la gloire du 
Christ notre Dieu. 


En ce jour martyre de saint Hyacinthe. 


Saint Hyacinthe était le fils de parents chrétiens, Théoclite et Théonille. 
4 оі. 20: ° ` SENE $ , 
\ 0575 Ceux-ci donnèrent à * leur fils le nom de Hyacinthe; l'enfant fut. tellement 
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vertueux dés son enfance que Dieu le glorifia. H ressuscita un jeune homme 
d'entre les morts et sur ce miracle mille personnes parmi les idolàtres se 
convertirent. 

Un philosophe prit Hyacinthe dans ses bras et l'emporta chez lui, où il 
guérit sa femme malade. H rendit la vie à un jeune enfant qui s'était noyé 
au bain : parents et enfants se convertirent au Christ. Il fit recouvrer la 
vue à un aveugle. l 

Lorsqu'il eut grandi et devint homme fait, il se rendit à Sinope auprès 
de saint Phocas et resta chez lui une année; il retourna ensuite à sa ville 
d'Amastria et précha le Christ à la population. 

Le juge de Pont, Castritius, jugeait les chrétiens; Hyacinthe, voyant le 
peuple dans une telle erreur qu'ils adoraient un orme', prit une hache et 
jeta à terre l'orme qu'ils adoraient. 

On le saisit et on le conduisit au juge Castritius et au préfet de la ville. 
Ceux-ci le condamuérent, le firent. frapper vigoureusement et lui arracher 
les dents avec des tenailles. On le lia et on le traina à travers la ville, * puis 
on l'emmena hors des murs de la ville où il succomba à moitié mort à 


1. Le traducteur arménien а transerit le mot grec птећх. 


* А fol. 963 
г р. 


* A fol. 263 
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canse des grandes douleurs. La nuit, les anges du Seigneur habillés de véte- 
ments blancs descendirent auprès de lui et le guérirent, Il se releva, pria 
pour sa ville, pour toute la terre et pour ceux qui accompliraient sa com- 
mémoration, puis rendit ainsi en paix son âme à Dieu. On l'inhuma dans Іа 
méme ville d'Amastria et jusqu'aujourd'hui des miracles s'opérent, car de 
son tombeau sort une terre qui est un remède pour toutes les douleurs. 


12 maréRı, 49 Mai. 


Martyre de saint Patrice, évèque de la ville de Brousse, et d'Acace, Ménandre 
et Polyénos. 


On amena saint Patrice, évéque de Brousse, devant le gouverneur Julien 
eu le pressant d'immoler aux idoles. Le gouverneur l'exliorta avec douceur 
et supplications et lu? dit : « Tu vois combien, gràce à la sollicitude. de 
nos dieux, de nombreuses sources thermales surgissent de la terre. » 

Le saint évéque, élevant ses mains au ciel, dit à haute voix : « C'est le 
Christ qui est le créateur du ciel et de la terre et de tout ce qui y est con- 
tenu, c'est par sou ordre que les eaux se chaullent au feu souterrain, et 


E fol. ?63. , 


va. jaillissent à la surface de la terre pour la guérison des hommes. » П dit 
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encore : « Dieu a préparé deux endroits, l'un pour le repos des justes et 
l'autre pour la condamnation des pécheurs à la résurrection des morts. 
Comme l'eau, le feu est distribué par toute la terre; au-dessus du firmament 
des cieux il y a du feu et de l'eau, de même au-dessous du firmament de la 
terre il y a du feu et de l'eau, d'où surgissent les sources. Les eaux qui 
sont à proximité du feu jaillissent chaudes et celles qui en sont éloignées 
jaillissent froides. Le feu qui est au centre de la terre c'est le tourment des 
impies; les glaciers froids du centre, c'est-à-dire le Tartare, sont le lieu ой 
les idolàtres comme toi et ton empereur subiront les tourments. » ll lui dit 
encore beaucoup d'autres paroles tirées des livres divins. 

Le gouverneur ordonna de le jeter dans l'eau thermale bouillante, mais 
il ne s'y brüla point; par contre l'eau éclaboussa et brüla les soldats qui 
Гу avaient jeté. П donna aussitôt l'ordre de lui trancher la tète par le 
glaive. Qaand on leut amené au lieu de l'exécution, il pria Dieu ainsi : 
« Dieu tout-puissant, roi éternel, exauce mes priéres et rends ces eaux 
thermales le salut des fidèles et la perdition des impies, approche-toi de 
moi et recueille mon ате. » 

La prière terminée, le bourreau lui trancha "la tête le 19 mai. 
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Le méme jour furent exécutés par le glaive, avec l'évéque saint Patrice, 
saint Acace, saint Ménandre et saint Polyénos. 
4 m К [B' En ce même jour martyre du nouveau martyr Théodore. 


Ce bienheureux et glorieux martyr était de nationalité arménienne, de la 
ville de Césarée, jeune homme de stature et de physionomie avantageuses. 
Se trouvant dans la gène, il avait emprunté quelque argent à un musulman, 
mais comme il ne pouvait le rendre à la date convenue, il fut appelé au 
tribunal, où le juge le condamna et ordonna de le jeter en prison. | 

Théodore, profondément troublé et perdant la tête, y renia sa foi pour 
sauver sa personne. Mais, de retour à sa maison, il réfléchit aussitôt, 
regretta et se mit А pleurer et à se frapper la poitrine; il s'enfuit et alla 
dans une ville des musulmans, appelée Kirchéhir ', où il pratiqua le christia- 
nisme. 

Or, un musulman, qui s'était rendu de Césarée à la méme ville, aperçut 

 Théodoré, le reconnut et le dénonça au gouverneur de la ville, qui 
Y , lenvoya ' chargé de fers à Césarée où se trouvait alors Roukn ad-Din, roi 
d'Iconium, homme sanguinaire et détestant les chrétiens. 

Lorsque (Théodore) fut amené à son tribunal, il l'engagea d'abord à 


1, Kirchéhir est à mi-chemin entre Césarée et Angora, au nord de Kizil Irmaq. 
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quitter le christianisme, mais le tronvant ferme dans la foi du Christ, il 
entra dans ипе grande colère et ordonna de lui frapper vigoureusement la 
bouche à coups de poing; puis il l'envoya au jugo. 

Celui-ei lui parla longuement avee supplications, et lui offrit des trésors 
eousidérables, en or et argent, promettant de l'élever à de hautes fonc- 
tions. Mais, ayant reconnu que (Théodore) méprisait tout cela et demeurait 
inébranlable dans sa foi, il le remit entre les mains des bourreaux. Ceux-ci 
le frappéreut cruellement et brisèrent ses máchoires à сопрз de pierres; 
ensuite l'ayant dépouillé de ses vêtements, ils le couduisivent à la prison et 
Гу jetèrent couvert seulement d'une pièce de toile. Mais (Théodore) ne 
cessait de rendre gráees à Dieu et priait continuellement. 

Au matin, on le fit sortir de la prison et on le soumit de nouveau à des 
tortures plus cruelles, à tel. point qu'il tomba à terre comme mort. Ensuite 
le saisissant par les cheveux de la téte, on le traina à travers les rues et les 
places, puis on le reeondutsit à la prison. П demandait par la prière 
d'arriver à l'heure du martyre. Le Christ lui apparut eu vision, tenant à la 
main une eouronne royale, le bénit, et l'eneouragea; (Théodore) eu fut 
grandement consolé et réconforté. 

Le juge envoya à la prison quelques-uns de ses juristes qui avec beaucoup 
de paroles engagérent (Théodore) à reconnaitre leur religion. Mais lui, pour 
toute réponse, ne disait que сесі : « Je suis chrétien et serviteur du Christ. » 
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De nombreux notables musulmans vinrent le trouver, lui apportant beau- 
coup d'objets et de riches vêtements, l'engageant et le priant d'accepter 
leur 'religion, au moins de bouche, afin d'éehapper à la mort. Mais il dis- 


' persa, d'un coup de pied, tous ees trésors et cria : « Је suis chrétien. » 


ll resta seize jours en prison; on le sourmit continuellement à diverses 
tortures, puis on le fit sortir de la ville, on l'attacha fortement à un poteau 
des pieds à la poitrine, tandis que (les musulmans) l'engageaient à aecepter 
leur religion. Mais voyant qu'il demeurait inébranlable dans la foi du 
Christ, le bourreau s'avança, frappa avec une hache la tête (du bienheureux) 
et fendit son front. Un autre frappa d'une pierre ses paupiéres et un des 
yeux sortit et resta suspendu sur son visage. Alors, le bienheureux eria aux 
bourreaux et dit : « Attendez un instant. » Ils erurent qu'il voulait con- 
sentir à leur religion et attendirent. 

Le saint leur dit : « Je vous adjure, par la vie de votre roi, de me 
laisser l'autre œil afin que je puisse voir le démembrement de mon corps. » 
Le bourreau, irrité de ces paroles, frappa de son glaive le front du bien- 
heureux et détacha le єгапе de la tète. Le saint au dernier souflle eria : 
« Mon Seigneur et mon Dieu, Jésus-Christ, recois-moi qui meurs pour ton 
nom. » 

La multitude de la foule i'assaillit de tous les cótés avec des glaives, des 
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pierres et des bàtons et c'est ainsi qu'il fut martyrisé dans le Christ, le 
[2 maréri, "9 ma. 

La nuit, une forte lumiére éclata au-dessus de son saint corps et les 
bourreaux, saisis de frayeur, prirent la fuite. Le roi Roukn ad-Din, ayant 
appris les miracles, ordonna de l'enlever promptement et de l'enterrer. Les 
chrétiens, y étant allés, relevérent le saint corps et le déposérent dans un 
endroit digne de lui. Dieu fit voir à sa tombe de nombreux miracles de 
guérison sur les malades et les infirmes.] 


ЇЗ wxanEnr, 20 Mai. 


Martyre de saint Asclas (AsAayi). 


Le martyr du Christ saint Asclas (Ask/as) était de la "Thébaide d'Égypte, 
de foi chrétienne. ll fut dénoncé au juge Arianus. Mis en sa présence, il 
confessa le Christ avec une foi sineére, ne céda point aux promesses et 
n'eut point peur des menaces. On le suspendit nu à un arbre et aprés qu'en 
le battant on cut déchiré son corps, on le jeta en prison. 

Le juge s'étant embarqué pour passer de l'autre côté du fleuve, le saint 


* А fol. 96^ 
Г a. 


^p 


р. 2б а. 


* А [о]. 26% 
гре 2. 
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martyr du Christ pria Dieu, et le bateau s'immobilisa au milieu du fleuve. 
Le juge, l'ayant appris, écrivit au saint martyr en ces termes : « Vraiment 
le Dieu des chrétiens est grand et il n'y а point d'autre Dieu que lui. » 
Là-dessus le bateau reprit sa course et (le juge) débarqua au rivage où il 
s'était embarqué. Il fit venir le saint en sa présence et dit : « Tu as voulu 
me lier au milieu des eaux par magie, » et il ordonna de lui brüler les 
cótes avec un feu ardent, puis on lui attacha aux pieds une grosse pierre 
ct on le jeta dans le fleuve. П y rendit son ате à Dieu, le 20 mai. 

Le lendemain, le fleuve rejeta le corps * du saint martyr sur le rivage au 
nord de la ville. Des chrétiens prirent le corps et l'inhumérent dans un 
endroit choisi. | 

[D' En се jour commémoration d'Ashot, roi d'Arménie, surnommé le 
Miséricordieux. 

[1 était fils d'Abas, fils de Sembat, fils d'Ashot I, doué de toutes les 
qualités spirituelles et corporelles. Il fut aimé de tous pour sa vie vertueuse 
et sa parfaite piétó. 

Il fit construire depuis le fondement de nombreuses églises dans la ville 
d'Ani et ailleurs, fit réparer celles qui étaient vieilles et les embellit. 
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П fit ériger еп plusieurs endroits des hópitaux et des in(irmories et leur 
assigna des revenus perpétuels. Bien souvent il visitait lui-mème les 
malades et les infirmes, les servait personnellement avec galeté. Н faisait 
asseoir à sa table les pauvres, les malades, les aveugles, les lépreux, leur 
оћта1 la coupe royale et buvait ensuite le restant de la mème coupe. Il était 
très charitable, généreux envers les pauvres et les indigents, c'est pourquoi 
il fut surnommé le Miséricordieux. Aprés avoir vécu en sainteté et en justice, 
il reposa dans le Christ. | 

De méme, sou épouse, amie de Dien, la reine Khosrowanouis, fut la 
collaboratrice de son mari dans toutes les œuvres de bienfaisance ot 
agréables à Dieu. Elle fit élever les grandioses églises des bourgs de 
Sanahin et de Halbat et les deux grands et fameux monastères appelés, du пош 
de ces bourgs : couvents de Sanahin et de Halbat. Elle s'est montrée une 
vraie mère charitable de la nation arménienne par ses nombreuses: œuvres 
d'amour et de charité à l'égard des pauvres et des indigents. Aprés avoir 
vécu trois années encore aprés la mort de son mari le roi Ashot, elle 
trépassa à Dieu, aprés une vie agréable à Dieu.] 


PATR. OR. — T. XXI. — Е. А. 33 
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[л wanEnr, 24 Mai. 


Féte de l'empereur Constantin et de sa тёге lIéléne qui furent les premiers 
souverains chrétiens. 


Constantin. l'empereur de Rome était auparavant païen, fils de Cons- 
tance (Kostayi), surnommé Chlore. Je vais raconter comment ìl était fils de 
Constance Chlore d'après les écrits du saint martyr Eusignius '. 

Aux Jours de l'empereur Constance, des soldats traversèrent la ville 
d'Hélénopolis? (Elineapolis) et descendivent chez une femme nommée Hélène, 
qui tenait une hôtellerie. Son jeune enfant étant monté sur le cheval d'un 
soldat, le soldat lui donna un soufllet et le fit descendre du cheval. L'enfant 
se mit à pleurer. Hélène dit.: « Ne le frappe pas, car c'est le fils de 
l'empereur. » (Les soldats) lui demandèrent comment cela pouvait être. 
Elle répondit : « Lorsque l'empereur Constance, revenant de Perse, des- 
cendit chez moi, 1 me désira pour ma beauté, et coucha ауес moi. Je devius 


1. li s'agit vraisemblablement d'Éusébe de Césarée. П n'est pas trop difficile 
d'expliquer la transformation d'ÉEusébios en Eusignios, mais le titre de martyr ne con- 
vient pas. L'original grec peut avoir dit qu'Eusébe avait été témoin, uxprvpoz, de la vie 
de Constantin, le mot aura été entendu par le traducteur au sens qu'il a d'ordinaire 
dans un ѕупахаігс. — 2. Appelée ainsi en l'honneur de 1а mère de l'empereur à partir 
de 327, cette localité de Bithyuie s'appelait auparavant Drépané; cf. Pauly- Wissova, 
Realencyclopádie des classischen Alterthumwissenchaft, nouv. éd., t. 14, Stuttgart, 


1012, col; 2505 
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enceinte de lui et је mis au monde cet enfant. » Elle leur montra les 


* A fol. 264 


ir? b. 


cadeaux que l'empereur lui avait donnés. (Les soldats) 'la félieitérent et А tol. Эв 


Попе leur remit les eadeaux de i'empereur Constance айп qu'ils les lui 
montrassent. 

Les soldats partirent pour Rome. Or, comme Constance n'avait point 
d'enfant, il était à la recherche, auprès des gouverneurs et des préfets des 
provinees, d'un bel enfant pour l'adopter et en faire l'héritier de son empire. 
Les soldats entreunrent l'empereur au sujet d'Hélène et de зоп enfant, et 
lui montrèrent les cadeaux offerts. 

Lorsqu'il les cut vus, il les reconnut et se rappela le jour où il avait été 
hébergé chez lléléne; il envoya promptement des soldats avec grand 
apparat et des chevaux impériaux harnachés d'or, qui amenèrent l'enfant. à 
Rome. Lorsque l'empereur le vit, il en fut transporté de joic, il embrassa 


l'enfant, le revétit de l'autorité de la puissance tribunitienue et l'euvoya à 


Byzanee, en hu donnant des troupes montées pour guerroyer contre les 
barbares. Il partit, vainquit les ennemis et retourna à Rome aprés une 
grande vietoire; (Constance) le couronna aussitót et le fit empereur. 

Il fit venir aussi sa mère Iléléne à Rome, la couronna et en fit l'inipéra- 
trice des Romains; tous les princes et le peuple se prosternérent. devant 
la mere et l'eufant. 


re b. 
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"Atol 24 Aprés la mort de Constance, régna Constantin, son fils* né d'Hélène. 
Deux cent quatre-vingt-dix-liuit ans s'étaient. écoulés depuis la venue dn 
Christ jusqu'au régne de Constantin. 

Lorsque (Constantin) eut vu en vision dans les cieux le signe de la 
sainte croix, il quitta Rome, se rendit à Byzance, de là à Nicomédie, se 
battit avec Licinius (Likianos) et le vainquit. Quant à sa maladie de la lèpre, 
cela est écrit dans la vie de Silvestre pontife de Rome, ап 2 Janvier. 

Constantin, ayant vu le remarquable emplacement de Byzance, agrandit 
la ville, la fortifia. d'enceintes, l'embellit de rues dallées сї d'arcades 
vontées, enfin l'appela de son nom Constantinople. Il fit une somptueuse 
dédicace de la ville le 21 mai. Il transporta l'empire de Rome à Constanti- 
nople. ll envoya à Jérusalem sa mére, qui y découvrit la vraie croix du 
Christ enterrée dans du fumier par les Juifs. 

Et lorsque apparut lFhérétique Arius, le blasphématenr de la sainte 
Trinité, le grand. Constantin convoqua trois cent. dix-lmit évêques dans la 
ville de Nicée de Bithynie; et la vingtième année de son règne eut lieu le 
synode de Nieée, où fut anatlhématisé et déraciné le méchant schisme 
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d'Arius. (Coustantin) pria tous (les évèques) de venir dans sa ville" de 
Coustantinople et de la bénir ауес de grandes bénédictions. 

Les trois cent dix-huit pontifes du Christ firent leur entrée, montèrent 
sur les murailles de la ville, en firent le tour avee des prières et des béné- 
dietions et demandèrent à Dieu qu'à jamais elle пе fùt investie par des 
ennemis infidèles. Aprés avoir salué l'empereur et saint Métrophaue, 
l'évêque de Byzance, ils retournèrent chacun à son siège. 

Constantin fit élever au milieu de la ville une grande colonne, au haut 
de laquelle il installa la statue colossale de bronze doré qu'il fit apporter 
de Rome et qu'on appelle Auiléos', il lui placa une eroix dans la main, et 
fit inserire sur la croix : « А Toi Christ-Dieu je confie cette mieune ville. » 
Au bas du socle il fit mettre les douze corbeilles qui furent remplies du 
pain qui resta en plus, aprés que la multitude eut mangé et eut été ras- 
sasiée par le Christ. ll fit couper eu deux le bois de la sainte eroix du Sau- 
veur, dont il donna une moitié à l'église de Jérusalem qu'il édifia sous le 
vocable de la résurrection du Christ, et il olfrit l'autre moitié à sa ville de 
Constantinople. 


1. AvXho; « sans soleil, opaque ». La première érection de cette statue à Коте, 
aussitôt aprés la victoire sur Maxence, est racontée par Eusèbe, De vita Constantini, 
lib. 1, cap. 40, P. G., ХХ, col. 954-950. Son transport à Constantinople est attesté раг 
Pseudo-Codinus, Origines; dans T. Precer, Scriptores originum Constantinopolita- 
narum, fasc. Il, Leipzig, 1917, pp. 177, 257. 
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цит. ил [рти TS ("аии ОТИТ Баћа Гарар hU ba (арр БК, 
mt 101. 265. Braun] duncaihig piu Ё ip] ТОТ lp qnand hh, тиши, і. (| Пашто нш, 


үч” a. 





La lapi. | шии Мии dopl: [рт | Шиипшшйн [йит цо t 
IL elabi Ppþumnaf: d[iis ba. l Наци прт илл оопай апор dl à] Б. 5 


[ duqnidi ШИТ ииўр Бр [р [hunc bL nell Ы 


арр d ob Шш [шр Н: Чао U TEL EFE wgnuinli gib] f, he ео |21, [палгшйишүй 
нир ПУТ [ш lpuunu phur npn mhorwhph [дї иципр[ 0, Ето, рро фии, иа 
пр", ТОТ Фа |Б, Iinnpntun, Om] : 


Шари E (аса ра риприр® рр[нипаййищ, оао, guempu: Баар 10 
"Гәр рр, be fob ираи Қалаш PFeqninehi hapo hugu 
[hanh [ирт], ba labes араат. be рари [o qup [ир qduo]oncglau]. 
pp[eimeblnquhi la. [lpuliplp : 


T Юон] арро арно B || S осоо, арро ро] Share], еррор B || 
10 Unga] От pppu "цир b. 


Constantin régna pieusement trente-deux années aprés son baptéme et 
trépassa à la vie éternelle le 21 mai, 14 maréri, laissant comme héritiers 
бА fol. 265 * ses trois fils, Constance (Kostandin), Constant (Kostas), et Coustantin (Kos- 
pid. í 2 , : je : 1 
tandinos)'. П fut inhumé dans le tombeau de sa mère Hélène, à Constanti- 

nople. 
De la naissance du Christ jusqu’au règne du grand Constantin et le 


synode de Nicée il y eut deux cent quatre-vingt-dix-huit ans”. | 


lo MARÉRI, 22 Mai. 


Martyre de Théodole (7Aéodoton?), le marchand de vin, et des sept vierges qui 
furent exécutées à Апсуге, et dont les noms sont Tékonsa, Euphrasia, Alexandria, 
Claudia, Phayné, Matrona et Julia. | 


Ces (saints) étaient de la ville d'Ancyre, de foi chrétienne, aux jours du 
gouverneur impie Тһёоіеспоѕ (Théodeknos). En raison des persécutions 
(exercées) par les idolàtres, Théodote, de concert avee sa femme, inventa 
une ruse et se mit marchand de vin; il recevait ehez lui les chrétiens fugitifs 
et les nourrissait. | À 


1. Les fils de Constantin sont par ordre de naissance : Constance, Constantin et 
Constant. 

2. Ce compte pourrait s'appliquer aux années écoulées de l'Ascension de Notre- 
Seigneur an concile de Nicée, cf. infra, 22 maréri {B], p. 1553. 
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ишин. ani. qb [иерин | релә [ug be [Ing lame hii. be Бар [runc [ир 
ln un. = {д qplqacaduugh 0 чори басо UE рїн үр E LIH, n : 

Pul рай Бүтай абаа p Paen алп ba ао qduquifh appn diga 
Чаш, пр ратар айн h Оца Spog Supe] panne. le рш. 
[rhon le nd] mapu f umpan [АА р mbh adinim i[u[un, ахбор ha 
пра финн Ppob? be инн ирииттли| : 

Ge ирди qupun þh риприр Чирип Маап о horou huby npp p 
mpo fbh рар bpb hpobwingnfpbusp, be SAh рини Бр pub quigahi npa 


башрушрн lid] {ип “р {шини Фичи ininnghi add. b || Я шш] mipiuli D | 1) бан] |: 
gune ura] add. b || 11 Чаа о (0) Чати |! б || 13 Ppobumak] D pna b. 


Le gouverneur Théoteenos ordonna qu'en vendant le pain et le vin on v 
mnélangeàt de la graisse et dn sang des sacrifices aux idoles. Les chrétiens 
ne trouvalent point de paiu ni de vin pour l'offrir à l'église. Le bienheureux 
Théodote acheta alors du blé. son épouse cuisait du pain et ils donnaient 
l'hostie du sacrifice divin, distribuée aux chrétiens et à ceux qui étaient 
détenus en prison pour la foi du Christ. 

On avait * saisi un certain chrétien, dont le nom était. Vietor (Biktoros), 
et on le soumit à de cruels supplices. Ап moment ой on le conduisait au lieu 
de l'exécution, il pria le gouverneur de patienter quelques jours pour qu'il 
рїї réfléchir; ce qui lui fut accordé. Rentré dans sa maison, il y mourut. 
5a mort fut-elle agréable (à Dieu) ou uon; c'est douteux. 

Le bienheureux Théodote, s'étant rendu au fleuve Halys (Galius) ', у 
trouva le corps du saint martyr Valence, qui avait été ces jours-là martyrisé 
par les flammes à Midicea puis avait été jeté dans le fleuve; il le prit, le 
porta au bas de la montagne dans un fourré, fit venir le prêtre Plironatos 
(Phronaton) et tous deux l'inhumóérent avec. honneur. 

Étant revenu à la ville, Théodote découvrit sept femmes vierges qui 
depuis l'enfance vivaient ascétiquement comme religieuses; l'une. d'entre 
elles, dont le nom était Tékousa, était plus асбе que les autres; elle était la 


1. L'Halys passe à une certaine distance à l'est d'Ancyro. 


* A fol. 265 
r° b 


* А fol. 965 
r* b. 


\ 


= А fol. 265 


1l. 


* А fol. 265 


Mis 


a. 
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B |: up hihi) доша B — uh hnic [ddp aiipiilparhilinglli ipii 07H, B | 5 iili] 


|: bòi B || 9 пўши динот Ав) иштин ирип унт ас B — pplosnhbibeapti om. B 
li 10 [пида нир] Fa борб add. B — kı Брі bun . эс (чаа he upra purhipli {аии Ка 
B || 13 Pnipp [oie піп lg uii] np Dft pbn fhug ОТОТ дити риш. В. 


tante maternelle de Tliéodote. Le gouverneur, l'ayant fait saisir, la tortura 
brutalement, parce qu'elle ne reniait point le Christ et wimmolait point aux 
idoles; puis il remit les saintes femmes à de jeunes débauchés, pour qu'ils les 
flétrisseut par la fornication, car il avait appris qu'elles étaient vierges. 
Lorsqu'on les eut enfermées dans une maison, Tékousa découvrit sa tête 
et montra ses cheveux blanes; quant aux autres, elles suppliérent tellement 
que les jennes gens en eurent pitié, ct ainsi elles restèrent immaculées par 
la puissance de Dieu. 

Le gouverneur ordonna de les conduire * nues au lac; on leur attacha des 
pierres, et on les jeta là. Elles rendirent leur ате à Dieu, et l'ayant appris, 
Théodote rendit gràees à Dieu. On avait. mis des gardiens pour que les 
chrétieus ne vinssent point les retirer du lac. Mais il y eut du tonnerre et des 
éclairs, et une forte pluie se mit à tomber; le saint martyr du Christ Sosanthos 
apparut avec un easque sur la tête et un bouclier à la main; се que voyant, 
les gardiens furent saisis de crainte et s'enfuirent apeurés. Théodote prit avec 
lui des hommes chrétiens et s'v rendirent nuitamment; les caux du lae se 
retirèrent vers l'autre bord et les restes des saintes femmes avec les pierres 
qui leur étaient attachées apparurent. Les (clirétiens) avancérent, les sortirent 
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фи, р абр, be qupun gmp quc нйн p nba jep, онар ирин b 
ghe np fr [цин poni amphi ин bg fy om pp шр: 

5. dp айй, qup гарар [иш pfe]: Suuna og duiding ийиш 
иши ин, sog] шп. poj бааа аву ирин be эйр шири oppug honit : 
be cap [ouch La. liqui qhofumpuh Li. арбаа Spad : 

b Psi: арааран, be pupa quyu фии арш. be par qms йш 
арна шаир [jj be qug [ohh ийишин аа * Sup [И ngh, 
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[B* Pr asfi puiphupugm алаан орй Sau] Succ рари mu Верати (робна 
cpu fopap, [o [кыши Sg lop Spp риш [y серро meng 21 


арр PL hbe Гао h* ; d pui л иррці Пац оц : 


арр {иң [оти Ini iic [дац рач Б f: Él paf АТТ 


1 (ирдин. мир. ER lp om. B || 10 qs pap зини |] irs ТҮ [учса В || 11 bnp] 
арр ТАНЕ add. D || 14 Ius Hun] ара [Шш b | 15 лүп, Н] ирт [Шан b. 


e 


sur le rivage, et l'eau du lae reprit sa plaee. 15 сопрёгепі les cordes, 
lisserent les corps sur des bêtes de somme, les transportérent et les inhu- 
mérent prés des saints pères. 

Or, l'un de ceux qu'on torturait pour la foi du Christ, n'ayant pu résister 
aux cruels tourments, se rendit auprès du gouverneur et lui dénonca 
qThéodote ainsi que les restes des saintes femmes. Le gouverneur envoya 
(des hommes) qui exhumerent les restes et les brülórent au feu. | 

'l'héodote s'enfuit, mais on saisit d'autres à sa place; l'ayant appris, il 
se rendit volontairement auprès du gouverneur, blàma l'erreur * athée* des 
idoles, confessa le nom du Christ et raconta les miracles de Dieu. On sus- 
pendit ''héodote, on lui laboura eruellement le corps, on lui frotta les plaies 
avec du sel fin et on lui brisa les mácloires à coups de pierres. Pendant 
que saint Théodote priait, les bourreaux lui tranchérent la tête le 22 mai. 

[B * En ce jour le pieux roi d'Arménie Héthoum trépassa au Christ aprés 
avoir vécu comme un religieux, Pan de Геге arménienne sept cent уйш, le 
jour du mereredi.] 


16 marker, 23 Mai. 
Martyre de saint Coluthus. 


Le saint martyr du Christ Coluthus (Koloutha) était chrétien, de la 


* X fol. 265 
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Thébaïde d'Egvpte, aux jours de l'empereur impie Maximien. Le juge Arianus 
le fit comparaitre et lui dit : « Convertis-toi à nos dieux et tu auras la vie 
sauve. Tous ces gens qui se trouvent devaut nous prient pour tot, aie du 
respect pour eux et pour ta personne, plutòt que de périr. Aie honte devant 
uous et prosterne-toi devant ceux que nous t'ordonnous, abandonne ton 
orgueil et jouis avee tous des faveurs de nos dieux. » 

Mais le bieaheureux Coluthus n'ouvrit point la bouche, пе répondit point 
et ne songea nullement à écouter ce qu'on lui disait. 

Le juge dans sa pensée crut qu'il réfléchissait et voulait immoler, mais 
quil avait honte. ll ajouta encore à ses paroles trompeuses, mais le saint 
prit tous ses propos pour des inepties et des radotages. 

Puis comme le juge lut parlait avec. des supplications, des promesses et 
de douces paroles, le saint lui répondit : « Je пе t'écoutcrai point. » Et 
lorsquil le menaça de mort, (le saint) lui répondit : « Je trouve. suave et 
douce la mort pour le Christ. » On le pressa beaucoup cn le tourmentant, 
mais il répondit avec hardiesse et à haute voix par trois fois : « Je n'immole 
point aux idoles, je n'adore point les démons, je ue renie point le Christ. » 

Arianus ordonna aux soldats de lui attacher une pierre au cou. Puis 
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Arianus dit : « Cela est-il mieux, Coluthus? ninimole et je te remettrai en 
liberté; si tu ne m'écoutes point, reçois la punition que tu mérites. » П ordonna 
de le brùler vif. C'est ainsi qu'au milieu des flammes d'un graud feu 11 rendit 
son ате à Dieu le 23 mai. | 


17 wanEnr, 24 Mai. 
Martyre de saint Thaléléos, le médecin. 


Le saint martyr du Christ '"Thaléléos (Thalilos) était chrétien; il était 
habile, ayant appris l'art de médecin. ll était jeune et fuyait l'idolátrie. 

On le saisit dans la ville d'Anazarbe caché ап milieu des oliviers, et on le 
conduisit à Théodore, gouverneur de la ville, qui lui demanda sil reniait le 
Christ. Ne parvenant pas à le convainere, il ordonua de percer les chevilles de 
ses pieds et de le suspendre avec des cordes la tète en bás; mais les bourreaux, 
perdant la téte, suspendirent un grand tronc d'arbre, ceoyant quo e était lut. 
А cette vue, le gouverneur souant les bourreaux à une cruelle torture. Deux 
d'entre eux, Astérius et Alexandre, témoins des faits miraculeux, erurent au 
Christ. On les conduisit à la montagne et on leur trancha la tète. 


* A fol. 266 
rl? b. 


* 4 fol. 266 
re b. 
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Le gouverneur dit à saint Fhaléléos : « Tu ne crois pas à mes dieux et 
.tu n'mmoles pas? » "TThaléléos répondit : « Је ne crois point à tes 
dieux et je n'immole point. » Le gouverneur voulut par lui-méme se lever 
du siége, lui percer les nerfs des genoux et le suspendre à un poteau, 
mais le siège se renversa et il ne put se relever; tous ceux qui en furent 
gouverneur criait, suppliait ауес larmes et 
sanglots; le saint, ayant pitié de lui, pria Dieu pour lui et il fut dégagé du 


témoins crurent à Dieu. Le 


siege. П se jeta alors sur le saint martyr pour le saisir et le torturer, mais 
‚ 1A fol. 266 ' sa main se raidit aussitót. Il se mit de nouveau à supplier le saint, qui le 
m guérit par sa prière. е gouverneur, craignant de s'attirer quelque malheur 
plus grave, ordonna de jeter le saint à la mer, mais Dieu le fit sortir 
indemne de la mer, habillé de blanc. Il se rendit auprès du gouverneur, 
le blàma, insulta son impiété, parce qu'il ne s'était pas converti aprés tous 
les miracles qui avaient eu lieu. On lança contre lui des fauves qui s'appro- 
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chérent et lui léchérent les pieds; toute la multitude des témoins rendit 
gráees à Dieu, et se saisissant d'Urcinus qui amenait les fauves, on le jeta 
aux bótes qui le dévorérent aussitôt à tel point qu'il ne resta plus un os 
de lui. | 

On se saisit ensuite de saint Thaléléos et on le conduisit а la ville d'Edesse 


d'Egée, on on lui trancha la tête le 24 mai. 


[б marÉéRi, 25 Mai. 
Martyre de saint Dasiliscus. 


Le martyr du Christ saint Basiliscus vivait aux jours de Maximien, l'einpe- 
reur imple; il était des abords de la ville d'Amassia, du village de Khou- 
miales (Ahouwnialone). * I était neveu de Théodore, le grand martyr du Christ. 

Lorsqu'on saisit saint Eutrope (Eutropion) et Cléonicus, les compagnons de 
saint Théodore, le grand martyr du Christ, on saisit en méme temps Basi- 
liscus, qui fut torturé ауес eux et détenu à la prison. 

I:utrope et Cléonicus furent martyrisés pour le nom et la foi du Christ, et 
Basiliscus resta seul dans la prison, priant Dieu avec gémissements et 
sanglots et disant : « Souviens-toi de mol, Christ, et ne ine sépare point de 
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tes saints. » Le Seigneur fit entendre sa voix du ciel et lui dit : « J'ai inserit 
tou nom dans le registre des saints martyrs. Rentre chez toi et prends congé 
de ta famille. Tu vas être martyrisé pour moi à Comana. » 

1 quitta la prison, accompagné de soldats, rentra chez lui, salua sa mère 
ct ses frères, et leur recommanda de demeurer fermes dans la foi du Christ. П 
leur dit : « Je m'en vais à Dieu et j'intereéderai pour vous et pour tous les 
chrétiens, pour que l'idolàtrie cesse sur la terre. » Ceci dit, il retourna à la 
prison. 

Le juge Agrippa envoya d'autres soldats qui attaehérent saint Basiliscus 
avec des chaines, lui mirent des chaussures de fer qu'ils clouérent à ses pieds 
et le conduisirent ^ à Comana en lui faisant parcourir le chemin au pas de 
course. 

Lorsqu'ils furent arrivés au village de Daces (Dakan), ils descendirent à 
la maison d'une femme dont le nom était Trayané (Tghayané); ils attaché- 
rent (le saint) à un platane mort, les mains liées derriere le dos, mais sur la 
prière du saint l'arbre reprit racine, et une source jaillit à eet endroit. L'arbre 
et la source existent encore aujourd'hui. Des troupeaux descendirent de la 
montagne et s'abreuvérent à la source; puis, comme s'ils étaient des tres 
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intelligents, ils se prosterneérent devant saint Basiliscus. Les soldats et 
Trayané, témoins de ce miracle, crurent au Christ et déliérent (le saint) de ses 
chaines. De nombreux malades et possédés du démon furent guéris, non seu- 
lement là, mais tout le long du chemin. 

Lorsqu'ils furent arrivés à Comana, on init le saint en présence du juge, on 
le pressa beaucoup d'immoler à l'idole Apollon. Mais lui, il éleva ses mains au 
ciel, pria Dieu, et le feu tomba du ciel, brála le temple et réduisit en miettes 
l'abject autel d'Apollon leur dieu. 

Le juge, plein de colère, ordonna de lui trancher la tête à l'endroit appelé 
Dioscore, le 25 mai; on jeta son corps dans le fleuve. Quelques chrétiens 
* S'empressórent d'aller retirer (le corps? du fleuve, сп payant aux soldats 
trente deniers, et l'inhumórent dans un endroit. choisi. Un certain. chrétien 
du nom de Marinus lit coustruire sur la tombe une église, le martyrium 
de saint Basiliscus. 


19 maréRi, 26 Mai. 
Vie du bienheureux Siméon Stylite sur la merveilleuse montagne d'Antioche. 


Le grand Siméon était de la ville d'Antioche de Syrie. ll vivait aux jours 
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de Justinien, le pieux empereur. Son pére Jean et sa mére Marthe, n'ayant 
point d'enfant, priaient Dieu, (disant) que s'll leur aceordait le [ruit des | 
entrailles, ils l'ollrivaient à Dieu. 
Jean-Baptiste apparut à la femme en songe et lui dit : « Prends courage, 
Marthe. » IH lui présenta de l'encens et un encensoir et lui ordonna d'eucenser. 
Quelques jours aprés, elle se rendit à l'église de saint Jean-Baptiste pour 
eucenuser et prier Dieu. Le Baptiste lut apparut de nouveau et lui dit : « Rentre 
à la maison, auprès de ton mari, tu deviendras enceinte et tu enfanteras uu 
fils. IH ne prendra jamais nì viande, ni vin, ni rien de ce qui a eu soullle. Tu 
"А fol. 267 пе donneras jamais à l'enfant ton sein gauche, et lorsqu'il * aura atteint ses 
` & deux ans tu le feras baptiser, et lut donneras le nom de Siméon. Il deviendra 
servileur du Seigneur dans la maison de Dieu. » 
L'enfant vint au monde et deux ans aprés, ап baptéme, il fut appelé 
Siméon. L'enfant se mit à parler à hante voix et dit : « J'ai un реге, et je n'ai 
point de реге; Га une тёге, et je n'at point de mère, » et il prophétisa son 
détaehemeut des affaires terrestres. Sa nourriture consistait en pain et mtel; 


il n'alla jamais au bain. 
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Lorsqu'il eut atteint cinq ans, il y eut un erand tremblement de terre dans 
5 
la ville d'Antioche; son père mourut sous les ruines de sa maison. La mère 
prit l'enfant et se réfugia à l'église de saint. Etienne le protomartyr, ou ils 
furent sauvés. Marthe priait Dieu pour son fils pour savoir comment il se 
rendrait agréable à Dicu. 
Elle vit dans un rève qu'elle était soulevée dans les airs avec son fils. 
L'enfant Siméon vit aussi dans une vision divine le Seigneur, assis sur les 
ce 1 
Chérubins, qui rendait justice, les livres du tribunal ouverts, et tout autour du 
, q . 1 
Seigneur les justes. A droite, du cóté de l'orient, le paradis s'étendait jusqu'aux 
nuages du ciel; à gauche, du côté de l'occident, une eoloune de feu ardent. 
D › = ) 


* 


L'esprit qui la suivait montra du doigt à l'enfant ct dit : * « Écoute, enfant, 
et reçois en ton esprit les paroles de la vie. Commence une vie d'ascétisme 
agréable à Dieu, tu écliapperas à d'innombrables maux cruels et tu parvien- 
dras à la vie éternelle. » S'étant réveillés, ils se racontérent mutuellement lc 
vision. 

L'enfant, comme guidé par quelqu'un, se leva, se rendit à la montagne de 
Seleucie et y vécut seul dans le désert avec les bêtes sauvages. Ensuite il se 
rendit au couvent où se trouvait le bienheureux Jean et «d'autres religieux 


ascétes, il prit chez eux l'habit monacal. П monta ensuite sur la colonne et v 
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vécut d'une vie vertueuse. Le Seigneur lui apparut. Siméon lui dit : « Sei- 
gneur, comment as-tu été crucilié? » Jésus étendit ses mains en forme de 
croix et dit : « C'est ainsi que j'ai été erucifió par les Juifs. » Il lut montra tous 
les pièges de Satan, comme des reptiles vivants, complices du péché. L'enfant 
Siméon pria Jésus de le préserver de tous ces pièges, lui et tous les 
chrétiens. 
Un des patriarches l'oignit du chrème et lui dit : « Hepousse avec cela les 
mille et dix mille puissanees adversaires. » Siméon, ainsi fortifié par la gráce 
* Afol.268 de Dieu, enseignait’ et donnait des conseils à tout le monde, et tous étaient 
"7^ émerveillés des paroles de gráee qui sortaient de sa bouche. 

Personne n'est capable de décrire les innombrables grâces que Dieu a 
accordées par son intervention, car 1l ouvrait les yeux aux aveugles, faisait 
entendre les sourds, ressuscitait les morts, aeccordait aux boiteux de marcher, 
eucrissait les paralytiques, purifiait les lépreux, chassait les démons, annon- 
çait d'avance par la preseience divine ee qui devait arriver, et par ses prières 
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1. Mot illisible. 


méritantes еі exaucées il détournait de la terre la colère divine menaçante: 


i| faisait mourir les bétes par ses imprécations et hbérait les détenus par 


ses prières. 

Tandis qu'il était encore un jeune homme, il demanda à Dieu que, pour 
tous les jours de sa vie, la nourriture corporelle ne lui fùt plus nécessaire. 
Un homme vétu de blaue lui apparut portant en sa main une écuelle pleine de 
nourriture, et il lui donna à manger par trois fois avec une cuiller. Tons les 
dimanches, aprés l'heure de 1а retraite, l'homme apparaissait avec son écuelle 
et par trois fois lui donnait de la nourriture avec la cuiller. Ce fut sa seule 
nourriture jusqu'à la mort. 

Un jour le Seigneur lui apparut accompagné d'anges 'et de chevaux 
richement harnachés, comme si on voulait le faire roi et lui mettre la cou- 
roune sur la tète. Siméon dit : « Seigneur, si tu in'ordonnes de régner avec 
les saints, je n'aurai point besoin de vêtements corporels. » On le revétit 
d'une tunique spirituelle. Voyaut cela, Satan disparut avec ses démons. 

ll y eut un terrible tremblement de terre, la ville trembla plusieurs jours 
et cela ne cessait point. Marthe, la mère de Siméon, se rendit auprès de la 
colonne et le pria de supplier Dieu pour que le tremblement de terre сеѕѕаї. 


Il ferma la fenétre de la colonne, pria Dieu et le tremblement de terre cessa 
aussitót. 


* A fol. 268 
post 


* X fol 965 
pb 


500 LE SYNAXAIRE ARMÉNIEN. [4544] 


lb li df шшшҷшр ціну шп. Ший li. ln пп" ш. li pu]up „Жи, he 
polla : Da bpplau |: puqwpli I [rir iih шшр ущиппі рі Ирр [ ишити 
la айар цар тай раро, be рацо рдо ра шар щшшЬрї шй | 
ищи be иаи алпша Ети be poyaga : 
Ge «йй Sh my andan] Gunnam) h Бру Бра by p deg [unb bi 
ийнин lllo], be puni рдун рл pop p тшн Ший} be | рау 
(ADR De gdan mf mbog аја poy ршрАринр орал : Ue Бра арша. раш 
8а Баара Шаро, be йш un орал, be рро * рр quof 
шарор be qug [ушуп poqo Хаара [Б ршфийин + Uc Ора 
[Тра бшп дщ, be риш [onpa щнитшрин, be mgmghug qLunnuð gf 
ыты tdu EB hohe иши eri [шыш NE 
ааа p орий ори bphhunopo h риа Зәрр) pening mbujkuspp 
npp nequi El. pp np бирана шин (раса 
Ve шири абаа h akuti ubquih иперр, be инип үшиштш&ёш [авро рари 





10 


цчипшринтћ : 

b. шоу ПРУТ [1л gbin inii ati ze [ита þep динар и (1и Н 
b. рейшн Биш uiuligniglu IR bi bi бицишт ba hqkbpþlnvpt Ln naga Linn 
іш 5 b. риш ишн) Ungu иші qapanan |ршћи lUunneónı шшр Ll. Jig DA V? 


Une femme possédée du démon alla trouver Siméon, posa sa téte à la base 
dela colonne, et fut guérie. Revenue dans la ville, cette femme fit. l'image 
de Siméon sur du bois et l'aecrocha au mur de sa maison; cette image. | 
lit beaucoup de guérisous sur les malades, les infirmes et les possédés du 
démon. 

Un autre, ayant pris avec foi des cheveux du bienheureux, les mit dans 
une eroix et l'exposa dans l'église; de nombreuses guérisons eurent lieu par 
les cheveux de Siméon et la croix. 

Aprés huit ans, il se transporta sur une autre colonne plus élevée. L'ange 
du Seigneur apparut à l'évéque de Séleucie, qui se rendit à la colonne et, 

"А 001.268 adressant ses prières de bas ' en haut, et élevant sa main droite en l'air, 
' "  eonsaera prètre Siméon. Siméon pria Dieu, chanta le mystère du sacrifice 
et pria Dieu de lut manifester 5 11 avait pour agréable le chant du mystère 
du sacrifice, qu'il avait chanté. Н vit en vision les milices célestes sous la 
forme d'eunuques d'aspect lumineux qui criaient : « Que ceux qui ne com- 
munieront point à ta confession, soient anathémes. » Alors (Siméon) installa 

une table sainte sur la colonne et offrit le mystère divin du sacrifice. 

Dien lui fit connaitre qu'après dix jours, il passerait de cette vie terrestre 
au eiel. (Siméon) ordonna d'appliquer une échelle; le pontife, les eleres y mon- 
tèrent et lui donnèrent le salut. П leur ordonna de conserver intacts les com- 
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inandements de Dieu et d'étre fidèles aux prières et aux jeünes, puis il rendit 
son ате à Dieu le 26 mai, à l'âge de soixante-quinze ans. ЇЇ avait six ans 
lorsqu'il monta а la montagne. 


"20 wanÉn, 27 Mai. 
Martyre du saint évéque Thérapion. 


Le saint et glorieux martyr du Christ Thérapion était un vielllard des 
premiers temps qui aima le silence de la vie cénobitique dés son enfance. Il prit 
l'habit monacal, fuit la vie dissipée, 5'ехегса à la vie ascétiquoe et fut, раг sa 
vie vertueuse, grandement agréable à Dieu. Comme ипе ville construite sur 
la montagne ne peut pas se eacher, lut non plus il ne put passer sa vie 
dans le secret, car ses œuvres le rendirent manifeste au monde. 

ll oceupa le siége épiscopal dans l'ile de Cliypre, il enseigna de longues 
années, brilla par sa doctrine inspirée de Dteu et par sa foi orthodoxe dans 
l'église de Dieu. П désirait la mort du martyre, ce qui lui arriva par les mains 
des idolàtres, car, rempli d'années et parvenu à une bonne vieillesse, il fut mar- 
tyrisé dans son sang. 

Mais par lequel des empereurs fut-il (тагіугіѕ6), nous n'avons pu le 


* A fol. 268 
v? b. 


* A fol. 263 
v? b. 
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trouver dans les livres d'histoire. Nous ue savons que ce que nous avons 
écrit. Au tombeau qui renfermait ses restes il se produisait de nombreux 
prodiges et miracles. 
tA Tol 2:99. А l'époque où les athées Agaréniens envahirent. Chypre, * le saint. pon- 
"^ (ife de Dieu Thérapion apparut aux desservants de son tombeau et leur 
recommanda ^de fuir dans une autre ville. Ceux-ci prirent le cereueil avec 
les reliques, l'embarquerent et voulurent en seeret faire route sur Constan- 
tinople. Or, pendant leur traversóe sur mer, par vent calme, il se répandit 
abondamment une odeur suave et indescriptible; de ses os se dégagea une 
huile de la méme odeur suave, qu'on recueillit dans des flacons; et comme 
une voix humaine se fit entendre. du cercueil. 
Lorsqu'ils arrivèrent à Constantinople, ils le dépos?rent avec de grands 
honneurs dans l'église, et l'huile parfumée ne cessa point de se répandre, 
faisant des prodiges et des miracles. La fète du saint óvéque 'Thérapion а 
heu 1627 mh. 


En ce jour martyre des saints David et Gourghén de la famille des Gnouniks. 


Les martyrs du Christ David et Gourghón étaient des princes parmi les 
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satrapes arinéniens, de la famille des Gnouniks. Lorsque Bogha ', limpie 

émir musulman, emmena en captivité le pays d'Arménie, ces princes, voyant 

leurs femmes et leurs enfants dans la cénérahté des captifs, tirérent leur 

брбе сі att:quérent les convoyeurs des captifs; ils en tuèrent beaucoup, 
laissèrent ' les autres а moitié morts, leur enleverent les captifs et les * A fol 269 
condnisirent à l'abri dans les montagnes et les fourrés. 5 

Les troupes musulmanes s'étant rassemblées contre (les princes), les 
firent prisonniers, les conduisirent à Bogha et lui racontérent leurs actes 
de vaillanee. Celui-ci leur promit des cadeaux et commandements s'ils 
гетїатеп le Christ. Mais ils n'aeceptérent point, et mépriserent, avec 
beaucoup de hardiesse, Mahomet et ses lois immondes. Bogha ordonna de 
les tuer par le glaive. Les saints David et Gourglién. subirent la mort du 
martyre le 27 mai, pour la gloire. du Christ. 

8 * En ee méme jour reposa dans le Christ le grand et pieux prince *в 
d'Arménie, le baron Constantin, fils de Rouben, qui aida en troupes et en P Es 
vivres à la délivrance des lieux saints : il mérita ainsi les louanges des 
hommes et la récompense de Dieu.J 


l. La campagne de Bogha contre l'Arménie eut lieu en 237 A. II. (851-2 A. D.), cf. 
Encyclopédie de lU Islam, t. 1, p. 155. 
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2] маке. 28 Mai. 
Martyre de saint Didyme et de la vierge Théodora. 


Ils étaient de la ville d'Alexandrie et vivaient aux jours de l'empereur 
impie Dioclétien. On amena devant le juge Eustratius la servante du Christ 
Théodora qui confessa ауес un visage resplendissant le nom du Christ. 
Le juge lui conseilla ауес beaucoup de supplications de renier le Christ et 
d'immoler aux idoles; mais elle n'y consentit nullement. 

On la jeta en prison; (le juge) ordouna aux soldats d'aller forniquer avec 
elle, mais elle pria Dieu d'échapper au péché. Dieu lui envoya un homme 

* A fol. 269 chrétien, habillé en soldat, dont le nom était Didym», qui pénétra * dans 
"^ la prison. Théodora, l'apercevant, eut peur et alla se cacher dans un coin de 
la prison en priant Dieu. 

Didyme, s'approchant d'elle, lui dit: « Prends courage et ne crains pas; 
je suis chrétien et suis venu te sauver sur l'ordre de Dieu. » Il óta son 
vétement de soldat, en revétit Théodora et la fit sortir de la prison; par 
contre, il se revétit de la tunique de femme et s'assit à la place où était assise 
Théodora. 

Un homme débauché, étant entré pour forniquer, trouva assis un homme 
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habillé en femme; il eut peur et dit: « J'avais entendu au sujet du Christ 
quil avait changé l'eau en vin et Jen étais étonné, mais maintenant je vois 
des femmes changées en hommes, j'ai peur qu'Il ne me change pareillement 
en femme. » 

Le lendemain, le juge couvoqua Didyme en sa présence et l'interrogoa ; 
il confessa ètre chrétien et serviteur dn Christ. I} ordonna de le tuer par 
le glaive et le feu. Lorsqu'on l'eut conduit an lien de l'exécution, il pria Dieu 
en ces termes : « Tu es béni, Dieu, Père de Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
de ne m'avoir point abandonné et d'avoir préservé pure ta servante. » Aussitót 
on lui trancha la tète et on jeta son corps daus les flammes. De mème la 
servante du Christ. fut exécutée par les Папипев et le glaive le 28 mai. 

ІВ‘ En ce jour commémoration d'Xshot le Dagratounien, premier roi 
d'Arménie de la race des Dagratouniens. 

il était fils de Sembat le géneéralissime, qui fut surnommé le Confessenr. 
C'était un homme bon, vertueux, doux, paisible, brillant. de toutes les 
qualités de piété. Par sa sagesse et sa prudence, il fit disparaitre les troubles 
du pays d'Arménie, gouverna avee une sollicitude paternelle notre nation, et 
fut ainsi aimé des siens et des étrangers. La renommée de sa bonté parvint 
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jusqu'à Babylone, au chef des émirs des Sarrasins, ainsi qu'à Constantinople, 
à l'empereur des Grees Basile l'Arehakounien. Ces deux rois lui envoyèrent 
une couronne royale et le couronnerent roi d'Arménie. 

Dès lors, il organisa encore mieux le pays, fit élever de nombreuses : 
conslructions, embellit les églises. Кат. tombé gravement malade et sachant 
qu'il allait quitter la terre à cause de sa mort prochaine, il fit distribuer 

"p beaucoup de trésors aux pauvres et aux indigents, * aux églises et aux 
^an monastères, aux liópitaux et aux infirmeries. Après avoir communié au corps 
vivifiant et au sang du Christ, il rendit son àme à Dieu à l'àge de soixante 
et onze ans, fut enterré dans la ville royale de Dagaran. А eause de ses 
nombreuses actions de vertu et de sa vraie piété il à mériié d'étre commémoré 
dans les églises d'Arménie.] 


Y A fol. 269 "22 MARÉRI, 29 Mai. 
v? D. 
[есе du saint Concile, premier de Niece, des trois cent dix-liuit évêques, 
par ordre de saint Constantin le grand empereur. 


Cette fète a lieu invariablement le dimanche aprés l'Ascension du Ghrist, 
car (les évèques} s'assembléreut ce jour-là, qui était le 22 du mois de maréri, 
29 mai. De l'Ascension du Christ jusqu'au concile de Nicée (il y cul) deux cent 
solxante-einq ans '. 


1. Ce chiffre, qui correspond à celui donné dans la vie de Constantin, supra, p. 1530, 
est évidemment trop faible; cf. /nfra, rédaciion D, p. 1553. 
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En ee jour martyre de la vierge sainte Héliconis. 


La servante du Christ Héliconis (Elikonide) était de la ville de Thessa- 
lonique, aux jours de Gordien et Philippe, les empereurs impies. Périnius 
(Perinos), lo duc de Corinthe, hui demanda : « Renics-tu le Christ et 
immoles-tu aux idoles? » La sainte femme par ses paroles pleines de 
sagesse divine. étonna le duc, confessant le nom du Seigneur Jésus-Christ, 
notre Dien. 

П lui répondit : « Ton nom, Héliconis', te va bien, car il indique que 
tu seras malheureuse par les tortures. » léliconis répondit : « Les tortures 
ne me rendront point mallieureuse; au contraire, colles me transporteront 
de la mort à la vie. Mais ton nom, Périnius, indique qu'on te trainera une 
corde au cou dans la perdition éternelle. » 

(Périnius) ordonna de lui raser la tète et de lui poser sur la tète de fa 
poix fondue mélée à des braises. Elle se rendit au temple d'idoles et par 


ses prières brisa en (rois tronçons la statue * d'Athéna. Elle renversa égale- * А fol. 270 
155 sed 


a 


ment les autres autels d'Aramazd? et d'Asclépios (Asklipioni). On lui 
déchira les seins et on la jeta en prison. 


1. llcliconis signifie « celle de l'Hélicon », c'est un surnom des Muses. — 2. Inter- 
prétation du rédacteur arménien; la légende grecque cite Zeus. 


“А fol. 270 
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On дёрас̧а le due Périnius de son commandement, et on envoya à sa 
place le gouverneur Justin (Youstianos), qui pressa davantage la servante du 
Christ d'immoler aux idoles, mais ne put la convainere. Il ordonna alors 
de la jeter dans les flammes d'un feu ardent, mais elle n'en fut point brülée, 
par ordre de Dieu; par contre, les flammes sortirent et brülerent soixante-dix 
homnes d'entre les 1idolátres. 

On Pétendit alors sur un lit de bronze enflammé et son corps fondait 
comme de la cire, mais des anges descendus du ciel la soulevèrent du ht 
et la guérirent. Оп la jeta aux fauves, mais ils ne l'approchérent point; 
un des fauves s'élanga et tua un des bourreaux. 

On déeréta ensuite sa mort par décapitation, et elle pria en ces termes : 
« Seigneur Dieu, aecomplis ta promesse véridique, et classe-moi parmi les 
saintes femmes élues, Sarah et Rébecea, Rachel et Susanne, Marthe et 
Marie, Anne, Elisabeth et Thècle, et fais reposer mon àme dans la vie qui 
n'a point de vieillesse. » Une voix du ciel se fit entendre à elle, qui disait : 
« Viens, ^ ma fille, ta couronne est prête, ton trône est orné et les anges 
t'attendent. » 
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On lui trancha aussitót la tète le 29 mai; au lieu de sang, c'est du lait qui 
se répandit. Quelques fidèles inhumèrent son corps dans un endroit choisi. 

[B * Féte du saint. concile, premier de Nicée, ой furent convoqués par 
Dieu les pères aux œuvres apostoliques au nombre de trois cent. dix-huit 
pontifes. 


C'est aux jours du grand Constantin l'empereur qu'eut lieu le saint con- 


o 
cile de Nicée, dont les principaux (chefs) furent : Silvestre, pape de Rome, 
Métrophane et Alexandre, arcehevéques de Constantinople, Alexaudre, 
patriarche d'Alexandrie, Eustache d'Antioche, Mare de Jérusalem; il y avait 
aussi Aristacés d'Arménie, Jean de Perse, Jaeques de Nisibe, Hypatios de 
Gangres, Nicolas de Myre en Lyeie, Spiridon de Chypre et d'autres nom- 
breux saints pères. lis anathématisérent Arius qui disait du Fils de Dieu 
qu'il était inférieur et étranger à la nature du Père. lls confessérent trois 
personnes et une nature et divinité inséparable du Père, du Fils et du 
Saint-Esprit. 

Cette [éte a lieu invariablement le jour de dimanche après l'Ascension 
du Christ, et qui précède la sainte Pentecôte. Car (les pères) se réunirent ce 
dimanclie-là, 16 22 du mois de maréri, 29 mai. De l' Ascension dn Christ 
jusqu'au saint concile de Nicée il y eut deux cent quatre-ving!-huit ans.] 
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25 мане, ЗО Mai. 
Vie du prètre moine Isaac. 


Le bienheureux père Isaac était du pays des Grecs, du côté de l'orient; 
il vint à Constantinople, rencontra l'empereur Valens qui était de l'hérésie 
d'Arius et lui dit: « Rouvre les églises des orthodoxes, » mais il ne l'écouta 
point. 

Au moment oü lempereur se disposait à partir en guerre contre les 
Goths, (Isaac) le rencontra de nouveau et lui dit : « О empereur, rouvre les 
églises des orthodoxes, » mais il ne voulut point l'écouter. Il le devança 
à la porte de la ville et lui dit : « Bouvre, empereur, les églises des ortho- 
doxes sinon, tu ue reviendras pas de tes ennemis. » L'empereur, fort irrité 
de сез paroles, l'insulta; on le frappa brutalement et on le jeta sur des 
ronces sauvages. Des anges apparurent visiblement, habillés de blanc, et 
retirèrent le vrai * prêtre de Dieu des mauvaises ronces, guérirent ses plaies 
et disparurent. 

(Isaac) se mit à courir, rejoignit l'empereur à l'endroit appelé Triton ', 
saisit les rênes du cheval et dit : « O empereur, écoute-moi, rouvre les 


, 


1. Le troisième mille à partir de Constantinople : трітоу. 
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églises des orthodoxes, et tu reviendras en рах. Arius est anathóématisé 
et le sera toujours, ainsi que tous ceux qui sont dans son hérésie. » 

Celui qui avait couronné' l'empereur endureit encore plus le cœur de 
l'empereur, qui, irrité, remit le bienheureux entre les mains de deux de ses 
principaux dignitaires, Saturnin et Victor. Il leur recominanda de le garder 
avec vigilance jusqu'à son retour de la guerre. On le jeta de nouveau dans 
un punits do boue. 

Le bienheureux dit : « Si tu reviens, c'est que Dieu ne m'à pas parlé; tu 
luiras devant lennemi et ton corps sera brùlé au feu. » C'est ce qui arriva 
selon la parole du juste. (L'empereur) fut tué par les Goths et fut. brùlé au 
fcu, et avec lui celui qui l'avait couronné, ainsi que de nombreux hommes 
parmi ses troupes. Ceux qui survécurent revinrent à la ville de Thessalo- 
nique et reçurent de Gratien le grand Théodose, homme de for orthodoxe. 

Celui-ci régna à Constantinople, rouvrit toutes les églises des orthodoxes 
et * chassa de la ville tous ceux qui étaient de l'hérésie d'Arius. Les ortho- 
doxes prirent de nouveau possession des églises. 


1. IL s'agit d'un haut dignitaire, ayant influence sur l'empereur; les rituels connus 
disent quele patriarche seul couronne l'empereur, à moins que son pére ne soit encore 
vivant, mais ceci ne vaut pas pour l'époque de Valeus. 
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Quant à Saturnin et Victor, qui avaient en garde le bienheureux lsaac, 
ils devinrent orthodoxes, tombèrent aux pieds d'Isaae comme devant un 
prophète et le prièrent de rester avec eux. lls lui construisirent une 
chambre pour y vivre seul, et il y demeura toute sa vie en grand ascétisme 
et ауес une conduite pleine de vertu; il enseignait à tous la vraie foi ortho- 
doxe, et mourut paisiblement le 30 mai. 


24 wanÉn, ЗА Mai. 
Martyre de saint IIermias. 


Le martyr du Christ Hermias était un soldat, vieillard âgé, de la ville 
de Comana, aux jours de l'empereur idolàtre Antonin. Le juge Sébastien le 
tourmentait beaucoup en le pressant d'immoler aux idoles, mais il restait 
ferme dans la foi du Christ. 

On lui frappa sur les máclioires, on le souflleta au visage, on lui brisa 

* A fol. 271 les dents et on le jeta dans les flammes, * mais Dieu l'en fit sortir sans brù- 
^ lures, et guérit toutes les plaies de son corps et de ses dents. On lui donna 
par trois fois des mets empoisonnés à manger, et il neut aucun mal, ct 
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celui qui avait préparé le poison mortel fut étonné de la puissance du 
Christ, crut et tomba aux pieds de saint Hermias, demandant le secours 
de ses prières. Le juge ordonna de lui traucher la tête, ct il trépassa à Dicu 
en bonne foi. 

On jeta le saint dans de l'huile houillante, on lui arracha les deux yeux 
et ou le suspendit pendant trois jours la téte en bas. Ceux qui l'avaient 
regardé devinreut aveugles, mais il pria Dieu pour eux et leurs veux recou- 
vrèrent la vue. On le descendit du gibet et оп l'emmena pour avoir la 
tête tranchée. П pria Dieu et dit : « Seigneur Christ, je te prie et jo 
t'implore pour tous ceux qui aecompliront la commémoration de mon jour, 
afin que tu leur accordes une part avec les saints, par l'uitercession de la trés 
sainte тёге de Dieu. » А la fiu de sa prière on lui trancha la tète le ЗІ mai. 

Les chrétiens le transportèrent en Cappadoce (Сарона) à 1а ville de 
Comana. 


En ce jour commémoration de saint Marcien. 


* A fol. 271 


r° b. 


* C'était un jeune homme, de foi chrétienne. Le gouverneur de la ville de " i fol. 271 
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les máchoires, mais il confessa avec hardiesse le Christ. Ensuite оп l'étendit 
sur des braises ardentes, on lui mit un báillon daus la bouche, on lui piqua la 
languc ауес du fer aigu et on lui trancha la tête sur le feu. 

[B* En ce même jour commémoration des saints martyrs Eusèbe, Chara- 
lambos, Romanos, Télétius et de sainte Christine (Khristoneay). 

En ce jour martyre du prince Constant et de sa famille avec lui. 

En ce jour commémoration du vardapet Khatchik '. 

Ce bienheureux était du nombre des diseiples de nos saints traducteurs 
Sahak et Mesrop, homme éclairé par le Saint-Esprit, qui, aprés leur mort, 
circula en apôtre et prêcha la parole de vie, converüssant de nombreuses 
personnes à la contrition et à la pénitence. Il était rempli de toute sagesse 
spirituelle, puissant en paroles et touchait fortement le cœur de ses auditeurs. 

П arriva qu'au jour de la nativité du Christ, étaut venu pour prêcher dans 
l'église du village d'Akori, qui se trouve aux pieds du Massis, et ayant fait le 
récit d'une vision merveilleuse qu'il avait eue la mème nuit, un homme nommé 
David qui avait négligé de donner l'aunóne pour l'âme de son père Lazare qui 


lui avait laissé beaucoup de biens et des propriétés ainsi qu'à d'autres : 


1. Diminutif pour khatchatour, cf. л/га, р. 1559, 1, А. 
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ecclésiastiques, aussitôt touché par ses paroles pleines d'onction, donna le 
méme jour un grand diner et distribua de larges aumónes aux pauvres et 
aux ministres de l'église. | 

Quant à lui, le bienheureux Khatchatour, avec sa doctrine intègre ensei- 
gnant sans relàche les commandements de Dieu dans les villes et les villages, 
se donnait comme exemple à tous par sa bonne conduite ot sa vie vertuenuse. 
Aprés avoir travaillé ainsi tous les jours de sa vie dans le labeur spirituel, il 
reposa plein de mérite dans le Christ.J | 


Le mois de juin a 30 jours. 


25 млцЕёнІ, 4? Juin. 
Vie de l'évéque Maroutha. 


Le merveilleux évéque Maroutha vivait aux jours du pieux Théodore, fil 
d'Arcadius, et du roi de Perse Yazdegerd (Yazkert). Maroutha était fila de 
grands princes; il avait été élevé saintement depuis son enfance par sa tante 
Marie, qui était fille de princes arméniens et femme saiute et vertueuse. 

Lorsque Maroutha fut sacré évêque, il se rendit auprès du roi de Perse 
Yazdegerd et guérit sa lille possédée du démon. Le roi avait aussi de terribles 
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“A fol, 271 Шайх de tête, М pria * sur lui et le guérit aussitót. Le roi erut à Dieu, se fit 
Va baptiser secrétement parle saint évèque Maroutlia et mit fin à la persécution 
des chrétiens. 

Un des grands princes de Perse voulut tuer le roi ct Maroutha., Il fit ereuser 
dans sa maison un puits très profond, y fit planter des épées et prépara un 
tròne pour le roi sur le puits, pour que le roi, lorsqu'il se serait assis sur le 
trône, tombát dans le puits et mourüt par les épées. Il pria le roi de venir 
diner chez lut. Maroutha, inspiré par le Saint-Esprit, révéla au rot le guet-apens 
préparé par cet homine. Colui-ei renouvelait incessamment sa prière au roi et 
au saint. Le roi et saint Maroutha se rendirent à la demeure du prince, mais à 
la vue du siège mortel, le roi ordonna à ses domestiques d'asseoir sur le trône 
le prinee, qui se mit à pleurer amèrement. (Les domestiques) à eontre-cceur le 
jetèrent sur le siège; il tomba dans le puits et mourut par les épées. Saint 
Maroutlia dit: « HJ. est tombé dans le puits qu'il avait ereusé* et approlondi. » 

Le roi aima de plus еп plus l'homme de Dieu, lui donna de nombreux 

1101.272 eadeaux, et une coupe en or * pleine de pieces d'or, scellée de son secau royal. 
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Le saint pria le roi de lui donner la permissiou de recneillir dans le pays de 
Perse tous les restes des martyrs, des apôtres, des prophètes et de tous les 
saints. Le roi lui accorda la permission. Il recucillit en Perse, en Assine en 
Arménie et dans le pays des Grecs (des reliques) au nombre de deux cent 
mille. Il fonda une ville dans la province de Dzopkh et la nomma Ville des mar- 
tyrs (Martyropolis); elle s'appelle aujourd'hui Moupharghin. Il y fit construire 
une grande et belle église, déposa les reliques dans les murailles de la ville, 
et de nombreuses guérisons ont lieu en cet endroit jusqu'aujourd hui. 

Saint Maroutha vécut jusqu'à la vieillesse еі reposa dans le Christ 
le 1*' juin. 


En ce jour martyre de Justin le Romain ct de ses six compagnons. 


Justin, le serviteur du Christ, adressa, dans la ville de Home, bien des 
paroles de sagesse tirées des écritures divines à Rusticus, l'éparque idolàtre, 
lui faisant le récit des miracles de Dieu et la récompense des justes dans une 
joie sans fin. 

L'éparque Rusticus lui dit: « Sije te livre à la torture et que je te fasse 
trancher la tête, espéres-tu monter au ciel? » Justin " répoudit : « Je sais que 
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quiconque patiente jusqu'à la fin dans les commandements de Dieu se rend 
digne des grâces divines. » L'éparque lui dit : « Crois-tu alors monter au ciel 
et recevoir la récompense des bonnes œuvres? » Justin lui répondit : « Non 
seulement je le erois, mais je sais pertinemment que si je résiste vaillamment 
pour la foi du Christ, j'obtiendrai les promesses célestes. » lls se dirent 
encore bien d'autres choses mutuellement. 

(L'éparque) ordonna sur-le-champ de lui traneher la tête, pour sa confes- 
sion, le 1? juin. En méme temps que lui furent exécutés par le glaive six 
autres martyrs du Christ : Chariton, Charitos, Evelpistos (Evipitos), Hiérax 
(Yerakos), Pion et Libérien. 

[D En ce jour fête de l'autre Justin le rhéteur philosophe et grand docteur 
de la foi chrétieune, qui lui aussi était venu à Rome et y fut martyrisé. 


Egalement (fète) du saint père, l'évéque Hypatius.J 


26 wxanÉmn, 2 Juin. 


Vie de Moise le Noir, le bandit. 


LJ 


Aux jours du pieux empereur Maurice, il y avait un bandit nègre dans les 
parages de Tanépha, indomptable et puissant dansles combats. Or, il vit un 
jour dans son rêve un fleuve de feu qui dévalait et percut un grand bruit 
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qui provenait dela course du fleuve, Quatre nègres, lui ressemblant, sortirent 
du fleuve, le saisirent, et le tenant par les cheveux de la téte et par la barbe, 
l'entrainérent pour le jeter dans le fleuve. * I leur dit : « Où me conduisez- 
vous? » Ils répondirent : « Dans les flammes inextinguibles du fleuve. » 
Cependant un de ceux-là lui dit : « О esclave malheureux, si tu te faisais 
religieux tu ne tomberais point dans le fleuve aux flammes éternelles. » 

S'étant réveillé par l'effroi de l'immense fleuve de feu, i! fut saisi d'une 
grande peur et d'un tremblement, et se dit à lui-même : « Qui done pourrait 
m'expliquer cette terrible vision? » П se dit : « Je vais aller trouver les 
anachorétes, je leur raconterai la vision, et ils m'expliqueront la vérité. » 

S'étant rendu au désert, il aperçut une grotte; il y pénétra et vit un 
vieillard nu, dressé sur ses genoux, les mains étendues vers le ciel, les yeux 
fixés en haut. П crut qu'il était en prières, et se tint de longues heures 
debout devant lui; mais lorsqu'il s'aperçut qu'il était mort, il s'approcha de 
lui et celui-ci tomba à terre aussitôt; alors le corps mort étendit ses pieds, 
réunit ses maius en croix sur sa poilrine et ferma ses veux. 

Le bandit, pris de peur, quitta la grotte et reprit sa course daus le 


désert. П découvrit une autre grotte et y pénétra; là if vit, mort, étendu par 


terre, un vieillard nu, dont les cheveux de la téte, les poils de la barbe et du 
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corps recouvraient tout le corps. Le mort sourit comme s'il était vivant, | 
rouvrit ses yeux et les referma de nouveau. 
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Il * sortit de là et eontinua sa marelie à travers le désert. Il découvrit une 


autre grotte dont la porte était fermée; il frappa et un vieillard vint ouvrir. 
Le négre, à sa vue, tomba à ses pieds en pleurant. Le vieillard lui dit : 
с Sois le bienvenu, mon grand enfant; est-ce que la.erainte du fleuve en 
flammes t'aurait saisi, et veux-tu savoir qui sont ces nègres anthropophages 
qui t'entrainaient pour étre brülé par les flammes? Eh bien, si tu veux 
échapper à ees tortures sans rémission, fais un acte de eontrition pour toutes 
les mauvaises actions que tu as eommises, et fais pénitence; car ce fleuve 
de feu est préparé pour les péeheurs qui ne se convertissent point et qui ne 
font point pénitenee. » 

Le bandit répondit : « Aie ріне de moi, саг eomme tu me vois noir de 
corps, ainsi est mon âme, de la méme couleur; et tu peux blanehir mon 
ате eomme de la neige. » (Le vieillard) le fit entrer. dans la grotte, le 
revétit d'un manteau de poils et d'un sae, lui enseigna durant une année les 
règles, l'ordre et la conduite austère de la vertu. Pnis il quitta la grotte, se 
rendit plus à l'intérieur du désert où il eireulait. parmi les bètes et les 
fauves, ne se nourrissant que d'herbes. 

Quant au bandit nègre, 1 fit pénitence avee tant de larmes et d'aseé- 
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tisme qu'aux heures de prières, tout son corps, des pieds à la téte, devenait 
comme une flamme, *et ses prières sortaient de sa bouche comme une 
corde de feu vers le ciel. 

Lorsqu'il mourut, un baume parfumé se dégagea de son corps comme 
des gouttes de sueur. L'ange du Seigneur le révéla au vieillard qui vint 
inhumer le bandit, ainsi que les deux premiers vieillards morts, chacun 
dans la grotte où ils étaient morts. 


En ce jour fète des saints apôtres Jason et Sosipater (Sosipatrosi). 


Egalement, en ce jour, martyre des saints Pierre, Denys, André, Paul, 
et de sainte Christine (KAristineay). 


Pierre, le martyr du Christ, était de la ville de Damas'; mis en présence 
de Deenos le gouverneur idolàtre, il confessa le Christ. П fut, aprés avoir 
recu. brutalement beaucoup de coups et enduré de cruelles tortures, mar- 
tyrisé dans le Christ, tandis qu'il avait la prière aux lèvres. 

Denys était soldat de Mésopotamie; il avait suivi à Athénes le gouver- 
neur Decnos. Là, on saisit une jeune vierge chrétienne, àgée de seize ans, 
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dont le nom était Christine. Elle était fort belle de figure. Le gouverneur la 
remit entre les mains des soldats Paul, André et Denys, pour la garder 
avee précaution. Ceux-ei concurent de mauvais désirs à l'ógard de la jeune 
fille, mais la servante du Christ leur parla en des termes pleins d'une 
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et demeura immaculée. 

Le gouverneur, layant appris, ordonna de lapider Denys, André et 
Paul qui furent martyrisés en bonne confession daus le Christ le 2 juin. 

Sainte Christine se jeta sur les martyrs, embrassa avec larmes les plaies 
produites par les pierres et dit : « О mes bons frères, rendez-moi aussi digne 
comme vous, et accueillez ceux qui ont souffert les tortures avee vous. » 

Pendant qu'elle gémissait sur les saints, sur l'ordre du gouverneur, on 
lui trancha la tête et celle des saints en mème temps. 


27 MARÉRI, З Juin. 
Martyre des saints Lucilien, Claude, Hypatius, Paul, Denys. 


Le saint martyr du Christ Lueilien était prêtre d'idoles, il était âgé et 
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habitait hors de la ville de Nicomédie aux jours de l'empereur idolàátre Liei- 
nius (Likianosi). Il vit les chrétiens dans les tortures pour le nom du Christ; 
les saints vinrent le trouver et lui enseignérent la merveilleuse puissance 
du Christ, il crut lui aussi et se fit ehrétien. 

Il alla se présenter au comte Silvain (Selbianosi) et confessa avec foi le 
Christ, il Шата les idoles et injuria le comte. Celui-ei, * irrité, ordonna de 
lui briser les màchoires et de lui rompre tous les os à coups de gros 
bâtons, ensuite de le suspendre la tète en bas. Le saint ne fut nullement 
allligé des tortures. 

On le jeta en prison. Quatre jeunes enfants, y ayant pénétré, tombèrent à 
ses pieds et lui dirent : « Prie pour nous aussi, afin que nous soyons mar- 
tyrisés nous aussi avee toi à l'aube, car nous t'avons vu sur la croix avec de 
nombreux anges autour de toi et Notre-Seigneur posant une couronne sur 
Га tete. » 

A l'aube, on présenta au tribunal Lueilien avee les enfants; 1ls eonfes- 
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sèrent à haute voix la saiute Trinité une personne. Le comte en fut outré 
encore plus et fit jeter Lucilien avec les enfants dans les flammes d'un feu 
ardent, mais la pluie éteignit le feu et les saluts en sortirent intaets sans 
aucune brülure des flammes. On trancha sur place la tête aux quatre enfants. 

On conduisit saint Lucilien à Byzanee et on le eloua sur une eroix la tète 
en bas, on lui brisa les maius, les pieds et les chevilles, puis on lui éerasa 
les testicules; c'est ainsi qu'il fut martyrisé le 3 juin. Des gráces furent 
accordées à ses os et à son nom pour guérir tous les maux engendrés par 
des tumeurs de lanus; саг saiut Lucilien, avant d'ètre exécuté, avait demandé 
à Dieu que tous ceux qui seront aflligés de douleurs et auront recours avec 
foi à son intereession soient promptement guéris par la puissance de Dieu. 

Quelques miliciens, s'étant rendus auprés du comte, lui dirent : « ll y a 
une femme chrétienne dont le nom est Раше (Paulea); c'est elle seule qui a 
converti le vieux prêtre Lucilien à sa foi, ainsi que les Jeunes enfants ; elle a été 
pour lui comme sa fille, et pour les enfants comme une mère; cest elle qui 
leur a inspiré le désir de mourir. Souvent, nous lui avons recommandé 
qu'elle cessàt d'agir ainsi, mais elle ne nous a pas écoutés; clle nourrit et 
sert tous les chrétiens détenus en prison. » 
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Silvain leur répondit : « Je jure раг mes dieux que si vous пе la retrou- 
vez pas en hâte et ne me l'amenez point, je vous ferai subir, sur vos per- 
sonues, les tortures que је lui ai destinées. » Ceux-ci done, comme des loups 
affamés, parcoururent la ville, la cherchant avee beaucoup d'empressement. 
S'étant rendus à l'endroit où ils avaient crucifié saint Lucilien, ils la trouvè- 
rent en prières, et se réjouirent. grandement d'ètre délivrés des menaces du 
comte. 

lls se saisirent de la vierge sainte, lui passèrent des chaines au cou et aux 
mains et la trainérent devant le eomte. Celui-ci, lorsqu'il l'apercut, lui dit : 
« C'est toi, Paule, qui as trompé par sorcellerie le prètre Lueilien et l'as 
engagé à mourir avec les quatre jeunes enfants? » Elle lut répondit : « Je suis 
Paule, ferme dans la foi du Christ, fille de mon père spirituel Lucilien. » Le 
comte lui dit : « Consens à ce que je te dis et immole, ear je vois que tu es 
* eneore par l'àge une jeune fille, noble d'aspect et vierge pudique, et je ne 
voudrais point te priver de cette vie. » 

La bienheureuse femme ne consentit nullement et пе l'écouta point. On 
la dépouilla de ses vêtements et on lui frappa vigoureusement le dos avec de 
gros bâtons jusqu'à ce que tout son corps en fùt brisé. Pendant qu'elle priait, 


A fol. 273 


ve b. 


* A fol. 


y о b. 


273 


526 LE SYNAXAIRE ARMÉNIEN. [1570] 


pou ЫЬ, qb. qnid quil запа Suni рп иперрЁ "Loclihihuibnu fuut ри, Ee 
ара podia qui ООП шш en up uf ы. 

15. pupka Цоби [Бишр um [rap ери ануш be шир. Дш ш ши [1А 
ke mpi alpin [ий : [л йш абара ану be j pug рр ц{штштйтйш Барш : Uc 
брани be рар йшй нин Вораи шр pou MT ME 
bula Anh aoc Tn kakih и hus : 

be тарар рийицүитищү qia [adeb рапрупле шїн L oqnpukop о Ux aub 
(аа еш. lung ph. pund ийнин hpi ns Pryns ТШШ hå ү Ѓррашти T Бер 
ириб hð hens s РЫА qiw р роррерішр баер, be Qgboinuly luna 
Бп фир ke Бфш® qm wbupunn, la muk- Pp cn frd] шшйўшїюр lpuuphug]u, 
be Elgin dbi pt раа ов рий р 
піар amcpph аруана, be ра [шшшшипй ШШ, А ОГГЕ 
бараат, ke mnb pn рант рдо: иЗ риш Gfuaihapuagh цара ЫЬ ушш: 

bre $ албин аЬ. ampli араа 
ba uil Фит пн прш I iura оооп ора) дин [ил шш : 


5 арта «а а“ а АЕА, піни] [i poc итти | нируи |В Бадрћ genu Б pupuk- 
phy B || 4 niinpuiiop] [unnn bud B || 9 poppophlug om. b — la опон e. guru] 
а. дорт [Бир Ввфо чри арша. [Инш Б || 14 quncpph] шт ррћ В — чч, 
[ишу аут. В. 


un auge, descendu du ciel, la guérit её lui dit : « Ne crains pas le martyre, 
car ton père saint Lucilien prie beaucoup Dieu pour toi, ainsi que les jeunes 
enfants, car c'est toi qui les as fait parvenir à tant de gloire. » 

Le comte fit de nouveau venir devant lui la bienheureuse Paule et lui 
dit : « Consens à ce que je te dis et exécute ma volonté. » Mais elle le 
méprisa et repoussa toutes ses promesses. П ordonna alors de lui briser la 
bouche à coups de pierres et de la jeter en prison. Pendant qu'elle y priait, 
une voix du ciel se fit entendre à elle et la fortifia. 

Le comte renouvela sa pression sur elle avec douceur et supplications. 
Paule lui dit : « Je t'ai dit plusieurs fois que je n'abandoune pas mon espé- 
rance, le Christ, et que je n'adore point les démons immondes. » On la jeta 
dans une fournaise ardente, mais l'ange du Seigneur éteignit les flammes, l'en 
fit sortir indemne et lui dit : « Tu vas ètre martyrisóe par une autre torture 
encore et tu entreras dans la gloire céleste; car ton nom a été inscrit dans le 
registre des justes avec celui de ton pére saint Lucilien, et ton nom sera gran- 
dement glorifié par les anges et les hommes; ton nom opérera beaucoup de 
guérisons sur les malades aflligés de douleurs inguérissables. » 

Le comte ordonna de l'emmener à l'endroit où on avait crucifié saint 
Lucilien, et là on lui trancha la tête, pour la gloire du Christ béni éternellement. 
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“28 MARÉRI, 4 Juin. 
Vie du bienheureux Métrophane, archevêque de Byzance. 


Doméce (Dometianos), frère de Probus empereur de Rome, avait deux fils : 
le nom du premier était Probus, celui du seeond Métropliane. Doméce se fit 
chrétien et se rendit à Byzance, où il trouva l'évéque de la ville Timothée ', 
hommc saint et vertueux qui siégca trente-huit ans. 

Aprés la mort de Timothée, Doméce fut sacré sur le siége, qu'il occupa 
vingt-quatre ans. Après lui ce fut le fils de Doméce?, Probus, qui fut évèque 
pendant douze ans, et aprés lui ce fut son frère Métrophane qui fut évêque 
durant quinze ans. | 

Aux jours de celui-ei, le grand Constantin, empereur de Коте, se rendit à 
Byzance pour combattre limpie Licinius (Likíanos). Il reçut la croix ct les 
prières de Métrophaue, partit еп guerre et vainquit bravement Licinius, А son 


1. Le prédécesseur de Domece dans les listes patriarcales s'appelle Tito, cf. Syn. 
Cp., col. 278. Le lapsus du rédacteur arménien est évident. 
2. Entre Domece et Probus il faut intercaler Rufin. 
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retour à Byzauce, il agrandit la ville (en construisant) des murailles et des rues 
en arcades et y transféra l'empire de Rome. ll réjouit les habitants par de 
grandes largesses et appela la ville de son nom Constantinople. 

Il appela le bienheureux Métrophaue son père; et celui-ci * convertit 
ce qui restait d'idolàtres par ses paroles inspirées de Dieu. Il détruisit de 
nombreux autels d'idoles et fit au nom de Dieu de nombreux prodiges, qui 
sont décrits dans sa vie complete. 

C'est dans ces jours-là que le fils de la perdition, Arius, se révéla et sema 
sur la terre son hérésie (semblable à) un grain niellé. L'empereur ordonna que, 
de toutes les villes et provinces, les saints pères se réunissent à Nicée de 
Bitliynie pour y examiner la nouvelle hérésie d'Arius. Métrophane, vieilli et 
faible de corps, ne put se rendre à Nicée, mais il y envoya comme suppléant 
son protoprétre Alexandre, que le concile aecepta à l'unanimité. 

Le synode terminé, Alexandre prit le symbole de la foi, retourna auprès 


du bienheureux Métrophane qui, aprés l'avoir lu, l'accepta, y souscrivit de sa 
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propre main et le confirma; il anathématisa Arius et l'expulsa. Il envoya 
ensuite Alexandre dans les villes et les provinces de son diocése pour v 
ргбеһег et affermir la doctrine orthodoxe. 

L'empereur Constantin fit venir tous les évèques dans sa ville, ceux-ci 
bénirent son royaume ot sa ville. 115 se rendirent ensuite auprès du bien- 
heureux Métrophane, qu'ils trouvèrent vieilli et couché dans * son lit; ils se * A fol. 274 
prosternérent devant lui et le saluèrent. L'empereur également se jeta sur Я 
sa poitrine, lui baisa la tête, la bouche et la barbe chenue, en disant : 
« Mon père spirituel, comme ta vieillesse et ta faiblesse annoncent ton 
trépas, donne-nous tes ordres (pour savoir) qui tu désignes aprés toi au siege 
pontifical. » Il éleva ses mains en haut et dit : « Béni soit Dien, empereur 
mon fils, et vous, tous mes collègues les saints pontifes que voici; j'ai 
demandé à Dien, et le Seigneur m'a révélé celui qui siégera sur mon tròne 
à ma place, et méme celui qui siégera aprés lui. » 

On lui demanda alors : « Qui sont ceux que Dieu ta. révélés? » И répou- 
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dit :« Alexandre le protoprétre de mon église, que jai envoyé comme mon 
suppléant auprès de vous. » Tous ensemble témoignérent et dirent : « Alexan- 
dre est digne de cette place. Dis-nous, qui siégera aprés lui? » Métrophane 
répondit : « Paul le clerc, mon lecteur. » Il dit ensuite au patriarche 
d'Alexandrie : « Dieu m'a révélé celui qui siézera sur (оп trône aprés tot. » 
Celui-ci lui ayant demandé qui c'était, Métrophane lui répondit : « Athanase 
ton archidiacre. ll eouvernera avec orthodoxie tes fidèles à Alexandrie. et il 
* A fol. 274 subira beaucoup ' de peines et de persécutions, ainsi que mon clerc Paul. » 
d Apres avoir dit cela, il ordonna de le descendre sur sa couchette à l'église ; 
les évêques le soutinrent sur pieds et il offrit le mystère divin du sacrifice; il 
communia lui-mème, puis l'empereur et tous les évéques communiérent de 
sa main, Tous se réjouirent. ensemble en rendant gráces à Dicu de l'unifica- 
tion de la foi et de la ehnte d'Arius. 

(Métrophane) quitta son. précieux omophorion, le posa sur le saint autel 
et dit aux évêques : « Volet, mes chers frères et collégues, l'heure de ma mort 
arrivée: le Christ, chef des pasteurs, m'appelle et je vais sur le chemin de mes 
pères. Je vous prie de rester auprès de moi aprés ma mort durant neuf jours, 
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jusqu'à се qu'Alexandre soit revenu de sa prédication; vous le sacrerez et 
l'introniserez sur mon siège, puis vous partirez pour vos diocéses. » 
[Is le prirent par la main, le conduisirent à sa chambre; il regagna son hit, 
glorifia Dieu et rendit son àme le 4 juin. 
Tous les évéques avec l'empereur déposérent son corps avec des psalmo- 
dies, des bénédictions ct des larmes dans le tombeau des pontifes et ^ fétévent * A tol. 275 
le jour de sa mort avec grande solennité. i5 
Neuf jours aprés, Alexandre étant de retour de sa prédication, les évèques 
le sacrèrent patriarche de Constantinople, l'introniserent. sur le siège et 
tous avec l'empereur se ргоѕісгпегепі devant. lui. Ils instituérent. cette 
prescription que personne пе serait sacré sur le siege de Constantinople 
sans (l'assentiment) des patriarelies des trois sièges de Rome, d'Antioche et 
d Alexandrie. 
Ils saluérent le tombeau de saint Métrophane, ct l'empereur, puis retour- 
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nérent chacun dans son diocèse en glorifiant le Père, le Fils et le Saint- 
Esprit, maintenant et toujours ct dans l'éternité. 


En ce jour martyre d'Eusébe. 


Le martyr dw Christ Eusèbe était un chrétien du pays de Phénicie; des 
implies s'emparerent de lui et le conduisirent devant le gouverneur. Avant que 
celui-ci leùt interrogé, (Eusèbe) confessa le Christ vrai Dieu, méóprisa les 


idoles et les idolåtres. On le suspendit nu à un arbre et on lui laboura tout le 


corps avec des onglets de fer, puis on lui remplit les plaies de sel fin et on les 
frotta avec une @ Ое de poil. Pendant cette torture on lui trancha la tète 
le 4 juin. 


"LIAREN B Juin. 
Martyre du saint évéque Dorothee. 


Le saint évéque Dorothée (Dorotheos) vivait aux jours de l'empereur impie 
Dioclétieu. Н quitta sa demeure à cause des persécutions des impies, se rendit 
à Essioupolis * et s'y mit en sùreté. 


1. Syn. Cp., col. 731, porte Odyssopolis. 
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Aprés la mort des empereurs idolátres, il retourna à sa ville de Тут, 
gouverna avec orthodoxie son diocèse jusqu'aux jours de Julien l'apostat, qui, 
lui aussi, livrait les chrétiens aux tortures et à la mort, non manifestement 
mais seeretement, avec des ruses sataniques. 

Le bienheureux Dorothée partit pour Edesse, où limpie gouverneur de la 
ville le saisit, le soumit à beaucoup de peines, de souffrances et de cruelles 
tortures, pour sa confession de la foi du Christ. Parvenu à une vieillesse très 
avancée, il fut martyrisé pour le Christ le 5 juin. 

Il composa de nombreuses liomélies par écrit et oralement en latin et en 
отсе sur la foi orthodoxe. Н avait cent sept ans lorsqu'il reposa dans le 
Christ. 


En ce jour martyre de l'apótre Philémon, de Nicandre et de Магсіеп. 
} : 


Ceux-ci étaient soldats de Dèce, l'empereur impie; ils étaient de foi chrè- 
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* A fol.275 tienne. Le juge * Maximien leur fit endurer des tortures nombreuses et variées 
D pour qu'ils adorassent les idoles et leur immolassent des sacrifices. Mais les 
saints étaient fortifiés dans Vamour de Dieu comme dans une forteresse solide, et 
restérent de longs jours détenus en prison, attachés avec de doubles chaines. 
insuite on les fit sortir de la prison et on les martyrisa par les flammes et 

par le glaive le 5 juin. 
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Dès son enfance, il brilla par une conduite sainte, des grâces spirituelles 
ct une (grande) sagesse. Au fur et à mesure qu'il grandissait, il se développa 
en vertus agréables à Dieu ct en science. Il composa de nombreuses homélies 
pleines de paroles gracieuses ct des sermons qui touchaient le cœur. 

Il était évêque дс la ville de Saroug en Syrie, aux jours de l'empereur grec 
Justinien, ct maintenait en paix son diocese, enseignant à ses fidèles la saine 
doctrine. Il. possédait aussi l'esprit prophétique et le don des miracles qui le 
rendirent célèbre dans ces eontrées-là. Aprés avoir accompli ses jours daus 
ипе prédication incessante, il trépassa à Dien plein de mérites.] 
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30 wanÉn, 6 Juin. 
Vie du bienheureux lHésychius l'anachoréte. 


Ce bienheureux Hésyclius, notre père, était de la ville d'Andrinople ', 
homme bienveillant, doux et humble. ll songea à vivre seul et à servir le Sei- 
gneur; il se rendit dans les parages d'Ardasson ?, à la montagne de Manos *, 
et lorsqu'il lut arrivé prés de la montagne, des démons qui étaient dans la 
montagne entrèrent dans le corps de deux hommes, Jean et Hilarion (Lardon), 
qui vinrent au-devant d'Hésychius et lui demandèrent : « Ой vas-tu, père? » 
|] leur indiqua la montagne où il se rendait. Les démons lui dirent par la 
bouche des deux hommes : « Cet endroit est le repaire des bêtes fauves, et 
beaucoup de brigands y habitent. » Hésychius leur répondit : « Je suis un 
malfaiteur et je dois y mourir; pourquoi fuierais-je la mort? » Les démons lui 
dirent : « Si tu n'as pas peur des brigands, crains au moins les fauves. » Et 
ils le couduisirent à une autre montagne dont le nom était Mahinos. 


1. Syn. Ср., col. 673, donne Адрхтдубу пол, еп Arménie, — 2. Syn. Cp., và прос 
04A265av ppn. — 3. Cette forme et celle qui se trouve plus bas « Mahinos » proviennent 
toutes deux du nom que Syn. Cp. présente au génitif Marvos. | 
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*Afolsn  * Hésychius reconnut alors là тизе des démons, imposa ses mains aux 


у 0. 


to 
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hommes et en chassa les démons par ses prières. ll ве rendit ensuite à la 
montagne que Dieu lui avait révélće, prit une bêche, sema des lentilles et 
planta des plantes. Des perdrix élant venues manger ces plantes, elles crevè- 
rent sur place; le lendemain. Hésychius, ayant découvert les perdrix mortes 
dans le jardin, dit avec un sourire sur le visage : « Pourquoi venez-vous 
manger le fruit de mon travail? Allez-vons-en de cet endroit sauvage. » Les 
perdrix reprirent vie aussitót, s'envolèrent et ne repasserent plus par cet 
endroit. 

Un certain temps aprés cela, il descendit de cette montagne et se rendit à 
ипе autre montagne auprès d'une source, où il construisit ипе église au nom 
du saint apôtre André. Un homme vint le trouver accompagné de sa femme 
et de sa fille tourmentée par le démon; le bienheureux imposa ses mains, le 
démon fut chassé aussitót et la jeune fille fut guérie. Il dit : « J'espère que, 
par la miséricorde de Dieu, cet endroit deviendra, aprés ma mort, un couvent 
et nne église, qui chasséront de cet endroit toutes les coopérations démo- 
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Ayant rencontré une bête à cornes dont un pied et le dos étaient brisés, il 
fit le signe de la sainte croix sur la bête ct la guérit. 

Un ange lui annonça sa mort trente jours auparavant ' et dit à un nuage : + A fol. 2:6 
« Aprés trente jours tu l'enterreras. » S'étant réveillé, (Hésychius) parla deson — " * 
enterrement aux frères et les bénit. Au milieu de la nuit, une. lumière plus 
éclatante que celle du soleil jaillit sur lui et pendant qu'il avait encore la 
bénédiction sur les lèvres, il rendit son ате à Dieu le 6 juin, et fut déposé 
dans un tombeau de pierre. 

Plus tard, aux jours du pieux empereur Constantin et d'Iréne, le saint 
métropolite d'Amasia, Théophylacte, transféra ses reliques et les déposa daus 


son église. 
Em ce jour martyre des saintes < Esie!^» et Susanne. 


Les saintes vierges, les femmes < Esie-- et Susanne, étaient deux soeurs 


1. Ésie, Alcía ou "Ecíx est la forme habituelle des synaxaires grecs, mais le manus- 
crit S du Syn. Cp. a E$es6etac. Le rédacteur arménien a perdu ce premier nom et dédou- 
blé Susanne en Sousanay et Sausanay, qui sont respectivement la forme régulière 
arménienne et la transcription servile du grec, avec l'équivalence ancienne au = o. 
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germaines de la ville de Tauromene, dans l'ile de Sicile. L'impie gouverneur 
lidus, parce qu'elles ne voulurent pas renier Је Christ et adorer l'idole de 
Seanandre, mais conservèrent intacte leur virginité, les fit soumettre à de 
eruelles tortures, puis leur fit trancher la tète le б juin. 

[B ^ En ce jour eommémoralion des sept vierges Marie, Marthe, Fhècle, 
тее (Ете?) et d'autres avec elles. (Commémoration) de l'ascétisme de notre 
ѕаші père Attale, le thaumaturge. 

Commémoration également des saints pères Sissore le eónobite, Ménas, 
Sévérieu, Sophrone (Sophonos), Alba, Paul, Diou, Jean, Athanase, Bessarion 
et Hilarion le nouveau.] 
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| marcats, 7 Juin. 
Passion de l'évéque Olbianus et de ses disciples. 
q P 


Le bienheureux et saint évêque Olbiauus vivait aux jours de l'empereur * 4 fol. 276 
impie Maximien. Un jour que les ministres des idoles, Agrippinus et Clé- · ü 
ment, offraient des victimes sur l'autel de leur déesse lléra (Irayi), ils pres- 
sèrent le bienheureux évêque Olbianus d'encenser lui aussi les dieux et de leur 
immoler des sacrifices. Mais par une longue exposition doctrinale des com- 
mandements divins il les engagea à renoncer à leurs œuvres vaines. 

Ils furent saisis de colère et brülérent son dos et sa poitrine avec des bro- 
ches, et, persuadés qu'il ne se convertirait point, ils le dénoncérent au gou- 
verneur. Celui-ci envoya des soldats à cheval pour l'engager à renier le 
Christ, mais ils ne parvinrent aucunement à l'ébranler de la foi au Clirist. 

Alors, sur l'ordre du gouverneur, on mit à nu l'évêque Olbianus et ses 
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disciples et оп frappa vigoureusement leur eorps avec des gourdins, et on les 
brüla ensuite dans le feu. C'est ainsi qu'ils furent. martyrisés dans le Christ en 
boune confession le 7 juin. 


En ce jour martyre de Théodore, le prétre vierge, fils de Gohariné. 


Le saint prêtre Théodore était de (la ville de) Sébaste d'Arménie, vierge 

et saint dès l'enfance, menant une vie de religieux sans tache. On le dénonca 
' Me ' à l'impie tyran turc Ali Basan, qui était de la tribu des Daniehmans, homme 
~ féroce et sanguinaire, ennemi furieux des chrétiens. 

Quelques-uns allèrent lui dire : « Un certain prètre Théodore te maudit 
quotidiennement, parce que tu as fait mourir son père et ses proches, et 1 
méprise notre législateur Mahomet ot sa religion. » (Le tvran) ordonna de le 
saisir et de l'amener devant lui. 

L'ayant appris, Théodore se déguisa et prit la fuite. Deux ans aprés, on 
l'arréta et on lamena devantle tyran. Celui-ci ordonna de le délier de ses 
liens et, par des paroles hypocrites et trompeuses, tenta de le tromper pour 
lui faire renier la foi dans le Christ et adopter la religion musulmane. Gomme 
(le prêtre) était jeune d'âge et d'une stature avantageuse, il lui promit des 
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cadeaux, des honneurs avee l'aecés à de hautes situations s'il voulait l'écou- 
ter, et, daus le eas contraire, des coups, des tortures et la mort. 

Le saint répondit : « Je suis chrétien et j'adore Dieu le Pére, son fils 
Jésus-Christ et le Saint-Esprit, Trinité parfaite, une seule divinité, et je ne 
reelierelie ni n'aecepte aucune autre institution ou religion. » 

Le tyran ordonna de le frapper sur la bouche en disant : « Comment as-tu 
osé dire que Dieu a un fils? Dieu est un. Maintenant je vais ordonner de te 


* 


faire mourir, * comme j'ai fait mourir ton père et tes proches, pour la méme 
foi. » 

Théodore répondit : « Une telle mort pour le Christ est pour moi la vie; 
heureux serais-je, si je l'obtenais. » Le tyran dit : « Je t'approcherai prompte- 
ment de ton désir. » Et il ordonna de le mettre en prison, et d'attacher ses 
pieds à un bloe de bois. Le saint psalmodiait jour et nuit. 

Le tyran expédia auprès de lui ses sages et ses hommes de valeur dans 
l'espoir de l'ébranler, mais ils le trouvèrent invineible et vietorieux eu tout; ils 
s'en retournèrent alors et en firent part au prince, qui ordonna aux bourreaux 
de le trainer, le glaive au clair, dans leur maison de prières. (Théodore) 
psalmodiait : « Seigneur, rends ma voie droite '. » Arrivé à la porte, il ne 
voulut point entrer; ils le frappérent avec leurs glaives et des bátons, mais il 
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se jeta à terre, injuriant la maison et leurs offices; aprés l'avoir torturé 
brutalement, on le jeta en prison. Ce qu'ayant appris, Ter Grigor lui écrivit 
de mourir noblement et volontiers pour le Christ. 

Le tyran ordonna d'amener (Théodore) en sa présence; il lui offrit des 
chevaux avec harnachements ornés d'or, de l'or, de l'argent et lui promit 
*A fol.277 ' de hautes situations. Mais il méprisa tout cela. Alors (le tyran) le 
i remit entre les mains du juge Thavtos, autrefois chrétien et qui s'était con- 

verti à la religion musulmane ; celui-ci après des efforts et de longs entretiens 
пе put l'ébranler, par: contre. (Théodore) l'injuria en l'appelant renégat et en 
lui erachant à la figure. S'étant rendu auprès du tyran, il calomnia le saint 
comme disant beaucoup de blasphémes; et ordre fut donné de le tuer par le 
glaive dans la ville de Sébaste. 

Les bourreaux impies le jetèrent à terre et lui donnèrent des coups de 
pied jusqu'à disloquer ses articulations, ensuite ils le tailladérent avec le glaive 
en trois morceaux. C'est ainsi qu'inondé de son sang, il rendit son ате à 
Dieu, le 7 juin. 

Un prince chrétien, de nom Sargis, demanda au tyran les restes du 
saint martyr Théodore; il les enleva et les transporta au couvent du saint 
Signe (de la croix), qui surplombe Sébaste, et les v inhuma avec honneur. 
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Martyre du grand et glorieux martyr du Christ Théodore le stratélate, non pas 
de celui dont la féte tombe pendant le caréme, mais de son parent. 


Le grand et glorieux martyr du Christ Théodore était né à Evehaïta et 
habitait la ville d'Héraclée, aux jours de l'empereur impie Licianius. lI était 
jeune, d'une belle apparence, doué de toutes les facultés de l'intelligence, 
versé dans les éeritures saintes, familier des empereurs et aimé par сих. 

Quelques-uns le dénoncérent comme chrétien. L'empereur envoya de la 
ville de Nicomédie à celle d'Héraclée un officier avec des soldats pour qu'ils 
amenassent Théodore à l'empereur. Lorsqu'ils arrivèrent à lui, ils lui dirent : 
« Viens auprès de l'empereur autocrate, ear il désire beaucoup te voir et jouir 
de ton amitié. » Mais saint Théodore, les trompant par des paroles qu'ils ne 
comprirent point, leur remit des cadeaux et une lettre pour l'empereur et les 
expédia eu promettant de leur donner des sommes d'argent, s'ils amenaient à 
Héraclée l'empereur et ses plus grands dieux, 
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Lorsqu'ils furent de retour auprès de l'empereur ils lui remirent la lettre, 
qu'il prit et lut; ils lui parlérent de la sagesse avisée* de Théodore et de sa 
bonne nature. Ils lui dirent : « Il faut que tu te donnes la peine d'aller à lui, 
surtout si tu v aménes à ta suite tes dieux en or, car tous les habitants de ce 
pays-là les adoreront et leur offriront des victimes. » 

L'empereur se laissa prendre à leurs paroles et se rendit à Héraclée avec 
beaucoup de troupes. Cette méme nuit, saint Théodore vit dans un rève 
comme si le toit de la maison dans laquelle il dormait avait été eulevé et 
des rayons descendaient du ciel sur lui, tandis qu'il entendait une voix 
disant : « Prends courage, Théodore, ear je suis avec toi. » S étant réveillé, il 
comprit son rêve et dit: « H plait à Dieu que je sois martyrisé. » Et il 
en eut une grande joie. 

Lorsqu'il apprit que l'empereur approchait, il rentra dans sa chambre, 
pleura amèrement et dit : « Christ, sois mon compagnon dans la carrière où 
je vais courir pour ton nom. » ll se releva, se lava le visage, se vétit de 
bysse, monta sur son cheval harnaché d'or et, accompagné de ses nombreux 
domestiques, 1l se rendit au-devant de l'empereur. 1l le salua avec de grands 
honneurs et humblement, comme il convenait; il lui dit : « Salut à toi, puis- 
sant, et de par Dieu empereur autocrate. » Celui-ci l'embrassa avec grande 
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affection et lui répondit : « Salut à * toi aussi, tète couronne, resplendissant 
comme le soleil; tu dois régner avec moi. » 

L'empereur, étant entré dans Ја ville, s'assit et lui ordonna de s'asseoir, lni 
aussi. L'empereur fit de grands éloges de Іа ville et des citoyens, puis dit à 
Théodore : « J'ai amené nos plus glorieux dieux, lève-toi pour les adorer et 
leur offrir des victimes. » Théodore répondit : « Remets-moi tes dieux les 
plus glorieux afin. que Je les emporte dans mon appartement. et que je les y 
encense, leur immole et répande sur eux de suaves parfums : ensuite je ferai 
de méme devant toi. » 

L'empereur le cerut et lui remit ses dieux en or et en argent. Au milieu de 
la nuit, (Théodore) s'étant levé, brisa les idoles en menus morceaux et les 
distribua aux pauvres. 

Deux jours aprés, l'empereur appela auprès de lui Théodore et lui dit : 
« Eu taut que noble, glorieux et honoré des empereurs qui furent avant moi, 
montre-moi de bon gré ton allection pour nos dieux en présence de tout се 
peuple et offre des victimes, pour que tous, en te voyant, fassent de méme 
avec grande joie. » 

Un des assistants, dont le nom était Maxence, dit à l'empereur : « Ne 
sois point dupe, ô empereur! de ses paroles, car j'ai aperçu dans la nuit 
d'avant-hier la tête d'or ' de la grande déesse Artémis entre les mains d'un 
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pauvre qui la tenait avec joie. » Entendant cela, l'empereur eut un grand 
étonnement. Théodore lui dit : « Par la puissance de mon Christ, ce que 
Maxence vient de dire est vrai; ce que j'ai fait, је l'ai bien fait; si tes dieux пе 
peuvent point s'aider enx-mémes, comment pourrout-ils t'aider? » 

L'empereur рай et dit en sonpirant : « Malheur à moi, parce que j'ai été 
trompé ct suis devenu ridicule; je ne sais plus que dire et que faire, car je 
suis devenu la risée de cette contrée, de cette ville et de ses citoyens; ear moi, 
empereur puissant, venu avec tant de troupes aux pieds de cet impie, j'ai 
perdu mes glorieux dieux bhienveillants. » 

Théodore répondit : « O empereur! tu as dit autant. de blasphémes que 
de paroles, et moi, je bénis Dieu; tu adores des idoles mortes, mol, J'adore 
le Dieu vivant. » Et il Маша longuement la folie des idolátres, qui sont 
Insensés comme ànes et mulets. 

Licianius, plein de colére, ordonna de le mettre à nu, d'étendre ses mains et 
de lui donner sur le dos et sur la poitrine * trois cents coups de nerf de boeuf, 
puis cinquante sur le ventre. On le frappa ensuite impitoyablement avec un 
marteau de plomb sur le cou, et on déchiqueta avec des onglets de fer le 
reste «1с son corps, puis on lui brüla aux flammes les plaies des blessures et 
on le jeta en prison. 
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Quelques jours aprés, on le fit sortir de la prison et on le cloua sur une 
croix de bois; on fit venir des enfants pour lui lancer des flèches à la figure, on 
lui frappa sur les yeux ct on lui trancha par l'épée le membre viril. 

Et moi Abgar, serviteur et secrétaire de saint Théodore, sur l'ordre de 
шоп maitre, j'ai tout écrit avec détail, mais lorsque j'ai vu toutes les tortures 
endurées par mon maitre, j'ai rejeté l'enerier ct le papier et je me suis mis à 
gémir à ses pieds, П me dit d'une voix faible : « O Abgar! n'abandoune point 
ton ouvrage, inseris aussi mes souffrances actuelles, reste auprès de moi alin 
que tu écrives aussi ma fin. » 

П leva ses yeux au ciel et dit : « Seigneur, mon Dieu, tu nr'as dit aupara- 
vant : Je ne t'abandonnerai point. Pourquoi t'es-tu éloigné de moi et pourquoi 
ces bêtes féroces m'ont-elles dévoré à cause de Toi? Les prunelles sont sorties 
de mes yeux, mon corps s'est londu au feu, mes dents sont tombées à terre, 
mon visage ne ressemble plus à celui d'un homme, tout mon étre a été secoué 
par la peur de cette croix. Souviens-toi de moi, Seigneur, car c'est pour Toi 
que j'ai enduré "tout ceci, et que je suis usé par les flammes et le glaive. 
Reçois promptement mon ате et donne-lui le repos comme il Те plaira. » 
Aprés avoir dit cela, il se tut, car tout son corps était massacré. Licianius, 
croyant qu'il était mort, le laissa eloué sur la croix toute la Journée et la nuit. 


Dans la premiere partie de la nuit, un ange envoyé par le Seigneur le dé- 
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tacha de la eroix, lui guérit toutes ses plaies ct, lui ayant donné le salut, lui 
dit : « Sois joyeux et prends courage par la grâce de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, car le Seigneur est avec toi. Pourquoi lui as-tu dit : Tu t'es éloigné de 
moi? Achève le cours de ton combat et tu iras auprès de Jésus-Christ notre 
Dieu et tu recevras la couronne impérissable, » Saint Théodore, se voyant 
complètement guéri, rendit отасеѕ à Dieu сі commenga de réciter le psaume : 
Je teralte, mon Dieu et mon roi '. 

Au matin, l'empereur envoya deux chiliarques, Antiochus et Patricius, et 
leur dit : « Allez descendre le corps du trompeur Théodore, qui a eu une 
mauvaise mort, et amenez-le-moi pour que je le fasse mettre dans un cercueil de 
plomb et jeter au [ond de la mer à cause des chrétiens. » Lorsque les ofliciers 
s'y furent rendus, 115 virent la eroix nue. Antiochus dit* à Patricius : « C'est 
bien vrai ce que disent les chrétiens, que le Christ est ressuscité des morts; 
aujourd'hui, il a ressuscité celui-ci aussi d'entre les morts. » Patricius, s étant 
approché de la croix, aperçut saint Théodore assis, sain de corps, et racontant 
les miracles de Dieu; il cria à haute voix et dit : « Grand est le Dieu des 
chrétiens. » Puis, tous deux, ѕ’арргосһат du saint, lui dirent : « Nous aussi, 
nous sommes devenus chrétiens, » et avec eux d'autres encore se eonvertirent 
parmi les soldats au nombre de quatvre-viugt-deux. 
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L'ayant appris, l'empereur envoya le gouverneur Ceston à Ја téte de trois 
cents soldats pour les mettre à mort; mais lorsqu'ils furent arrivés ct curent уп 
les miracles, сих aussi erurent au Christ. Une foule d'hommes et de femmes, 
s'y étant rassemblés, crièrent : «П n'y a que le Dieu des chrétiens qui est 
Dieu, il n'y a point d'autre Dieu. » Il se produisit dans la foule un tumulte, 
des troubles ct des cris, et les habitants se disaient l'un à l'autre : « Allons 
lapider Licianius: pour nous, il n'y a point d'autre Dieu que celui préché par 
Théodore. » ll y eut beaucoup de sang répandu dans la foule. Un homme, du 
nom de Léandre, s'étant élancé armé d'un glaive pour tuer saint Théodore, 
se heurta au gouverneur qui lui arracha des mains le glaive et en tua Léandro. 
Mais un autre, nommé * Merpas, sorti du milicu de la foule, tua le gouverneur. 

Saint Théodore passa dans la foule et put à отап реше, par des prières 
et des supplications, apaiser le trouble de la population, et lorsque le saint 
suivi de la foule passa prés de la prison, tous les détenus daus la prison sc 
mirent à crier : « Ale pitié de nous, serviteur du Dicu trés-haut. » Le saint, 
par sa seule parole, délia les chaînes de la prison, la porte s'ouvrit et tous les 
détenus en sortirent. Il leur dit : « Allez eu paix et dans vos prières souvenez- 
vous de moi daus le Christ. » Beaucoup de malades, d'infirmes ct de possédés 
du démon furent guéris par Théodore. 
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Licianius, voyant que [оше la population avait renié les idoles et cru au 

Christ, envoya des soldats qui, en secret de la foule, tranchérent la tête de 

saint Théodore le 8 juin. Et comme il lui avait été recommandé auparavant, 

son serviteur Abgar prit le corps, l'emmena dans la propriété de famille (de 
Théodore) à Evchaita, avec des cierges, de l'encens et des bénédictions, et 

tant de miracles ont lieu à son tombeau que des gens de toutes les nationalités 

"А fol.279 у accourent' avec foi ct trouvent la lumière de l'âme et du corps ot tous 


po b. : 
glorifient la sainte Trinité éternellement. 


Du dragon que saint Théodore tua, ce dont la fète a lieu pendant le carême. 


Avant d'être martyrisé, saint Théodore, tandis qu'il s'acheminait à cheval 
d'Evchaïta à Hiérapolis, eut à souffrir du vent chaud sur la route vers la 
moitié de la journée. Ayant aperçu un endroit couvert de fleurs et d'arbres, il 
descendit de son cheval qu'il attacha au pied de l'arbre, et lui-mémoe, ayant 
posé sa tête (à terre), s'endormit. Une femme pieuse accourut, le réveilla et 
lui dit : « Lève-toi, frère, prends ton cheval et éloigne-toi de cet endroit, car 
il v a un énorme dragon terré prés de cet endroit, et lorsqu'il en sort il fait 
trembler ces parages, il roule les pierres, ses veux brillent comme des llammes, 
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b. дарди [поши ршў gopunfwph [ошти Барпи, ши, її. ШЇ upi- 
innill, duji, Epp yne Shn ung nili | трпе hı шо[и {шай b5, ki inluglia 
цчорт |910, (апт án, : ba прдшй рашу. И luta ишин. dfi, шр. ит ррі 
при | орча Бану [ирт аро ау ша. Unnmans be mik. Соот ppu- 
миру be олии, иншаны | plap , оца hà h dusmu ший, be wap [ri 
ope Beh рї Бї bpbibyh ba anqulpifs ipn, be Sfi quibp qui ши. [ш приро 
pug upuinbpaiqdoiha шаран Финиш рр be hp [BÄ ора и анун: Pewi : ba 
пара. [шр be приро piy dup [uoubgun. bi umb. Фра np bi ububag 
mun Кашта чорт аЛ, ba qoi орин abncaid phi: апо. pomah phum] 
be фа аутар шнш оидаи : Us pupla адай иррщ paghi роб 
pep bep depus [{шр[® be iban, be Барар аиа PE йр mbing [al 
үт Миц очар : be дарди birbu quil Sidun puppua. Pl ралда 
m| gup dhoma qe beni иң Bpuncah p[unanof: [ишда фач agg 
бариа, Ер h qupd; рий la. blpbaphp шш. [ш : Ba madudu шр [ршщ 
papki das af, be bpbp файда ppp: пра арис, ^ be шр а ungu- 
p S pip параю В bc qpup[o dopbp, be рапер qphbputh Smp gapay gmpugh з 


et s'il rencontre quelqu'un, homme ou animal, il Favale : heaucoup d'hommes 
forts n'ont pas réussi à le tuer. » 

Théodore, le brave général du Christ, entendant cela, dit à la femme : 
« О excellente mère, éloigne-toi de cet endroit et prie pour moi; et tu 
verras la puissance de Dieu. » Lorsque la femme se fut un peu éloignée, 
"saint. Théodore tomba la face contre terre, pria Dieu et dit : « Dieu des 
chrétiens, Toi qui es le soutien de ceux qui espérent en Toi, aide-moi 
dans cet instant et donne-moi la force contre ce dragon fameux et dévas- 
tateur, et ne tarde pas à venir vers moi comme Ти es arrivé promptement 
dans d'autres combats pour me donner la force de la victoire. » Puis, se 
retournant vers le cheval, il lui parla comme à un homme et dit : « Je 
sais que Dieu. donne la force тете aux animaux, aussi prends courage au 
nom de Jésus-Christ Dieu, et nous vaincrons cet ennemi invincible. » ЇЇ fit 
le signe de la sainte croix sur sa personne et sur le cheval, y monta et alla 
voir en quel lieu était terré le dragon. Lorsqu'il l'eut aperçu, il cria à 
haute voix : « Je t'ordonne, ô méchant dragon, au nom de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, crucifié pour le genre humain, sors de ton repaire et viens à 
moi. » Le dragon sortit aussitôt de la grotte en rugissant, tenant sa tête 


TA fol 750 
vea 


* A fol. 279 
үр. 


"АЮ 
үа 


à trois aunes de һашейг; * son corps en rampant creusait le sol, brovait les *A fol zo 


pierres, et tandis que sa gueule était ouverte, ses yeux lancaient des flammes. 
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ba илер артрити {шла {щш be ашу [нщ be bmp qubquiprq | 
fr pep: [ршщ be а шр piy qan, ko арады lpapiinlang: зрад [уши 
li ирии БишщшЙ ‚ ba шириин Ии, wub. аси qplh ühumu Tp] innu 
op [nap [À [o dusno qul] be opm Bland pof ун ы dupqoltbp [ний : 

b. qla тријат Бишр. h init li lt T porgacdp [ пашт у npp [noir l 5 
lop ирий Ырай be mbaji [ршщ umutla фшшштшу[®% p Ёрфшшш be | 
80 ра уай pulmi Zop be Hpyen be bangen appo пр Б opsbbug ди абийи з 


* A fol. 230 ч Ратушу TEL ШЫДАЙ Pı hunyni 80| ирий ТАТО 
7 а: 
Li. арр Шип Еш : 


араа, fpina: бнаа Бр p qlog ple popudu upuphbgn бицишти 1) 
lagu Їй pumed mbus ра Баира уна. h оратор SPlannaub, la. qfp[unnnu 
as mung. la пу пишу релй: Uc шщ qi [ати ща Щр ш be qhp]e 
umpu banca] Шин, be (ровер p degbpopq desst Бара. араш be рца 358 
ушш [ pablo шр np шшр. Саона, mpfi, адаа [рш- 
Bug: Їй рари Шаар bep be ipp la ориу. : 1 


13-15 Er h globo] e*t? gopiau] Б. ШШ шїлирина В. 


Saint Théodore lança le cheval, marcha sur le dragon, enfonça la lance 
dans la gueule du dragon, le cloua au sol, dépeca avec son épée le corps du 
dragon et le tua cruellement. Puis, levant les yeux au ciel, il dit : « Je Te 
rends gráces, Jésus-Christ, de ce que tu m'as exaucé en cet instant et m'as 
donné, par Ta puissance, la victoire sur cet ennemi anthropophage. » 

П retourna avec joie chez lui, et beaucoup d'idolàtres qui avaient appris 
de la femme le miracle et avaient vu le dragon tué, crurent au Christ et se 
firent baptiser zu nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, bénis éternellement. 


* A fol. 980 * 3 manGaTs, 9 Juin. 
"a. 
Martyre de saint Alexandre et de sainte Antonine. 


Laservante du Christ Antonine était du village de Korodam '; elle y vivait 
inodestement dans la foi. Elle subit plusieurs fois la pression du juge Fes- 
tus, mais ne renia point le Christ, et n'immola pas aux idoles. On l'enferma 
dans une maison de prostitution, où elle resta trois jours sans manger, mais 
la nuit, à la sixième heure, il y eut des coups de tonnerre, une grande lumière 
jaillit dans la prison, et une voix du ciel lui dit : « Antonine, lève-toi, et 
prends ton repas. » Elle seleva, mangea, but et prit des forces. 


1. L'arménien correspond à la forme adoptée dans l'édition du Syn. Cp. х®рл 
К coo. uv, cf. Acta SE Maii, m [, р: 380. 
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uplny, (ишн acp рилиши, be ранца nqupurhop [ирин ap lile 
птрийнир трали, іа. п. [ih ns арно енуп, up башир 
alpin ba bugs: арап з раа бинан la. qununqubop. ba. ире [иие 
а, уйш be шрдш {1 араар j nohut : Ge айй бр kppp 
ийин] pani be bp[ug рери, арп ubin bp Шушари, бранат. рин 
binas | рий be pedi [ирт] ш Мили араја арш be ршўшррБр qiue 
ининин, [шр | абар quanh "Ёр[ниппи[ : Ve ардад риши. раптан пр 
pul * шаш [ир qUuqiliuudapan be iu раат файно. mibi Sucua 
{нил аана $ uelle: рацо be upad орад qupd © ug 
byki ipli bi muk. Форшурр qb bu piq pq bå х орао qun [pus з 

Ge dan wimpy mupuh рума, шашу} Planar, be Барш фабри pi 
qaba браћи Bugungi bapu, be арб wbupqbghh > Ce puphmgkay quid 
миинин пр Франа be Gupi qbphagmbg quu bo патра qdunnmidudi, la 
арар ра 0, qnan [o Smp + be obaju орана бараар pam иш humapk- 
ghb биш} P: be М dupd[lp hag дб p Чаан нашри р daria 
[Лири]: : 


4 шр] пип Бш lah B | 5 Ep] l дори ийни |: add. B. — Spin ishus 
apod] дчиррўші Shunt B || 6 bapu] hpubkyh [п b || 9 2 ul ete |! pila] Ls dun 
119900 ирати ш4йрї gopiurgliu mipliupiup тайр ишини, Fe шр qiu l umm pi 
шаа [ш B || 14 парні] Гару t ke add. В. 


On la mit de nouveau en présence du juge, qui, ауес beaucoup de suppli- 
cations, lui conseilla de renier le Christ, mais il ne parvint pas à la convaincre ; 
par contre, elle blàma ct méprisa le juge. Celui-ci ordonna de lui déchirer le 
corps à coups de båtons et par le glaive et de la ramener à la maison de pros- 
titution. Un jeune homme de vingt-trois ans, chrétien, dont le nom était 
Alexandre, péuétra, avec la permission de lange, dans la prison, couvrit 
de sa chlamyde la téte (d'Antonine), l'encourageant à demeurer ferme dans 
la vraie foi du Christ. Lorsqu'il lapprit, le juge" fit venir. Alexandre 
еп sa présence, et celui-ci confessa, d'une vraie foi, le Christ Dieu. On le 
suspendit à un arbre et on lui taillada le corps avee un glaive. Une voix 
du ciel se fit entendre qui lui dit : « Prends courage, car je suis avec tol. » 
On le jeta en prison. 

Quelques jours aprés, on les amena tous deux devant Festus; ils blàmérent 
les ordres immondes de son empereur, et l'injuriérent lut-méme. Le juge, 
fort irrité, ordonna de leur couper à tous les deux les doigts des mains et des 
pieds et deles jeter vivants dans les flammes. C'est ainsi qu'ils achevérent 


leur carrière par le martyre le 9 juin. Leurs corps se trouvent actuellement 


à Constantinople dans le couvent de Maximin. 


* A fol. 980 
re b. 


* A fol. 280 
re b. 
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[D ^ Зац ump figunnul] Б рири рор Sang Üdpuanmu, Ёшщрш- 
inch op рири унуш. : 

Ша bp quema: [angicop[h: Данон Шору Sanlunghni, bc парот. шррщ 
(ра[о : Da Бр un quld quina, ha hnprjl, #иийцршйицЇ ba iun ipii he шшлпеш- 
Suubp : Us ару рацо qupáa радо лай [o ариптери ћи, [ший npn ha. 
Proponi арр зарифу hugo qhe Suput [c gos шшр нца be Pphu- 
йи: 

be p qbap бари p phutu guth аранда Suidpuquiig app фр шүр. f 
ищи шоир арвай рау p Ungummab, be полдор Бр plaque la. 
арр и Sang : Ue анараа Бр ара (до lan. Аа Лану wngu bujukan qeuph 
айй, be mph аан bapa piy бабор Suparagbunilpihi ада Saiquinnurhilngg : 
Gphlug be p "heh арар amp: bowuuinphi [ии[ни$пр ршршйрр : Upwp be 
quy qnpóu ршр[ш qugnun. аң, пре{р be wpdukf: bbe ишти Б Ниш: 
Таап. h Sfqpoh h Doph Zaag junt, be dupáh npu ppl p Аии 
[бини h араа :] 


[B* En ce jour commémoration du pieux prince d'Arménie Sembat le 
Bagratounien qui fut surnommé le très-victorieux. 

П vivait aux jours de l'empereur des Grecs Maurice l'Arménien, et de 
Chosroés roi de Pérse. C'était un homme de forte stature et vigoureux, en 
méme temps que vertueux et ami de Dieu. Il montra beaucoup d'actes de 
courage dans les combats, c'est pourquoi le roi de Perse Chosroés ' l'institua 
satrape (marzpan) sur les pays d'Arménie et d'Ibérie. 

S'étant rendu chez les Ibéres, il y trouva de nombreux Arméniens qui 
avaient été emmenés captifs hors de leur propre pays, qui habitaient le Sagas- 
tan, et avaient oublié la langue et la littérature arméniennes. Mù par un zèle 
patriotique, il leur fit sacrer évèque un certain Abel et réduisit leur diocèse à 
la sujétion du siège patriarcal d Arménie. П fit également construire, à Dwin, 
en pierres de taille, l'église du saint Illuminateur. ll fit encore d'autres 
bonnes œuvres pour le bien de la nation, pour lesquelles il mérita d'être com- 
mémoré dans les églises. П mourut à Tisbon l'an cinquante de Геге armó- 
nienne, et son corps ramené en Arménie fut inhumé à Taron.] 


1. Chosroes Н Pirôz 590-628). 
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I'upquig P Б. 8а р d : dpan [и пррищіћ Paippiuodldin, bughialgiaqnap H 


Uc Барай аррар реп bp uppað Oducolif appen Tapon- 
ниң пр fhg ld p [инашрЬдин. p Guasa, hupuy pps be одр wapu 
kapulu bn мари а рар : ba aid purum Lal ilii; dugp amu] 
басир b: Їр бр Б mun пр арбир убрана Бра ш АЕ, арі n; 
pugil; раар ара" be арпа ke фер, be quya шр. (арадай, unon- 
туі, dn mub шприці. Lb. п] b їни : De iubh. Tn npa L Guclf, lic I inl при 
ape E рлагтиди * 

be «А, nghi аррар : Ue wuk Guas. P данай ng рлар пр peple 
үөр spells qne Рр Боаб ji ишш pb. bpm] раното ЫЙ; 
иар ВХ Гшррщрб1 арыр чарар qpha gub прицеби + Бе Spadughug 
н nulh pugad la inu dus mal. {Уп quigg [y quin] phy з 

lul; amp. Hl b цит dl пар pud чарда, р yumush Sbp пу npu- 


1 Бщриупщпир) арон add. В || 4 рар] зт рр Ршррш add. B || 6 kı quien] 
om. B || 10 апр] ца p 


^ MaRGATS, 40 Juin. 
Martyre du saint évéque Barbasemin. 


Le saint évèque Barbasemin (Darba$men) étaitle neven par sa mère «е 
saint Siméon (Smaouni)', fils de Narotnerk, qui subit le martyre sous Sapor, 
roi des Perses, et il lui succéda comme évèque de Séleucie (Slakhaay) ct 
Ctésiphon (Tisboni). Les mages le dénoncérent à Sapor, et dirent : « Il y a un 
homme ісі qui méprise les ordres de Votre Majesté; lui, i! n'adore pas le 
soleil, * la lune et le feu, et il empêche les autres d'adorer les dieux. » Le roi 
dit : « Qui est-ce? » Ils répondirent : « C'est le neveu de Siméon, qui le rem- 
place comme chef des sorciers. » 

[ls l'amenérent en présence du roi. Sapor lui dit : « Je n'ai pas eu de 
pitié pour Siméon que j'aimais comme un fils; comment as-tu done osé te 
mettre en travers de moi ? J'en jure par les dieux, Barbasemin, si tu m écoutes, 
je te rendrai plus célèbre que bien d'autres. » Et il ordonna d'apporter beau- 
coup d'or et de le lui donner, et il lui dit : « Prends cela en ton honneur. » 

Le saint lui répondit : « Nous n'avons point besoin d'or et d'argent; nous 


1. La forme Smaoun révèle une traduction directe du syriaque en arménien. C'est 
par là aussi que s'expliquent les formes rencontrées pour Séleucie et Ctéstphon qui 
évidemment ne dérivent pas de formes grecques. 


* A fol. 280 
NOH 


LEA Y fol. 280 
уола, 


* A fol. 280 
v? b. 


* A fol. 280 
v* b. 
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абр + s аррар mpg wub. Vp Sh онар f шпшнйрш фир; 
уцин |а ns Фала, un дийип т 0 éudbiluE : ba ришаш йуп 
уі [л итир pepeg і. 0 lpaupuiliop шіри [ рч ha ипини 
шайр afin з 

ba инин up nil [ раі шотир үчүп инан пи, [л шири бриш [ап 
ищи ціш : ba upuiidilignic пт ppl Puppuiodlt тир d, ha ipiupupliug liughu- 
hannan f ncc Ugala ba $ририйш quid: pub : 


uud а Ц jupp ири [ићи Unión ишн пра | H 


UT "d bp (: рицшрБћ Шип{трщң, |чшршдпд lia ghewlpuh ЫШ TS ийиш 


ТОТ la uj upiningqiu duin ипо ә lu bp * aint прш Шшцирнир[ип Н (>. 


иштер dc. риши. impura шй bong bahulu, арбаша. ш$ be обн 
ypo be qupugp: Бли [uq эрүўицүши. be обаш шп. Биир : Сао. um 
nin liopii he IEEE EO [lun Lc ти йшррЁр, npupEu br l ppl li [rt щт 
ИИТ phat : 


6 Гаара Б) Uwupgug ^^ he add. B || 9 bu ийиш паа om. b || 12 TEL la. 
om. B | 14 qodgpaun Aht] ke quiapuohnupic |А add. B. 


ne renions point notre Dieu. » Le roi, irrité, lui dit: « C'est un homme insurgé 
d'un peuple insurgé qui ne reconnait point l'honneur (qui lui est fait), il eon- 
пайга le déshonneur. » Il ordonna de le dépouiller de ses vétements, de le 
torturer eruellement, puis de le jeter en prison ehargé de chaines en fer et de 
le laisser mourir de faim. 

Le saint demeura en prison sans nourriture. pendant de longs jours, 
ensuite (le roi) donna l'ordre de le tuer. Saint Barbasemin fut couronné 
le 10 juin. L'évéehé de Séleueie (Slakay) et Ctésiphon (Tisbounay) resta 
vaeant vingt années. 


En ce jour vic de la servante de Dieu Pélagie, la prostituée. 


Cette femme était de la ville d'Antioehe, comédienne et ehanteuse diabo- 
lique, prostituéóe insatiable et intermédiaire immonde des gens de mauvaise 
vie. Son nom était Marguerite. Un jour qu'elle avait assisté à la doctrine de 
l'évêque Nonnus (Nounos)', elle réfléchit, se souvint de ses nombreux et graves 
péchés, s'en repentit et alla trouver l'évêque. Elle se jeta à ses pieds, les 
inonda de ses larmes et les?essuya avee ses cheveux comme avait fait jadis la 
femme prostituóe aux pieds du Seigneur; elle lui eounfessa ses péehés et 


implora le baptéme. 


1. Nonnus, évéque d'Edesse, cf. Acta SS. Осі, t. IV, p. 293. 
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b. b plo Шиш. ишпи биру ри [ширип Апий p пий he Видар 
q отн lughalgn anuli Lu naitu qudum [0 pep : ba шрирішр. ТШШ [дий 
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H qupåbu Бааша. Ium. gigs lu uguisbp ціни ql {ирди [ inni li (р, 
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` 


L'évéque lui dit : «Je ne puis sans garantie baptiser une prostituée et 
une femme déréglée, de erainte qu'elle ne retourne à ses précédentes et 
habituelles actions immondes. » Mais elle pleura en sanglotant et demanda 
en suppliant le baptéme. 

L'évéque, voyant ses pieux gémissements et F'abondanee de ses larmes, la 
baptisa, et ce fut la bienheureuse vierge religieuse Romana qui la reçut des 
fonts baptismaux et l'appela Pélagie. 

Satan apparut alors sous la forme d'un homme, les mains attachċes sur la 
tète, et se mit à injurier l'évêque Nonnus et gémissant sur son isolement. 
Mais l'évéque fit le signe de la eroix et il disparut. 

(Satan) apparut de nouveau à Pélagie et la supplia de retourner chez elle, 
en lui rappelant la gloire de sa maison. Pélagie en fit part à la diaeonesse 
Romana, laquelle ehassa Satan. (Pélagie) donna la liberté à ses domestiques 
'et à ses servantes et leur remit à ehaeun une part de sa fortune; puis elle 
distribua aux pauvres tous ses biens par l'entremise de l'évéque. 

lluit jours aprés le baptème, elle prit la robe de bure de l'évéque, s'en 


* A fol. 981 
pe d. 


* X Tol. 381 
r? a. 


> Б 
p- 25b b. 
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quier, be (апра df алар р роодо fep, be bibe Bogobp quapo quang 
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revétit, fixa рп sae sur son dos, partit la nuit et prit le chemin de Jérusalem, 
ой elle monta, déguisée en homme, sur le mont des Oliviers, d'où le Christ а 
été enlevé au ciel; elle s'y enferma dans une cellule et personne ne sut qu'elle 
бка une femme. 

Frois ans aprés, Jacques, disciple de l'évéque, voulut se rendre à Jérusa- 
lem. L'évéque Nonnus lui dit : « Lorsque tu seras arrivé à Jérnsalem, monte 
au mont des Oliviers et recherche le moine Pélagius, l'anaclioréte eloitré dans 
une cellule, donne-lui le salut, et prends sa prière. » C'est ee qu'il fit. (Pélagie) 
demanda à Jacques des nouvelles de l'évéque. 

Aprés nne vie de long aseétisme elle s'endormit en paix dans le Christ, 
le 10 juin. Et lorsqu'on démolit la cellule pour en sortir le corps. on reconnut 
alors que c'était une femme, et on rendit gràees à Dien. L'évêque Nonnus, 
l'ayant appris, écrivit la vie de la bienheureuse Pélagie. 

[B^ En се méme jour commémoration du saint ascéte le реге Vardik qui 
vit Dieu, dans la Grande-Armóénie.] 


> MARGATS, 44 Juin. 


Martyre du saint apótre Barnabé. 


L'apotre du Christ Barnabé, — fils dela consolation, — était de la tribu 
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de Lévi, doù étaient aussi Moïse, Aaron et Samuel. Il était né dans l'ile de 
Chypre. * Il cerut au Christ dès la première prédication des saints apôtres, se 
rendit à Jérusalem et y rencontra Paul qui persécutait les églises; il l engagea 
maintes fois, oralement et par éerit, à eroire au Christ et à cesser de perse- 
cuter les églises, mais il ne l'écouta point. 

Aprés que, sur la route de Damas, Paul eut cu la vision et eru au Christ, 
Barnabé conduisit d'abord Paul auprès des apôtres, puis il cireula avec Paul 
dans les villes et dans les provinces et ils préchérent le Christ. Arrivés à 
Antioche, ils se séparérent; Barnabé prit son neveu Jean, surnommé Mare, et 
tous les deux s'embarquérent pour Chypre où ils préchérent la parole de Dieu. 

Barnabé avait ауес lui l'évangile de Matthieu, et il éclaira beaucoup 
d'habitants dans la connaissanee de Dieu. Un certain juif, nommé Barjésus, 
se rendit auprès des Juifs et leur parla en mal de Barnabé, disant : « П parle 
au peuple contre nos lois, et prêche le Christ qu'ils (les Juifs) ont erucifió à 
Jérusalem. » 

(Les Juifs) tinrent conseil, se réunirent; ils allèrent saisir Barnabé la nuit, 
le lièrent et le conduisirent au consul juge de Chypre. Mais celui-ci le remit 
entre leurs mains. Ils le jetèrent à terre, lui attachérent les pieds et le trainé- 
rent hors de la ville, où ils le tuèrent par lapidation et le jetèrent dans les 
flammes. 


* A fol. 281 
r* b. 


* A fol. 281 
r* b. 
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* А fo]. 281 * Mare, Timon et Rhodon (Ridon) allèrent recueillir le reste des os et la 
“& poussière, qu'ils déposérent en secret dans une grotte; ils déposérent aussi 
l'évangile de Matthieu dans la grotte et en fermérent l'entrée avee des pierres. 
De là ils s'embarquérent pour Éphése, y retrouvèrent Paul et lui raconterent 
la mort de Barnabé. Paul pleura beaucoup, et envoya Marc à Romo. Pierre, le 
voyant, en fit son fils adoptif. 

Marc, sur l'ordre de Pierre, écrivit l'évangile qui porte son nom. (Pierre) 
l'envoya à Alexandrie et dans toute l'Egypte pour y prêcher la parole de vic. 

Aux jours de l'empereur Zénon, les restes de saint Barnabé furent décou- 
verts en méme temps que l'évangile qui avait été déposé avec lui dans la grotte. 


En ce jour martyre de saint Acace. 


Saint Aeace était encore jeune enfant, lorsqu'il se présenta devant Lici- 
nius, l'empereur impie, et confessa sa foi chrétienne. On le suspendit et on le 
frappa brutalement. Une voix du ciel se fit entendre à lui qui disait : « Prends 
courage, Асаее, ear je suis avec toi. » Ensuite l'empereur le remit entre les 
mains de l'éparque Térence, qui or donna de ehauffer une ehaudiére avee de 
l'huile et de la graisse, et d'y jeter le saint martyr; mais pendant qu'il priait, 
le feu s'éteignit, la chaudière se refroidit et le saint en sortit indemne. 
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* L'éparque se rendit à Аратёе et à Apollonia, emmena le saint martyr à 
sa suite, et le pressa d'immoler aux idoles qui se trouvaient dans ces villes, 
mais sur la prière du saint tous les autels s'écroulérent et sebrisérent. On 
remit ensuite le saint entre les mains du juge Zilicynthus pour l'interroger, 
mais il demeura ferme dans la foi au Christ. On le frappa à grands coups et 
on le jeta au-devant d'un lion terrible, mais le fauve ne s'en approcha роп. 
On le jeta dans une fournaise ardente, mais l'ange du Seigneur l'en fit sortir 
indemne, et lorsque Zilieynthus s'approcha pour regarder la fournaise, les 
flammes jaillirent et lui brülérent le visage. 

On remit ensuite le saint entre les mains d'un autre juge, dont le nom était 
Posidonius, et qui l'emmena à sa suite chargé de lourdes chaines à la ville 
de Milet (Melitoy). Saint. Асасе, pénétrant dans le temple des idoles, ordonna 
avec autorité aux idoles, qui tombèrent à terre et se brisèrent. On le jeta en 
prison et on lui attacha les pieds à un bloe de bois; la nuit, l'ange du Sei- 
gneur apparut et le bloe (auquel étaient attachés) ses pieds se brisa, le saint 
se leva et se mit à prier debout. Un certain chambellan vit le saint, et alla 
avertir le juge. 

Le surlendemain, on eonduisit le saint dans un autre temple d'idoles, où 
se trouvaient les autels des déesses Isis (Isarosay) et Athéna, pour qu'il les 


* A fol. 981 
dS 


* А fol. 981 
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adoràt, Lorsque (le saint) y pénétra, il pria Dieu et les autels s'éeroulérent à 
* Atol. 282 terre. Posidonius (Pisitoy), * quittant la ville de Milet à une distance de quinze 
n lieues, y emmena le saint pour le conduire dans un autre temple d'idoles oà se 
trouvaient de nombreux autels. Le saint prit de l'eau, se lava les mains et le 
visage dans une cuvette, puis en répandit l'eau sur les autels, qui se renver- 

sèrent aussitôt et se brisèrent en menus morceaux. 

(Le juge) ayant ordonné delui trancher la tête, on le conduisit à un 
endroit uommé Zonkhiona; (le saint) pria Dieu et une voix du ciel se fit 
entendre qui dit : « Prends courage, Асаее; tu viendras auprès de Dieu, qui 
t'a donné la patience; tu recevras la couronne impérissable qui t'est préparée, 
et tu te réjouiras avee tous les saints dans le royaume de Dieu. » Il baissa le 
cou et on lui trancha la tète; du lait se répaudit avee le sang. 

Le prêtre Georges (Georgéos), s'emparant du corps, le cacha par erainte des 
idolàtres, puis le transporta à la ville de Synnade, Г inhuma dans le tombeau 





Tuu chrétien, dont le nom était Dorymédon (Doromendos) et qui plus tard 
fut martyrisé avee saint Trophime. Et aux jours du pieux empereur Maurice, 
lorsque l'évéque Elpidius restaura l'église de Dorymédon, on découvrit les 
restes de saint Aeace, pour lesquels Acace, lui-mème, dit : « Ces restes sont 
les miens »; et on construisit ensuite une église sur ses restes, par lesquels | 
est elorifiée la sainte Trinité éternellement. 
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* 6 uancars, 42 Juin. 
Vie du bienheureux Onuphre l'anachoréte. 


Onuphre, ce bienheureux et agréable homme de Dieu, avait été élevé dans 
un couvent d'une communauté qui s'appelle Riti, prés d'Hermopolis (Erimoypo- 
lis) dans la province de Thèbes (Thebas). Avant entendu (quelle était) la 
demeure du prophéte Elie et de Jean-Daptiste, il quitta le couvent, se rendit à 
la montagne et habita le désert tout seul en solitaire pendant soixante ans; et 
durant ces soixante années il ne vit absolument aucun liomme.- 

Un religieux ascéte, dont le nom était Paplinuce, par l'inspiration du 
Saint-Esprit, monta sur cette montagne et aspira trouver dans ce désert des 
pères saints pour profiter de leurs prières. Aprés avoir circulé durant dix-sept 
jours, il rencontra Onuphre, d'aspect terrible, nu, ayant le corps couvert de 
poils, vieillard aux cheveux touffus, qui se reposait assis sous un rocher, com- 
plétement affaibli par la grande vieillesse et le sévère ascétisme. 

Ayant apercu Paphnuce, ìl l'appela par son nom, lut ordonna de venir 
s'asseoir auprès de lui, et lui demanda de quelle facon il était venu dans le 
désert. Paphnuce le pria également de lui raconter sa vie et de lui indiquer 
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son nom. П lui dit : « Je m'appelais auparavant Egypte et mon nom est main- 
* A fol. 982 tenant Onuplire; notre nourriture à nous solitaires * se compose de dattes et 
U^ d'herbes fraiches. Tous les dimanches un auge vient nous servir de dattes et 
d'herbes fraîches, et si quelqu'un de nous a envie de voir un homme, l'ange de 
Dieu l'enlève au ciel, lui montre la gloire des justes et éclaire son âme, et il 
redescend avee grande joieà sa demeure n'ayant plus envie de la vue de | 
l'homme. » 
Ils se levèrent et partirent ensemble pour un autre endroit du désert, ils І 
découvrirent une petite grotte au milieu de laquelle se trouvait un pain qu ils | 
mangèrent ensemble. Onuphre dit : « Mon fils Paplinuee, je termine ma car- 
rière aujourd'hui; tu enseveliras mon corps, puis tu te rendras en Egypte et 
tu donneras de mes nouvelles aux frères. Et si quelqu'un offre del'hostie ou de 
l'encens en mon nom, ou s'il donne à manger à un pauvre en souvenir de moi, 
je me souviendrai aussi de lui auprés du Christ. Ce que je demande à Dieu 
c'est qne ceux qui se souviendront de mon nom dans leurs priéres reçoivent I 
de grandes récompenses de Dieu. » Ce disant, il tomba à terre et rendit son 
âme à Dieu le 12 уша. 
Des anges de Dieu deseendirent auprès du corps et Paphnuce entendit les 
chants de bénédictions par lesquels 15 elorifiaient Dieu. Paphnuee òta sa 
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tunique, la déchira et dans une moitié епусіорра le corps d'Onuphre, l'inhuma 
dans le rocher et le couvrit de pierres. 

A son retour, il rencontra dans un autre endroit du désert" quatre vieux 
anachorétes; il les salua, et ceux-ci lui dirent : « ll y a soixante ans que nous 
habitons ce désert, nous n'avons jamais vu la figure d'un homme excepté 
toi maintenant. » Ils entrérent dans lèur grotte et y trouvérent cinq pains. Ils 
rendirent gráces à Dieu, mangèrent, furent réjouis et dirent : « Sache, frère 
Paphnuce, que du jour où nous avons commencé de servir Dieu, tous les jours 
Dieu nous envoyait quatre pains, aujourd'hui il uous en a accordé ciuq. » Н 
salua les saints vicillards et partit. 

Or, tandis qu'il s'acheminait à travers le désert, il aperçut quatre autres 
anachorétes en tunique de peau, qui lui dirent : « Nous étions magistrats de la 
ville d'Oxyrhynchos (Okhsiurikhoy), ct nous sommes venus dans ce désert pour 
servir le Seigneur; nous avons rencontré un vieillard, serviteur de Dieu, qui 
aprés nous avoir enseigné durant une année la vie agréable à Dieu, reposa en 
paix. Voilà six ans aujourd'hui que nous sommes dans ce désert; tous les 
dimanches l'ange du Seigneur descend du ciel et nous nourrit de la trés sainte 
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communion, C'est samedi aujourd'hui, prépare-toi aussi à communier, car 
tous ceux qui se rendent dignes de cette communion, trouvent l'absolution de 
leurs péchés et s'illuminent spirituellement. » Pendant qu'ils parlaient, il se 
répandit une indicible odeur suave, et lange de Dieu descendu (du ciel) les 
communia. Paphnuce salua * les saints anachorétes, retourna à Seété (Skiuth) 
et raconta à tous се qu'il avait vu et avait entendu en toute vérité. 


7 MARGATS, 143 Juin. 
Martyre de saint Timothée à Brousse. 


Le martyr du Christ Timothée vivait aux jours de l'empereur Julien 
l'Apostat. П y avait un orme au tronc énorme au milieu de la ville de Brousse 
où se trouvent. des thermes; dans la racine de ect arbre habitait un dragon 
terrible; il y avait auprès une grotte, et, le soir, le dragon sortait et pénétrait 
dans la grotte où il passait la nuit. 

ll y avait en ces jours-là une reine de foi chrétienne, dont le nom était 
Arétias (Aritéa) et qui habitait dans la ville d'Apollonia. Ayant entendu parler 
de la bienfaisance des eaux thermales, elle s'y était rendue pour y habiter. 

Or, l'évéque de la ville de Brousse, les prétres et tout le clergé avaient élu 
Timothée, homme bon, paisible, ayant unc vie agréable à Dieu, et l'avaient 
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destiné au service de l'église; ils lui remirent une couverture de chèvre et l'en- 
voyérent comme (un présent de) bénédiction à Ја reine Arétias. “ll prit (la cou- 
verturc) et s'en alla, mais, lorsqu'il voulut passer devant l'orme, le bien- 
heureux Timothée éleva les mains au ciel et dit : « Dieu, viens à mon aide! 
Seigneur, empresse-toi de m'assister '. » Le dragon, l'apercevant, se mit sur 
le chemin, et au passage de Timothée l'assaillit; celui-ci plia la couverture 
en peau de chèvre, la jeta à la figure du dragon, ct passa sans crainte; le 
dragon creva aussitót. 

A cette nouvelle, la reine se rendit auprés de lui, tomba à ses pieds, et 
toute la ville et la province, avec une grande joie, rendirent gráces à Dieu et 


l.e remerciérent dela mort du dragon. 


Julien l'Apostat, ayant appris la vie et les miracles de Timothée, envoya 
des soldats, qui s'emparérent du bienheureux Timothée et le jetèrent en 
prison. Peu de jours aprés, (Julien) ordonna de lui trancher la tête le 13 juin. 
Les chrétiens l'inhumérent dans la ville de Brousse, et construisirent sur (ses 
restes) une chapelle au nom de saint Timothée. 

[D * En ce jour commémoration du bienheureux Sembat le généralissune 
Bagratounien qui fut surnommé le Confesseur. 
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Il était le père d'Acliot, le premier roi, homme courageux et ami de Dieu. 
Lorsque le gouverneur (ostikan) Bogha envahit le pays d'Arménie, Sembat se 
trouva dans la nécessité de se rendre à lui, et le tyran, n'ayant désormais plus 
à craindre personne qui fût capable d'entraver ses incursions, mit la désola- 
tion dans la totalité du pays d'Arménie et des Albaniens; il martyrisa beau- 
coup d'habitants à cause de leur foi au Christ et teignit Ia surface du pays de 
leur'sang. 

ll fit mettre aux eliaines les satrapes arméniens et les emmena à sa suite 
à Babylone, et parmi eux il. eonduisit le généralissime Sembat. Lorsque les 
satrapes arméniens furent présentés, avee leurs chaines, au grand émir, 
celui-ei leur parla avec véhémenee et ordonna de mettre également aux 
chaines Sembat et de le jeter en prison avec les autres satrapes. Sur l'ordre 
du grand émir, on fit pression sur eux pour les faire ehanger de religion en 
les menaçant de tortures intolérables et de mort; nombreux furent ceux qui 
en curent peur, abandonnèrent la foi et se convertirent à leurs lois. 

Cependant Etienne surnommé Kon, prinee du bourg de Tous, dans la 
province d'Outi, demeura ferme dans sa foi et fut martyrisó pour le Christ 
dans des tortures atroces, Quant au brave Sembat, il resta longtemps enchaîné 
dans la prison, avee grande foi et contrition. A plusieurs reprises on lut eon- 
seilla et on le pressa de гешег le christianisme et de retourner dans son pays 
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muni d'abondants présents et d'une glorieuse autorité. Mais le * pieux prince 
leur donnait toujours ectte même réponse : « Je ne puis abandonner le Christ, 
je ne puis renoncer à la foi chrétienne, que j'ai reçue avec la grâce des fonts 
baptismaux. » 

C'est ainsi qu'aprés ètre resté de longs jours dans la prison, en bonne eon- 
fession, et aprés avoir prié Dieu le cceur brisé et avee beaucoup de larmes, il 
rendit son âme. Quelques ehrétiens qui se trouvaient dans cette ville, ayant 
obtenu l'autorisation du grand émir, transportèrent son corps dans la vieille 
Babylone et l'inhumérent dans la chapelle commémorative qui était érigée sur 


le puits du saint prophète Daniel] 


З wuancGaTs, 44 Juin. 
Vie du bienheureux Théophane et de sainte Pansemne. 


Le bienheureux Théophane était de la ville d'Antioelie, fils de parents 
infidèles. Lorsqu'il. eut. quinze ans, * la femme mourut; Théophane, s'étant 
rendu à l'église, se fit baptiser, se vétit d'une. tunique de poils et se cloitra 
dans une cellule prés de la ville. П se mit à pratiquer l'ascétisme par une vie 
agréable à Dieu, avec јейпоѕ, prières et veilles, et il reçut de Dieu le don de 
chasser les démons et de guérir tous les malades par la prière et l'imposition 
des mains. 
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ll y avait dans la ville une femme dont le nom était Pansemné ; Théophane 
avait appris à son sujet qu'elle menait beaucoup d hommes а la perdition par 
ses actes de débauche, et il pria Dieu pour elle. Puis il quitta sa cellule, se 
rendit auprès de son père, quitta sa tunique de poils, se vétit d'un vétement 
laïque d'une riche étoffe, monta à eheval ayant sur lui dix livres de monnaie, 
et alla trouver la prostituée comme s'il voulait l'épouser par mariage. 

Aprés qu'ils curent mangé et bu et se furent réjouis, ils pénétrérent dans 
la chambre, et Pansemnó, selon sa coutume, voulut qu'il dormit avec elle. 1l 
lui dit : « Combien de temps у a-t-il que tu vis de cette occupation? » Elle 
lui répondit : « Il y a douze ans, et je n'ai Jamais vu quelqu'un d'aussi beau 
que tol, et je n'ai jamais aimé quelqu'un comme toi. » 

Théophane lui dit: « Si tu m'aimes, ne me presse pas maintenant à une 
telle chose, jusqu'à ce que nous ayons aeeompli les noces. » La femme eon- 
sentit. ll sortit les dix livres de monnaie et les donna à la femme en disant : 

* A fol.283 « Je m'en vais préparer ' les dépenses des noces. » 

d ll retourna à sa cellule, construisit auprès une autre cellule et revint 
auprés de la femme; il la prit dans ses bras, l'embrassa et dit : « Si tu ne 
te fais pas baptiser, je ue puis me marier avee toi. » Alors les gráces du Saint- 
Esprit jaillirent dans le ecur de la femme et elle accepta de se faire baptiser. 
Théophane la prit, etla conduisit à l'église auprès du prêtre qui la baptisa. 
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Théophane la reçut des fonts baptismaux, lui enseigna durant sept Jours la 
doctrine et lui fit apprendre les commandements divins. Le cœur de la femme 
se raffermit dans la foi et la crainte de Dieu. 

Elle envoya Théopliane à sa maison pour vendre tous ses biens et les distri- 
buer aux pauvres. Elle rendit la liberté à ses domestiques et à ses servantes 
en leur faisaut une part de ses biens. De l'or, de l'argent, de ses perles et de 
ses pierres précieuses elle fit des vases d'église. Elle péuétra dans l'église et 
les déposa avec larmes devant le saint autel en disant : « Seigneur, ne les 
dédaigne point, ne les considère point comme immondes et ne rends point 
Бопівиѕе ta servante, grande pécheresse; aecepte ces dons que j'ai ramas- 
sés par de mauvaises œuvres et que je t'olfre maintenant. » 

Le bienheureux Théophane la eloitra dans la cellule qu'il avait construite, 
la revétit d'une robe de poils et d'un sac, ct lui, reprenant son ancienne 
tunique de poils, se cloitra dans ` sa cellule. La femme mena une vie ascótique 
d'une telle austérité religieuse qu'elle eliassait des hommes les démons et 
guérissait les iufirmes par ses prières. 

]ls vécurent un an et deux mois d'une vie agréable à Dieu, dans leur 
cellule cloitrée, et un jour de vendredi il se produisit un tremblement de terre, 
avec des coups de tonnerre et de foudre; des anges descendirent du ciel, еї 
recueillirent leurs àmes à tous deux le 14 juin. 
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L'évéque de la ville avee tout le clergé et la population allérent sortir leurs 
corps des cellules, les conduisirent à la ville avee des cierges, des psal- 
modies et des bénédictions, et les déposeérent dans un tombeau dans l'église. 
Les servitenrs de Dieu Théophane et la servante du Christ Pansemné орёгё- 
rent de nombreux miracles. 


 xanGaTs, 45 Juin. 
Féte du saint apôtre Stachys. 


Lorsque, sur l'ordre du Saint-Esprit, l'apótre du Christ André partit pour 
la prédication, les apôtres lui donnèrent Stachys (Stakhios) comme serviteur 
et compagnon de sa prédication, et envoyèrent partout avec lut. 

5 lorsque Matthieu fut saisi раг Ја tribu des anthropophages et que Dieu 
cut envoyé André pour le délivrer de la prison, (celui-ci), aprés avoir navigué 
surla mer des Dardirak et ètre arrivé en Thrace (Thirac), se rendit à * Héraclée, 
у sacra Stachys évêque et l'envoya à Byzance. Et jusqu'aujourd' hui il est 
preserit par les canons qu'au sacre du patriarche de Constantinople, le métro- 
polite d'Héraelée est le premier qui fait l'imposition des mains. 

Saint Stachys, s'étant rendu à Byzance, prècha le Christ et convertit 
beaucoup d'habitants de l'erreur des idoles; il y accomplit de nombreux pro- 
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diges ап nom du Christ sur les malades et les infirmes. Il eut à souffrir beau- 
coup de tortures de la part des idolàtres, et mourut par le martyre le 15 juin. 


En ce jour martyre de sainte Antonine. 


Cette femme chrétienne était de la ville de Nieée de Bithynie, aux jours 
des empereurs idolàtres Dioclétien et Maximien. On lamena devant le gou- 
verneur Priscillien et elle confessa le nom du Christ notre Dieu, еп ridicu- 
lisant comme aveugles, sourdes et muettes les idoles vaines. On la jeta en 
prison. 

Quelques jours aprés, on la sortit de la prison, on la suspendit à un- poteau 
et on lui brüla les côtes avee des broches: mais elle, dans ses tortures, 
réprouva de plus en plus et méprisa les cérémonies des idolàtres. Ensuite, 
avec des braises enflammées on lui troua la paume des deux maius et les 
chevilles des pieds. La bienheureuse femme, en rendant gráces, glorifiatt 
Dieu. * Une odeur suave se dégagea de sa persoune comme celle de l'encens à 
l'église. Une voix du ciel se fit entendre à elle qui disait : « Prends courage. 
Antonine, et sois forte. » On la jeta en prison et on Гу laissa deux années. 

Ensuite le gouverneur Priseillieu ordonna de la jeter dans le lae, et pendant 
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qu'on Гу conduisait elle pria Dieu et dit: « Je te rends gráces, Fils de Dieu, 
de ce que tu m'as rendue digne de me présenter devant Toi avec tes autres 
saints. » Deux anges apparurent qui l'accompagnérent; elle rendit son àme 
entre leurs mains le l5 juin, et ils tirérent son eorps sur le rivage. Elle apparut 
en vision à des chrétiens, qui allèrent prendre (sou corps) et l'inhumérent 
avec honneur. 


10 mancats, 46 Juin. 


l'assion de la vierge et martyre du Christ Aquilina. 


Aux jours de l'empereur idolàtre Dioclétien,il y avait dans la ville Byblos 
(Vivlopolis) un homme dont le nom était Eutolmius, qui était chrétien. ll avait 
une fille nommée Aquilina (.Ailinéa) qui, à l'âge de dix ans, reçut les grâces de 
Dieu et enseignait aux jeunes filles de sou âge et aux femmes, les engageant 
à renoncer aux idoles et à adorer le Christ. Elle ne cessa pas d'enseigner 
durant de longues années. 

Un eertain Nicoméde la dénonca au gouverneur * Volusianus (Volisianos), 
qui la fit venir et l'interrogea; il lui eonsoilla avec douceur de renier le Christ 
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et d'adorer les idoles. Mais elle confessa le Christ et renia les idoles. On la 
frappa brutalement, on lui enfonça des broches dans les oreilles, elle fut brülée 
jusqu'au cerveau, le sang coula de ses narines et оп la jeta en prison. 
Pendant qu'elle priait Dieu au milieu de la nuit, l'ange du Seigneur s'approcha 
de sa tète et de sa personne et dit : « Tu seras guérie. » Et ìl la sortit de la 
prison, saine. de corps, et la déposa près du chevet du gouverneur pendant 
qu'il reposait sur sa couche. L'ayant aperçue, il se leva, la saisit et la remit 
aux gardiens. Peu de jours aprés, il ordonna de lui trancher la tête. 

Pendant qu'on l'amenait au licu (de l'exéóeution), elle pria Dieu en ees 
termes : « Seigneur, Dieu tout-puissant, je Te rends gráces de ce que tu m'as 
fait connaitre le jour de mon martyre, de ce que Tu n'as pas négligé le cours 
de ma earriére et n'as pas refusé mes voeux ; reçois mon àme eu paix. » Une 
voix du ciel se fit entendre à elle et dit : « Tes prières ont été exaueées. » Et 
avant que le bourreau eùt frappé, elle rendit son ате à Dieu, le 16 juin; 
on lui traneha ensuite la téte et au lieu de sang e'est du lait qui se répandit. 

L'évéque Euthalius l'inhuma. 
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* En ce jour commémoration de Cyriaque et de Parascéve. 


Le père Macaire (Makar), l'anachoréte, nous a raconté qu'il y avait dans la 
ville d'Alexandrie un homme dont le nom était Cyriaque (Kiurake), ayant une 
seeur nommée Paraseévé, ce qui se traduit vendredi. 

А la mort de leurs parents, Cyriaque aspira à la vie monacale, et quittant sa 
maison et sa sœur, il se rendit au désert de Seété et se fit moine, auprès du 
grand Daniel. Il fut agréable à Dieu par sa vie vertueuse et son grand аѕеб- 
tisme. 

Quant à sa sœur Parascévé, elle s'adonna au péché de prostitution et fut 
la cause de la perdition de bien des âmes par sa vie de débauche. Sou frère 
Cyriaque, l'ayant appris, eut une grande colère et la renia. 


Aprés quelque temps, Daniel et d'autres anciens anachorétes, l'ayant ' 


appris, réprouvérent fortement Cyriaque en disant : « Pourquoi as-tu laissé ta 
sœur sans tutelle, car elle s'est perdue et a perdu les autres? Il faut que tu 
ailles vers elle et l'arraehes aux œuvres sataniques. » 

H se leva, pria et supplia Dieu de collaborer avec lui au salut de sa sœur. 
Il se mit en route, se rendit à la ville, alla à la porte de Parascévé et envoya 
un jeune garcon lui dire : « Ton frère Cyriaque est à la porte et t'appelle » 
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Paraseévé * la tète découverte, les pieds nus, s'amusait lascivement avec 
des jeunes gens aimant le péché. Lorsqu'elle entendit le nom de son frére, 
elle fut trés contente, alla se prosterner devant lui et le salua. Cyriaque, la 
voyant dans ceite attitude, frappa de ses mains son visage et lui dit en sou- 
pirant : « Malheur à moi, madame ma sœur, que t'est-il arrivé pour que tu 
ales hai ton âme et méprisé ton Dieu? Tu t'es perdue et tu en as perdu beau- 
coup. Il aurait été mieux pour moi d'étre mort auparavant. » 

Lorsqu'elle eut entendu, Parascévó tomba aux pieds de son frère et dit en 
pleurant : « Malheur à moi misérable, je suis malheureuse d'ètre perdue com- 
plétement ; j'ai perdu en vain le temps de ma vie. Je t'en prie, mon père selon 
l'esprit, et mon frère selon la chair, si tu sais que Dieu agrée mon repentir de 
prostituéóe et ma pénitence de femine débauchée, ne me laisse plus ici, je t'en 
prie; je t'écouterai et je t'obéirai de toute ma vie, et je servirai Dieu de tout 
mon eor. » 

(Cyriaque) en entendant cela fut réjoui et dit à la fille : « Rentre dans ta 
maison, couvre ta téte, mets des chaussures à tes pieds, ear la route de la 
montagne est longue et fatigante et le vent chaud est violent. » La femme lui 
répondit : « Le Seigneur est vivant, car comme je suis venue à toi maintenant, 
telle je te suivrai; je ne prendrai rien avec" moi de mes biens diaboliques: 
nous partirons telle que je suis, la tête non couverte et les pieds nus. J'aime 
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mieux te suivre nue que de retourner à la maison de perdition. » Cyriaque, 
entendant eela, en fut plus réjoui encore. 

Ils se mirent eu route, moutérent à la montagne et se rendirent au plus 
profond du désert. Tandis qu'ils allaient par le ehemin dillieile, la plante des 
pieds (de Paraseévé) se erevassa par les pierres, le sang en eoulait comme 
un ruisseau; de méme les larmes lui eoulaient des yeux, sa tète et son visage 
brülaient comme du feu à cause du vent ehaud, de la chaleur et de l'ardeur du 
soleil. Elle frappait tellement sa poitrine de son poing que de trés bleue elle 
сп devint noire, sa gorge s'enfla, et elle disait : « Seigneur, aeeepte ma péni- 
іепее, comme jadis celle de la femme prostituée. » 

Pendant qu'ils marchaient, Cyriaque aperçut au loin d'autres anaehorétes 
qui venaient par la route du désert et 1l dit à sa soeur : « Iloigne-toi uu peu 
du chemin et eache-toi jusqu'à ee qu'ils soient passés, саг ee sont des étran- 
gers et ils ne savent point que tu es ma sœur, ils pourraient se seandaliser dans 
leur pensée. » Paraseévé s'éearta du chemin et se cacha; elle alla s'asseoir et 
rendit son àme à Dieu le 16 juin. 

Cyriaque alla vers elle et la trouva * morte, il soupira avee de grands san- 
glots et dit : « Malheur à moi, pécheur, qui n'ai pas été digne de sauver l'àme 
de ma pauvre sœur. » ll ereusa la terre, psalmodiant et versant beaucoup de 
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larmes, et l'enterra. Puis, dans sa grande tristesse, i! s'endormit sur la tombe, 
et vit en rêve le Seigneur assis sur un tróne élevé ayant devant Lui Paras- 
сбуё en vêtements vieux et déchirés, la tête basse. Le Seigneur dit : « Apportez- 
moi toutes les actions de cette femme prostituée. » Des hommes au visage noir 
apportèrent le registre ct firent la lecture de toutes ses actions impures. De 
méme des hommes lumineux apportérent un flacon d'or rempli de sang et de 
larmes, et firent la lecture d'une feuille (de papier) relatant de quelle facon 
(Parascévè) avait immédiatement écouté son frère ct l'avait suivi nu-téte et 
nu-pieds par une route si dilficile et pleine de pierres, en frappant avec san- 
glots sa poitrine, son front, et avait blessé tout son corps. 

Les démons dirent : « Elle a été si longtemps avec nous, accomplissant поз 
désirs, et vous voulez, pour les quelques jours qu'elle vous a suivi, nous 
l'enlever. » Le Seigneur répondit : « Apportez la balance. » Lorsqu'on la Lui 
apporta, les (hommes) noirs remplirent un des plateaux de tous les méfaits 


- que. (Paraseévé) avait commis, les hommes lumineux de méme posérent sur 


l'autre * plateau le flacon d'or, qui l'emporta de beaucoup еп poids et souleva 
le plateau rempli des mauvaises actions, tous les péchés se dispersérent et dis- 
parurent comme de la fumée. Une odeur suave se répandit. lls allèrent déli- 
vrer (Parascévé) des mains des ennemis qui voulaient la mener aux tortures, 
et ils la mirent en. présence du Seigneur, qui ordonna de la dépouiller de ses 
vétements sales, de lui passer des vêtements d'étoffes riches et de pourpre, de 


* A fol. 286 
pus 


* A fol. 286 
py su 


TO 
p. эа 


* A fol. 986 
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lui mettre sur la tóte une couronue constellée d'étoiles, puis ils la prirent 
avec eux et s'envolérent au ciel. | 

Cyriaque, s'étant réveillé de son sommeil, se réjouit de la vision et alla la 
raconter au grand Daniel et aux autres pères de la montagne de Scété; et tous 
rendirent grâces à Dieu. lls inserivirent la bienheureuse Parascévé dans le 
diptyque des commémorations, parmi les autres saintes et bienheureuses 
femmes ascétes. . 

[B ' En ce jour fète et commémoration de notre saint. père Tyelhonius, 
l'évêque thaumaturge d'Amathonte (Amathou) dans l'ile de Chypre; et des 
saints. Héraclius et Rhodon, qui furent martvrisés dans la ville de Tamassus 
(Tamasiou) en Chvpre.] ` 


11 мАвсАТ5, 17 Juin. 
Fête du prophète Élisée. 


Le prophète Elisée était de Albelbaal ', de la tribu de Ruben. Lorsque sa 
mère le mit au monde, les veaux d'or qui se trouvaient à Dan et à Béthel beu- 
vlérent si fort qu'ils furent entendus à Jérusalem, et le grand prétre qui se 
trouvait dans le temple dit : « Un grand prophète est né aujourd’hui, qui fera 
disparaitre l'idolàtrie d'Israël. » Lorsque Elie l'appela * à la prophétie sur 


1. Abil Bet-Maaka, en Galilée, qui est devenue Abelmaoul dans Syn. Cp., col. 747. 


Ct 
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l'ordre du Seigneur, (Eliséóe) abandonna tout et suivit Élie. Aprés l'ascension 
de celui-ci au ciel, il jugea le peuple. 

Il donna un fils par sa prière à la femme stérile Suuamite, et aprés la mort 
de l'enfant il le ressuscita des morts, C'est lui qui fit oindre Jéhu, qui extermina 
la maison d'Achab. C'est lui qui oignit Hazaël roi de Syrie et prophétisa tout 
ce que celui-ci lui ferait. C'est lui qui guérit Naaman (Метал) le lépreux, 
et rendit lépreux Giézi, qui avait menti. C'est lui qui par le sel rendit douce et 
assainit l'eau mauvaise et improductive. 

il mourut aux jours de Joas roi d'Israël; des bandits moabites l'ayant jeté 
dans le sépulcre d'Élisée, un homme mort reprit vie aussitót qu'il cut touché 
ses ossements. 


En,ce jour martyre de Cyrinus !, évéque de Gortyne dans l'ile de Crète. 


Le saint évèque Cyrinus (Kuirenos) vivait aux jours de l'empereur idolàtre 
Maximien. C'était un homme agréable et saint. Il avait deux domestiques. 
Théophane et 'Théochariste, avee lesquels il cireulait parmi les couvents et les 


églises. 


1. Syn. Cp. et Acta SN, lul., t. H, pp. 682 sqq., ont « Cyrille ». 
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Un jour, ayant vu des idolàtres immoler des bétes à cornes, des moutons et 
des oiseaux sur leurs autels, il leur témoigna du mécontentement et les Шалта, 
étant peiné de leurs indignes actes. Cela ayant été su, il fut saisi et jeté en prison. 

Les deux domestiques, l'avant appris, allèrent pour l'eulever et le sortir de 

* A fol. 286 foree * de la prison; mais le bienheureux Gyrinus ne le leur permit point, et au 
milieu de la nuit pendant qu'il priait, il entendit une voix du ciel qui disait : 
« Cyrinus, tu m'es nécessaire à Home. » Au matin, il trouva la prison ouverte, 
aperçut le temple des idoles démoli et les autels brisés en menus morceaux. 
Il en fut tout réjoui et glorifia Dieu. 

[| se rendit au couvent, y trouva le bienheureux Philoxéne et le salua. 
Celui-ci lui prophétisa et dit : « O Cyrinus! tu recevras deux couronnes du 
Christ : l'une pour ton pontificat et l'autre pour ton martyre. » 

En sortant du couvent, pendant qu'il suivait la route, il reneontra un démon 
sous les apparences d'un soldat monté à cheval, échappé du temple des idoles 
ruiné et tenant une épée à la main, qui se jeta sur lui pour le tuer avec l'épée. 
Cyrinus fit contre lui le signe de la sainte croix, le chassa, et il disparut. 

Une autre fois, Satan lui apparut dans un autre endroit sous la forme d'un 
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terrible dragon, long de huit aunes, qui, la gueule ouverte, voulait l'avaler. 
Cyrinus sans crainte s'approcha de lui, lui souflla à la face et il disparut. 


* A fol. 286 
ye b. 


Il se rendit à Rome selon la parole du Seigneur et y encouragea ' les mar- * A fol. 286 


tyrs du Christ détenus, en les engageant à demeurer fermes dans la foi au 
Christ et à mourir volontairement pour Lui. 

ll y eut à Rome une persécution des chrétiens, et les habitants se bat- 
taient eutre eux. (Cyrinus) s'enibarqua pour se rendre à Jérusalem, et lorsqu'il 
arriva à l'endroit appelé Malia, l'ange du Seigneur lui apparut sous les appa- 
rences d'un homme vétu de blane qui dit : « Ne quitte point Crète (Kritis), 
parce que là aussi tu mes nécessaire, et je serai avec toi. » 

Un vent doux s'étant levé les fit aborder en Crète. Le bienlieureux 
Cyrimus avait alors soixante-huit ans. On le sacra évêque sur le sióge 
de Gortyne (Gortinoy) eu Crète; il gouverna son diocèse comme un vaillant 
pasteur, ressemblant au Christ, en toute orthodoxie, durant vingt-sept années, 
et illuminant de nombreux infidèles. 

Adrien, juge de Crète (Kritisoy), le fit comparaître, le pressa et iusista 
tyranniquement pour quil теша le Christ et immolàt aux idoles. Ne parve- 
nant pas à le persuader, il ordonna de lui trancher la tète. Et comme il était 
très асб et ne pouvait aller à pied, car le bienheureux avait quatre-vingt- 
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quinze aus, on le mit sur un chariot, et lorsqu'on fut arrivé à l'endroit appelé 

Raxos (Rakhson), une voix du ciel se fit entendre qui dit : « Jusqu'ici. » Les 

boeufs s'arrêtèrent à cet endroit, оп descendit (le bienheureux) du chariot, ot 
? 


on lut * traucha la tète le [7 juiu. 


12 xancars, 48 Juin. 
Passion de saint Doula. 


Le saint martyr du Christ Doula était du. district de Zéphyr Че Prétorias 
(Pretoriaday) dans le pays de Cilicie. Les soldats iufidéles le saisivent parce 
qu'il était chrétien et le conduisirent au juge Maximo. Il confessa le Christ, 
blâma leur dieu, Apollon, et dit en se moquant : « Apollon s'éprit d'une 
femme prostituée, Daphné, et ne put arriver à ses désirs. » 

Le juge ordonna de le fustiger avec des bátons sur le dos et le séant, puis 
ou l'étendit sur des braises ardentes et on le jeta eu prison. On le fit de non- 
veau comparaître et il se confessa serviteur du Christ. On lui oiguit la tête 
d'huile et on y posa des braises enflammées, on lui introduisit dans les 
narines de la graine de moutarde pulvérisée, on l'éteudit sur le dos et on lui 
frappa sur le ventre à coups de nerfs de boeuf. Ses entrailles s'entr'ouvrirent 
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et on y répandit du vinaigre fort, on lui frappa sur les blessures avee des 
morceaux de verre, et on lui souffleta tellement la figure que les os des 
máchoires furent mis à nu; on lui brisa les jambes. Le bienheureux martyr 

du Christ, dans ses tortures si nombreuses, ne cessait de blàmer l'erreur des 
idoles et faisait le réeit de l'incarnation, à eause de nous, du * Christ, notre Dieu. *A fol. 287 

Pour la troisième fois on lui demanda : « Immoles-tu aux idoles? » Et P 

comme on ne réussit point à le détourner de la foi au Christ, on lui mit de force 

dans la bouehe des vietimes (immolées) aux 1doles. On le traina à terre pen- 

dant vingt milles, et e'est ainsi qu'il rendit son àme à Dieu le 18 juin. On jeta 

le corps dans le ravin d'Euphyr; deux eliiens vinrent se placer prés du corps 

et le gardérent, puis l'un d'eux eourut vers des bergers et les saisissant par leur 
vêtement, avee ses dents, les conduisit à l'endroit. Ceux-ei, ayant découvert 

le eorps du saint martyr, en portèrent la nouvelle au village. Les habitants 
enlevérent les restes et les inhumérent dans un endroit distingué. De nom- 
breux miracles eurent lieu ee jour-là. 


En ce jour martyre de Josephi le nouveau martyr. 


Saint Joseph le martyr du Christ était le fils d'un homme persan dans les 
environs de la ville de Dwin еп Arménie. On lui fit apprendre les lettres 
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turques dans la ville de Dwin. Témoin des crimes commis par les Tures et 
les Persans, il s'enfuit, retourna à son village, adhéra aux chrétiens, et se 
rendait à leur église, sans que ses parents pussent l'en empécher. 1l s'enfuit 
secrétement, alla se faire baptiser et s'appela Joseph alors qu'il était aupara- 
vant Yousouf. ll se rendit à Jérusalem, vénéra* devant les lieux de l'inearna- 
tion du Christ, puis vint à Ilromkla auprès du saint catholicos des Arménicus 
Ter Nersés le Chanteur et lui raconta sa vie. Celui-ci l'affermit dans la foi, ei 
lui dit : « S'il t'arrive d'étre tué par les Turcs, je te mettrai au nombre des 
martyrs de Dieu. » 

1] s'en réjouit et retourna à sa maison; il trouva que son père était décédé, 
sa mère et son frère en vie; il leur tendit les bras et les embrassa, ear sa mère 
était chrétienne auparavant. 

L'émir Sérdihan' étant survenu et ayant appris que (Joseph) était 
devenu chrétien, le fit saisir et attacher, puis lui promit beaucoup de pré- 
sents et d'lionneurs, s'il revenait à sa première religion, mais s'il s'obstinait 
à rester dans la méme, des tortures et la mort. (Josephi) ne répondait point, 


1. Le nom de l'émir se trouve sous les formes « Sadrishan » et « Sadsahan » dans les 
deux recensions éditées par J. MaxaxpEAN et А. ÅDJAREAN, Suqug йар dla p, Valarsapat, 
t. 1, 1903, p. 60. | 
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mais il ne faisait qu'adorer la croix du Christ qui se trouvait dans la maison 
ou était descendu l'émir, car c'était la maison d'un chrétien. 

L'émir, voyant la fermeté de sa foi, le fit enfermer dans la prison de longs 
jours avec deux autres chrétiens. (Joseph) apprit d'eux beaucoup de psaumes. 
Ensuite, le faisant sortir de la prison, (l'émir) ordonna de le tuer par l'épée. 
Une lumière jaillit sur le saint corps. On le transporta dans le célèbre cou- 
vent appelé Havouts' Thar', qui se trouve en face de Garnik, et on Гу 
inhuma magnifiquement. Joseph, le saint martyr du Christ, fut martyrisé 
le 12 margats, 18 juin. De nombreuses guérisons ont licu par ses reliques 
pour la gloire du Christ éternellement béni. 


L3 мавсатѕ, 49 Juin. 
Passion de saint Boniface. 


Boniface (Vonifatos) était, dans la ville de Rome, domestique d'une тепе 
veuve, nommée Aglaé (Aglaida), prostituée et ivrogne. Il forniquait lui aussi 
ауес sa maitresse Aglaé, mais Boniface faisait trois bonnes œuvres : il était 
ami des étrangers, miséricordieux, et donnait géónéreusement. 


1. Ce nom signifie « le perchoir des poules ». 


* A fol. 287 
yeb. 
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Un jour, la femme apprit qu'on torturait beaucoup les chrétiens en Orient 
et qu'on les tuait pour la foi au Christ; elle réfléchit, se repentit de ses péchés, 
et dità Boniface : « Prends de l'argent, du linge propre et va en Orient; tu 
m'en rapporteras des restes de martvrs, pour que par eux j'obtienne l'absolu- 
tion de mes péchés. » 

Boniface lui répondit : « Si on t'apporte mon corps comme relique, l'ac- 
cepteras-tu? » La dame lui dit : « Cuve ton vin et ne dis pas d'insanités. » 

Boniface prit avec lui ce que la dame lui avait ordonné, quelques autres 
de ses co-domestiques, des mulets, et se rendit à la ville de Tarse. 1l descen- 
dit dans une hôtellerie, ү‘ laissa ses compagnons avec les mulets, et il péné- 
tra lui-méme dans la salle du tribunal. Il v vit les martyrs du Christ dans 
les tortures, quelques-uns décapités, d'autres les mains et les pieds coupés, 
d'autres étendus sur le sol et cloués sur des planches, d'autres attachés à des 
bois à deux branches, d'autres brùlés au feu, d'autres tombés sur le dos, 
cloués à terre par des lances qui avaient traversé le cœur et la poitrine. П 
se jeta sur les corps massacrés et les embrassa en sanglotant. 

Le gouverneur, assis sur une estrade, apercut Boniface, qui gémissait el 
embrassait les martyrs du Christ; il ordonna aux soldats de le saisir et de 
l'amener en sa présence. П lui demanda : « Qui es-tu et d'où es-tu venu 
ici? » Boniface répondit : « Je suis chrétien et serviteur du Christ. » 
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(Le gouverneur), trés irrité, ordonna de le suspendre la téte en bas; on 
Ini déchira le corps à tel point que les os furent mis à nu; on lui enfonça 
dans les narines des roseaux taillés en pointe; on lui coula du plomb fondu 
dans la bouche. Le peuple, témoin de la patience du saint, eria à haute voix : 
« Grand est le Dieu des chrétiens, » assaillit le gouverneur et démolit son 
siège; celui-ci" prit peur et s'enfuit dans son palais. 

Le lendemain, il ordonna de jeter (le saint) dans une chaudiére d'huile 
bouillante, mais l'ange du Seigneur refroidit l'ébullition de la chaudière, ct le 
saint en sortit indemne. On lui trancha aussitót la tête le 19 juin. De nom- 
breux infidéles crurent au Christ et se firent baptiser. 

Les compagnons de domestieité de Boniface n'avaient point de nouvelles 
ct disaient : « П a trouvé une maison de prostituées ct v est rentré pour s'eni- 
vrer. » lls se renseignérent auprès des soldats et apprirent qu'il avait. été 
martyrisé pour le Christ. Ils se rendirent dans l'arène du tribunal et trouvè- 
rent parmi les cadavres son corps affreusement mutilé par les nombreuses 
tortures, et sa tête rejetée plus loin dans un autre endroit. Ils la prirent, la 
nettoyérent et la mirent prés du corps. Le saint, comme s'il était. vivant, еп 
voyant ses co-domestiques, leur sourit. 
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115 donnèrent cinq cents écus au chef des soldats, et, ayant pris les restes, 
les transportèrent à leur hótellerie, puis, aprés les avoir enbaumés ауес des 
parfums et de l'eucens dans du linge propre, ils les déposérent dans un cer- 
cueil de bois. Ils quittèrent Tarse et partirent pour Rome. 

Lorsqu'ils furent arrivés prés de la ville, l'ange du Seigneur apparut à la 
maitresse (de Boniface) et lui dit : « Va au-devant et accueille ton domes- 
tique, notre frère Boniface, caril asubi des tortures pour le Christ et il est 

^А fol. 288 mort; et ainsi qu'il t'avait dit* auparavant, on t'apporte son corps comme. 
ii reliques. » Elle se rendit aussitót avec une nombreuse foule portant des 
cierges et de l'encens au-devant (du saint), lui tendit les bras et l'embrassa ; 
puis on l'inliuma avee des psalmodies et des bénédictions dans un tombeau 
éloigné de cinquante lieues dela ville de Rome. Elle fit élever un oratoire sur 

le tombeau. 

Plus tard, aux jours du christianisme, on transporta ces reliques dans la 
ville; on construisit sur elles une grande et magnifique église au nom de saint 
Boniface et jusqu'aujourd'hui de nombreux prodiges ont lieu par ces véné- 
rables reliques. 


= =j 
чы 


ЕВ“ En ce jour reposa dans le Christ le pieux roi d'Arménie Ochin, qui 
` accomplit beaucoup de réformes dans notre nation.J 
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{Л xuancaTs, 20 Juin. 
Martyre de trois frères Manuel, Sabel, Ismaël. 


Ces trois amis du Christ vivaient en Perse, ils étaient frères d'un méme 
père et d'une méme mère, jeunes et de bel aspect. Leur père était un chef de 
mages persau, leur тёге une chrétienne pieuse, qui éleva ses eufants dans la 
foi chrétienne. 

Aprés la mort de leurs pareuts, Baltan, roi de Perse, les prit chez lui; il 
les recevait souvent, les aimait, les retenait еп sa présence, et comme il les 
aimait beaucoup, il ne les* pressa jamais d'abandonner Ja foi chrétienne; 
aussi servaient-1ls le Christ eu paix. 

А cette époque vint à régner sur les Grecs Julien, qui était auparavant un 
pieux chrétien, mais qui, lorsqu'il régna, devint le transgresseur des com- 
maudements de Dieu et renia le Christ; il fit reconstruire les temples ruinés 
des idoles, fit élever des autels et persécuta les chrétiens. П envoya des 
ambassadeurs d'amitié et de paix à Baltan, roi de Perse, qui envoya, en 
échange, à Julien, comme ambassadeurs, avec des traités, ces trois frères 
Manuel, Sabel et Ismaël, que Julien reçut avec grande joie, les retenant tous 
les jours en sa présence. 


* А fol. 288 
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Un jour, Julien, s'étant rendu à Chaleédoine, immola des victimes dans le 
temple des idoles appelé Trigon (Trigona). A cette vue, les trois frères, restés 
au dehors à la porte du temple, se frappérent la poitrine et se lamentérent de 
l'erreur des idolátres. Julien, avant appris qu'ils étaient chrétiens, les fit venir 
en sa présence et les interrogea. Ils confessérent en toute vérité le nom du 
Christ et (leur) religion. Il les envoya en prison. 

Le lendemain, il les fit sortir de la prison et les fit torturer brutalement ; 
* on leur troua les chevilles des pieds, mais l'ange du Seigneur fit dis- 
paraitre les douleurs. On leur brüla ensuite les aisselles. Il fit séparer Manuel 
de ses frères, le fit venir seul devant lui, lui promit de l'argent et des dignités 
s'il aecomplissait sa volonté, dans le eas contraire, il les ferait mourir d'une 
mort eruelle. 

Saint Manuel lui répondit : « Tu n'as pas d'autorité sur nous; nous ne 
te craignons point, car nous ne sommes point des tiens; nous avons été 
envoyés auprés de toi comme ambassadeurs d'amitié et de paix, et non point 
pour la religion. Notre roi Baltan nous a tenus en honneur et, lui qui avait 
de l'autorité sur nous, ne nous a point inquiétés pour notre foi; et toi, tu veux 
nous convertir à tes idoles diaboliques! Donne-nous la réponse à notre lettre 
et nous retournons à eelui qui nous a envoyés. » 


10 





[1641] 14 MARGATS, 20 JUIN. 597 


bo рир oposom buse piy pubu npa, Gpadaglug be Guppi bpkp 
еони, dfe gp [ui рро p ipli Валл, be upka, Барар рдп 80 раб: 
Es шари impii дїн, fi Пампа бори be h qoc {рш пр inh 
Mabon, Sun: qqprijun bogu Ваар P: Dub Був. wn inuu Шир lac ual. 
Pup: 1шшфишлшр. på, bp p iqunnpunanla Zby шарри р 2 Чабай La 
үйр [йн ади иңрЬр, иришшп ниш. * Бирр be Вице барра ingu be o; 
qup + be dm Баа mmu Баара рро ра, ke Бин | quinis ауур 
gh | iouluuenp inh : 

be peba Фари pp: Pugut рЫ Ворайна арш бшшш [ир 
Машић quib: ичиб дайр (nid шаран, la. ршрдЇңүш. h анара рдд дпп ndug, 
be Лі, рери р ааай, la. mbopkh Вп райпаї supujung рар | nunk- 
очир Splash anos, be [ушшин garop uadglaug: guhs Gnqph р inu 
ор [qn umuliuf : 


1 рири] puplpagan B — upindinni шр] ќи. add. B — hope] прроцї 
ыо Бу Б || 4 уш) Гирду ФТ ke add. B || 4-6 Sui "m шри (0р. от. Б || 
6 иритип Баша... п guia] Eug ppr[iinrohilanp giiquill рир В |! n bplilguh... 
gap] unuplan Б || 10 inning) ki LUN Өт [ийишти піні уш gig l аро |а, 


Lh. ЕЁ. {ии ULN матн ааа. В || 11 фирш[ипу І] ќшршѕшр [iol b || 13 Sop 
[рц om. B. 


(Julien), fort irrité de ses paroles, ordonna de lui enfoncer trois clous, l'un 
dans la tête et les deux autres dans les deux épaules; puis оп lui piqua le corps 
ауес des roseaux taillés en pointe. Ensuite on les conduisit tous trois à Cons- 
tantinople, et à la porte de Thrace (Thiraka y), appelée Premno ', on leur trancha 
la téte le 20 juin. Une voix du ciel se fit entendre à eux qui disait : « Mes bons 
martyrs, venez au royaume qui vous est préparé. » On voulut aussi brüler 
leur corps, mais la terre * s'entr'ouvrit et cacha leur corps, et on ne les trouva 
point. Deux jours aprés ils apparurent à des chrétiens, qui allérent secréte- 
ment les inhumer dans un endroit choisi. 

Le roi de Perse Baltan, ayant appris que Julien avait tué dans de cruelles 
tortures ses serviteurs, qui lui étaient chers, en fut fort attristé et partit en 
guerre contre les Grecs; tous les chrétiens prirent la fuite et l'impie Julien, 
atteint d'une blessure mortelle pendant le eombat et par ordre de Dieu, ren- 


dit son àme immonde entre les mains de son реге Satan dans d'atroces souf- 
frances. 


1. Syn. Cp. : èv тбто хреруюсе: « dans un endroit abrupt ». 


* A fol. 289 
pe b. 


* A fol. 989 
г b. 
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l5 максатѕ, 24 Juin. 


Passion de saint Julien l'Égyptien. 


Le martyr du Christ Julien était dela ville d'Antinoé (-Andinou] ' d'Egypte, 
aux jours des empereurs impies Dioclétien оё Maximien. Il fit construire les 
batiments d'un couvent, où étaient abritées dix mille personnes. 

Les idolàtres, ayant saisi Julien, le conduisirent au juge Marcien; il con- 
fessa Notre-Scigneur Jésus-Christ et méprisa les ordres du juge. Celui-ci, 

A fol, 289 devenu furieux de colère, envoya des soldats livrer le couvent * aux flammes 
' ^ avec tous ceux qui y habitaient, évèques, prétres, moines et nombreux laïcs. 
Les grâces de Dieu furent accordées à cet endroit jusqu'aujourd'hui et tous 
ceux qui passent par là entendent les voix des offices (chantés) par une multi- 
tude et les malades qui entendent ces psalmodies trouvent leur guérison. 

Le juge essaya avec beaucoup de supplications de convertir saint Julien 
aux idoles, mais il n'y parvint pas. Il ordonna alors de l'étendre à terre et de 
l'attacher avec des chaines de fer; on le frappa à tel point que tout son corps 
fut disloqué et ses os brisés. Un de ceux qui le frappaient perdit la lumière 
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des yeux, mais le saint martyr lui promit de guérir ses yeux par ses prières. 
Alors le juge Marcien ordonna aux prètres des idoles de guérir l'aveugle ; 
ceux-ci entrèrent dans le temple des idoles ot leur offrirent leurs immondes 
victimes. Les démons qui habitaient les autels leur parlèrent et dirent : 
« Laissez tranquille Julien, car quand vous le faites souffrir nous sommes 
soumis à sept fois plus de souffrances. » L'avant appris, Marcien fut pris de 
colère et ordonna de répandre de l'urine sur le saint comme sur un sorcier, 
mais l'odeur de l'urine se cliaugea en une suave odeur de baume. (Julien) 
* posa sa main sur les yeux aveuglés et il les guérit par ses prières. 
(L'aveugle guéri) crut au Christ et on lui trancha la tète. 

Pendant que saint Julien était dans les liens, le fils du juge Marcien, Celse, 
eut une vision : il vit des hommes vêtus de Шапе, ailés, qui s'entretenaient avec 
le saint, et lui posaient sur la tête une couronne d'or sertie de pierres pré- 
cieuses, qui l'abritait. Le jeune Celse crut aussitót ац Christ, fut baptisé et 
demeura tous les jours avee le saint; d'autres soldats aussi сгигепі au Christ. 

Le saint ressuscita encore, sur l'ordre du juge, un mort. Un certain soldat 
voulut séparer Celse de saint Julien; mais ses mains se putréfiórent. On 
emmena le martyr du Christ et Celse dans une prison obscure et d'odeur 


* X fol. 289 
v? b. 


* A fol. 289 
voy. 
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infecte, mais il se fit aussitót une clarté ct une douce odeur se répandit dans 
la prison; à cette vue, vingt hommes d'entre les geóliers erurent au Christ. 

Le gouverneur de la ville était un chrétien qui avait sept fils, trés aimés 
de l'empereur Dioclétien; comme ils étaient de ses proches, 11 leur avait laissé 
la liberté d'exereer leur foi avec hardiesse; ceux-ci avaient avec eux un prétre, 
un certain Antoine. L'ange du Seigneur leur ordonna d'aller à la prison, et 

* Afo2€0. lorsqu'ils s'y lurent rendus, 115 trouvèrent la porte de la prison * ouverte; ils y 
"^ pénétrérent et le prêtre baptisa les vingt hommes. 

Le lendemain, on fit sortir de la prison Julien, Celsc, le prêtre et les vingt 
hommes et on les emmena pour les jeter dans des chaudières d'huile bouil- 
lante. En route, ils rencontrèrent un mort qu'on emmenait enterrer. Le juge 
ordonna à Julien de ressusciter le mort, et il le ressuscita par ses prières. 
Lorsque le mort fut debout, il cria à haute voix en rendant gráces à Dieu et 
dit à saint Julien : « Aie pitié de moi et baptise-moi, car je crois au Christ, 
pour que je ne retourne plus en ee lieu de tourments. » Le prêtre Antoine le 
baptisa ct le nomma Anastase (Anastasios). 
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On jeta le ressuscité des morts, les vingt hommes, Julien et Gelse dans 
des chaudières d'huile bouillante ; les chaudières brülérent jusqu'à се que la 
poix et le bois eurent pris feu, mais les saints en sortirent indemnes et ne 
furent nullement brùlés. 

Celse convertit sa móre au christianisme, la recut des fonts baptismaux et 
devint le père spirituel de sa mère. Une voix du ciel le fortifia ainsi que 
les vingt hommes. On livra aux flammes Anastase qui était ressuscité des 
morts. 

Quant à saint Julien et au prêtre Antoine, on les conduisit au temple des 
idoles pour y immoler. * Ils se mirent à genoux et priérent Dieu longuement; + д fol. 290 
aussitót tous les autels des idoles se brisèrent menus comme du sable, le " P 
temple fut englouti dans l'abime et jusqu'aujourd'hui des flammes paraissent 
à cet endroit-là. 

On jeta (les saints) en prison; la nuit, les vingt hommes et Anastase qui 
avaient été livrés aux flammes leur apparurent ornés de la gloire de Dieu. 

Leur apparurent également sainte Basilissa avec toutes les vierges qui 
avaient étó martyrisées avec elle auparavant. Ils entendirent des voix des 
anges qui disaient : « Alléluia. » Sainte DBasilissa dit à saint Julien : « Le 
royaume des cieux est ouvert et le Céleste a ordonné que tous les saints vien- 


x A fol. 290 
v^ a. 


> A fol. 990 
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nent au-devant de vous le jour de votre martyre. » 115 entendirent de nouveau 
« Alléluia » par trois fois et les saints disparurent. 

Le juge ordonna de tremper des jones dans de l'huile, d'en attacher aux 
doigts des mains et des pieds des saints, puis d'y mettre le feu; les jones 
brülérent, mais les doigts des saints ne brüléreut point. On déehira la tête de 
Julien et de Celse, on creva les yeux au prétre Antoine, on coupa le bout des 
doigts à la mère de Celse ; puis on les jeta au-devant des fauves, mais ceux-ci 
s'approchérent et léchérent leurs pieds. Enfin, on leur trancha la tête le 
21 juin. 

On trancha la tête aussi à d'autres ' malfaiteurs ct оп mêla leurs corps avec 
ceux des saints, pour que les chrétiens ne pussent les reconnaitre et les 
prendre. Lorsque les chrétiens se furent rendus à l'endroit, ils priérent Dieu 
de leur révéler les saints, et les атез des saints leur apparurent comme des 
femmes vierges, chacune sur sou corps et inondées de sang. lls les reconnu- 
rent de cette facon, les eulevérent et les déposérent dans le choeur de l'église 
métropolitaine. Des sources jaillirent à l'endroit des reliques. Н y eut un 
grand tremblement de terre dans cette ville-là, plus de la moitié de la ville 
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lut ruinée; le juge et de nombreux idolàtres périrent. La source qui jaillit va 


 conler dans un bassin et tous les malades qui se baignent dans le bassin 


guérissent, les aveugles recouvrent la vue, les démons sont chassés, les 
sourds entendent, les muets parlent. 


{б xancGaTs, 22 Juin. 


Passion de saint Zosime. 


Le martyr du Christ Zosime était soldat de Trajan, l'empereur idolàtre, 
dans la ville d'Apollonias (Apolinadoy), aux jours du juge Domitien (Dometia- 
пох). Un jour, il réfléchit, reconnut la vanité du culte des idolàtres, jeta ses 
armes et ^ crut au Christ; il se rendit à l'église et fut baptisé. 

Le juge, l'ayant appris, le lit venir en sa présence, l'interrogea deux et trois 
fois; mais il confessa son christianisme. On le suspendit à un arbre et on 
Irappa brutalement son corps ауес des nerfs de bæuf et des bâtons. Une voix 
du ciel se fit entendre à lui qui disait: « Prends courage, Zosimoe, car je suis 
avec tor, » De nombreux infidèles, témoins de la fermeté de sa patience et qui 


Г 


PATRo (ШО — T. XXI к= p 0. &] 


* A fol. 290 
v* b. 


* А fol. 290 
м0“ 


$54 fol; 99] 
Inu 
"B 

p. 265 b. 


* А fol, 291 
I^ à. 


+B 


р 20510: 


604 LE SYNANAIRE ARMÉNIEN. [1648] 
Чри [ {тщ нини. и бшин, [н юна S bunt qSncqi l еш 
фю[о iun) lia quecppli ЖТ : 

ТТ ЖШ ціни очир La рч] inuill pl uniu gp қиши пр, і Шри 
шеп по пшрш gli [ pup luli ninh è [г Баш Буш шаш арш Бин. 
бипар, af тр Qui Ll. ficu uidurhini] paip. ша basg bhk L. up Б. qn unpu 
qunm n, H 

b. quip]. ШШШ bae ipfc p УШ qiii, la quidpuipop инру {үиүн 
Ll induipurl h Çimenlik qqiie]ut Ы b. hui ино Жин ип. tanus ba ши. ТТТ 
id Tnhuinnu h йин пи, ba рицар ци på phn ріці TUE pub se lu 
upupòulip і ицдд ku d figen ha quit [anbar E: La аці quif qre unpu H b. 
lg [rh aa B qupd HII ИШ Snulidnu]: шшш inl b : 

[B i Burud шы точити L чирип Вицин прі -u0ngüdng lijn (айт Бу 
„аи : 

рар Вии при вратиш а dio dL harpun pura] ги 
[unnn loh "п hup I 15у Аш Ll лапад, Ll. quiin]. quEp Б. д9 шрш- 


1 bi qp bonia]. . е дит] Б. [иші дин нуш. ийиш dupli прш b || 4 hop] 
iuho[dp В — нБ] Чан D — La Баай... a] Шар Бруні. ёшо р 
ріийорћ Киште ш |р my Qui ki nur b | 6 ТТТ :] Le inkuba ушшпи 0р. 
шиш арш [ Quit uunu Pian] add. B || 10 рш] U wpiuig FL bh. Шаш ҺА add. B. 


avaient entendu la voix, crurent au Christ. Ou étendit le bienheureux sur un 
lit d'airain enflammé, mais l'ange du Seigneur changea les flammes en rosée 
et enleva le saint. 

On l'attacha ensuite avec des chaînes et on le traîna devant le juge, puis 
on le conduisit trois jours durant, sans manger, à la ville de Kanéoton '. Deux 
enfants apparurent au-devant d'eux, dont lun portait du pain et l'autre. de 
l'eau dans un vase; (Zosime) le prit, mangea, but. et rendit grâces à Dieu. 

Ор le suspendit de nouveau et on déchnira son corps en le frappant, on lut 
brüla les plaies avec des torches, puis ou l'emmena pour lut trancher la téte. 
И pria Dieu et dit : « Jette ton regard, Christ, sur mot, pécheur, et reçois mon 
âme parmi Tes élus, ear Tu es ma gloire maintenant et toujours et éternelle- 
ment. » C'est ainsi qu'on lui ігапера la tète. Les fidèles déposérent' le corps 
du saint martyr Zosime dans uu endroit digne de lut. 

[B* En ce Jour commémoration du pieux empereur des Grees Kyr Manuel 
Comnéne. 

Ce bienheureux empereur, dans un sentiment. d'amour envers le Christ, 
mit un grand zèle à détruire le ferment de discorde qui existait entre Armé- 
niens et Grecs, et à établir l'amour et la concorde entre eux. Pendant que les 


1. Kaveot®v est la forme des manuscrits D В du Syn. Cp., col. 757: mais les éditeurs 
ont préféré Коухуѓоу, ef. Acta SS. lun., t. HIE, p. 816. 
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ambassadeurs allaient et venaient, survint la mort de notre saint patriarche Ter 
Nersés Sehnorhali. 

А cette nouvelle, le bienheureux empereur prit un grand deuil et dit : 
« Un grand sens et un pasteur vigilant sont enlevés aujourd'hui à l'église de 
Dieu. Les Arméniens se trouvent privés de leur deuxième Illuminateur. » ll 
ordonna ensuite à toutes les églises grecques de le commémorer avee les 
anciens saints. 

Sur le siège patriarcal succéda Ter Grigor, surnommé Tghay', fils 
du grand prince Basile (Vasi/). L'empereur en apprenant qu'il était le neveu 
de Ter Nersès, son égal par la sagesse, l'orthodoxie et les bonnes mœurs, 
lui accorda son affection comme il l'avait fait au saint patriarche Nersès. Il fit 
convoquer un concile des métropolites dans la ville de Constantinople, pour 
établir l'amitié et la paix. De méme le catholicos, Ter Grigor, écrivit aux 
évêques de l'Orient et * obtint d'eux leur consentement pour l'union avec les 
Grecs. 

Cependant l'empereur, ami de Dieu, avant d'avoir recu la réponse du con- 
cile des Arméniens, tomba au lit mortellement malade et huit jours avant sa 
mort il appela le patriarche Théodore et d'autres évéques, prit l'habit. de 
moine et le manteau de religieux et dit : «Je suis plus heureux maintenant 


1, « L'enfant, » 
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avec cette couronne d'humilité au Christ, que lorsque, couronné de pierres 
précieuses, je pris possession de mon siège impérial. » 

Il demanda à être enlevé du lit et déposé sur une natte à l'exemple des 
ascétes et, rendant gráces à Dieu, il dit : « Voici le repos dont le fruit est la 
joie; or, retirez-vous tous, vous qui êtes liabillés de vétements d'or; que mes 
freres en religion seuls restent auprès de moi et chantent des psaumes. » Et 
pendant qu'ils entonnaient des psaumes, il inonda sa couchette de ses larmes. 
lIl vécut ainsi sept jours et après avoir communié au corps vivifiant et au sang 
du Christ, il trépassa à Dieu dans le royaume qui ne passe point, l'an de 
l'ére arménienne six eent vingt-neuf. 

Les moines l'enlevèrent et l'emportérent pour étre enterré au couvent dit 
du Tout-Puissant ', et sa commémoration fut établie dans les églises d'Arménie 
avec celle des rois pieux.] 


17 xancars, 23 Juin. 
Martyre de Léonce et de ses deux compagnons Hypatus et Théodule. 
Saint Léonce, le vaillant et puissant soldat, était de la ville de Tripoli 


1. Le monastère du Pantocrator avait été fondé par Jean Comnene, cf. Skarlatos D, 
BYZANTIOS, “Н Коустаутіуоотоћс.... Ё. I. Athènes, 1851, pp. 554-6. 
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d'Afrique, aux jours de Vespasien l'empereur idolátre et du juge Adrien. H 
servait Dieu avee grande foi. 

Le juge des Phéniciens. l'ayant appris, envoya l'officier IHvpatus ct le 
soldat Théodule pour le chercher et le lui amener. Lorsqu'ils furent arrivés 
à la ville, Hypatus fut pris d'une grande fièvre, et un ange du Seigneur lui 
apparut, qui disait : « Si tu veux guérir, tu erieras par trois fois, lorsque ton 
soldat Théodule sera endormi : Dieu de saint Léonce, aide-moi. » Lorsque 
l'officier eria, Théodule entendit la voix dans son sommeil; puis, s’en étant 
allés, ils eireulérent et le cherchèrent. Saint Léonce les rencontra, ils se 
saluèrent mutuellement, et ils lui demandèrent : « Où est done Léonce, l'aimé 
de nos dieux? » 

Léouce répondit : « Puisque vous ètes fatigués, venez à ma maison et 
reposez-vous, et mol, je vous le moutrerai. Seulement, il n'est point l'aimé 
de vos dieux, mais le serviteur du * Seigneur Dieu Jésus-Christ. » Pendant 
le repas, ils lui demandèrent son nom. 1l repondit : « Je suis Léouce, le soldat 
fidèle et le serviteur du Christ. » Ils furent saisis de crainte et lui dirent : 
« Ale pitié de nous, serviteur du Dieu trés-liaut, car nous aussi nous sommes 
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chrétiens. » Saint Léonce pria Dicu pour eux ct un nuage chargé de rosée 
descendit; (Léonce) les illumina, les vétit d'habits. blanes et. leur. mit des 
cierges allumés dans la main. 

A cette vue, les idolátres en avertirent le juge Adrien, qui les fit jeter en 
prison. Saint Léonce leur enseigna de demeurer fermes dans la foi du Christ 
et de mourir volontairement pour Son nom. 

Lorsqu'ils eurent été amenés au tribunal, le juge les interrogea, mais c'est 
samt Léonce qui donnait les réponses. On les frappa brutalement avee des 
gourdins. Le juge engagoea Ilypatus et Théodule à renoncer à la foi au Christ, 
mais ils confessérent : « Nous sommes soldats et serviteurs du Christ jusqu'à 
la mort. » 

On suspendit Hypatus et à force de coups on lui déchira le corps. On 
frappa Théodule avec le glaive et enfin on leur trancha la tête. 

Le juge supplia ensuite saint Léonce de céder aux ordres de l'empereur, 
mais il ne l'écouta aucunement et ne consentit" pas aux ordres du juge. 
Celui-ei ordonna alors de l'étendre à terre et de le fustiger; ensuite on le sus- 
pendit et on déchira son corps, puis on lui attacha 'une lourde pierre au cou 
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et on le jeta en prison; mais l'ange du Seigneur le fortifia. On l'attaeha ensuite 
à quatre poteaux et on le frappa à tel point qu'il rendit son. àme à Dieu le 
33 juin. On l'inhuma dans le port de la ville de Tripoli. 
Un certain Cyrus écrivit leur histoire sur une plaque de plomb et la déposa 
dans la tombe avec leurs restes. 
[D * En ce jour martyre du bienheureux Etienne, évèque de Sébaste. * n 
Ce bienheureux martyr vivait aux jours de "Timour-lenk, le tyran deso- c" 
lateur du pays. П était évèque de la ville de Sébaste et prieur du eouvent du 
saint Signe (de la croix). C'était un homme vertueux, d'une vie sainte, d'une 
taille élégante et d'aspeet majestueux. 
Bourhan ad-Din, émir de Sébaste, sous prétexte qu Étienne ауа été le 


* conseiller des insurgés, envoya des hommes pour l'amener en sa présence. *B 
` p. 267 b 


Deux des moines les plus àgés, dont les noms étaient Silvestre et Théodore. 
l'aecompagnérent. Le tyran, aprés enquête, пе feur trouva aucun délit, ear le 
bienheureux évêque, n'ayant rien à se reprocher, répondit ауес hardiesse et 
donna la preuve de sou innocence et de sa fidélité, 

Le tyran dit : « La' preuve que tu es innocent et que tu wes fidèle sera 


que tu te convertisses à ma religion. » ]'óveéque répondit : « Tu m'as fait 
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arréter eomme conseiller des insurgés, or, si je suis partisan des insurgés, 
tue-mol; si Je suis innocent, libére-inoi. » 

Cependant lémir tantót par des promesses de présents, tantót par des 
menaces de mort, les pressait davantage а Гароѕіаѕіе. Alors, tous trois, unaui- 
mement, confessérent la trés sainte Trinité ot le Christ, Dieu. Ils dirent 
ensuite : « Nous ne reconnaissons d'autre religiou et nous n'en aeceptous 
pas d'autre que celle-ei seulement, et nous estimons que mourir pour cette 
religion, e'est vivre. » 

Le tyran, irrité, ordonna de leur trancher la tète en sa présence. Le bour- 
reau se précipita et frappa par trois fois le cou du saint évéque, mais il ne put 
le couper; (l'évéque) ne cessait de bénir le Christ. Alors quatre hommes le 
salsirent, deux par les pieds et deux par les mains, le frappéreut avee des 
elaives à la taille et le coupèrent en deux. C'est eu priant qu'il rendit son àme 
à Dieu. On trancha ensuite la tête aux deux moines. 

Ils jetèrent les corps des bienheureux parmi les eorps d'autres infidèles 
condamnés à mort qu'ils avaient tués réeemment. Mais Dieu sépara les eorps 
des saints des corps des malfaiteurs en faisant jaillir sur cux une lumiére 
éclatante; les infidèles eux-mémes virent cette lumiċre miraculeuse * сё en 
furent honteux. Les fidèles vinrent voler les vénérables restes, les transpor- 
tèrent et les inliumerent 


Le martyre des saints martyrs eut lien le 17 margats, 23 juin.] 
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IS wanGaTs, 24 Juin. 


Vie dela servante de Dieu Thais, la prostituée. 


Cette bienheureuse femme était trés belle de figure. Elle n'avait encore 
que douze ans lorsque sa mère la livra au péché de corruption, l'installa dans 
une auberge et beaucoup allaient avec elle à cause de sa beauté. Ello amassa 
beaucoup d'argent et de biens par cette fatale prostitution. Sa renommée se 
répandit dans toute la région, arriva jusqu'à la montagne, parmi les moines 
qui priérent Dieu de ne pas la laisser se perdre et perdre les autres en grand 
nombre. 

Le bienheureux anachorète Sérapion descendit de la montagne, mit des 
vétements laïques, prit un écu et se rendit auprès de la * femme; il lui donna *4 fol. 29) 
l'écu et ils montèrent à l'étaze supérieur. La femme s'assit sur un sofa élevé d 
et garni et invita Sérapion à y monter et à s'asseoir auprès d'elle. II lui dit: 

« N'y a-t-il pas une chambre plus retirée pour que nous y allions et couchions 
ensemble? » La femme répondit : « Si c'est que tu as honte des hommes, il n'y 
a personne dans cette maison qui nous vole ; mais sl c'est Dieu que tu crains, 
ой que nous allious H nous verra. » L'homm^ de Dieu dit : « Sais-tu vrat- 
ment qu'il y a ua Dieu au ciel, et qu'il y a un paradis et un enfer? » La femme 
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répondit : «Je sais qu'il y a un Dieu au ciel et qu'il y a une récompense selon 
les oeuvres. » Ѕёгаріоп dit : « Et pourquoi alors perds-tu tant d'âmes d'hom- 
mes et te perds-tu ауес eux? » 

А ces mots, la femme se repentit et pleura, puis, se levant, elle tomba à ses 
pieds et lui dit : « Je sais qu'il y a une absolution des péchés par la pénitence. 
Је t'en prie, attends- moi pendant trois heures et indique-moi l'endroit où је 
pourrai te retrouver et tu feras ensuite de moi ce que Dieu t'ordonne de 
faire. » Il lui donna uu rendez-vous, et, s'étant quittés l'un l'autre, le moine 
s'en alla. 

La femme se leva, ramassa tous ses biens, or, argent, étolles précieuses, 
et tous les objets de sa maison, d'environ' quatre talents, au talent de sept 
mille deux cents éeus, les chargea sur ses domestiques et ses servantes, sur 
des mulets et des ànes, les amena au. milieu de la ville et cria à haute voix : 
« Venez tous, vous qui avez forniqué ауес moi, regardez de vos yeux mes 
biens que J'ai amassés par le mal. » Elle y mit le feu et brula le tout, et elle 
ne s'éloigna de cet endroit que lorsque tout fut réduit en cendres, chassant à 
coups de pierres et de bàtons ceux qui venaient pour piller. Ensuite, elle prit 
la fuite et se rendit auprés de Sérapion. 

Celui-ei la prit раг la main et la conduisit dans un eouvent de femmes, 
demanda à la prieure une cellule étroite dans un endroit obscur et Гу 
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cloitra, en ne laissant qu'une petite fenétre pour recevoir le jour et la 
nourriture. Il ordonna à la prieure de lui donner chaque jour, d'après la 
mesure qu'il lui preserivit, du pain et de l'eau au coucher du soleil. Н ordonna 
à Thaïs en disant : « Ne t'enhardis pas à nommer le nom du Seigneur Dieu 
ауес tes lèvres impures, agenouille-toi seulement et prie ainsi : Toi qui m'as 
créée, aie pitié de mol. » 

Elle fit ainsi durant trois ans et avec une si grande austérité, que Dieu fit 
connaitre le pardon de ses péchés au grand Antoine, à la montagne. Sérapion, 
au désert, eut aussi une vision et dit : * « J'ai aperçu au ciel un sofa orné et 
dessus une couronne d'une beauté inénarrable, et je me suis dit : « Ce lit et 
« cetie couronne sont au saint Antoine, notre реге. » Mais le jeune enfant qui 
gardait le sofa, tenaut un flambeau à la main, me dit : « Ce n'est pas à Antoine, 
« mais à Thaïs la prostituée. » 

Au matin, Sérapion se rendit avec erande joie au couvent des vierges, alla 
à la cellule et voulut la détruire pour sortir Thais de cette clóture obscure, 
étroite сё resserrée ; mais elle refusa ct dit : « Je mourrai ici, car ines péchés 
sont trop uombreux. » Sérapion lui répondit : « Dieu, qui aime les hommes, 
aeu pitié de toi et s'est complu en ta pénitence, il a effacé tes péchés par tes 
larmes. > La femme dit : « J'avais tous les jours mes péchés devant mes yeux 


* 4 fol, 292 
peo 


А fol. 393 
1° 07 


* A [о]. 292 
уз 


* A Tol 399 
M 


d. 


а. 


614 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. (1658; 


а ы ТООТ [і шиш | шушу пу тһ і, шир. lp umkyóbp дро ngnpdliai [i Н 
lub Ul puug[iob. ll; þh {ин} rot pof [түн ph ир, B и Чин тш 
Y a 

FU D ulla | g]unpántquu dung psy (олпат d^: obpnigbp : b. quiin] ціш 
I [уБ шашу ціш [ encpnp lor uuihul, la qiu ишип : 

Da iipiupliug Sun aun pl binum IHE EIIH тиши Spending, li phe 
a i i uizaaplaug ТШ [р IDIL lÜunmawás mhil] ГЪ : 

шүн шиги moli МТТ тоо. АТДА? орото la Шарар [ 


Фа шаш ІА Launüng utu йшй : 
i ТОТО ih Б бин 1и bb : Lupp Ee {раа fht uppniqragh e: bbppahbun z 


(ера а be рр динби | mno [шшш Php Ep [ротор оререр, 
op 5 Бр енин be "hape[g, guru пебрнарраш uppat ийер ийащ[ : 
be hmm phth polen bp, obba, p айа harong h Skab орви ар бор 
duci: "р, арро Бабр арор шшр pub аралаш honut 
lipoluncnpuhi : 


1 пт ри] | lu pop pu add. B | 6 unnad] ll upqug dt? he add. B [| " Вацић... 


uii dini om. B || 9 lupp TE Þhppabkn] LUTTER Вр uncpp Ll; {ишин прш ртннчүйшнашї . 


зүп топ ор | паці Ферро B || 10 рч п] рери B || 11 шррић] 
[Вип пррї, B || 14 тоат три] ijo add. b. 


ct je disais : Toi qui m'as créée, aie pitié de moi. » Sérapion répondit : « Tes 
péchés ont été absous non seulement à cause de cela, mais à cause de ton 
esprit, car tu n'as jamais laissé les pensées de ton esprit s'écarter de Dieu. » 
I la fit sortir de la cellule, la remit aux vierges saintes et partit pour le 
désert. 

Thais vécut quinze jours avec elles, tomba malade, et rendit son ате à 
Dieu, trois jours apres, le 24 juin. 

En ce jour fète de la naissance de Jean-Baptiste du Christ ct son l'récur- 
sceur, dans les pays des Fraues et des Grecs. 


* 19 marcats, 25 Juin. 
Vie et martyre de sainte Fébronie. 


Fébronie, cette bienheureuse et victorieuse servante du Christ, était de la 
ville de Nisibe, qui est entre les Grecs ct les Perses, aux jours de Dioclétien, 
l'empereur impie. Elle était. religieuse depuis son enfance, ayant été élevée 
dans un couvent de vierges par 1а prieure Briene (Vrieni), de sainte vie. Elle 
acquit une sainteté supérieure à celle de toutes les vierges religieuses. 
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En ces jours-là le juge Siléne (Silinos) persécutait les chrétiens par ordre de 
l'empereur, et toutes les soeurs du couvent s'enfuirent. Mais la bienheureuse 
était malade et ne voulut point prendre la fuite, elle resta étendue à terre sur 
une natte. La prieure Вгіспе demeura auprès d'elle avec une autre femme 
nommée Нёг!а. 

Les soldats du juge, s'étant rendus au couvent, en brisèrent la porte à 
coups de marteaux et de haches, s'y introduisirent et voulurent tuer Driéne 
par le glaive. Mais le comte Primus еп empécha les soldats et пе leur permit 
point de causer aucun dégàt, car il aidait les chrétiens. 

lls se saisirent de. l'ébronie et la trainérent еп présence du juge Siléne: 
Driéne et Нема suivirent Fébronie en lui recommandant de rester ferme dans 
la foi et de ne craindre ni les souffrances, * ni la mort. Elles lui rappelérent les 
saints martyrs qui avalent été martyrisés de leurs jours : Lérios, dont ou 
avait. tranché la tête, et son frère Léonidas, qui avait été brùlé au feu, Eutropia ' 
(Tropie), le jeune enfant, qui avait entendu sa mère lui dire : « Mon fils, ue 
prends pas la fuite, » et l'enfant s'étant attaché les mains lui-méme, c'est ainsi 
qu'il avait été couvert de plaies, puis décapité. Elles lui rappelérent tout cela, 
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1. Eutropia est évidemment un nom féminin, et il en est ainsi dans Syn. Cp., col, 769, 


qui porte, 1. 33 : tñ; naĝos E:poniac, mais nato, et v£xvov, qui se trouvent aux ll. 35 et 36, 
conviennent aux deux genres, et l'on compren que le traducteur s'y soit trompé. 
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et Briéne étant retournée au couvent, où elle priait pour elle, il ne resta 
auprès d'elle qu'IIéria, vêtue d'habits masculins. 

Lorsque Fébronie cotuparut devant le juge Siléne, celui-ci lui demanda son 
nom et sa famille. La sainte répondit : « Mon nom est chrétieune, et le Christ 
est man parent. » Siléne se mit à la tromper par des supplications et des pro- 
messes dans l'espoir qu'elle renierait le Christ. Mais elle eonsidéra ses 
paroles comme un rêve, car elle avait devant ses yeux son liancé celeste, le 
Christ Sauveur. 

D'abord on la dépouilla de sa robe et on la revétit d'un sac ; ensuite on l'éten- 
ditsur quatre pierres, ou alluma du feu sous elle, tandis que par-dessus deux 
bourreaux la. frappérent ауес des gourdins. Le feu ct les coups épuisérent 
beaucoup son corps. А cette vuc, Пела et d'autres qui étaient avec elle s'éva- 
noulrent et tombèrent à terre. La bienheureuse * lF'ébronie pria les bourreaux 
d'asperger d'eau le visage (Исла, 

Le juge ordonna de lui couper la langue; elle la sortit volontiers de la 
bouche, mais la foule qui assistait ne la laissa point couper. Ou lui arracha 
sept dents de la bouche et beaucoup de sang coula à terre. 

On l'interrogea de nouveau, mais sainte Fébronie, en raison des atroces 
douleurs, ne pouvait répondre. On lui coupa les seins avee un glaive, ct on 
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lui репа les plaies au feu. La foule, ne pouvant plus assister à tant de tortures, 
rentra dans les maisons, en inaudissant l'empereur et les idoles. Le comte 
Primus (Primon) blàma le juge pour tant de tortures impitovables. Et Lvsi- 
maque, qui avait une mère chrétienne, dit à Primus : « Laisse cette vierge 
sainte lutter avec vaillance pour le salut de beaucoup. » 

léria alla se mettre devant le juge ct l'injuria avec hardiesse. Celui-ci, 
irrité, ordonna de couper les deux mains et les denx pieds à Fébronie et ensuite 
la tète. Et c'est dans une telle bonne coufession qu'elle rendit son âme à Dieu 
le 25 juin. Lorsque le juge rentra chez lui pour diner, son esprit s'égara, sa tète 
donna fortement contre une dalle de marbre et * il mourut d'une mauvaise mort. 

Lysimaque et Primus avertirent. les chrétiens, qui vinrent, enlevérent les 
restes сі les emportérent au couvent ; àleur vuc, Briéne les eutoura de ses bras 
en sanglotant et leur parla comme à un vivant. On lava les restes, on mit tons 
les membres coupés à leur place, et on posa les dents sur sa poitrine. Les 
évèques, les prétres et les moines, s'étantassemblés, les déposčrent au tombeau 
avee des psalmodies et des bénédictions. Lysimaque et Primus se firent bap- 
tiser, ainsi que d'autres nombreux infidèles. 
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Plus tard, l'évêque de la ville fit construire une grande église au nom de 
sainte l'óbronie, et se rendit au couvent pour prendre une partie des reliques 
etles transporter dans l'église qu'il avait fait construire; mais les mains de 
ceux qui touchérent la tombe pour en retirer une partie des ossements se des- 
séchérent. Оп donna à l'évéque une des dents. Et tous les ans, le jour de 
sa fète et aux offices de la nuit, sainte Fébronie apparait debout à sa place 
habituelle avec les autres vierges religieuses et psalmodie avec elles; puis elle 
disparait aprés les offices de la troisième heure. Personne n'ose lut adresser la 
parole ni l'approcher, саг la première année, lorsqu'on la vit, on voulut la 

"А 101. 293 saisir etse Jeter à ses pieds, mais elle disp: UM c est pourquoi on n'osa * plus 
| s'approcher d'elle, ni lui adresser Ја parole, pour qu'elle ne disparaisse pas 
avant le troisième canon. 
"n [B ' En ce jour commémoration du saint apôtre ' Timon, évêque de Bostra, 
PE qui fut martyrisé par les flammes; également martyre du deuxième Phocas, 
prés de Pompeiopolis (Bompiopolis) dans la montagne, lequel opère de nom- 
breux prodiges pour la gloire du Christ.J 


1. Apótre, c'est-à-dire l'un des 72 disciples. 
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аруу h ke "рир ҺӘ; lp ups Beh uppni Shah) TS иц : 


feria ории bp nguoi шин huag арра [1 Фина Иршрш- 
geng qop [ {ни йй duc шиа, : арори раар qiie Eu gh duh minuti 
рашти барран рабар рро аар Ep * Be шараар риш Suna 
(ep поташ Тотур ро Ле рну Ферт, be quy татлаа Фар ришр[иЁшу unpu- 
мину : Ga ааштай б p urna [png Lpi ийн ng pula. Pagay inl; pb 
bep qp [ший qh qmd afplzp qim з 

Pulp арай Dial рди {илин bk Шарирёрайа quimucaph mot huunupkp 
үн Бап финйшрдш шиш Бара be рибара шц үш1шишин.ш$ Snapa рай 


L3 iljnupuoinm deb, "T щиц Ўша. lpliuop [опашот [ићи qobp din Oluncu 


T'n[uinnu : Маши] ybu pupup ppop пи, Ба ippduid Ви ціни риша. 
inuiiup ling T шпар! арий ipiugp йш, Га с opi үшйөр н lui 
[eposci лыў], ba Alup på mibapapur у : 


Iuli [ri quacppli t dint; lr. рь. Ll ршуш |и ш bc lah I {Брий |. шр 
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20 xancars, 26 Juin. 
Passion des saints Zénon et Zénas. 


Zénon était soldat de Maximien, l'empereur idolàtre, de la ville de Phila- 
delphie en Arabie, qu'autrefois on appelait Атап (Eman). Н conçut la bonne 
inspiration de devenir martyr pour le nom du Christ, car il était chrétien. Il 
allranehit tous ses domestiques en leur distribuant des parts de ses biens, il 
partagea le reste de ses propriétés aux pauvres. Un jeune garcon d'entre ses 
serviteurs, nommé Zénas (Zina), ne voulut point abandonner son maitre, car 
il l'aimait beaucoup. 

Lorsque le bienheureux Zénon apprit que le juge Maximien (Makhsimia- 
nos) célébrait la fète des idoles, il se présenta hardiment à lui et réprouva son 
erreur athée et le eulte des idoles; il confessa d'un visage souriant Notre-Sei- 
gneur Jésus-Christ. On le fustigea vigoureusement avec des branches vertes, 
et lorsqu'on l'eut remis en liberté, il courut au temple des idoles, renversa 


* A fol. 993 
ye b. 


les autels à coups de pied et dit : « Que limpie meure dans son impiété,” et mes * А fol. 293 


mans en seront innocentes'. » 
On suspendit le saint à un poteau et on lut déchira le corps, on répandit 


NESDDOV., xt. 5. 
PATHR. OH. E Т. X XI. EAM | e P. 
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Jr ga, be apa [o «раце р ийи © be qunm Sansu [ир Lpi дабар h 
puby, реце ple] mj Smdpmplp, be шиш йшй npuy априор qmbph рер 
O € 

ba Joshi qaa зур аа ао umuk пратити оро Гагра рават, be gnd pubu- 
пала ану qma qh mano] appena, be ng huag бане унца + шй Suppi 
yino тй be браниш нира ро bpb p fepe щил Дар, be араар 
үза на р ршрдринийинщ, la. Subp {bôu анар puma bagu, be ppop Suphu- 
cha ирин: Ponig [pn ong ke рар р poppuplau] Smp be брага 
Маси фирї opu, be emppph БИБ шабрро = Us шари Sana ipium ngo 
Зарр P9; 

be quicunimoghn риш анан рӯе qn] qun [o mbar, be аран ордар [ба 
"рр Шш be [йин p Финиш + be дорда эршрар ишу борада. рр[ш- 
аар ишррицрийр иррауі Эа be раар иш] iuo nap la nip: | забара 
ngu, be dune арине а} [y чора фр : 

sawka бшш mimp alas фир] " рани. шшр aisn piyyk зоратро 


IP" dic 
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du vinaigre mélangé de sel sur ses plaies, puis on le jeta en prison, et on 
attacha ses pieds à un bioe de bois. Son jeune domestique Zénas pénétra dans 
la prison, entoura ses pieds de ses bras, les embrassa, et, pleurant avec sau- 
glots, pria son maitre de ne point l'abandonner. - 

Le lendemain, on les conduisit tous deux devant le juge Maximien ( Hakhsi- 
meay) qui les pressa beaucoup de renier le Christ, mais il пе parvint pas à les 
persuader. On les frappa brutalement, on appliqua des broches euflammées 
sur le cœur de Zénon, et on les suspendit tous deux sur un tertre, on leur 
attacha aux pieds de lourdes pierres et on leur frappa sur les jambes avee des 
bàtons. Ensuite on les deseendit de la potence et on les jeta dans les flammes 
d'un grand feu. mais le feu s'éteignit par ordre de Dieu et les saints en sor- 
tireut indemnes. On leur trancha ensuite la tète le 26 juin. 

Des femmes vierges fidèles se rendirent secrètement à cet endroit, déro- |, 
bérent les corps des saints martyrs ct les inhumċèrent à Philadelphie. Lorsque 
la persécution des chrétiens cut pris fin, les proches des saints Zénon et 
Zéónas prirent les reliques, les emmenéerent dans leurs localités, et les dépo- 
sèrent avec de grands honneurs dans un tombeau. 

"Ат. En ee jour eut lieu le concile ` d'Ephèse, le premier synode contre Nes- 


jou. к А А Ш> В 
torius l'impie, qui professait (le Christ) pur homme. 
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[B Biyod шелер fhe ch #шршр[н; раар 6 абара ғ 

(ча dina pen rpm Ep [c "hinnpue pilpuli шшр, bi qon qu 
морнари bp peban Lolli pig Тина аорта (оодар : Uc Ep. цр 
[oni be gin quipipaplimip ааб аи аро абре be maamaa [Had 
be {т Бү бани pap өр[ шр pupp qebih бопе нш] 

Us quine dfc ЩЙ ша. ани apapu[di nili зарар ийин, be Ыйцршгар Junpspqud 
Фанати bw ри роанр Sh be muk. Uus шш | piy qucudup be yfip | чаар | 
opa agg {шр + Бшш цого qjung- 
атр bapu url; pp ар. Sfp [y um idc аараан wl щршинв[, шшш 
О a E к щш; 

Popke {шн Sapp LE Sublime йай анараа от Дал, peg pod рей 
ШИ аш qber, шш Dr papo Beh: Доош. шй баце Би, la 
bw пшрш йш inpr х Cab әна. араа Бр piy чарар [iss 
und piy fa ар х6 py арнар pla : People mboji абар qup. wpuphi Supp 
Mop rasgo dc fme garde шаг шй Шир дирт ини, "he шщ 
нөн f Ара ау борш : 

Заиф арар qlig qlb арача шу qoa fip, ba [Маһир уйшщ 0, 
бона [npug, la. Їийирийүр. Хану эриш [ир be ану зараб : be 


- 


[D * Ки ee jour martyre de Zacharie, eatholieos d'Aghthamar. 

Le bienheureux martyr du Christ Zacharie était du pays de Vaspourakan:; 
М siégeait comme catholicos d'Aghthamar aux jours du tyran Timour-lenk, le 
désolateur des pays. C'était un homme prudent, avisé, orné de toutes les vertus 
et de piété; il gouvernait ses ouailles en s'ollrant à eux comme un bon 
exemple. | 

Un jour, un certain. Persan, nommé Tehlakar, vint le trouver ct, dans un 
traitre dessein, lui présenta un sac en disant: « Prends-le chez toi en dépot, 
garde-le daus ta maison et tu. me le rendras quand jen aurai besoin. » Le 
catholicos, comprenant ses desseins, lui dit avee douceur : « 1l ü'v а рош 
dans ma maison d'endroit sür pour le garder, donue-le à un autre qui att un 
endroit convenable pour le garder. » 

Lorsqu'il vit que le catholicos avait deviné la traitrise par laquelle il voulait 
lui tendre un piège, Tehakar se mit en colere, proféra des blasphémes, et 
souflleta (le catholicos) au visage. Celui-ci lut dit : « Ce que tu m'as fait n'est 
pas convenable, ear je ne t'ai fait aucun tort. » Mais plusieurs personnes, 
témoins de ce que "'ehakar venait de faire, se mireut à crier, une foule de 
gens se rassembla et * délivra le catholicos de ses mains. 

Alors Tehakar étendit ses mains, saisit sou col, le déchira, arracha quel- 


ques poils de sa barbe, ота avec ses ongles sou visage et le mit еп sang. La 
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mugha шшр аар йор Бр ашритшри ggg, be qug hunat puqup wm. 
bylt fungi, be gupufuou kyke үбицрша ит л. орана Саша npaka 
PE прш ipo E 

be Фиртрри йиш qiio] qu анро йш be pigh anat 
gea iln [n рер, be gun арац р ратара be Supp: piy ба : 
bs | yupmjuonky bopa [инип lac уши} bgo аа аднай, арабро и рер, 
peg төн шрфшйшр ашр зриййш pubu lapis mib ghu. рр рр Sup 
шаант иий, ЫЙ ng. и раша эр [нип be орар ара pbu Бр : ы ш иза. 
bu aida be айшрщүип bå be ghg þå рулы} йш pang Ph be ф ишишцрщрип акаш] 
ag napa] эрши Санта [d арар |б ааа фр з 

ацы gorku mna adf be snp wywqgbwg пр чорро pag, урдап 
ац барш bhu pupla flip, be ий Suppt арт ааст Пари, be 
Gub p риро | реча нуі. be düplpugncglong qi шр} scar p apupuhngh b 
pepe] phy преци be рар бронирани рацшр[ї + Ur. pano Blah: [однос 
dpa] [шша buu принциш. be quin: Sunga лийр ql. Бишр Suphu- 
И alus ршршйрр be dungn[n. be upod : Uc [ирили ааш nahkpp бора 


figure ainsi décomposée, il sortit d'Aghthamar, se rendit à la ville d'Ostan 
auprès de l'émir Yesdin ' et accusa le pontife et les habitants d'Aghthamar de 
lui avoir fait tout cela. 

Le catholicos Zacharie, ayant pressenti cela, se rendit lui aussi aussitót à 
Ostan pour prouver son innocence, et il y trouva Гетіг aux bains en compa- 
gnie de Tchakar. Sur cette accusation, et bien que le catholicos eüt prouvé 
son innocence, l'émir, méprisant toutes ses paroles, lui dit : « ll n'y a point 
d'autre moyen pour toi pour obtenir ta liberté, que de renier le Christ et te 
convertir à notre religion. » Le catholicos lui répondit : « Je suis tunoceut et 
uon coupable, je n'ai commis aucun délit; et même si je me trouvais avoir été 
coupable, je ne renierals pas le Christ, mon Dieu, le créateur de toutes 
choses. » 

Ayant entendu cela, les serviteurs de l'émir et d'autres infidèles présents 
assaillirent (le catholicos) avec une colère exaspérée, le frappérent aussitót 
d'un coup de sabre dans les côtes, l'entrainérent hors des bains; ils le mirent à 
nu, lut attachérent une corde au cou et le trainórent à travers les rues et les 
places de la ville. La foule du bas peuple suivait avec des cris discordants et 
proférant des blasphémes atroces; on le frappait à coups de pierres, de báàtons 
et de sabres. Tous ses os furent brisés, tout son corps ne forma qu'une seule 


1. Le nom de l'émir manque dans J. МАХАХОЕАХ et ll. ApjAnEAN, Sunny inp dlpubkp, 
t. I, Valarsapat, 1903, p. 173. 


pend 
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plaie, son cráne se brisa ct le cerveau se rópandit hors de la tête. C'est ainsi 
qu'il rendit son àme à Dieu. 

Les impies emmenérent son saint corps, le jetèrent hors de la ville, et 
voulaient le brùler; mais* les chrétiens, ayant obtenu la faveur de l'émir, pri- 
rent (le corps), l'emmenérent à Aghthamar et Гу inhumérent ауес honneur. 

Le bienheureux catholicos Zacharie fut martyrisó le 20 margats, 26 juin. 

En ce jour également reposérent dans le Christ les pieuses filles du grand 
roi Léon, dame Zabloun, dame Sibylle (Spin) et dame Fimie.] 


21 мх\пслт5, 27 Juin. 


Martyre des saints Aristoclés le prétre, Démétrien et Athanase. 


Le vrai prêtre et martyr du Christ Aristoelés était chypriote, de la ville 
de Tamassus, prêtre de l'église principale (/«tholik?) ; il avait fui à la mon- 
tagne et s'y tenait caché dans une grotte à cause de la persécution des impies. 
Pendant qu'il priait, une lumière jaillit dans sou cœur, lumière sept fois plus 
éclatante que le soleil, el une voix du ciel se fit entendre à lui, qui disait : 
« Rends-toi à la ville de Salamine et là je t'accorderai la couronne du mar- 


zT. 32045 
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tyre. » Hi se leva aussitôt et partit. En route, il descendit dans la maison du saint 
apòtre Barnabé à Lédron (Elydros)', y rencontra le diacre Démétrien et le 
sous-diacre Athanase, et leur raconta le jaillissement de la lumière dans son 
car et la voix du ciel. H fit лайте en eux le désir de le suivre et de devenir 
martyrs. Ils se mirent со route tous les trois, se rendirent à la capitale Sala- 
mine et montèrent en un endroit élevé. Sabinus, le juge de la ville, les 
avant aperçus, les fit venir en sa présence pour les interroger, et ils confessè- 
rent avec hardiesse : « Nous sommes chrétiens et serviteurs du Christ. » 

On [rappa vigoureusement le saint prêtre Aristoclés" et on lui trancha 
ensuite la tète le 27 juin. Les chrétiens. l'inbumérent dans un endroit 
choisi. 

Le méme jour on conduisit le diacre saint Démétrien et le sons-diacre 
Athanase devant le juge Sabinus, qui, avec des supplications, les cugagea à 
renier le Christ ct à ne point mourir d'uue mort violente comme Artstocles. 
Mais les saints martyrs du Christ, à haute voix et avec un visage resplendis- 
sant, confessérent le nom du Christ notre Dieu. On les soumit à d'atroces tor- 
tures, mais Dieu les préserva intacts et sans blessures. Le juge les interrogea 


1. Cette forme dérive du grec v A£2po;, par réunion de la préposition au substantif. 
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à nouveau une autre fois et leur demanda s'ils consentaient à ses propositions, 
mais ne pouvant les persuader, il ordonna de leur trancher la tète. 

Les chrétiens allèrent prendre leurs corps et les déposérent dans le tom- 
beau avec saint Aristoclés. 

[B> Féte avec grande solennité du premier concile d'Éphése. 

Le troisiéme saint. concile eut lieu à Ephése. ll commença sous le règne 
de Théodose le Jeune. Célestin, pape de Home; Cyrille, patriarche d'Alexan- 
drie; Jean, patriarche d'Antioche; Juvénal de Jérusalem: Memnos d'Éphése, 
et tous les saints péres, au nombre de deux cents, vinrent contre Nestortus, 
qui avait ċté patriarche de Constantinople, et qui professait le Christ (pur) 
homme, en sectionnant et séparant le Christ en deux, le disant un homme 
supérieur et non point Dieu incarné. Н disait deux fils en un seul Christ et 
deux personnes; et ne proclamait pas la sainte vierge. Marie mère de Dieu, 
mais mère du Christ; elle qui avait enfanté Jésus-Christ notre Dieu et Notre- 
Seigneur. 

C'est pour cette raison que dans le saint synode (les pères) se mirent 
d'accord et anéantirent un tel blasphème; ils démontrèrent que Nestorius, 
adorateur de l'homme, pensait comme les juifs; ils proclamèrent notre mai- 
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tresse, la trés sainte Vierge, véritable mère de Dieu, et celui qui naquit d'Elle 
sans semence, et prit corps, Notre-Seigneur Jésus-Christ, vrai Fils de Dieu. 

Jean d'Antioche, attristé de ce que sans lui on avait retiré à Nestorius 
le sacerdoce et s'étant adjoint d'autres évêques parmi lesquels 'Théodoret, 
objecta à Cyrille qu'il avait convoqué le synode sans (observer) les сапопѕ de 
l'Église et il y eut une scission. Mais aussitót aprés, sur l'ordre de l'empereur 
Théodose, les saints pères se mirent d'accord et unanimement anathématisó- 
rent Nestorius. Ils confessérent le Christ ayant dans une seule personne 
les deux natures inséparablement réunies, un Fils et Seigneur et uu seul 
Christ, et la sainte vierge Marie vraie mére de Dieu.] 


22 wancGarTs, 28 Juin. 


Martyre des saints Eustochius, Urbain son fils et ses deux ' filles Probé ct Loulou 
avec Gaianus. 


Le saint martyr du Christ Eustochius était prètre des idoles dans la ville 
d'Ousada (Ousadon), aux jours de l'empereur impie Maximien et du jugo 
Agrippas. Témoin des atroces tortures endurées par les chrétiens pour le 


1. Le manuscrit a Беру « trois » que B a corrigé, comme nous le faisons dans la tra- 
duction, mais Ep[4 dérive directement du grec (manuscrit D de Syn. Cp., col. 766, n. 2) 
qui a « trois enfants », en y comprenaut Urbain. 
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Christ, il se repentit dans son esprit et reconnut la vanité de l'erreur * de l'ido- 
làtrie; il se rendit auprès d'Eudoxe, évêque d'Antioehe, lui confessa ses 
péchés et sa religion impie, crut au Christ et fut. baptisé. Pendant qu'il se 
trouvalt dans les fonts baptismaux, il vit dans une extase trois hommes qui 
tenalent des flambeaux et portaient sur leur seiu ses trois enfants en véto- 
ments blanes. Il s'éeria à haute voix et dit : « Christ. Dieu, la science de Та 
divinité est vraie, je t'en rends grâces, Créateur du ciel et dela terre. » Lors- 
qu il sortit des fonts il ne pouvait parler à cause de l'extase de la vision, mais 
l'évéque ayant fait des ргіёгеѕ pour lui, il recouvra la parole et raconta la 
vision. Lévèque lui dit : « Il faut que tu enseignes tes enfants et les illu- 
mines, pour qu'ils soient sauvés сих aussi. » 

Huit jours aprés, il l'ordonna prètre pour le pays des lIsauriens. (Eusto- 
chius) s'y rendit, y prêcha la parole et la foi du Christ. Ensuite, il se rendit 
au village de Lystra (Lilia), où se trouvaient ses trois enfants et son neveu 
Gaianus. ll les salua, leur enseigna la parole de vie ct leur raconta sa 
vision et comment il était devenu prêtre; et il les baptisa en méme temps que 
tous ses proches. 

Les idolàtres allèrent le raconter au juge, et les couduisirent pour être 


"A fol 294 
ма? 


"X fol. 094 
v" а. 


Е ЕОС 
Eos 


Ex fl: 995 
p a. 


25191 795 
v? h. 


Є A fol. 295 
1" a. 


628 LE SYNANAURE ARMENIEN. [1672] 


gif 1 [ипиннщ[и аай, pp [uineis ffc, be qii ann ch ла fuut uin- 
wbb {штп аав *qbennuphnu kph, be оранта тар | pup ра : 

Ge ич qb peo Би ageret шишип ооа 
lpuaphop: h puquph Сап [um ши. рро фиипинврї з Ga p ndaupup Sp 
цүиипп [цип quicadpugh lc loppopopipengh [иип фииипиипп hu f ушшил [нити 
ba ny Ыр p ‹тшйўш1шшүй: be цардинї їшї [шу оаа qunmacop]ri, ba 
ин Л, ах mpg: ина ни la. ny [к onpa Бао : onu араар 
{өнүн qf прена диш рар, be ШЕ риш, be шшш pafl pa үт. 
Й, райна pqs радар, be рар qna : be buynini рїн Їр 
qp] po [i Ana [ир be оар [ин ba quiis а Ubplpagm gh la q ungui 
be Харра sels lc ршн medal, ba Algo qusdigh qomuguih : Uc Afin. 
Ер бабой р араара бо Ef iden Бара нараар np laghi pucincap: $pbgmulip 
be ршўшрЬр iln : 

барий итш be qum qp pogum plrcemnplnu, ba gud шп. swpgupp, duh 
uunc be Gunung Ёр[шшшщ : Ge рипа quinun ph: инт qup [o 
hup se [шир um qumlu Sardi pre pln qnin be рону ^ une anus 


11-15 ba An р iiS ánh s. [ишш om, b. 


interrogés. Hs confessérent le ehristianisme et acceptèrent de mourir pour le 
nom du Christ. On suspendit * Eustochius, nu, et on lui déchira le corps par 
le glaive. 

Puis, comme le juge devait partir pour les provinces orientales, i| les 
envoya, chargés de chaines, à la ville d'Aueyre, au juge Agrippinus (Kripinos). 
ln route, (Eustochius) recommandait à ses enfants et à son neveu de demeurer 
fermes dans la foi au Christ et de ne point reculer devant les tortures. Lors- 
qu'ils furent arrivés, on les mit en présence du juge, mais ils ne eonsentirent 
nullement à ses supplications, ni ne eraignirent ses menaces. On suspendit 
à un poteau d'abord l'une des filles, Probé, et on lui déchira les seins; ensuite 
on suspendit Loulou et Urbain, l'un vis-à-vis de l'autre, et on leur éeorcha les 
máchoires. Gaianus recueillait leur sang dans ses mains et s'en frottait 10 
visage ct le corps. On mit à nu Gaianus et on lui fustigea vigoureusement les 
épaules et la poitrine, mais les mains des bourreaux se desséchérent. Pendant 
que les trois enfants étaient sur la potence, ils aperçurent trois colombes qui 
devinrent trois anges lumineux et les eneouragérent. 

On conduisit également le saint prêtre Eustochius devant (le juge) et il 
accepla de souffrir pour le nom ct la foi du Christ. Le juge ordonua de lui 
trancher la tète. П se rendit auprès de ses enfants, les embrassa et pria ' Dieu 
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pour eux. П fit de méme à sou neveu. On trancha aussitót la tète à 
Gaïanus. 

Les trois enfants de saint Eustochius, pour ne pas avoir renié le Ghrist, 
furent attachés ensemble à une roue à chaines de bronze, et on les fit tourner 
jusqu'à се que tout leur corps füt brisé, mais l'ange du Seigneur guérit leurs 
plaies. On leur rasa la téte, on enfonça des clous dans leur сгапе, et en guise 
de dérision on les promena nus à travers la ville, puis on les fit sortir hors de 
la ville et on leur trancha la tête. Une voix du ciel se lit entendre à eux qui 
dit : « Je sanctifierai l'endroit où votre sang a été répandu et il deviendra unc 
maison de priéres, et le remède de tous les maux. » 

Les chrétiens allérent relever leurs corps et les déposérent dans un 
tombeau avec leur père saint Eustochius et Gaianus. Leur fète a lieu le 28 уша, 


23 wanucaTs, 29 Juin. 
Martyre des grands et glorieux apótres les saints Pierre et Paul. 


L'apótre du Christ Pierre, en quittant Jérusalem pour prècher dans. le 
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monde la parcle de Dieu, se rendit en Cappadoce, en Galatie, dans le Pont, en 
Bithynie et ensuite à Rome, accompagné de Paul. Ils y rencontrèrent le sor- 
cier Simon qui par sa magie étonnait ' le peuple romain et disait de lui-mème : 
« Je suis le Christ. » Les Romains disaient à l'apótre Pierre au sujet. de 
Simon : « C'est quelqu'un de grand, il fait des prodiges et persuade le peuple. » 

Pierre se rendit en présence de Simon et 1ш dit: « N'est-ce pas toi qui 
nous demandas, à nous les apôtres du Christ, d'obtenir pour de l'argent les 
zrüces du Saint-Esprit, alin de faire, toi aussi, des miracles comme nous? 
Nous t'avons anathéimatisó, et maintenant tu es venu ici cherchant vivre à 
notre insu. » Simon répondit : « Je suis le Christ et tu ne mas pas reconnu; 
regarde voir comme je lais de grands prodiges. » Et aussitót Simon fit, par 
magie, mourir le fils d'une femme veuve et tua par maléfice le fils du préfet 
(privikhtoy); il parla aussi à l'oreille d'un taureau,, qui éclata en deux. Mats 
Pierre ressuscita par ses priéres les morts et le bovin. La population émer- 
veillée dit: « Le Dieu de Pierre qui accorde la vie aux morts est plus grand 
que celui de Simon, qui tue, mais ne peut point ressusciter. » 

L'empereur Néron, ayant appris cela, fit venir en sa présence Pierre, Simon 
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et Pilate. Néron demanda à Pilate : « Les reconnais-tu? » Pilate répondit au 
sujet de Pierre : « C'était le disciple de Jésus que j'ai remis entre les mains 
des Juifs pour le crucifier; quant à cet "homme, ce n'est pas ce Jésus-là, * А fol. 295 
caril a une téte trop chevelue et il est trop gros de taille. » Et ils sortirent de ч 
la présence de Néron. Pierre et Simon opéraient des prodiges contradictoire- 
ment; Simon les faisait pour les yeux et en apparence; mais Pierre сп vérité ct 
| en évidence. Simon dit à Pierre : « Tu dis de moi que je ne suis pas le Christ 
qui est monté au ciel. » Et aussitót il prit son élan et vola dans les hauteurs 
du ciel. Pierre dit : « Ageuouillons-nous devant Dieu et prions. » Et pendant 
qu'ils étaient prosternés à terre et priaient Dieu de le faire tomber de la hau- 
teur, voici que Simon la tète la premiere descendit du haut en bas, tomba au 
milieu de la ville sur une dalle de pierre et se brisa en plusieurs morceaux, 
Ses disciples ramassérent son corps et le déposérent sur une colonne de 
bronze au milieu du Palatin (Polotayin?). Quant à la dalle de pierre, elle se 
brisa en forme de croix et on la voit jusqu'à ce jour. 
T/ayant appris, l'empereur Néron s'attrista. beaucoup sur la perte de 
Simon, et, irrité, il ordonna de saisir Pierre parce qu'il avait converti ап 
Christ beaucoup de monde et quatre concubines du préfet (pereve&htoy). 
Pierre, l'avant appris, prit la fuite; étant sorti de la ville, il rencontra loe 
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Christ et lui dit : « Pourquoi viens-tu ici, Seigneur? » Le Christ lui répondit : 
« Pentre à Home pour" ètre crucifié. » Pierre dit : « Viens-tu pour être cru- 
cilié de nouveau une deuxième fois, Seigaenr? » Celui-ci répondit : « Ош, 
Pierre, jo viens pour ètre crucifié une deuxieme fois, » et il s'éleva au ciel. 
Pierre comprit que le Seigneur avait dit cela à son intention, il retourna avec 
joie à Rome en glorifiant Dieu. 

Lorsqu'on l'eut saisi, il remit sa tunique d'évéque de Rome à son disciple 
Lin (Linos), qui seul avait suivi Pierre. Puis, lorsqu'on l'emmena pour ёге 

crucifié, Pierre pria les bourreaux de ne point le erucifier debout. comme le 

Seigneur, mais la tête en bas. Et c'est ainsi qu'on le crucilia. De la croix 
(Pierre) enseigna la parole de la vie à la population, il pria Dieu et dit : « Tot, 
Seigneur, notre реге Toi notre frère, Toi notre bien-aimé, Toi qui prends 
soin de nous, Toi qui es tout dans tout, et sans qui personne d'autre n'est 
compréhensible, Seigneur, notre Dieu. Je Te vends gráces et је Te conlesse, 
je Te glorifie, car Toi seul es Dieu, maintenant et dans les siécles des siècles. » 
Ceux qui assistaient répondirent : « Amen. » Il rendit aussitót son Ате. 

Un fidèle, dont le nom était Marcel, descendit le corps de la croix, et Pen- 
terra enveloppé dans des parfums et du linge propre. Dans la méme nuit 
lange du Seigneur avait fait sonffrir l'empereur Néron et lui avait dit : 


« Laisse en paix le serviteur de Dien et ne le persécute pas. » 
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Saint Pierre était * de petite taille, les cheveux de sa tète étaient crépus et 
blanes, sa barbe épaisse et blauche; 1 avait la peau blanche, le nez long, les 
sourcils épais; il avait le соаг dur, mais prompt à la conciliation; il était. thau- 
maturge. 

Quant au bienheureux apôtre Paul, il était dela ville de Tarse, aux jours 
des empereurs impies Tibére et Gaius (Caligula), Claude et Néron. Hl était 
Juif, de parents juifs, légiste pharisien, et fervent zélateur de sa foi. П avait 
obtenu des grands prêtres des ordres pour persécuter les chrétiens; il parti- 
cipa ай meurtre d'Etienne le protomartyr, en gardant les vetements de ceux 
qui le lapidérent. 

Lorsqu'il арргоеһа de Damas, une lumière venant du ciel resplendit et le 
rendit aveugle, ainsi que le raconte Luc dans les Actes des Apotres. Il fut 
baptisé par. Ananie, et retourna à Jérusalem. Barnabé le fit connaitre aux 
apôtres quatre ans aprés l'asceusion du Christ; les apôtres dn Christ lordon- 
nérent diacre : il servait les saints et prêchait le Christ à tous. 

Voici les villes ou il se rendit pour enseigner la parole de la vie : en com- 
mencant par Damas, quatre fois à Jérusalem, à Tarse, à Auntioche de Syrie 
quatre fois, à Séleucie, en Chypre, à Perge, à Antioche de Pisidie denx fois, 


еп Lyeaonie, “en Pamphylie, à Attalia denx fois, à Ieoniim, à Lystras, à 
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Derbé deux fois, à Bersé, à Athènes, à Corinthe, à Ephèse deny fois, à 
Césarée deux fois, en Crète, en Macédoine, en Hellade, à Assos, à Mytiléne, 
à Chio, à Samos, à Milet (Meliton), à Cos, à Rhodes ', à Pataras, à Tyr, à Pto- 
lémais?, ehez Philippe °, ensuite à Rome ehargé de eliaines, et de nouveau de 
Rome à Sidon, à Myre en Lyeie, à Cnide, à Malte *, à Syracuse, à Reggio 
(Orign), à Pouzzoles (Potielou), au Forum Appii (Аралга), aux Trois Tavernes 
(Tabernon) et de nouveau à Rome pour la deuxiéme fois. 

П eireula longtemps, visita soixante-cinq villes et provinces pour y prêcher 
le nom du Christ. H endura bien des peines et des souffrances pour l'amour et 
la foi du Christ. Il était accompagné d'Aristarque et de Luc qui écrivit les 
Actes des Apótres. Il fut détenu à Rome deux années. Luc ayant quitté home 
avant son martyre ne put, pour cette raison, éerire dans ses Actes la mort оп 
martyr de Paul. 

Paul, mis en présence de l'empereur Néron, lui répondit comme il devait. 
Néron, devenu furieux comme un chien enragé, commença par tuer sa mère 
Agrippine, puis sa tante ct sa propre fenime Octavie (Okhtavina) parce qu'elles 


1. Le traducteur arménien a réuni ces deux noms en lxaioniridon. — 2. Mot à mot : 
«à Tyr de Ptolémais ». — 3. Texte : «à Philippes ». Le nom du personnage qui 
reçut Paul à Césarée, Act., xxi, 8, est devenu pour le traducteur arménien un nom de 
lieu. — 4. Le texte а Nison, deuxième partie du groupe Metz váoov « l'ile de Malte », 
qui se trouvait dans son original. 
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avaient eru au Christ, puis plusieurs autres * de ses proches. Ensuite il fit dans 
tout le pays une persécution des chrétiens et avait hàte de tuer les apótres. 

Il fit comparaitre Paul, et comme il avait converti beaucoup de monde par 
sa doctrine à la connaissance de Dieu, il le condamna à mort. Il ordonna do 
lui trancher la tête; il en coula du sang et du lait. | 

Saint Paul était petit de taille et gros, chauve, grisonnant; il avait le nez 
long, les yeux bleus, les soureils épais, la figure riante, la barbe longue. 1l 
brillait extraordinairemeat des gràces divines. П était médecin pour toutes 
les maladies. 

La fète des saints et glorieux apótres principaux du Christ, Pierre. et Paul, 
а lieu le 29 juin. 

LB * En ce jour martyre d'Eusóbe, fils de Basile, de sa femme, qui furent 
mts dans un mortier et broyés menus, et des trois mille martyrs. qui furent 
martvrisés avec eux.] 


24 wancaTs, 30 Juin, 


Féte des douze apótres du Christ. 


Les noms et les surnoms des douze apôtres sont connus par l'évan 
PATR. OR. — T. XXI. — Е, o. 


eile. 


13 


* A fol. 296 
X а 


* А fol. 296 
voan. 


yi 


p. 270 [ 


636 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [1680] 


"аорти і. нши рир Мари, Eu p Раш, ТТІ оуд. 
і. Б unwlbpnbujp 8 ҳай. ЈАТО: : b. ipppduid [niei р lduhl pt ЧТИТ 
у ulii [шили ушп la (атте, ghaigpih i Ги шш Ll. {ии цёп Ohuncup, 
vo] 
Ti ти ipollli duh unpu : 

H (арбаа genda Ши qbnpup [єр muti]. пр; урин Гаи һи. 
йшрцшрЁрї {чир i Грротпи qul Om[ul un. be шф ціни unt фоти : b. Ohuncu 
mub {ин ‚ “ми. Ба Up du npp nidum, ini TRI LT UT "п Pupsu арти : 

m ирди ЛОТО шп. ÜndSuliibu, ba орди Авро у "{<иїћБы шр 
[' pulin, Ф| [' тп руту Ti прин Andi : Ес алі hinin Эрат іа. 
wub. Ulp „цц på bi шрир|у gàbi npunpyu duipiplpurl : Da nua Hugh quidl- 
ШИ glighli цат арш : 

la ian шро ват Ротар "арти төртүн e pb huh Ls Uudupanengh, 
И (“арар lia. [' Pa рааш HI flbi. l UU annes, ha шии Lp [ пай {ший (Зор 
[ни{ишүнүр : H yban араш ціш оид ПАТОТ vend hu lpupqbwy 
риши Lc upuroinoliburqu : H muji lins. ТТТ [ Ер; шррицЁ, uslibiy à 
"lon nu]. n цичи. [ Әһәр bb, [и [agb | mind puupipph : 


HA шша] pinu] B || 6 gl pliinau] qoum D ll 16 globus] Dupuy h'i 
ы. add. В. 


Pierre et son frère André étaient. de Betlisaida, de la tribu de Nephtali: 

ils étaient disciples de Jean-Baptiste. Lorsqu'ils l'entendirent dire : « Voici 

* A fol. 296 le Christ, agneau de Bieu', » André * et Jean suivirent Jésus et allèreni voir 
Vb o ой il deneuraii ?. 

André, avant rencontré Simon son frère, lui dit: « Nous avons trouve le 
Christ, fils de Joseph, prédit par Moïse et les prophètes. » Et il l'amena a Jésus. 
Jésus lui dit : « Toi, tu es Simon, fils de Jean; tu seras appelé Cephas э, ce qui se 
traduit Pierre?. 

Ils retournèrent auprès de Jean, et lorsque Hérode jeta Jean en prison, ils 
retournèrent à leur maison et péchaient des poissons. Jésus les appela et leur 
dit : « Suivez-moi, et je vous ferai des pêcheurs d'hommes *. » Aussitôt ils quitté- 
rent tout et le suivirent. 

Aprés la Résurrection du Christ, Pierre prècha aux Juifs et aux Samari- 
tains; il se rendità Antioche, en Phrygie et jusqu'au. Pont, puis partit pour 
Rome à cause de Simoun le magicien. Après l'avoir perdu, il fit construire 
l'église de Rome et у établit des prètres et des ministres. |l fut ensuite cru- 
cifié la tète en bas par l'empereur Néron, eu mêine temps que Paul qui fut 
décapité le 29 juin. Hs furent inhumés dans la ville de Rome. 


1. Jean, 1, 36. — 2. Ibid., 39. — 3. lbid., 41-43. — А. Matti., ту, 19. 
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André, par ordre du Saint-Esprit, se rendit au pays des hommes à tête de 
chien апїйгорорһа ев et les convertit; il prêcha également sur les bords de 
la mer et en Bithynie et à Nicée, et étant allé en Grèce et à Patras d'Achaie, у 
fut crucilié * par le juge «Egétés, le 30 novembre. 

Jacques et Jean, fils de Zébédée, étaient concitoyens ct compagnons de 
pêche de Pierre et André, de la tribu de Zabulon, et disciples de Jean; ils 
furent appelés en même temps qu'eux par le Christ. Aussitôt laissant leur père 
el les mercenaires, ils Le suivivent'. Ms furent surnommés Doanerqes, c'est-à-dire 
Fils du Tonnerre’. 

Aprés la résurrection du Christ, Jacques précha aux Juifs et les réfutait 
par la Loi et les Prophètes. ll aecomplissait. de nombreux miracles au nom 
du Christ, et beaucoup parmi les Juifs se convertirent. On le dénonca au roi 
Hérode qui le fit tuer par le glaive. Son corps fut jeté à la mer, mais les 
vagues l'emmenérent en Espagne, qui lut était échue auparavant comme dio- 
cèse, et, ayant été déposé sur le rivage, i! v accomplit de grands prodiges. 
Lorsque l'apôtre Paul se rendit en Espagne, (les habitants du pays) crurent au 
Christ; il fut. établi quo c'était le corps de Jacques oet il v fut inhumé avec 
honneurs. 
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Son [rére Jean, qui était le disciple aimé de Jésus, qui se pencha sur Sa 
poitrine et fut purifió comme l'or dans le feu et à qui le Seigneur sur la eroix 
recommanda la mère de Dieu, Marie, en disant à celle-ci : « Voici votre fils, 
et au disciple : « Voici votre тёге", » (Jean) servit la sainte Vierge jusqu à son 
* trépas de la terre. 

(Jean) se rendit ensuite en Asie, prêcha à I; phése. et y démolit la statue 
d'Artémis. De là il fut envoyé en exil dans l'ile de Patmos; il y convertit tous 
les habitants à Dieu, y écrivit l'évangile et l'Apocalypse divine. П retourna 
de nouvean à Éphése, convertit à Dieu quarante mille hommes égarés, et y 
trépassa dans le Christ, le dimanehe 26 septembre. Trois jours aprés, ayant 
ouvert sa tombe, on пе ly trouva point, car il avait été transporté auprès de 
son bien-aimé, qui avait dit : « Je veux qu'il reste jusqu'à ce que Je vienne. » 

Philippe était de Bethsaida, de la ville d'André et de Pierre, de la tribu 
de Nephtali. Jésus l'appela et il le suivit. Aprés la résurrection du Seigneur, 
il se rendit à la ville de Hiérapolis, y prècha et y fit monrir les dieux serpents 
de la ville. H y convertit Nieanora, la femme du gouverneur. Celui-ci fit sus- 
pendre Philippe la tête en bas et fit clouer Barthélemy au mur du temple du 


1. Jean, xix, 27. == 2. lean 257 
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feu; on mità nu Marie, sænr de Philippe, mais sur les prières de Philippe la 
ville fut englontie. Le Seigneur lui apparut et le blàma; il fit une croix lumt- 
neuse et retira tout le monde, excepté le gouverneur, les prétres paiens et le 
serpent. Tous les habitants se convertirent et voulureat descendre Philippe 


fol. 297 
hy QU. 


de la potence, mais celui-ci refusa, rendit* sou àme à Dieu sur la potence et * 4 fol. 297 


fut enterré là. 

A Thomas, surnommé Didymo, échut comme diocèse les contrées des’ 
Indes. Jésus le vendit au marchand Anbanés. Arrivé aux Indes, (Thomas) y 
accomplit de nombreux miracles. Il fut tué à coups de lance par le roi 
Mazdai ' (Mejdeh) et ses reliques furent apportées en Arménie. 

L'apotre Barthélemy, aprés la résurrection du Seigneur, se rendit dans 
les contrées des Indes, de la Perse, dela Médie et de l'Élam, puis, arrivé en 
Arméuie, il fut tué par le roi Sanatrouk qui avait mis à mort l'apótre Thaddée ; 
il fut inhumé à l'endroit appelé Barm °, prés de la ville de Salmast. 

L'évangéliste Matthieu était de la tribu d'Issachar, il fut appelé des fonc- 
tions de publicain et fut le témoin oculaire de tous les actes du Seigneur. 
Aprés sa résurrection, il prècha aux Juifs et écrivit son évangile en langue 


1. Forme restituée d'apres R. A. Liesivs, Die apokryphen Apostelgeschichen..., t. 1, 
Braunschweig, 1883, p. 260. — 2. La forme arménienne originale doit ètre Arenpan ou 
Arépan, la forme grecque est 'Ao&avimohs, cf. К. A. Liesivs, op. cit, t. Ill. 1884, 
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hébraïque. П alla ensuite au pays des anthropophages et fut saisi par cux; ils 
lui crevérent les yeux et le mirent eu prison pour l'immoler et le manger. 
Mais le Seigneur envoya André qui lui rendit la vue et le fit sortir de prison; 
puis, tous deux eonvertirent le pays des anthropophages à la science de Dicu. 
Leur roi, Phulbanus, fit brüler Matthieu par le feu. 
* A fol. 297 Jacques d'Alphée, appelé des fonctions de publicain * à devenir disciple, 
p précha, aprés la résurrection du Christ, aux Juifs et aux Gentils; il en convertit 
beaucoup à la science de Dieu par de trés grands miracles et prodiges. Il mourut 
par le martyre aux Indes, à Marmarika (Marmarikés), pour la parole de Dieu. 
Simou le Zélote, fils de Joseph et frère de Jacques, était au nombre des 
douze; il se rendit, aprés la résurrection du Seigneur, au pays des Perses et 
des Dabyloniens, y prècha en de nombreux endroits et y accomplit de très 
grands prodiges. Arrivé dans la Haute-Arménie, à Veriosphora (Vrophoron), il 
y fut martyrisé à Boustliava, qui se trouve derrière Ourmiah. 
Jude (frère) de Jacques, qui est Thaddée, vint en prédication dans le pays 
d'Arménie et de Syrie et y guérit. le roi Abgar; puis avec une lettre de 
celui ei, il se rendit auprès de Sanatrouk, son neveu, et fut martyrisé par lui ', 


1. ll y a mélange de deux traditions absolument inconciliables : dans l'une Jude est 
martyrisé par Sanatrouk en Aeménie, dans la province d'Artaz; dans l'autre, il est percé 
de flèches par les Blemmyes à ltaphek, dans la péninsule du SUE cf. lt. А. Lipsius, 
ор. cu МІ ppm 
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ШИ келү бш: 

lul dil Таниш lnlipuniilipapa un шрінери рит рн дандан 
GL, f раан la [ир purquipii la. apr qi[mmnbgun. зой uppgang 

Ugo bi fp раната чр be [onpSpqeolirhp quier? ph ДЫ wo ompsp plngientp 
ba p Файн. әуе © Unpop lumi имаа be Бара. qobti Шар 
қири шор huumupbóg сонета Bingu ирро be peuannglbipu | орт 


Í lgpopopgli lapin] Вишу прћ Б || 10 punpupa] ричні ДИ a d, b — шари] l 
And ринрир{ add. B || 18 Ipufd nghi om. 1). 


[suspendu et criblé de flèches par les Blemmyes (Blemion) à Raphek (Hes- 
bekéy, province d'Artaz, d'autres disent dans la ville d'Ourmiah en Arménie. 

Mathias (Matathia), le remplaçant de Judas l'Iscariote, de la tribu de Ruben, 
se rendit, aprés la résurrection du Seigneur, au pays des barbares ot leur 
prêcha l'évangile du Christ; il en convertit beaucoup de l'erreur et accomplit 
de nombreux prodiges et miracles. Il quitta * cette terre par la mort du mar- 
tyre, lapidé par les Rispartes', jeté à la mer, et transporté à Beyrouth 
(Biuriton). D'autres disent de lui, que c'est lui qui s'est rendu au pays des 
апШгорорһа ев et y fut brùlé par le feu. 

Quant ап grand Paul, le treizième apôtre, il prècha en général à tous les 
Gentils, dans soixante-cinq villes, et fut décapité parle glaive sous l'empereur 
Néron. 

Voici le nombre de ceux qui furent honorés et participants du mystère 
avant que la terre fùt créée, et qui furent choisis et appelés en leur temps 
C'est avee eux que commença la foi et que fut édifiée l'église catholique, сих, 
dont nous accomplissons aujourd'liui le 30 juin la commémoration, nous les 


1. La lapidation parait empruntée à la légende de saint Matthieu, par une confusion 
qui est fréquente Le nom « Rispartes » pourrait cacher un nom de lieu, provenant de 
iv doeet [12009 par exemple ou toute autre formule dérivant de la tradition « parthiique », 
pan. Lirsrus, op. cit., t. H, pp. 124-8. 


A fol. 293 
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enfants de l'Eglise, eugeudrés et illuminés par eux, en glorifiant le Père, le 
Fils et le Saint-Esprit dans les siècles des siècles. 

[B ' Eu ce jour, synase du saint apótre Paul. C'est aussi la dédicace de la 
grande église de saint Pierre à Antioche, et commémoration de saint Jacques, 
frère du Seigneur, et de tous les soixante-dix disciples, des apôtres. 

En ce (jour) martyre de la vievge sainte Darbe, la nouvelle martyre. de 
son frère Gaspar et de Marie la servante du Christ. 

' La glorieuse vierge Barbe (Varvarea) était de la province de Karin, du 


|» village de Dwnik, dela famille Zourikiantz, belle de figure, de taille Glégante, 


pudique et craignant Dieu; elle avait quatorze aus. Les frères de cette vierge 
avaient, trois ans auparavant, promis de la fiancer à l'un des habitants du 
village dont le пош était Gouchdji. 

Lorsque l'époque des fiançailles approcha, les parents et les proches du 
fiancé viurent à Dwnik pour décider du jour des fiançailles, et, d'après les cou- 
tumes du pays, ils donnèrent un diner. Ils y invitérent aussi les notables 
musulmans, mais ne pensèrent pas à v inviter le chef du village. Et comme 
c'était un homme méchant, il en tint rancune dans son cœur ct attendit 
l'occasion de leur causer du mal. 


Or, il y avait parmi les musulmaus un jeune homme qui était voisin des 
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Zourikiantz, et qui, à la vue de sainte Barbe, était tombé amoureux de la 
beauté élégante de son visage et cherchait tous les jours un moyen de l'ame- 
ner à sa religion et de l'épouser. 

Lorsqu'il apprit que ces jours-là on devait la conduire en épouse, tout son 
espoir s'éeroula сі, mù par desscin satanique, il se rendit auprès du chef du 
village et lui dit : « La fille des Zourikiantz m'avait depuis longtemps pro- 
mis de se convertir à notre religion et de se marier avec mol, ce qu ayant 
appris. ses [réres se sont empressés de la marier à un autre de leurs conna- 
tionaux du village, à Gouehdji. » (Le chef) lui répondit : « Va-t'en maintenant 
el sois sans souci, je t'amenerai la jeune fille en épouse. » 

Avant appris ccla, les frères de la sainte en informerent les proches de 
leur beau-frère, et ils s'empressérent de venir chercher Barbe pour la con- 
duire à ieur village. 

Alors limpie chef du village appela en conseil ' ious les musulmans du 
village, et le jeune homme calomniateur, protestant devant l'assemblée, y 
renouvela ses:propos et dit : « О vous, qui aimez la religion, faites ce que notre 
religion et le droit statuent. » Tous se mirent aussitót. d'aecord et firent le 
serment de convertir la jeune fille à leur religion et de la donner en épouse 
au musulman; ceci fut fait principalement sur l'invitation du chef qui cher- 
chait à tirer vengeance. 

Ce méchant bruit, s'étant répandu dans tout le village, parvint jusqu'aux 
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oreilles de la vierge. Elle aperçut le grand danger auquel elle était exposée; 
elle se dirigea aussitót. vers l'église et, les larmes aux yeux, elle tomba à 
genoux et pria Dieu de longues heures, puis, aprés une bonne confession, 
clle communia au corps:et au sang du Vivifiant, et, armée d'une bonne armure, 
elle retourna à la maison. 

Les musulmans, s'étant réunis, se rendirent à Karinauprés du gouverneur 
de Іа ville, Bahram pacha, réclamérent d'après les paroles ci-dessus, et 
demandèrent qu'il leur fùt fait droit selon leurs lois, et que la jeune fille fùt 
donnée en mariage au musulman. (Le gouverneur) envoya des hommes pour 
lui amener Barbe, qui vint accompagnée de deux des Arméniens du village. 
On les jeta tous trois en prison, puis, aprés avoir fait payer des amendes 
aux villageois, on les remit en liberté. 

(Le gouverneur) ordonua d'amener la vierge au tribunal; il lui demanda et 
dit: « Jeune fille, dis-moi 1а vérité, as-tu consenti jadis et promis de t'unir 
en marlage avec le jeune lioinme musulman? » Elle répondit humblement et 
dit : « Mon seigneur, c'est une fausse calomnie, tout ce que disent ceux-ci ; je 
ne lui ai jamais rien promis et n'y ai jamais pensé. > Le gouverneur lui dit 
avec douceur : « Je vois que tu es une jeune fille pleine de charmes, et j'ai 
pitié de toi. Allons, convertis-toi à notre religion et marie-toi. » * Il lui pro- 
mit beaucoup d'honneurs et d'argent. Les notables qui siégeaient avec lui 
disaient de méme. La bienheureuse vierge dit : « Méme si vous me donniez 
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argent et honneurs par milliers, je n'aecepterals Jamais de me marier avec ее 
musulman; méme si vous me coupiez en menus тогееаих, je ne renierais pas 
la foi du Christ que je posséde depuis mon enfance. » 

Alors le gouverneur, aprés avoir cousulté les notables, remit la vierge 
entre les maius du grand imàm (danisman) ', pour que de toute facon il trouvàt 
un moyen de la convertir à leur religion. Celui-ci la couduisit à sa matson, 
l'engagea ауес beaucoup de supplications à renier sa foi et à se marier avee le 
musulman. Sa femme et ses enfants l'engageérent de méme, lui présentérent 
des plats suceulents, et lui promirent de grandes choses. 

La vierge sainte ne disait que ceci : « Méme si vous me donnutez toutes 
les grandeurs et les gloires de la terre, je ne me тагіегаіѕ point avec le musul- 
man; et si vous déchiquetez tout mon corps, je ne renieral point ma fot. » 
L'imàm, voyant qu'elle méprisait tous ses conseils et qu'elle demeurait lerme 
dans le christianisme, ordonna aux bourreaux de déshabiller Barbe, et après 
lni avoir attaché les maius et les pieds, ou la fustigea de longues heures avec 
des branehes vertes; le sang coula abondamment de son corps et lorsqu'elle 
fut à demi morte, on l'emmena et оп la jeta en prison. Mais elle priait Dieu 
par d'iucessantes prières de la fortifier pour qu'elle pùt avoir l'endurance. 
Ce fut le commencement de sa passion. 

(L'imàm) la fit sortir ensuite dans son jardin appelé lazlik: il faisait un 


1. Transcription du persan asol « savant, instruit »; il s'agit iet d'un homme ins- 
{ги dans la religion, d'un élim eu imám. 
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hiver trés froid et une bise glaciale soufllait. On amena la vierge sainte et on 
la suspendit par les nattes de ses cheveux au-dessus du petit bassin qui se 
trouvait dans le jardin, et ses jambes jusqu'à la hauteur des genoux étaient 
plongées dans l'eau froide du bassin. Elle* resta suspendue saus nourriture 
toute la journée et toute la nuit, en rendant gràces et bénissant Dieu. 

Cette nuit-là, les gardiens, assis dans un coin du jardin pour la sur- 
veiller, eurent une vision : des cierges allumés entouraient la vierge et un 
vieillard majestucux se tenant près d'elle parlait avec elle. Saisis de frayeur, 
ils rentrèrent précipitamment dans la maison et racontèrent le prodige qu'ils 
avaient vu. L'imàm, et tous les autres qui se trouvaient là, coururent aussitót 
au Jardin et ne virent autre chose que l'eau du petit bassin qui n'était pas 
gelée, tandis que toutes les autres eaux étaient durcies par la glace; de 
la vapeur méme, comme celle provenaut d'un chaudron en ébullition, 
en sortait. 

Les familiers Че тат, ahuris par une grande frayeur, le priérent en 
disant : « I:loigue cette jeune fille de notre maison, car ee n'est pas un 
petit prodige, ee que nous avons entendu et ce que nous avons vu de nos yeux ; 
il se peut que nous attirions des fléaux célestes sur nous. » Mais lui, plein de 
colére, méprisant leurs paroles, songeait à inventer des souffrances plus 
cruelles encore pour elle. On la descendit de la potence et on la jeta en 
prison. Quelques jours aprés, comme clle avait pris quelque repos, on 1а mit 
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de nouveau à nu et on la fustigea. Cette llagellation fut plus dure que la pre- 
miére, car elle tomba sans soullle et beaucoup crurent qu'elle. était morto. 

ll ordonna ensuite de poser des fers à cheval brilants sur sa poitrine ; 
mais auprès des flammes de l'amour qu'elle avait an cœur pour le Christ, 
ces fers enflammés lui paraissaient bien froids. Ensuite ìl la fit asscoir дап» 
un grand chaudron de fer, préparé sur les toits de sa maison, ct plein d'eau 
gelée; on Пи mit de la cendre brülante mélée de braises sur le cœur et on 
l'abandonna là toute la nuit à l'air. Mais la martyre. du Christ s'y trouva à 
l'aise comme dans un bain ' raffiné et portait les braises comme des bouquets 
de roses sur son sein. 

Il ordonna ensuite de chauffer un casque de fer et de le poser sur la tète 
de la vierge sainte, et elle le reçut comme une couronne sertie de pierres pré- 
cieuses en témoignage de la couronne impérissable céleste à laqnelleelle aspirait. 

L'imàm, voyant que plus 1 augmentait les tortures, plus la vierge sainte 
se raffermissait dans la foi, et ne se décourageait nullement, prit peur et dit : 
« ll y a véritablement en sa faveur une sollicitude divine, que je combats sans 
le savoir, sinon elle serait morte depuis longtemps des horribles tortures que 
je lui ai imposées. » D'autant plus que sa femme le suppliait toute la journée 
en lui rappelant la visiou des gardiens ; elle alla jusqu'à lui demander de lui 
délivrer son acte de divorce des liens de mariage, s'il ne cessait les tortures 
de la jeune fille et n'abandonnait toute action à son égard; car la femine avait 
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bou eceur et donnait seerétement des soins à la vierge en la nourrissant et en 
la soignant, sachant qu'elle était injustement torturée. 

Alors, l'imàm se leva et alla prévenir le gouverneur qu'il n'avait réussi 
à persuader le jeune fille ni parla doueeur ni par la pression, et il le pria de la 
faire partir de sa maison. (Le gouverneur) donna l'ordre de lui ameuer Barbe 
de nouveau, et après un long interrogatoire, la trouvaut plus ferme eneore 
dans l'amour du Christ, il la remit entre les mains d'un autre imám pour qu il 
s'efforcát à la persuader. 

Celui-ei la conduisit à sa maison, lui témoigna beaucoup de bienveillance, 
l'engagea avce douceur à se convertir à leur religion et à épouser le musul- 
man, en la prévenant de la mort cruelle qui l'attendait, si elle ne eonsentait 
point. La bienheureuse vierge demeura’ dans sa maison de longs jours, 
affaiblie de corps, mais inséparable de l'amour au Christ, 

Les ennemis de la vierge, voyant que sans tortures elle ne consentirait 
jamais. protestérent une fois de plus au tribunal. Le gouverneur ordonna 
alors d'amener la jeune fille, la pressa, sous de terribles menaces, de se eon- 
vertir à leur religion et de se marier. Mais la vierge sainte lui répondit sans 
crainte : « Je n'obéirai jamais à vos ordres, vous qui voulez me détourner 
de la foi au Christ; je ne erains nullement les tortures et la mort, dont vous 
me menacez; ine voiei devant vous, faites de moi ее que vous voulez. » 
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Alors le gouverneur, très étonné de la réponse hardie de la vierge, dit aux 
notables : « J'ai songé à faire une chose et je veux la faire. » П leur en fit 
part et tous y eonsentirent. Il dit alors : « Jeune fille, j'ai songé à une chose 
pour toi, et sans doute tu devras l'accepter. Voilà que je t'envoie maintenant 
dans la maison du musulman comme épouse sous le nom de Varvar ' et tu y 
vivras avec ta religion. » 

Lorsqu'elle entendit cela, elle en fut très attristée, et pendant que dans 
sa pensée elle préparait sa réponse, [тат qui y avait amené la jeune fille 
de chez lui s'écria : « La jeune fille a consenti, elle a eonsenti. » Toute la foule 
répétait de méme, et sur un coup d'œil du gouverneur, on la fit sortir inmé- 
diatemeut dn tribunal. Bien que la vierge criàt : « Je ne veux pas, je ne con- 
sens pas, » ce fut en vaiu, car personne ne pouvait l'entendre à cause du 
bruit Че la populace assemblée. 

Les musulmans apportèrent immédiatement la tente nuptiale d'apres leur 
rite. Ils y introduisirent la vierge de force et l'emménerent avec accompa- 
gnement de battement de mains et des cris de joic, comme s'ils avaient 
remporté une grande victoire. Mais la vierge sainte se frappait la poitrine, 
* priait Dieu. avec larmes et supplications, l'appelant à son secours pour 
étre délivrée de leurs mains. Le gouverneur avait agi de la sorte pour donner 


1. Varvar, au lieu de Varvara, pour arabiser le nom, peut-étre avee l'intention de lui 
enlever son earactére chrétien. 


"p 


р 282 35 


ТЕН 
p. 282 a. 


650 LE SYNAXAIRE ARMÉNIEN. [t694] 


pups [omma ина шшр] фүшйийшщ[р шш. quii, Be нарат ann 
und: иринин. ринро щш т] үш pol [up : 

Us аир Sedudo арори абре ompad qm p Map [о шн 
appe be dr Фороб dy шп. hoob р ааш шилшщүнинп[, be pund pif 


төрөр bi [uminndudp upapqlcug ф#ш1шцр quib qipudu lupi be ЇЙ piq idu : 
Pug Тш арнаба Бр эриш pun Торин la. qjin, be ng poh Poqoy 
ищ инв шп. pipt : 

be рий датира lal mguygeny ринин [Hand eph: барода р, 
Aglang qb qh рабо рибе Bpnnsoplinglz qlpudu: абор н [ш [gm = Pah nppmáf: 
orb черан ашр p epp өзара ЫЬ раро puntung idus, Б. [грн рӯрро 19 
wp]: ден ници nane qul qui hapak [pee qid p корер : 

[л pl uminom mbuka оин при bp [umopalo ЫЙ; шшр E cui 
үнү? [цин араай Мар о 2 pplilo фалан а, be Бре ралар ba 
шриур ар, ke анс. bppbðù uuna щш, be Бр [шщш- 


— 


lop mn l бий iio]uuinudiu типш ері ШИШЕ ll luu quidplipm- ә 
[hand шир иа | {ший ufipqh [чоо Н 


b. quia] gli н. poli ашр "у [пирин l иниў fM] wb, [трн 


satisfaction à la foule, et, comme il l'avait promis au tribunal, il envoya un 
ordre par éerit à la vierge, (disant) que sous le nom de Varvar elle était devenue 
l'éponse du musulman, tout en conservant la religion de ses ancétres. 

Les musulmans la conduisirent avec grande pompe, des danses et des 
chants à Dwnik à la maison du musulman; celui-ci, le soir, vint. trouver la 
vierge dans Іа chambre nuptiale, et tenta avec beaucoup de paroles, des sup- 
plications et des promesses de cadeaux, de la faire consentir et de coucher 
ауес elle. Mais elle méprisa toutes ses paroles et ses promesses et ne lui per- 
mit point de s'approcher d'elle. 

Le musulman, ne réussissant pointà l'amener à lui par la douceur, étendit la 
main pour accomplir par violence sa volonté inique. Mais la vierge sainte, 
fortifióe par l'aide d'en Haut, s'y opposa ct, сотто un vaillant athlète, chaque 





fois fit roulcr à terre, comme un enfant faible, l'homme vigoureux. 

Au matin, les proches parents du jeune homme, ayant vu qu'il était 
impossible de dompter la jeune fille par la douceur, se mirent à la tourmenter. 
Tantôt ils la rouérent de coups; tantôt ils lui donnaient des coups de poing 
et des coups de pied, et la souffletaient; tantót ils la gardaient sans nourri- 
ture; tantót, les pieds attachés, ils la faisaient peiner comme une esclave à de 
durs travaux; mais elle supportait tout avee patience pour lamour du 
Christ. 

Ayant constaté qu'ils ne pouvaient la faire consentir par la forec, ils son- 
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gèrent à supplier une autre fois. Et, un jour, persuadés qu'elle consentirait, ils 
la firent entrer dans la chambre nuptiale; l'habile vierge, voulant tromper le 
musulman, se montra avec un visage souriant et d'esprit avenant; ello lui fit 
boire * du vin et l'enivra, au point de lui faire perdre les sens. Au milieu de la 
nuit, tandis que tous ceux qui se trouvaient dans la maison dormaient d'un 
sommeil profond, comme si une léthargie les avait saisis par la sollicitude d'en 
Hant, la vierge sainte fit le signe de la croix sur elle-mème, ouvrit la porte, et 
s'échappant de là silencieusement, parvint à un grand cours d'eau qui passait 
раг là, elle se cacha sous le pont trois jours et trois nuits, sans être vue de 
personne, en espérant la visite du Seigneur. 

Au matin (les musulmans), voyant que la jeune fille n'était plus là, se tron- 
blérent fort, et allèrent, avec une grande colere, trouver ses frères et ses voi- 
sins, exigeant d'eux la jeune fille, comme si c'étaient eux qui l'avaient fait fuir. 
Ils leur répondirent : « Vous l'avez étranglée dans votre maison, et mainte- 
nant vous nous la demandez! » А ees paroles, ils furent pris de peur ect sc 
turent sur le moment, mais ils gardérent rancune dans leur cour. Ils 
envoyérent des émissaires dans les villages pour la rechercher, mais ils ne 
purent la retrouver. 

Les fréres de la vierge, de méme, firent. des recherches еп beaucoup 
d'endroits ; et trois jours après, un de ses frères, dont le nom était Gaspar, la 
retrouva, en priéres, sous le pont. Il attendit la nuit, et la prenant sur son 
dos, l'emmena par des chemins détournés, comme un volenr, à la ville de 
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Karin, à la maison d'une femme picuse nommée Maric, puis il retourna 
rapidement à Dwnik, pour que personne ne süt rien. Cette femme donna à 
manger à Barbe, qui n'avait rien pris depuis trois jours, et la cacha dans un 
eudroit obscur daus le sous-sol; celle-ci y resta plus de quaraute jours comme 
dans une prison où régnerait une nuit perpétuelle, en jeànaut tous les Jours 
ct en priant dans un ascétisme inconcevable. 

Or, il arriva en ces jours-là que le gouverneur Bahram pacha reçut son 
changement et que vint Ibrahim pacha, homme orgueilleux * et fier, qui fit son 


' entrée dans la ville accompagné d'une grande multitude. Les ennemis. de la 


vierge se' préparérent alors pour lui soumettre une lettre d'accusation contre 
les Arménieus comme ayant fait fuir leur épouse. Les Arméniens, prévenus, 
s'empressérent d'aller au-devant du mal et présenterent, avant les musulmans, 
une lettre d'aceusalion, en se plaignant de се que ceux-ci avalent fait. dispa- 
raitre la jeune fille, disant que, pour étouffer la chose, ils les aceusaient de 
l'avoir fait fuir. Le gouverneur envoya des soldats, fit amener les musulmans 
ct les mit en prison; puis leur ayaut fait payer des amendes, 1 les remit en 
liberté. Ceux-ci, s'étant réunis en un endroit, tinrent conseil, puis allèrent pré- 
senter une lettre d'aceusatiou en ces termes : « Les Arméniens ont, nuitam- 
ment, fait fuir la jeune fille pour qu'elle ne se convertisse point à notre гооп. » 

(Le gouverneur) recut avec. allégresse la lettre, envoya des hommes dans 
trois villages et fil. saisir des rméniens. On les amena les uns sous les 
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chaines, les autres à force de coups, devant lui. П leur dit, en menaçant : 
« O méchantes gens, c'est vous qui avez fait fuir la jeune fille et vous portez 
plainte contre des musulmans; sachez que je vous ferai tous mourir d'une 
mort violente si vous ne la faites pas réapparaitre. » 1l les fit mettre en pri- 
son. Le geólier leur lia les pieds à des blocs de bois et passa des chaines à 
leur cou. On s'acharna plus particulièrement sur le frère de la vierge, Gas- 
par; on le rouait de'coups, on le tenait éveillé et sans nourriture. Le gouver- 
ueur, le faisant souvent venir en sa présence, le menacait pour qu'il fit 
retrouver la jeune fille, mais il ne répondait que сесі: « La jeune fille se 
trouvait dans la maison du musulman, c'est à eux de dire ce qu'ils en ont 
fait. » Un jour le gouverneur lui dit : « Sache bien qu'il n'y a pas d'autre 
moyen pour toi d'avoir la vie sauve, que si tu renies ta foi ct te convertis à 
notre religion. » Le martyr du Christ lui répondit et dit : « Loin de moi 
d'abandonner 1а [o1 ап Christ que je possède” depuis mon enfance, pour 
me convertir à votre religion ; mais puisque tu me menaces de la mort, je 
suis prêt à mourir de la mort terrestre pour vivre dans l'éternité. > 

A ces paroles, le gouverneur, irrité, ordonna de l'emmener à la potence: 
et aussitôt les bourreaux, l'ayant entouré, le trainérent dehors, lut attachérent 
les mains par derrière et le conduisirent, nu, pieds nus et tête nue, au lieu 
de l'exécution. La foule, courant après, l'engagea maintes fois à renier la foi 
pour avoir la vie sauve. Mais il criait : « Je suis chrétien, j adore le Christ 
Dieu et je n'en reconnais point d'autre. > 
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On l'amena à la porte extérieure de l'église; le bourreau, en laissant glisser 
d'en haut la corde de la mort, l'engagea à se convertir à leur religion pour 
avoir la vie sauve. Mais le martyr du Christ, élevant ses yeux au ciel, ѕ' сепа : 
« Seigneur Jésus, је te recommande mon âme. » Il introduisit sa tête dans le 
пови, et c'est ainsi qu'en bonne confession il rendit son âme le 30 juin, le 
jour de mercredi. 

Pendant les trois nuits qu'il resta àla potence, une lumière jaillit sur lut, 
enveloppant tout son corps. Ensuite les chrétiens, ayant obtenu l'autorisation 
du gouverneur, l'enlevérent et l'inhumérent. Cette même nuit, ils aperçurent 


о 
de nouveau une lumière éclatante descendant du ciel sur sa tombe et avec joie 


ils rendirent gràces à Dieu. (Le gouverneur), ayant ensuite lait payer de 
fortes amendes aux trois villages, remit en liberté les détenus. 

La vierge sainte, qui se tenait cachée dans la maison de Marie, ne savait 
rien de l'emprisonnement et de la mort de son frère, саг personne ne la fréquen- 
tait; clle savait seulement que les musulmans la reclierchaient, c'est pourquoi 
elle prenait des précautions pour sa personne. Un jour que Marie servait à 
inanger à a vierge, une femme musulmane de ses voisines, qui soupconnait 
que la vierge était cachée dans la maison, y entra * inopinément et l'apercut; 
aussitót elle courut en avertir le gouverneur. Les soldats du chef de la police ' 
arrivèrent, se saisirent de Barbe et de Marie et les emmenèrent précipitamment. 


1. C'est ainsi que l'expression idu] шуни |: esL interprétée par nmin ришу уч [и dans 
J. MaNaNDEAN et ЇЇ. ÁADJAREAN, МТО ар Iph, i. l, Valarsapat, 1903, Р. 193. 
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Eu route la vierge sainte encourageait son hótesse Marie à ne point 
craindre les menaces du tyran et à ne point reculer devant la couronne du mar- 
tyre, mais à acheter au prix de la vie courante la vie éternelle. 

Lorsqu'ou les eut introduites au tribunal, le gouverneur interrogea Marie 
d'un regard rébarbatif et dit: « Femme, pourquoi as-tu caché la jeune fille 
dans ta maison? » De pour elle fut prise d'un tremblement, perdit compléte- 
ment la parole et ne put répondre. Ensuite regardant la vierge avec des yeux 
enflammés, il lui dit : « Jeune fille, tu as accepte jadis notre religion, pourquoi, 
la méprisant, as-tu pris la fuite? » 

La vierge sainte lui répondit sans peur et avec hardiesse : « C'est une 
fausse aceusation, je n'ai jamais accepté votre religion, j'étais dans la maison 
du musulman avec ma foi. » Puis, l'ayant sorti, elle montra le décret de Bahram 
pacha, et s'écria : « Mon nom est Varvar, je suis chrétienne, je meurs pour 
ma foi et je ne deviendrai pas musulmane. » 

Le gouverneur la remit alors entre les mains d'un certain imàm pour l'ins- 
truire et la conseiller; et il envoya Marie à la maison du prétre. L'imàm em- 
mena (Barbe) à sa maison et la garda en paix; il lui rappelait tous les jours 


‚ la mort inévitable, si elle ne consentait point, et de grands présents. si elle 


obéissait aux ordres du gouverneur; il tentait de l'enlever à la foi du 
Christ. 


pus D. 
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Mais elle, qui était complètement revóétne du Christ, et abritée par le bou- 
clier de la foi, ne fut touchée par aucune des flèches empoisonnées de ses 
adversaires; elle bouillonnait en son ате et, par ses prières, demandait à 
"Dieu d'étre digne de Іа mort du martyre. L'imám, avant vu la fermeté 
de l'esprit de la vierge, en fit part au gouverneur, quiordonua d'amener Barbe 
ct Marie en sa présence, et avec une grande colère et des menaces, il les fit 
jeter en prison. 

Là, Marie pleurait avec des sanglots et frappait sa poitrine, non pas qu'il 
lui déplüt de mourir pour le Christ, car, encourageée par les paroles de la 
vierge, elle aspirait au martyre, mais parce qu'elle pensait à ses fils et 
craignait qu'ils ne fussent eux aussi livrés cntre les mains des musulmans, 
et par crainte. de la mort ne reniassent leur foi. Alors (la vierge), remplie 
des grâces du SaintEsprit, rewarda le visage de Marie et lui dit : « Bonne 
dame, je sais bien que c'est à cause de moi que tu vas vider la coupe de la 
mort, mais ne le considére point comme pour moi, mais pour l'amour du 
Christ qui а aecepté à cause de nous d'atroees soulIrances et la mort. Cette 
mort, à nous, est une grande gràce qui nous est accordée par Dieu, et 
sil y a beaucoup qui y aspirent, peu nombreux sont ceux qui en sont 
dignes. Rendons gráces au Seigneur de nous avoir rendues dignes de cette 
grande gràce. Quant à tes enfants, пе te soucie en rien, mais recommande:les 
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à Dieu, et Il prendra soin d'eux. Et toi, suis-moi, car nous voici arrivées à la 
porte du palais du roi céleste, pressons-nous d'y entrer dans la joie éternelle. » 

Marie, consolée par les paroles pleines d'esprit de Barbe, essuya les larmes 
de ses veux et, confiant le souci de ses fils aux soins du Céleste, elle s'en- 
flamma de l'amour du Christ. Elle ne songea plus, dés lors, ni à ses fils, ni ne 
fit allusion à sa grossesse, car elle était sur le point de шейге au monde ; 
mais elle ne songeait qu'aux choses du ciel. Tout le temps qu'elles restèrent 
en prison, elles priérent ensemble avec joie, ne causant entre elles que de la 
vie éternelle et de la gloire du paradis. 

Quelque temps aprés, le gouverneur" ordonna d'amener en sa présence 
les deux saintes. Il appela d'abord Barbe et lui dit : « Jeune lille, je te le dis, 
accepte de nouveau notre religton et tu auras la vie sauve; mais si tu t'obstines 
et refuses, je te ferai périr maintenant d'une mort cruelle, toi ct ton hótesse. » 
La vierge s'écria : « Nous sommes chrétiennes et nous mourrons pour le 
Christ; nous n'avons jamais accepté, ni n'aceeptons votre religion; fais de 
nous се que tu усих faire, » 

Le gouverneur fut alors outré de colère et dit : « Jetez-les en prison pour 
ótre pendues à la potence. » La vierge sainte eria : « Je ne suis point une 
prostituée pour ètre pendue à la potence, mais je suis une vierge sans tache ; 
qu'on me tranche la tête »; car elle aspirait au saung du martyre. Les bourreaux 
les emmenérent à la prison; la sentence. de mort fut portée sur elles. 
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Le méme jour, à la huitióme heure de la nuit, on les fit sortir de la prison 
et on les conduisit à la porte de l'église de Ia sainte Vierge, car (le gouver- 
neur) avait ordonné de les pendre là. Les deux saintes'y allèrent avec une 
grande joie comme aux fiançailles d'un fils de roi. Lorsqu'elles furent arrivées 
à l'endroit, Barbe pria le bourreau de pendre d'abord Marie et elle ensuite ; elle 
doutait peut-ètre que celle-ci, à la vue de son horrible mort, ne fùt ébranlée 
dans sa foi, qu'elle avait wardée fermement jusque-là. 

Lorsqu'on eut pendu Marie, la bienheureuse Barbe leva ses yeux au ciel 
сі 8 бегїа : « Seigneur Jésus, qui as daigné accepter ce dernier fruit de béné- 
diction de ma bouche, daigne m'admettre dans le chœur de Tes saints 
martyrs. Je Te rends gráces, bienfaiteur, de m'avoir glorifiée sur la terre 
d'une mort si glorieuse; glorifie-moi aussi dans le ciel de la gloire éternelle. » 
Ensuite, d'un visage souriant, elle avança d'elle-méme sa tête * dans le noeud. 
Les bourreaux la pendirent aussitót devant la porte de l'église à une petite 
distance de Marie. 

Сез deux martyres furent martyrisées l'an mille deux cent soixante de l'ère 
arménienne, le 16 juillet, un jour de samedi. Les notables arménieus, par l'en- 
tremise des notables musulmans, ayant obtenu l'autorisation du gouverneur, 
les descendirent le jour méme de la potence, et le lendemain, avec un magnifique 
convoi et des chants spirituels, on les enterra dans le cimetière des martyrs. 
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Durant cette semaine-là, toutes les nuits, une lumière rayonnante brilla du 


eiel sur la tombe des saintes, се dont furent témoins non seulement les chré- 


tiens mais aussi de nombreux musulmans, qui témoignaient de leur innocence. 
Bien des prodiges de guérison curent lieu alors, et ont encore lieu jusqu'au- 
jourd'hui à la tombe des saintes martyres en faveur des aflligés, des possédes 
et des infirmes, pour la gloire du Christ. 

Des concitoyens des saintes, dignes de foi, ont décrit le glorieux combat de 
ces vietorieuses martyres du Christ : Ter Matthéos prétre, Hauné, instituteur 
de la ville, et le baron Karapet, fils du prince Hakob Mamikonian. C'est d'eux 
que nous l'avons pris et inséré iei en souvenir éternel.] 


Le mois de Juillet a ЗІ jours. 
25 wxaARGaATS, 1° Juillet. 


Passion des saints médecins anargyres Cosme et Damien. 


* A fol. 298 
r? b. 


" Les saints Cosme et Damien étaient deux frères germains, habiles dans * ^ or 


la profession de la médecine, aux jours de l'empereur idolàtre Carinus. Ils 
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guérissaient non seulement les hommes mais aussi les animaux, au nom du 
Christ, Hs n'aeceptaient rien de personne, mais au lieu d'honoraires ils couver- 
tissalent ceux qu'ils avaient guéris àla science de Dieu. 

D'autres médecins qui ne eonfessajent point le Christ, devenus jaloux 
d'eux, avertirent l'empereur qu'ils opéraient les guérisons par sorcellerie. П 
envoya des soldats pour les lui amener, mais la population les cacha dans les 
erottes de la montagne, et les soldats s'emparérent alors d'autres à leur place, 
hommes et femmes, qu'ils conduisirent avec violence à l'empereur. Les saints, 
l'ayant appris, accoururent précipitamment rejoindre les soldats et se livrè- 
rent entre leurs mains. Ces derniers relàchérent ceux qu'ils avaient saisis à 
cause d'eux. L'empereur, en les voyant, les pressa de renier le Christ et 
d'immoler aux idoles. 

Les saints lut dirent : « Si tu crois, toi aussi, au Christ et si tu rejettes le 
culte démoniaque des idoles, ce sera bon pour toi et pour tous tes proches ; 
quant à nous, nous ne nous éloignerons point de la foi au Christ. » L'empe- 

* A fol. 205 reur en colère se mit à les menacer, mais aussitót son visage" se déforma, les 
“©  máchoires se retournérent en arrière et il s'écria à haute voix : « Grand est 
le Dieu des chrétiens, il n'v a point d'autre Dieu que lui. » Tous ceux qui 
étaient présents se convertirent avec lui. 

L'empereur, s'étant levé de son ігопе, jeta la chlamyde de pourpre dont il 
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était couvert, sur les saints, et se lit baptiser avec toute sa famille et ses 
domestiques ; et il y eut une grande joie. Aussitót son visage se rétablit et il 
renvoya (les saints) à leur maison, aprés les avoir comblés d'honueurs et Чо 
présents. Plus tard le premier médecin, qui était le supérieur des saints, et 
idolátre, devint jaloux d'eux, et les emmena traitreusement à la montagne pour 
y recueillir des fleurs et des plantes sauvages dont se servent liabituellemeut 
les médecins pour les médicaments, et là, il fit lapider et tuer les saints et 
cacha leurs corps dans une grotte de la montagne. C'est ainsi qu'ils furent 
martyrisés dans le Christ le 1% juillet. 

Il y a encore d'autres saints médecins, Cosme et Damien, frères germaius, 
auxquels on trancha la tète en Arabie pour la foi au Christ. 

П y a aussi deux autres saints frères médecins anargyres, Cosme et 
Damien, lils (опе veuve fidèle et sainte dont le nom était Théodote ( Theoditi). 

[B* En ee jour martyre d'Agrippine, mère de Nérou, et de sa tante, qui 
fureut tuées par l'empereur Néron pour la foi au Christ et iuhumées à Rome. 

En ce méme jour, еп Arménie, commémoration des saints nouveaux mar- 


Ayrs Kévork Akaïetsi, l'enfant Chrétien, et d'autres qui furent martyrisés pour 


le Christ par les musulmans; ils étaient de nationalité arméuienue et furent 
martyrisés en Orient. 


p 5 


P 


20р. 
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En ce jour commémoration ct translation à la montagne de Hor de saint 
Aaron, le premier grand prétre de Dieu, frère de Moïse, le premier prophète, 
quand Dieu tut dit de monter à la montagne de Hor, de se dépouiller de la 
tunique du sacerdoce et d'en revêtir son fils Eléazar. (Aaron) mourut là et y 
fut enterré par Moise et Éléazar. 

* Du concile de Constantinople d'après Fhistoire impériale. 

Théodose le Grand, fils de l'empereur Gratien, régna quinze années. Dans 
sa quatriéme année eut lieu le concile de Constantinople des cent cinquante 
évèques au sujet de Maeédonius le pneumatomaque, qui déclarait le Saint- 
Esprit inférieur au Père et au Fils, et mourut avant la convocation du concile. 
П avait eu pour successeur à l'évéché de Constantinople larien Démophile 
(Thimophilos), que l'empereur Théodose avait chassé de la ville, en nommant 
Grégoire le théologien vicaire du siège jusqu'à la convocation du concile, 
car il était venu auparavant à Constantinople à cause du schisme des Ariens. 

Les principaux personnages de ce concile étaient : Cyrille de Jérusalem, 
Timothée d'Alexandrie, Móléce d'Antioche, Grégoire de Nysse, Gélase de 
GCésarée, de Palestine, Damase de Коте, Grégoire le théologien де Gous- 
tantinople, dont le siège fut occupé par Nectaire, sacré par le concile. А 
celui-ci succéda sur le même siège Jean, surnomme Chrysostome. 
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Le saint concile définit le dogme orthodoxe, (les pères) avant proclamé le 
vivifiant et trés Saint-Esprit égal en honneur et en gloire, coexistant au Père 
et ап Fils. Ils anathématisérent Macédonius aprés sa mort, parmi les morts, 
avec tous les hérétiques. 

А la méme époque ressuscitérent les jeunes gens d'Ephése, à cause de 
l'hérésie qui existait alors de ceux qui ne croyaient point à la résurrection. Car, 
aprés uu sévère ascétisme, l'empereur Théodose avait demandé à Dieu de lui 
révéler quelque chose à ce sujet, et aussitôt les jeunes gens ressuscitérent ; 
l'empereur alla les voir et conversa longuement ауес eux, puis ils s'endormi- 
rent à nouveau] 


* 


20 wanGaTS, 2 Juillet. 
Féte du tabernacle de Dieu que Moïse construisit. 


Le Seigneur parla à Moïse en disant : « Fuis-moi une arche de bois d'acacia ; 
sa longueur sera de deux coudées et demie et sa hauteur Cune coudée et demie, sa 
largeur une coudée et demie. Tu la couvriras Cor pur, en dedans et en dehors. Tu 


feras des anneau que tu placeras sur les edtés de larche, Tu feras des barres de 


х ^ fol. 298 
vo b. 


* A fol. 29S 
у pr 
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bois d'acacia, et tu les revétiras d'or pur, tu passeras ces barres dans les anneaux 
pour porter arche. Tu mettras dans l'arche les deux tablettes que je te donnerai. 

« Tu feras aussi un propitiatoire d'or pur que tu placeras sur arche. Tu feras 
deux chérubins de bois d'acacia, tu les revétiras d'or pur, et tu les placeras sur les 
cotés de arche, l'un. à droite, l'autre à gauche, ils auront leurs ailes déployées, 
dont ils couvriront le propitiatoire. Là je me rencontrerai avee toi et je le par- 
lerai. » Et Moïse fit tout ce que le Seigneur lui avait ordonné '. 

* A fol. 299 Josué ordonna aux prètres’ qui portaient l'arche d'alliance de s'arréter 
"* dans les caux du Jourdain; et lorsque les pieds des prétres quì portaient l'arche 
plongérent dans les caur du Jourdain, les caux du Jourdain retournèrent à leur 
place depuis la ville d'Adramidés, qui est une partic de Kariathiarim *, ct 
celles qui descendaient, descendirent vers la mer Salée ; et tout le peuple passa le 
Jourdain à sec °. | 

Le roi David ordonna à tout le peuple d'enlever l'arche de la maison d'Abed- 
dar * et de l'apporter à la maison de David, à l'endroit que David lui avait pré- 
paré. On l'aceompagna en dansant aux sons de cymbales, ct des instruments 
de musique. David était. ceint d'un éphod de lin, il chantait et jouait de la 
musique devaut le Seigneur. 


1. Exode, xxv, 10-22. — 2. Adramides, inconnu à la Bible, et KKariathiarim, sont hors 
de situation, puisque celte dernière localité est à l'ouest de Jérusalem ct non au bord da 
Jourdain. — 3. Josué, 1и, 8-17. — ^. ltestituer « Abinadab. » 
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On amena l'arche et on la déposa à sa place, de Dan jusqu'à Bersabée, 
David distribua à tous, hommes el femmes, un pain, une portion de viande qrillée 


el un gdteau frit '. 


En ce jour fête du saint coffret dans lequel se trouvait le voile de Marie, 
mere de Dieu mére du Seigneur. 

П v avait deux frères germains, patriciens, aux jours du рісох empereur 
Léon; ils étaient de la secte d'Arius, et. Dieu, par l'intercession de la trés 
sainte mère de Dieu, les convertit à l'orthodoxie. Ils méditérent" avec foi et 
jurérent de se rendre à Jérusalem pour se prosterner aux Псих saints. Ils 
saluèrent l'empereur et quittèrent Constantinople. 

Lorsqu'ils arrivèrent en Palestine, dans la contrée de Galilée, ils virent de 
nombreux malades et infirmes, des estropiés, des boiteux et des aveugles dans 
la maison d'une vieille femme veuve. Ayant pénétró. plus à l'intérieur. de la 
maison, ils aperçurent de nombreux flambeaux et des lustres allumés, avec 
une profusion d'encens. lls se renseignérent au sujet de cette réunion de 
malades et d'un éclairage dans la maison. Их firent pression sur cette femine 


с. 


1. II Samuel, vi, 2-19. 


* А fol. 999 
r? b. 


* A fol. 299 
r* b. 
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juive. Elle leur répondit : « Dans ce coffret se trouve le voile de Marie, mère 
du Christ, et toutes sortes de prodiges y ont lieu еп faveur des aflligés. » 

Lorsqu'ils apprirent cela, les deux glorieux frères logérent à cet endroit et, 
priant toute la nuit auprès du coffret, ils prirent, à linsu de la femme, les 
mesures du coffret, qui était en bois; puis, aprés l'avoir salué et vénéré, ils 
partirent pour Jérusalem et y aeeomplirent leurs уох. 

Ils firent faire un coffret de bois, dans les dimensions du coffret contenant 
le saint dépót, avec une couverture en étoffe de fils d'or, retournèrent à la 
maison de la femme juive, et lui firent de nombreux cadeaux. Toute la nuit, 

tA iol. 299 ils glorifierent Dieu sans cesse, priant 'la trés sainte mère de Dieu de leur 

C ™ faire réussir ce qu'ils avaient songé faire. Puis, avant le milicu de la nuit, 

pendant que tous dormaient, ils prirent le eoffret, le trésor qui ne peut étre 

volé, le remirent à leurs fidèles domestiques en les envoyant devant eux, puis 

ils mirent à la place l'autre coffret qu'ils avaient fait faire. à Jérusalem et le 
couvrirent de l'étoffe aux fils d'or. 

Au matin, ils prirent congé de la femme juive, rentrérent à Constantinople, 
mais laissèreni hors de la ville le précieux coffret. Ils se présentérent à l'em- 
pereur et lui firent le récit du don aecordé par Dieu. L'empereur, le patriarche 
et toute la population de la ville, hommes, femmes et enfants, allèreni au- 
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devant, ауес des cierges allumés, des encensoirs et de l'encens d'agréable 
odeur, et ils l'apportérent à l'église de la toute bénie mère de Dieu, appelée dn 
Blachernes (Vlasernas), et ils v celébrérent une grande fête solennelle le 2 juillet. 
Ils firent faire un collret en or, огпе de pierres précieuses et de perles, et v 
transférérent le vénéré et saint voile. lls construisirent aussi une magnifique 
église. Et jusqu'aujourd'hui c'est la grande gardienne, l'aide et le bastion 
solide de la ville de Constantinople. 


* 27 wancaTs, З Juillet. 


Martyre de saint Quintus. 


Le saint martyr du Christ Quintus naquit et grandit en Phrygie; il était 
exercé dans la pieté et les bonnes œuvres. П se rendit an village appelé Evou- 
lida, y distribua des aumónes aux pauvres nécessiteux, guérit tous les malades 
au nom du Christ Dieu et chassa des hommes les démons. 

Le juge Rufin vint à passer dans le village, et, d'après l'ordre. de l'empe- 
reur idolàtre Aurélien, il persécuta les chrétiens. Н pressa beaucoup et voulut 
contraindre le bienheureux Quintus à renier le Christ età immoler aux idoles. 
Mais Rulin fut possédé du démon et se torturait erucllement le corps ; le saint 
martyr du Christ eut pitié de lui et le guérit au nom et par la eroix. du Christ. 

PATR. OR. — T. ХХІ. — F, 5. 


Ду 


* А fol. 299 
vo b. 


* A fol. 299 
v? b. 
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(Rufin) relácha le saint avee des presents et des honneurs, et partit lui-même 
à Pergame (Pergamon). 
Les habitants idolàtres de la ville de Сушёоз eonduisirent le martyr du 
Christ au temple des idoles et lui firent souffrir de eruelles tortures. Mais tout 
d'un coup 1 se fit un tremblement de terre et le temple s'écroula jusqu'aux 
[ondements, les autels qui s'y trouvaient furent. brisés et les athées s'enfui- 
rent; le saint fut sauvé et se rendit à sa demeure. 
NU on Quarante” jours aprés, comme il était. revenu à la ville, le gouverneur 
"*-  Cléarque le fit saisir et amener au tribunal. Hle condamna pour ne pas avoir 
unmolé aux idoles. П luifit briser les Jambes, mais lange du Seigneur le 
оцети, et il. retourna à sa maison, où 1 demeura dix ans dans une vie 
agréable à Dieu, guérissant les malades et les infirmes, et faisant l'aumóne 
anx pauvres. [l se reposa dans le Christ d'une. mort paisible le З juillet. 


Ы 


En се jour martyre de Khosrow, le nouveau martyr, dans la ville 
de Gantzak en Albanie. 


Le vielorieux martyr du Christ saint Khosrow était du pays Albanie, de 
la capitale Gantzak, chrétien et. fils de chrétiens, beau jeune homme, pudique 
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ct modeste. Ils avaient comme voisin un Persan, qui avait nn tils et une 
fille. La jeune fille conçut des désirs pour Khosrow et voulait aller avce lui, 
mais le jeune homme n'accepta point, considérant la chose comme immonde. 
La fille alors forniqua avec son frère et devint enceinte. Son реге la grondait, 
en disant : « Qui est allé avec toi? » Cette fille de Satan accusa le saint jeunc 
homme Khosrow, voulant de cette facon arriver à ses fins. 

Le реге dela jeune fille accusa (Khosrow) ' devant l'émir de la ville et le 
tribunal persan; il fut convoqué et interrogé. Il répondit : « Cela n'est раз 
dans les meeurs des chrétiens, mais dans celles des Persans. » Ils se mirent en 
colère contre lui et, après l'avoir torturé, ils le mirent en prison, en lui disant : 
« Ou tu épouseras la jeune fille et tu deviendras musulman, ou tu mourras 
lapidé et par les llammes. » 

Mais lui, demeurant ferme dans sa foi, n'ócouta personne. ni les Persans 
qui lui promettaient de l'argent et des honneurs s'il consentait, ou des menaces 
ct des tortures s'il ne eousentait point; ni ses parents qui le priaient avec larmes 
en disant : « Aceepte pour un instant, et nous t'emmenerons dans le pays 
d'Albauie, où tu pourras adorer avec hardiesse le Christ. » Il leur геро : 
« Je préfère mourir avec une bonne réputation que de vous écouter et laisser 
un nom soulllé sur la terre. » 

Comme il n'avait poiut consenti, on l'emmena hors de la ville, on Fattacah 
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à un muürier et la foule de la populace le lapida. C'est ainsi que le martyr du 
Christ Khosrow rendit son âme sainte entre les mains des anges le 27 margats, 
3 juillet. Ses parents l'inhumérent, et une grande lumière jaillit sur $a tombe. 

La femme qui l'avait accusé. fut possédée du démon, еі mit au monde un 
сто monstrueux, moitié homme, moitié animal, et les meurtriers en lurent 
' pour leur honte, le martyr du Christ ayant apparu innocent. Ceux qui virent 
et ceux qui entendirent glorifiérent Dieu. 

СВ“ Есіс du saint et glorieux apótre Thomas, l'un des douze. 

L'apótre du Christ saint Thomas, surnommé « le Jumeau », était ип des 
douze apotrez. П prècha dans les Indes et, illuminant beaucoup de gens, il 
les convertit. au Christ. Hl fut. torturé et tué à coups de lances aprés avoir 





accompli des prodiges et miracles considérables. 

C'est lui qui toucha les plaies de la lance et des clous, du côté et des 
mains du Seigneur, lorsque le huitième jour après la résurrection, les portes 
étant. fermées, le Seigneur. apparut de nouveau aux apótres, pendant que 
Thomas se trouvait parmi eux, lui qui s'était trouvé absent le premier jour.] 


28 wancaTs, 4 Juillet. 


Martyre des saints Bianor et Sylvain. 





Saint Bianor était de la province de Pisidie (Pisidonay). Des soldats ido- 
1j 
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latres le saisirent et le conduisireutà la ville d'Isauropolis (Sairopolis) devant 
le juge Sévérien; Là, on le pressa fortement de renier le Christ et d 'immoler 
aux idoles, mais on ne parvint pas à l'ébranler de la foi au Christ. 

On le suspendit nu à un poteau et on déchira eruellement sou corps, оп 
brüla ses plaies avec des broches enflammċes, on lui arracha les deuts et on 
lui coupa les oreilles. Un des assistants, dont le nom était Sylvain, témoin de 
l'endurauee du saint, crut au Christ et le confessa devaut le juge. On lui coupa 
aussitôt la langue, puis on lui trancha la tete. 

(Le juge) ordonna d'enlever la peau du front à saint Bianor; on lui 
arracha les yeux, on lui troua les chevilles, enfin on lui trancha la tète. On 
déposa son corps à une graude distance de Hiérapolis. 

En ce jour les deux martyrs du Christ Mare. et Mocimus (Mowkianos) 
furent martyrisés pour la gloire du Christ par l'éparque .Mozonos. 

СВ“ En се jour martyre du saint prètre martyr le bienheureux Théodose, 
qui fut, par de nombreuses tortures, martyrisé pour le Christ; et de saint 
Donat, le bienheureux évèque de Liviis, que nous appelons Libye (Libios). 
Egalement. commémoration des saints pères Mare et. Andre. de Jérusalem, 
asectes agréables à Dieu. 


ү 
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20 wancars, 5 Juillet. 
Martyre de saint Пуасіпће, 


Le martyr du Christ Hyacinthe était de la ville de Césarée * de Cappa- 
doce, ehambellan de Trajau l'empereur impie, et il le servait à table dans la 
ville de Rome. Il était àgċ d'environ vingt ans. 

Certains imalintentionnés rapportérent de lui à l'empereur qu'il priait à 
toute heure au nom de Jésus-Christ. Entendant cela, ('empereur) exigea qu'il 
offrit des victimes 1mmondes, mais lui, d'uu esprit ferme, résista à ses ordres, 
et confessa ouvertement le Christ, vrai Dieu. On fustigea vigoureusement tout 
son corps à coups de bàtou et on le mit en prison. Puis, ou le fit sortir de la 
prison et on le couvrit de blessures par une lustigation plus cruelle, enfin 
ou le jeta de nouveau en prison. 

Trente jours aprés, l'empereur, sachant qu'il était lerme dans sa foi, 
ordonna de lui trancher la tète. Un des soldats, sur l'ordre de l'empereur, 
prépara des mets succulents avec de la chair des victimes, et les apporta 
à la prison au saint martyr pour les manger avee lui. Lorsqu'il entra, il 
aperçut une forte lumière dans la prison et le saint, la figure souriante, assis 
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avec deux anges à cóté de lui, dont l'un le protégeait, tandis. que l'autre 
lui posait. une eouronne sur la téte. Pris de peur, il s'en retourna avec 
les mets. 

On laissa (le saint) sept jours encore en prison, ' sans nourriture. Ensuite, 
on se rendit à la prison pour le faire sortir et lui trancher la tête, mais on le 
trouva mort, et ou aperçut des anges, en forme humaine, tenant des flam- 
beaux. Lorsque les anges se furent élevés (au ciel), on fit sortir son corps et 
on l'abandonna sur la montagne en páture aux fauves. 

Un eerta prêtre Timothée, par inspiration de l'ange du Seigneur, monta 
à la montagne, trouva le corps, et le déposa avee précaution dans un tombeau. 
Aprés sa mort, saint Hyacinthe apparut à un prince chrétien, aveugle des 
deux yeux, et lui dit : « Si tu emportes mon corps dans ma maison, tu seras 
guéri de ton. infirmité et tu, verras la lumiere. » Le prince, s'étant rendu au 
tombeau, [rotla ses yeux avec l'huile de la lampe et fut guéri aussitôt. Mais 
ayant oublié la recommandation du saint, il redevint aveugle. 1l se rendit une 
autre fois à la tombe du saint,"et le pria pour obtenir la vue; il entendit une 
voix de la tombe qui dit : «То as trompe et tu as été trompé. » Il se souvint 


de la recommandation du saint martyr, chargea ses restes sur une béte «de 
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somme et les emporta à Césarée, à la maison de Iyaciuthe, les déposa dans 


. un tombeau en marbre, fut guéri aussitôt et vit clair. 


22501091. 301 
pp. 


Le saint martyr du Christ Hvyacinthe fut martyrisé le 5 juillet. 


* 30 xanGaTs, 6 Juillet. 
Féte du prophète Isaïe. 


Le prophète Isaïe était fils d'Amos de Тісепе, de la tribu de Juda, et 
mourut sció en deux par Manassé; il fut déposé sous le noyer de Régel, prés 
des sourees d'eaux que le roi Ezéchias gàta en les faisant couvrir. 

C'est pour се prophète que Dieu fit le prodige de Siloe (Selormay), саг 
avant de mourir il eut soif, et se mit à prier pour trouver de l'eau à boire, 
et aussitót il lui en fut envoye par (Dieu); c'est pourquoi (l'endroit) fut appole 
siloó, nom qui se traduit envoyé. 

Sous le règne d'Ézéchlias, avant que puits et bassin fussent construits, 
l'eau jaillit un peu sur la prière d'Isaie : lorsque la population fut assiégée par 
les infidèles, elle tint Siloé, pour que la ville пе fùt détruite par manque d'eau, 
et on entoura la ville de murailles. Les assaillants en firent le siège pendaut 
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de longs jours, puis ayant cherché оп provenait l'eau que les habitants de la 
ville buvaient, et l'ayant appris, les infidéles vinrent alors mettre leur camp 
devant Siloé. Lorsque les Juifs venaient accompagnés d'Isaie, l'eau jaillissait 
tout d'uu coup, mais lorsque c'étaient les infidèles qui venaient, l'eau ne jail- 
lissait plus. C'est pourquoi jusqu'aujourd'hui encore (l'eau) jaillit tout. d'un 
coup à l'heuve à laquelle * y venait Isaïe avec la population. Ceci fait connaitre 
le mystère. — 

Or, comme cela eut lieu à cause d'[saíe, la population, en souvenir de cela, 
le déposa soiennellement prés de Siloé, pour que par ses prières elle eüt encore, 
aprés sa mort, la jouissance de l'eau ; il lai fut du reste ordonué de faire ainsi. 

Le tombeau (d'Isaie) se trouve prés des tombeaux des rois, en arrière des 
tombeaux des rois et au sud (des tombeaux) des prètres. Il est jusqu'aujour- 
d'hui inconnu de la plupart des prêtres et de toute la population. 


En ce jour martyre de saint Théodore, évóque de Cyrene en Libye. 


Aux jours de l'empereur idolàtre Dioclétien, saint Théodore était évéque de 
la ville de Cyrène de Libye, d'où était Simon le Cyrénéen qui porta la croix 
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du Christ. (Théodore) était un vieillard, trés versé dans tous les livres de com- 
mandements inspirés par Dieu; il était aussi copiste, eopiait des livres et les 
donnait aux églises. 

Etant jeune, il avait eu une femme et des enfants; il avait nommé Léon 
un de ses fils. Ce Léon devint trés brutal, désobéissant et transgresseur des 
commandements de Dieu. П devint le collègue dujuge idolàtre Tignianus ', et 

* А (01. 301 lui parla en mal* de son père l'évêque Théodore, comme avant copié de nom- 
E breux livres, et ayant par eux eonverti les Juifs et les infidéles à la doctrine 
du Christ. 

On le eonduisit devant le juge, qui le pressa beaucoup de lui apporter les 
livres et de renier le Christ; mais n'ayant point réussi à le convaincre, il le fit 
Irapper brutalement ауес de gros bàtons, lui fit lier étroitement le corps avec 
des ehaines et le fit proinener par deux fois dans la ville de Ptolémais, à la 
risée de tous; de nombreux chrétiens le suivirent, parmi lesquels les.saintes 
femmes Lucia, Aroa (Aroyea) et Cyprilla. 

On eonduisit le saint. évéque de Ptolémais àla ville de Cyrene, et les 
saintes femmes, le suivant, le servaient et pansaient ses plates. Là on le fit 
comparaitre au tribunal et on exigea qu'il. montràt les livres. On l'emmena 
devant un autel d'idoles pour qu'il s'y prosternàt: mais lui, d'un coup de pied, 
renversa à terre l'autel des idoles et leur eracha au visage. 


1. La forme grecque est Atyvravsg. 
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Оп le suspendit à un poteau et on lui déchira le corps. Le fils réprouvait 
son père, au sujet des livres, afin qu'il les apportàt au juge. On lui déchira, 
par le glaive, les pieds, les Jambes, les cuisses, le ventre, la poitrine, le dos, 
les bras, la tète, les máchoires; on versa sur les plaies du vinaigre fort 
` mélangé à du sel, et on frotta les plaies avec un gros sac ; le sang coulait de 
son corps comme un ruisseau ; ensuite on lui coupa la langue par le glaive. 
Tout le peuple, juifs, infideles et ehrétiens, en voyant cela, pleuraient et étaient 
étonnés de l'enduranee du saint. Le martyr du Christ, s'étant baisse, saisit sa 
langue, la baisa et la conserva dans son sein. 

On le jeta en prison; au iniheu. de la nuit une colombe, ayant pénétré 
auprès de lui, se posa sur sa tète et спа. Le geólier Luctus, ayant entendu 
la voix de la colombe, entra dans la prison et vitla colombe et le saint qui 
parlait, le. corps intact, guéri de ses multiples plates. ll eut trés peur, se 
frappa la figure, s'arracha la barbe et les eheveux de la tète et se mit à 
gémir. I] saisit le sae trempe de sang et le posa sur son visage, priant le saint, 
еп le baisant sur la bouche, de lui apprendre la dévotion. (Le saint) fit sur lui 
le signe de la croix et le baptisa ; il devint uu chrétien parfait. 
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Saint Théodore, le pountife du Christ, aprés avoir donné le salut à tous les 

chrétiens, tomba à terre, étendit ses pieds, joignit ses maius et rendit son àme 
* Vfol.302 à Dieu ' le 6 juillet, aprés avoir survécu deux jours à ses terribles tortures. 
Lucius et les saintes femmes l'iunhumérent ауес honneurs et bénédiction. 

Le juge. Tignianus envoya l'ordre à Lucius de faire sortir le saint de la 
prison et de l'ameneren sa présence au tribunal. (Lucius) alla le trouver et lui 
raconta tous les prodiges qui avaient eu licu. Lui-même confessa le Christ. 
Le juge, saisi de crainte, ordonna de tuer Lucius et les saintes femmes Lucia, 
Aroa et Cyprilla, et d'autres encore qui avaient recu de saint. Théodore la 
parole de vie et s'étaieut fait. baptiser. 

Lucius, aprés un long enseignement, convertit le juge Tignianus à la con- 
naissance de Dieu. Tous s'embarquérent à Сугёпе et firent route sur Chypre; 
ils v trouvèrent un juge impie qui torturait les chrétiens et les faisait mourir. 
Lucius. en cachette de Tiguianus, se rendit auprès du juge et confessa le 





Christ, puis alla renverser à coups de pied les autels (des idoles) et les brisa; 
on lui trancha aussitôt la tète. Tignianus alla inhumer. 
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|" nnoriTs, 7 Juillet. 
Passion de l'évéque Astius. 


Le saint évèque Astius de la ville de Durazzo (Dorakhioy), dans les contrées 
de l'Occident, vivait aux Jours * de Trajan, l'empereur impie. Les principaux 
de la ville, Numérien, Néarque, Aglaidos et Arianus le pressérent d'immoler 
aux idoles, mais il confessa le Christ vrai Dicu. 

On le jeta eu prison, et il vit eu songe qu'il se tenait debout sur un rocher, 
le corps frotté d'huile. S'étant éveillé, il le raconta aux prètres et dit : « Je 
dois étre torturé pour le Christ et mourir. Que chacun de vous parte où il 
voudra pour éviter les tortures. » 

Aprés quelques jours, on le fit sortir de la prison ct on le conduisit 
devant le juge Agricolaus. On lui frappa les mâchoires avec un manteau 
de plomb et on lui flagella le dos et la poitrine ауес des nerfs de Бои, 
А plusieurs reprises on l'engagea à renter le Christ et à éviter les tortures, 
mais le saint ne consentit. point à leurs recommandations et conseils, il 
précha ouvertement et confessa le Christ. 
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Les (païens), irrités, dépouillérent le saint, l'attachérent à un gibet, le 
suspendirent sur les murailles durant des jours de hâle et de chaleur, en 
oignant tout son corps de miel. Les frelons, les guêpes, les abeilles, les 
mouches et les inoustiques rongéreut son eorps jusqu'aux os, et c'est en 

* A fol.30? priant * Dieu qu'il rendit son âme, le 7 juillet. 
i2 Les prêtres de l'église prirent le corps et l'inhumérent seerétement dans 
un endroit choisi. Lorsque la persécution contre les chrétieus prit fin, on 
construisit unc église à l'endroit où il avait été attaché au gibet, et on y 
transporta les restes de saint Astius. 





2 unoriTs, 8 Juillet. 


Martyre de saint Procope, nom qui veut dire « en avance ». | 


Saint Procope était de la vill; de Jérusalem, aux jours de l'empereur 
idolàtre Dioclétien. П était fils d'un. père chrétien dont le nom était Chris- 
tophe et d'une теге idolàtre du nom de 'TThéodosie. Son père étant décédé 
le premier, la mère éleva son fils dans ва religion et l'appela Néanias. 
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Lorsqu'il fut instruit, et fut devenu un jeune homme, la mére prit son fils 
avee de l'argent et le conduisit à l'empereur, qui accepta l'argent, honora 
le fils de la femme ct l'envoya ап duc d'Alexandrie. Celui-ci lui remit deux 
capitaines avec leurs troupes, Nicostratus et Antiochus, et l'expédia en lui 
ordonnant de faire périr dans les tortures tous les chrétiens quil ren- 
contrerait. 

A cause des grandes chaleurs ' de l'été, il marchait de пи. Lorsqu'il * А fol. 303 
fut arrivé à trente lieues de la ville d'Apamóée, accompagné de ses troupes, E 
il se fit tout d'un coup un tremblement de terre, avec des coups de foudre 
terribles et une voix du ciel, qui dit : « Néanias, es-tu devenu, toi aussi, mon 
adversaire? Ой que tu ailles, tu mourras. » Néanias répondit : « Qui es-tu? 
Montre-toi, Seigneur, car je ne suis pas capable de te voir. » Il lui apparut 
alors nue croix, qui semblait de glace, et une voix de la croix lui dit : « Je 
suis Jésus le crucifié, Fils de Dieu. » Et le Seigneur iui parla du pieux 
mystère de la divinité et le convertit à la science de la vérité. 

Néanias retourna à Seythopolis, alla trouver les orfèvres et fit faire une 
croix d'or et d'argent, et lorsqu'elle fut achevée, il y apparut une inscription 
hébraïque qui se lisait « Emmanuel »; il y apparnt aussi trois figures : Jésus 
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au milieu, et aux extrémités des branches de la eroix les archanges, d'un 
côté Michel еі de l'autre Gabriel. (Néanias) se prosterna devant la eroix et 
les ligures. 

П partit pour Jérusalem et v trouva des Sarrasins qui envaliissaient toute 
la province et la dévastaient, Néauias, muni de la croix, leur Пуга combat, 
уатан vaillamment les Sarrasins et retourna joycusement à sa maison en 
rendant grâces au Christ, à la croix et aux archanges. 

A J 303 Sa mére alla au-devant 'de lui et, attribuant la victoire de la bataille 
r^ bh. 


à l'aide apportée par les idoles, elle rendit. grâces aux dieux; mais Néanias 
conlessa que la victoire de la bataille contre l'ennemi était due au Christ 





et à la sainte croix. Sa mère écrivit aussitôt à l'empereur : « Mon fils a геше 
les idoles. » L'empereur envoya ordre au juge de la ville de Césarée, Lucius, 
d'interroger Néanias. Et lorsque celui-ci fit comparaitre le saiut devant lui, 
il coufessa la foi et le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ. On le flagella 
si brutalement, qu'on l'emmena en prison à moitié mort. 

Au milieu de la nuit, une lumiére jaillit dans la prison et le Christ 
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apparut, avec les archanges, le délia de ses chaines, lui guċrit les plaies 
et le baptisa, en disant : « Tu t'appelleras désormais Procope, tu progres- 
seras dans tes œuvres ct tu convertiras à la foi de nombreuses troupes. » 

Реп de jours aprés, on conduisit Procope au temple des idoles pour qu'il 
s'y prosternàt; et lorsqu'il y arriva, il détruisit, par ses prières, trente-six 
autels; une source jaillit et le temple en fut inondé. Deux capitaines, témoins 
du miracle, crurent au Christ, avec leurs troupes, et furent. baptisés par 
saint Léonce, l'évéque de Césarée. On leur trancha aussitót la téte à tous. Ces 
deux capitaines * fureut martyrisós avec leurs troupes pour le nom du Christ. 

Théodosie, la mère de satut Procope, crut aussi ап Christ avec douze 
aulres femmes, épouses de princes. On les frappa vigoureusement, on leur 
brüla les aisselles par le len, on leur déchira les seins et on leur trancha 
ensuite la tète. 

(Le juge) ordonna de déchirer le corps de saint Procope à coups de nerfs 
de boeuf; on répandit sur ses plaies Чп vinaigre pur; ou lui mit dans les 
mains du feu et de l'encens pour enecnser les autels, et 1l les garda daus 
ses mains Jusqu'à ce que l'encens fùt cousumé, mais ses mains ne furent 
poiut brülées. 


* A fol. 303 
уо а 


TA fol. 303 
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On lui attaclia de nouveau une lourde pierre aux mains, et оп le jeta 
dans les flammes, mais il détacha la pierre par le signe do la croix et 
éteignit les flammes. (Le juge) ordonna ensuite aux bourreaux de lui trancher 
la téte. 

Pendant qu'on le conduisait au lieu (de l'exécution), il éleva ses mains 
au ciel et dit : « Seigneur, mon Dieu, créateur du ciel et de la terre, Père 
de Notre-Seigueur Jésus-Christ, écoute ma prière et exauce ma demande. 
Conserve cette ville et purifie-la de l'idolàtrie; souviens-toi aussi de tout 
ton peuple, purifiele de l'idolàtrie; guéris-les de toutes leurs maladies. 
Donne la paix aux aflligés, sois le soutien des orphelins et des veuves, rends 

* A fol. 303 visite à ceux qui sont en prison, fais arriver en paix ' au port ceux qui sont 
PO n péril de naufrage; sois le compagnon de route des voyageurs, l'abri 
de ceux qui fuient les tyrans, donne la liberté à ceux qui sont en danger 
dans la servitude, chasse les démons des hommes, relève ceux qui sont 
tombés, convertis les égarés, aecorde le pardon aux pécheurs, détruis les 
desseius de Satan, ouvre ton royaume à tous Tes fidéles et à ceux qui cons- 
truiront une église en mon nom ou qui prendront une partie de mes 
reliques, ou qui accompliront ma commémoration, accorde-leur Ta misé- 
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ricorde infinie; que les tentations de Satan ne les atteignent point, ni la 
violence de leurs adversaires ou des tyrans, et recois mon àme en paix. » 

Une voix du ciel se fit entendre à lui et dit : « Procope, les portes du 
ciel te sont ouvertes, les chœurs des anges t'espérent, les groupes des 
martyrs que tu as offerts à mon Père t'attendent. J'exaucerai toutes tes 
demandes : elles sont déjà exaucées. » 

(Procope) fit le signe de la croix sur sa personne, puis on lui trancha 
la tête, le 8 juillet. Les chrétiens allèrent retirer son corps ot le déposéreut 
dans un endroit choisi. 


3 нкотітх, 9 Juillet. * A fol. 30^ 
pa 


Passion de la vierge sainte Agnés. 


La servante dn Christ, la vierge et sainte martyre Agnès (Agnasie), élait 
de la ville de Rome. De nombreuses femmes se rendaient chez elle, et elle 
leur enseignait par les commandements divins à quitter le culte des idoles 
et à faire pénitence de leurs péchés. 

Le gouverneur de la ville, l'ayaut appris, envoya des soldats qui l'eule- 
vèrent et l'amenérent devant lui. H lui ordonna ou d'immoler aux idoles ou 
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d'aller dans une maison de prostitution. Elle répondit : « Je u'immole point 
et je ue tombe poiut dans la prostitution. » Le gouverneur fit venir un tenan- 
cler de prostituées, lui coufia la sainte femme, afin qu'il la promenàt à travers 
la ville, vétue d'un seul vêtement, et la conduisit dans une maison de pros- 
titution. Lorsquil l'eut eonduite et introduite dans la maison, elle éleva 
ses maius vers le ciel et appela le Clirist à son secours. Tous les débauehés 
qui entraient se calmaient, leur désir cessait et ils sortaient défaillants. 

Uu jeune homme orgueilleux se vanta de l'approcher et de satisfaire 
sa volonté. Ill. entra et saisit la servante du Christ, mais il tomba à terre 
et mourut. Comme il tardait et ne sortait pas, le tenaneier des prostituces 





* Afol. 301 pénétra dans la maison et trouva mort ' le jeune homme qui s'était vanté par 
E orgueil; И sortit, eria à haute voix et dit : « Grande est la foi au Christ. » | 
ll alla jusqu'au milieu de la ville en criant la méme chose. | 

Le gouverneur l'apprit et fit comparaitre la bienheureuse Agnès. Il lui 

demanda : « Comment as-tu tué le jeune homme? » Elle répondit : « Lorsque 

tu as ordonné de me conduire dans la maison infame, un jeune homme vétu 
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de Шале m'y suivit et resta auprès de moi toute la journée; il faisait disparaitre 
les désirs de ceux qui venaient chez moi. Cet homme vient de mourir à cause 
de son audace, саг il se vantait. d'aceomplir le désir de sa volonté. » Le 
gouverneur dit : « Qui est ce jeune homme? » Elle répondit : « C'est un 
ange que mon Dieu a envoyé pour me sauver des péchés infàmes. » 

Le gouverneur dit : « Si tu veux nous convaincre que ce que tu dis 
est vrai, prie ton Dieu et fais ressusciter le mort. » Elle se mit à genoux, 
pria Dieu et aussitót le mort ressuscita. Tous furent saisis d'étonnement, 
mais quelques-uns des idolàtres crièrent au gouverneur : « Fais-la tuer, 
car elle ensorcelle, et fait cela par sorcellerie. » П ordonna aussitôt de livrer 


aux flammes la vierge sainte, la martyre du Christ, Agnès, le 9 juillet. 
- 4 munoriTS, 10 Juillet. 


Martyre des quarante-cinq martyrs qui furent exécutés 
dans Іа ville de Nicopolis d'Arménie. 


Les quarante-cinq saints martyrs du Christ, dont les principaux sont 


x A fol. 30% 
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Léonce, Sisinius, Maurice, Anicet (Aniklos), Daniel, Antoine, étaient de la 
ville de Nicopolis d'Arménie, aux jours de l'empereur 1dolàtre Licinius et 
du juge Lucius (Liusiay). Introduits devant le juge Lucius, ils le róprouvérent 
pour son culte vain des 1doles et confessérent avec hardiesse le Christ, sa 
venue et sa résurrection. 

On lapida les saints et on les enferma dans une tour de la muraiile ой 
les soldats Ménéas et Bélidés les gardaient. Saint Léonee recommandait aux 
autres saints d'étre les émules des hommes et lemmes qui furent martyrisés 
auparavant. Ou ne leur donnait pas d'eau, mais unc femme pieuse, du nom 
de Bassiané, cachait une cruche d'eau dans son sein, pénétrait secrétement 
et donnait à boire aux saints. 

Satan apparut au juge Lucius sous les apparences de sou dieu Asclópius 
et lui dit : « Déchire leurs corps, brise leurs os et jotte-les dans le Lycus 
(Gail), car ils m'ont trop méprisé. » Comme les saints n'avaient. point con- 


^ A fol. 304 senti aux ordres du juge et. n'avaient point immolé aux idoles, * il les remit 


Nas 


entre les mains des bourreaux qui les suspendirent et déchirérent leurs corps 
avec des ongles de fer. 
Les saints priérent un homme, chrétien en secret, nommé Philion, pour 
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que son maitre intervint auprès du juge Lucius, afin de les faire exécuter 
promptement. Philion alla trouver son maitre et lui communiqua la demande 
des saints. Un jour que ce dernier était invité à diner par Lucius, il s'excusa 
de ne pas s'y rendre, « car, dit-il, j'ai vu le ventre des condamnés ouvert 
par les .déchirures, jen ai étó dégouté, et ma nature se refuse à toute nour- 
riture; mais si tu veux que je vienne à ta table, fais-les périr immédia- 
tement ». Ainsi fut fait; et les saints s'en réjouirent grandement, lorsqu'ils 
l'apprirent. 

Ou défendit à la pieuse femme Bassianè, qui les servait, de pénétrer 
auprés des saints; alors elle leur introduisit de l'eau par la fenétre, et (les 
saints) la bénirent et la rócompensérent en faisant que ses fils et ses petits- 
fils devinrent des prétres de Dieu. 

Pendant que (les saints) récitaient le psaume de l'inhumaton : Менген 
sont les purs dans la voie', Vange du Seigneur leur apparut, les illumina ct 
leur révéla : « Le jour de votre exécution est proche. » Ménéas et Bélidės 


entendirent la voix de l'ange et aperçurent la lumière; ' 15 crurent au Christ, * A tot. 303 
ra 
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et pénétrérent auprès des saints en criant : « Nous aussi nous sommes 
chrétiens. » On les attacha également avee les autres saints, et on emmena 
les quarante-cinq martyrs devant le juge; on les fit asseoir à terre et on 
leur brisa le corps à coups de gourdins; on alluma un feu semblable à la 
fournaise de Babylone et on les y jeta tous. Ils rendirent leur ате à Dieu, 
avec joie et actions de gráces, le 10 juillet. 

On reeueillit leurs corps brisés et on les jeta dans le Lycus, qui est à 
six milles de la ville. Quelques hommes, eraignant Dieu, s'y étant rendus, 
les retirérent du fleuve et les conservérent secrètement. Aprés un certain 
temps, aux jours du grand empereur Constantin, ces reliques furent décou- 
vertes еі on construisit un oratoire au nom des quarante-cinq martyrs. 

[B* En ce jour martyre de Melkhiseth et Karapet les nouveaux martyrs. 

Ces bienheureux martyrs du Christ étaient de la ville de Van, aux jours 
du tyran Timourlenk, le dévastateur des pays. ll arriva que quelques Persans 
qui habitaient dans la ville de Van avaient ouvert la tombe d'une Jeune fille 
musulmane, qui était d'une noble famille, et avaient rejeté cette profanation 
sur les chrétiens. 

Un homme pervers, nommé Siranas, qui avait, par peur, renié le Christ, 
voulant plaire aux musulmans, dénonca quelques chrétiens innocents. Ou 
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alla saisir Melkhiseth qui se trouvait tranquillement daus sa maison et au 
lieu d'un interrogatoire judiciaire, ou le pressa de renier le Christ ct de se 
convertir à leur religion. 

Melkhiseth leur dit : « Loin de moi d'abandonner la lumière et de marcher 
dans les ténèbres. Rendez un jugement, si je suis coupable, condamnez-moi 
à mort; si је suis innocent, remettez-mol en libertė. Pourquoi me harcelez- 
vous inutilement? » Mais ils continuèrent à l'obliger au reniement en lo 
menaçant d'une mort cruelle. 

"Le trouvant ferme dans la foi au Christ, ils le mirent à nu et prome- 
пегепі des broches rougies sur son corps. 115 répétérent ceci vingt-six fois. 
Le bienheureux martyr, à chaque fois, arrivait aux portes de la mort, 
mais ne cessait point de confesser le Christ, Dieu. 

Lorsque tout son corps fut criblé de plaies et qu'il fut tombé à terre à 
moitié mort, on voulut le mettre dans un panier et l'emmener hors de la ville 
pour le lapider. Ce qu'ayant appris, le brave martyr se releva, se remit 
sur ses pieds, et bien qu'il fùt devenu boiteux et affaibli par les tortures, 
mais fortifié par l'amour du Christ, il se mit à courir de lui-méme au lieu 
de l'exécution, le visage souriant et le coeur en jore, comme s'il allait à une 
partie de féte et de danse; et là, la multitude du peuple le lapida; ensuite, 
on découpa par le glaive son corps en morceaux, qu'on jeta aux flammes. 
Le bienheureux martyr Molkhiseth fut exécuté le 4 du mois hrotits, 10 juillet. 
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On saisit également sur le chemin Karapet, comme ayant été le com- 
pagnon de Melkhiseth, et on le conduisit à la ville d'Ostan. Bien qu'il prouvát 
ауес évidenee son innocence, оп пе voulut point l'écouter, mais on l'intimida 
ауес des menaces de tortures et de mort et on le pressa d'apostasier. Toute- 
fois le martyr du Christ, s'v opposant vaillamment, confessa avee hardiesse 
le Christ, Dieu; c'est pourquoi on le lapida aussi et on brüla son corps dans 
les flammoes.J 


э nnoriTS, 44 Juillet. 
Féte de la naissance de Jean-Baptiste. 


Le grand prêtre Zacharie reçut à la fète de l'Expiation. l'heureux. mes- 
sage de l'archange Gabriel. Quelque temps aprés, comme dit Lue, I:lisabetli 
conçut, de Zacharie, le précurseur du Christ, Jean, le 1*'sahmi, 10 octobre. 
Les jours de la grossesse, neuf mois et cinq jours, s'étant accomplis, Elisa- 
beth mit au monde la voix du Verbe et la lumière de la vérité, le grand 
préeurseur et saint baptiste du Christ, Jean. Le père, pour avoir douté, 

* A fol. 3205 * avait. été rendu muet, mais à la naissance (de l'enlant), au moment de le 
"^ nommer, sa langue fut déliée, toute sa parenté se réjouit de sa naissance, 
car le Seigneur leur avait manifesté sa grande miséricorde. 
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Et le père (de Jean), Zacharie, fut rempli de l'Esprit-Saint, et dit : « Béni 
soit le Seigneur, le Dieu d'Israël, parce qu'il a visité et racheté son peuple \. » 
Et pour l'enfant il dit : « Quant à toi, petit enfant, tu seras appelé. prophète du 
Très-Haut, car tu marcheras devant la [асе du Seigneur, pour lui préparer les 
voies”. » 

Lorsque Hérode massacra les innocents de Bethleem, il chercha à tuer 
Jean; mais Elisabeth le prit et s'enfuit au. désert. А l'arrivée des soldats. 
le rocher ѕ'спіг ouvrit et l'aecueillit avec l'enfant; les soldats partis, le rocher 
s'entr'ouvrit et ils en sortirent. Elisabeth laissa l'enfant dans le désert où 
il vécut trente ans jusqu'à l'époque du baptème. 

Hérode, furieux, fit tuer Zacharie entre le temple et l'autel. Son corps 
fut englouti dans le temple et son sang coagulé cria (vengeance) à Dieu. 
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En ce jour passion de Іа sa'nte vierge et martyre Euphémie. 
Elle a encore une autre fête, qut se cclébre le 16 du mois de septembre, 
ой est écrite sa passion. 
En ce jour martyre de saint Sérapion. 


Aux jours de l'empereur ипре Sévérien, le gouverneur Aquilas saisit 
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saint Sérapion, homme chrétien сі pieux, et comme il confessait le nom de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ et injuriait les idoles, 1l le livra aux flammes. 
C'est ainsi qu'il fut martyrisé pour le Christ. 

[B* En ce jour martyre de la sainte et glorieuse vierge et martyre du 
Christ, la bienheureuse Euphémie. 

La sainte et gloricuse vierge et martyre du Christ Euphémie était de la 
ville de Chalcédoine, aux jours de l'empereur Dioclétien et de Priscus, pro- 
consul d'Europe. Elle fut élevée en toute pureté, avec jeünes et prières, se 
mortifiant par une vie de contrainte et de privation, s'ollrant au Christ comme 
fiancée, conservant sa virginité pure, sainte et sans tache ; remplie de toutes 
sortes de bonnes œuvres et de foi, elle bouillonnait de l'amour du Christ et 
brillait comme un lustre lunrneux. 

C'est pourquoi le juge, l'ayant fait saisir, la fit comparaitre au tribunal 
clargée de dures chaines, l'interrogea et apprit qu'elle était la fille de Philo- 
phronos et de Théodosiana. Elle confessa le Christ ауес hardiesse. On 
l'attacha à vne roue armée de lames, que l'on fit tourner; puis on lui brüla 
le corps avec des flammes. On la jeta dans une chaudière d'huile bouillante, 
et on lui fit endurer encore d'autres genres de tortures; ensuite, comme clle 
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était toujours vivante, on l'ntroduisit dans le cirque et оп la jeta en 
pàture aux fauves, mais ils ne l'approcheérent point. La vierge sainte attira 
i elle, en suppliant, l'un des fauves qui la mordit; elle rendit son. ате en 
priant Dieu et tressa sa couronne de martyre. 

On déposa son corps dans un cercueil et ou le couserva soigneusement 
dans la ville de Chaleédoine, où, plus tard, fut construite eu son nom une 


magnifique * église, où de nombreux prodiges eurent lieu. pour, Іа gloire 
"n ; 
п.15ь. du Christ. 


Cette (sainte) a encore une autre fète le 16 septembre.] 


* A fol. 302 * 6 nnorrTs, 42 Juillet. 
Yd 


~ 


Martyre des saints Proclus ct Hilarion. 


Les saints martyrs du Ghrist Proclus et llilarion vivaient aux jours de 
l'empereur impie Trajan ct du juge Maxime. lls étaient de la région de 
Calippes (Kalipos), prés d'Ancyre. i 

On saisit d'abord Proclus et on le jeta eu prison. Le lendemain, introdu! 
апргоѕ du juge, il Шата l'erreur athée de l'idolàtrie. Le juge, irrité, ordonna 
de le suspendre et de lui déchirer le corps. Le juge, devant se rendre à la 
ville, fut arrété en route, ne pouvant ni avancer ni reculer jusqu'à ce qu'il 
спі confessé par éerit le nom du Christ; il fut ensuite libéré. 
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be дарби qug h prequaph mupuh la quicpp шшш [up : Ue umb. шр 
Др[ {шр bå be дро op ng орлар шр p щеп, еер qapsneguulg 
qbu (ечен ра. mpy mpi «реа речар Лен ke bu ир: be pidan рини. 
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Buc fuhgun. үрөр [pep үшү, be [ци ош пад тип upana op > 
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Гы, рли "анро um Сата qh шршщ mopso dll goch npp * A fol. 305 
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ran шшр ин үт [np um Конна з 

be bin bohy copy охра иниррї pops ke Smpg[éi е Uc lun unib. Ga һи 
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B i| 4 bud] uni pphi add. B |! 4-11 yb шри... ши. lunius] ki пирро [Jbg АУ ТҮГЕ? 
риро. gun luu apo ТТТ l uparmpiunnuinlaag о [аћи шррац [8ай ОЛЯ Б. fı 
iub ps ili, шатаў припа id pbu bhona fi шршрінир l hu Lo чир | [ ирий, [ 
фрі, | трий bi l Бї, l quida gh шр динори уі l [чар [чор] qbr gepu- 
нар. Ба пири пилийиү иш ТТ? lp ша. Кашић D || 15 Supe] руш frh b. 


Lorsqu'il fut arrivé à la ville et qu'on lui eut présenté le saint, il lui dit : 
« Tu nous as arrétós, mon cheval et moi, de sorte que nous ne pouvions 
nous déplacer de là; tu as voulu ainsi me convertir à ton Christi; à mon tour 
de te rendre la pareille en échange. » Et il ordonna de lui brüler le ventre 
et les cótes avee des broches ardentes; et aprés qu'on l'eut brülé on le eribla 
de fléches. 
Son neveu Hilarion se trouvant. à passer, le prit dans ses bras et le salua 
ауес larmes. А cette vuc, les bourreaux se saisirent de lui et le conduisirent 
en prison. ` 
Quant à Proclus, * il pria Dieu d'aeeorder sa miséricorde à tous ceux qui «4 fol. зох 
sont en danger sur mer et ont recours à son nom. L'ange du Seigneur lui V 
apparut et dit : « Dieu a exaucé ta priére et accorde tes demandes. Viens 
dans le royaume qui t'est préparé et reçois la couronne impérissable. » Оп 
lui lanea des Ilèches et il rendit son ате à Dieu. 
Trois jours aprés, on fit venir saint Hilarion et on l'interrogea. 1l répondit : 
« Moi aussi je suis ehrétien, toute ma parenté est morte chrétienne et jc 


mourrai chrétien. » (Le juge) ordonna de le frapper violemment; ou lui 


* A fol. 306 
га. 
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шр арш ааа. В | 6 па] роцро B || ri uppuigl] uppng ile] B || є пир] 
Pulcphn B [| 9 Еро] nda, B. 


attacha les pieds et on le traîna nu à terre sur une distance de trois milles, 
tout son corps fut brisé et le sang coula comme un ruisseau. Le saint pria 
Dieu et dit : « Seigneur, Dieu, à tous ceux qui accompliront la commé- 
moration de Proclus et 41 Шагіоп, augmente leur bétail et leur cheptel, et 
remplis de biens leurs greniers. » On lui trancha ensuite la téte, le 12 juillet. 


Il est déposé au couvent dit d'llypatia' à Constantinople, dans un méme 
tombeau avee saint Proclus. 


7 пкот1тѕ, 43 Juillet. 


Martyre des saints Pérégrinus, Lucien, Pompée, lIésychius, 


24 


Papios, Saturnin (Satorniloy)? et Germain. 


* A fol. 306 Ces saints martyrs du Christ "étaient. d'Atalie Panthée (Atalioy Pan- 


га. 


[е0у)°, prés du fleuve Thermus, aux jours de Trajan, l'empereur idolàtre. А 


1. Ainsi dans Syn. Cp., p. 815, 1, 5; le texte arménien porte щото. qui sup- 
‚ровегац un original grec бтхтоо « couvent du Consul ». 

2. Ххторућоу dans le manuscrit D de Syn. Cp., tandis que les autres manuscrits 
ont Za:opvtvov; D est seul à mentionner Патго;. 1] y aurait d'ailleurs beaucoup d'autres 
rapprochements à signaler entre le manuscrit D et le synaxaire arménien. 

З. Syn. Cp. fail ces saints originaires d'ltalie, отӯрхоу iz “тас̧. La similitude 
entre Сиш еі Гари est grande; on peut arguer en faveur de Syn. Cp. que les 
noms des saints, sauf Hésychius et Papios, sont nettement latins. D'autre part, il y a 
un fleuve Thermus en Sicile, Pare, Horterbuch der griechischen Eigennamen, 
3° éd., Braunschweig, 1863-1870, t. I, p. 497. Mais le traducteur arménien veut parler 
d'une Attalie d'Asie, Attalia-Adalia, probablement, puisqu'il fait naviguer les saints 
vers l'occident pour les amener à Durazzo. 
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cause dela persécution des impies ils avaient abandonné leurs maisons et leurs 
habitations et avaient fait voile vers l'oceident vers la ville de Dyrrachium '. 

Lorsquils se furent approchés de la porte de la ville, ils. apercurent 
l'évéque de la ville, saint Astius (Astion), suspendu nu à un gibet, le corps 
enduit de miel, rongé par les guêpes et les frelons et devenu leur proie pour 
sa foi au Christ. lls glorifiérent Dieu. et dirent : « Tu es heureux, vrai 
martyr du Christ. » Ils virent également toute la ville eélébrant la féte de 
leur dieu immonde Dionysos. 

Uu des soldats, ayant remarqué qu'ils étaient étrangers, leur demanda 
qui ils étaient et Оой ils venaient. Ils répondirent : « Nous sommes 
chrétiens. » Il les arréta et les conduisit au gouverneur de la ville Agri- 
colaüs; eelui-ei leur ordonna d'adorer Dionysos. Ils eoufessérent : « Nous 
sommes chrétiens et nous adorons le créateur du ciel et de la terre. » 

On les flagella vigoureusement à coups de bàtons, on les mit dans un 
bateau et on les noya au fond de la mer; mais les vagues de la mer les 


1. A partir de « Dyrrachium » €t jusqu'à « les saints apparurent », le texte res- 
semble de prés au fragment de passion grecque trouvé par M. Edgar J. Goodspeed 
dans les feuillets détachés d'une reliure à la bibliothèque du Patriarcat grec de Jéru- 
salem. Cf. American Journal of Philology, t. XXIII. 1902 , pp. 68-74 et Analecta 
Dollanidiana, t. ХХИ (1903), pp. 408-410. 


* A fol. 306 
r? b. 


£24 fol. 306 
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déposérent sur le rivage et le sable de la mer, les ayant couverts, les ht 
disparaitre. 

Quatre-vingt-dix ans * aprés, les saints apparurent à l'évéque Alexandre, 
et celui-ci avec tout le elergé se rendit, avee eierges et encens, à l'endroit 
dit Aire du Potier, indiqué par les saints; ils ereusérent dans le sable et en 
retirérent les reliques; ils les oignirent de parfums et, aprés les avoir enve- 
loppées dans des linges propres, ils les inhumerent dignement; ils eonstrui- 
sirent an-dessus un oratoire, et célébrérent magnifiquement la fête, le 
13 juillet. 


En ce jour martyre de saint Arestius!, le médecin. 


Saint Arestius (Arétios) était un médecin habile de la ville de Tivan, aux 
jours de Dioclétien, l'empereur idolàtre. On l'introduisit, à cause de sa foi 
chrétienne, devant le juge Maximien, à qui il confessa le Christ, notre Dieu. 
On le mit à nu, et on le frappa brutalement à coups de bâtons, à tel point 
que l'estomac s'entr'ouvrit, et que le dos enflé se tordit. 

On le eonduisit au temple des idoles pour qu'il s'y prosternát, mais il pria 


1. Corrigé d'aprés le synaxaire arménien imprimé à Constantinople en 1706. 
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Dieu et dit : « Christ, donne la force à ton serviteur et fais-moi un signe de 
bonlé pour que ceux qui me haissent voient et en aient honte. » Il soullla sur 
les autels, qui se reuversórent et se brisèrent; et lorsqu'il en fut sorti, le 
temple lui-même tomba en rumes, Les impies, accourus, enleverent le saint et 
le mirent en prison. 

Huit jours aprés, on lui enfonça aux pieds deux cents clous, on l'attaelia 
aux testicules d'un cheval sauvage qu'on làcha; le saint fut trainé de la ville 
"de Tivan sur nne distance de vingt-quatre milles à travers les arbres et les 
pierres et rendit ainsi son дпс à Dieu, le 15 juillet. On jeta son corps dans 
le fleuve Роп ', mais un homme d'une figure respleudissante apparut, qui, 
entrant dans le fleuve, en retira le corps et le déposa sur la montagne. Les 
chrétiens, s'v étant rendus, l'inhumérent au méme endroit. 

[B * Coniinémoration et fète du grand archange Gabriel. 

Le grand et divin archange Gabriel apparut d'abord au prophète Daniel? 
et lui révéla le nombre des temps qu'il y avait jusqu'à la venue du Christ. I 
apparut encore à l'aecomplissement du salut au grand prètre Zacharie. à 


1. L'édition de 1706 porte раї, Dion ou Dios. — 2. Dan.. 1х, 21-27. 
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droite de l'autel, et dit : « Je suis Gabriel qui me tiens devant Dieu! » ; et il lui 
parla de la naissance de Jean et du Christ. 

C'est lui également qui apporta à la sainte Vierge la divine annonciation 
du salut de toute la terre, le commencement et le fondement de l'incaruation 
du Seigneur et de notre joie; il fut le serviteur et l'annoneiateur de la vie des 
hommes, ayant connu, avant tous les autres ehours célestes, le mystère qui 
ótait caché à tous les séraphins. C'est lui qui, revenu de nouveau auprés de 
la Vierge, lui apporta l'invitation et le trophée de son transfert au ciel. 

П reste toujours l'ami et le gardien des chrétiens; ear, jadis, il se montra 
aux gentils comme prince et archange, et en apparaissant, en ce méme jour, 
il fit de grands prodiges.] 


8 unoriTS, 44 Juillet. 
Martyre de Рапсгасе, évéque de Tauroméne. 


saint Panerace (Bagarat) était disciple des saints apôtres. П fut envoyé en 
oceident aprés avoir 616 sacré, par l'apótre Pierre, évèque de la ville de 
Tauroméne (Toromenoy), qui se trouve dans l'ile de Sicile. S'étant embarqué, 


1. Luc, i, 19. 
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ìl convertit а la connaissance de Dieu le capitaine, le timonier et les 
matelots, dontles noms étaient Lycaonide (Licaonitos) et Agrinus '. 

Lorsqu'ils débarquèrent à l'endroit, ils trouvèrent toute l'ile, les villes et 
les provinces, vouées à l'idolàtrie. Le bienheureux Рапсгасе en soupirant 
ауес sanglots éleva ses mains au ciel et pria Dicu pour le peuple égaré. H 
dit ensuite à Lycaonide et à Agrinus : « Venez, mes enfants, nous précherons 
sans crainte le nom de Dieu à ce peuple impie, selon l'ordre que j'ai reçu 
de l'apôtre Pierre. » * Saint Pancrace se mit à prêcher et à enseigner, fit de 
grands prodiges, à ce point que le préfet de la ville Boniface (Voniphatos), 
l'ayant entendu, еги à Dieu à l'insu de la population. 

Lorsqu'ils se furent rendus à la ville de Tauroméne, Pancrace alla de 
nuit au temple où se trouvait. l'autel de Falcon, le grand dieu de cette ville- 
là. П dit en regardant la statue : « O Falcon insensé, sourd, muet et aveugle, 
qui es-tu et que fais-tu ici? combien d'années y a-t-il que tu te trouves dans 
ce temple, que tu ógares, par tromperies, les créatures de mon Dieu ct que 
tu te fais immoler des saerifices, ò immonde et répugnante image du 
démon? » 

La statue répondit : « Пу a deux cent soixante ans que jhabite ici et 
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que je recois des oflrandes et des victimes de la population de cette ville de 
Tauroméne : tous les aus, trois enfants sans défauts, et trois cents veaux 
tendres et beaux, et des béliers, des boues et des agneanx en quantité. » 

Le bienheureux Pancrace, élevant sa voix, dit tout. haut : « Je vous 
adjure, immondes démons, au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, de 
vous rassembler tous ensemble et de jeter à la mer, à trente lieues de dis- 
іапее de la terre, cette statue sourde et muette de.l'alcon, et de demeurer avee 
lui, vous tous, dans les abimes du fond (de la mer). » 

«тозо: П se fit aussitôt un bruit * semblable à un vent violent, le temple se 
""- remplit de pies noires et de corbeaux noirs qui saisirent en criant la statue 
de Faleon et la jetèrent à la mer. Une voix du ciel sc lit entendre ; « Prends 
courage, Panerace, car je suis avec toi, je пе t'abandonnerai point jusqu à 

ce que je taie mis au rang des apôtres. » Il sortit aussitót et quitta le temple. 

Au matin, les prêtres d'idoles, s'étant rendus au temple, en trouvèrent la 
porte ouverte, mais ne trouvèrent point la statue de leur dieu. Ils se rendirent 
sur la place publique, gémirent avec de gros sanglots en disant : « Malheur à 
nous, notre ville va étre ruinée, car notre grand dieu l'aleon a disparu. » 

Une grande multitude accourut au temple, et ils ne retrouvèrent pas 
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l'idole immonde. 118 se rendirent en courant à la maison du juge Boniface ct 
se mirent à crier ап dehors de la porte : « O bátisseur et gouverneur vénéró, 
laimė de nos grands dieux, viens voir la ruine de cette ville. » 

И se pencha à la fenêtre et dit : « О hommes sages et prêtres du grand 


dieu Falcon, que vous est-il arrivé? » Ceux-ci répondirent en gémissant : 


« De grands événements se sont passés chez nous, car Falcon le désirable est 
perdu; sa statue elégante-et illustre а disparu; l'autel, le bassin et son trónc 
garni d'or n'ont plus d'apparence et sont vides, * le sanetuaire est anéanti. » 

Boniface dit: « O prètres vénérahles et illustres notables, écoutez-moi 
et jugez. Peut-étre que notre dieu est devenu orgueilleux, nous a abandonnés 
et s'en est allé vers une autre ville. Peut-être n'avez-vous point immolé 
complètement les victimes habituelles, ce qui aura rendu vos offrandes inac- 
ceptables, et à cause de cela (notre dieu) nous a һаїѕ et s'est епш! de chez 
nous. Retournez done à vos logis et moi j'examinerai à loisir et ehercherai la 
cause. » 

lls lui répondirent : « Nous avons accompli les usages fiabituels tels 
qu'ils nous ont été confiés par nos ancétres, nous n'avons rien diminué ni 
omis des victimes habituelles, et nous ne comprenons pas pour quelle raison 
(le dieu) se serait troublé. Aussi nous te prions, ô glorieux et éminent préfet 
de la ville, d'enquéter sérieusemeut, et si (le dieu) a été troublé par nous et s'il 
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est parti pour une autre ville, nous irons vers lai, et nous nous prosternerons 
devant lui; il fera la paix avec nous; il nous dira son affaire, еі nous 
ajouterons encore aux victimes et aux usages du culte. » 

Boniface dit : « Je vous l'ai dit, retournez à vos maisons, et si Falcon est 
un dicu puissant, il nous révélera la vérité. » Alors, comme d'une seule bouche, 
ils se mirent à crier et dirent : « О vénérable Boniface, tu as parlé comme 
quelqu'un d'ineonnu et d'étranger à nos dieux. Ne connais-tu point notre 
jeune et beau * dieu Falcon, le fils de Faleonida? Ne nous parlais-tu pas toi- 
méme, à tout instant, dans les beuveriles de vin et les jours d'allégresse, de 
ses actes méritants que tu louais? Et voici que maintenant tu dis : « S'il est 
un « dieu puissant, il se révélera lui-même. » 

Boniface répoudit de nouveau et dit : « Je vous ai dit de prendre patience 
et que j'étudierai la perte de Falcon. Je crois qu'il s'est dégonté de nous, 
car c'était un dieu orgueilleux. » Après avoir entendu cela, ils se ealmérent et 
retournéreut à leurs logis. 

jonifaee fit appeler Lyeaonide et lui apprit le trouble de la population, 
parce que leur dieu se trouvait perdu et qu'ils ne savaient que faire. Lyeaonide 
se init à lui dire en toute vérité : « Ecoute-moi ауес bienveillance, seigneur 
préfet de la ville et juge. Sache que la divinité en trois personues a jeté la 
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honte sur votre culte répugnant. Nous n'immolerons plus de victimes à ees 
démons immondes, mais au seul Dieu vivant qui dure éternellement. Le eulte 
des idoles ne progressera plus, les songes et les sorcelleries ne prédiront 
plus rien aux hommes égarés, ear le Dieu eéleste a envoyé sur la terre son 
Fils unique, qui prit chair et naquit de la sainte vierge Marie pour uous 
sanctifier de toute abomination. Dorénavant ' Falcon, le fils de lF'aleonida, ne 
pourra plus tromper qui que ce soit. » 

Les prètres des idoles allèrent se réunir ensemble et se mirent à gémir 
sur Faleon, leur dieu insensé, en disant avee gémissements et d'une voix 
entrecoupée de larmes : « Où sont ta splendeur et la beauté merveilleuse de 
ta statue, ó désirable Faleon? Comment as-tu disparu de ehez nous qui te 
désirions? Nous aurions été plus heureux si nous n'avions pas été tes prètres! 
Tous les dieux acceptent avec joie les victimes de leurs prêtres; toi seul ne 
les as pas acceptées et nous as hais. Boniface lui-mème a oublié ton si grand 
amour et ton affection et il ne t'a pas reclierehé. Qui t'a volé du milieu de 
nous? Qui done est devenu jaloux de notre s! grand amour? O  Lyson 
(Liusion) et Déa, dieux iuférieurs, ct toi, déesse l'aleonida, fille d'Irinos, et tot, 
Artémis, sæur de la déesse, pourquoi n'avez-vous point pitié de nous et ne 
gémissez-vous point sur le beau et graud dieu Faleon? Pourquoi gardez-vons 
le silence et ne recherchez-vous pas celui qui est perdu? » 

AU 
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Lorsque la nuit fut veuue, Boniface se уб de son vétement d'honneur 
prineier et de sa chlamyde, puis il se rendit à la porte du bienheureux Рапсгасе. 
Celui-ci, de son cóté, avait revétu le phélonion épiscopal et l'omophorton, et 
siégeait sur sou trône épiscopal, tenant, l'évangile dans ses bras avec 1а 
croix et l'image du Seigneur que l'apotre Pierre lui avait donnée. 

' Boniface, étant entré, aperçut le bienheureux Panerace comme unce 
Папипе, et sa personne tout entourée de feu. Il tomba la face contre terre, 
se prosterna devant lui et dit avec grande crainte : « Grand. est le Dieu des 
chrétiens que préche Panerace. Je crois тч ll est le seul Dieu du ciel et de la 
terre. » ll dit ensuite à saint Рапсгасе : « Comment pourrais-je m 'approclier 
de toi? car j'apercois du feu tout autourde toi et j'ai peur de me brûler. » 

Pancrace comprit qu'il voyait les gràces du Saint-Esprit, qui se trouvent 
dans les ornements de célébration du saint sacrifice des prêtres, car ils sont 
sacrés. ll se leva, retira l'omopliorion, le phélonion, l'étole, et se rassit. 
Boniface n'apercut plus de flammes. (Panerace) le salua d'un baiser saint, le 
fit asseoir prés de lui, et le bénit beaucoup. Ils dinérent ensemble de toutes 
les bonnes choses que Boniface avait apportées de sa maison. 

Aprés s'étre réjouis, ils se levérent de table et psalmodiérent l'action de 


gràces au Seigneur. Alors le toit de la maison s'ouvrit, une lumiere éclatante 
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jaillit sur eux, et, saisis de crainte, tous tombèrent la face contre terre. Le 
bienheureux, les saisissant par la main, les releva et les fit asseoir prés de lui; 
il se mit à leur parler successivement de l'Ancien et du Nouveau Testament, 
d'Adam à l'Incarnation du Christ, à son * Ascension et à la descente du Saint- 
Esprit le jour de la Pentecôte, ainsi qu'il est écrit dans l'histoire complète 
(de Рапсгасе). Il illumina par sa doctrine divine tous ceux qui se trouvèrent 
là réunis; et ayant donné le salut à Boniface, il le renvoya à sa maison. 

Le méme jour, à la troisième heure de la nuit, le bienheureux Panerace 
écrivit de sa main sur un papier ce qui suit : « А Lyson, à l'autel des idoles. 
Moi, Рапсгасе, serviteur de Notre-Seigneur Jésus-Christ, je t'écris, à toi, 
impur immonde et insensé petit dieu de Tauroméne, pour que, aussitôt après 
que tu auras reçu et lu cet écrit, tù accomplisses promptement ce qui t'est 
ordonné. Tu iras, toi aussi, dans l'endroit de perdition des flammes de 1а 
géhenne, ой se trouve ton supérieur, le dieu Falcon, et tous les deux vous 
gémirez ensemble sur votre perdition, parce que vous ne dominerez plus cette 
ville. « 

П remit cette lettre à Agrinus et l'expédia au temple des idoles. Celui-ei 
s'y rendit comme pour y encenser, posa le papier sur l'autel, s'enfuit secre- 
tement et retourna auprès du bienlieureux. 

Après la deuxième veille, il se produisit une voix, provenant de (persor- 
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nages) invisibles, qui dit : « Panerace, serviteur du Dicu Très-Haut, ce que 

ta sainteté nous a ordonné, nous l'avons promptement accompli; sors done 

dans cette ville avee hardiesse, car elle est à toi désormais. » 
*AfoL299 — Lorsqu'il eut entendu la voix, (Panerace) tomba la face contre terre * et 
V* rendit gràces à Dieu. Il se leva aussitót, sortit dans les rues de la ville et 
une colonne en forme d'étoile les guida (lui et ses compagnons) jusqu'à la 
maison de Boniface. Celui-ci alla à leur rencontre et les fit entrer silen- 
eieusement daus sa maison, pour que personne absolument ne le süt. Ils 
y demeurèrent quarante jours. 

Un jour, les immondes prètres des idoles se rassemblèrent à la porte de 
Boniface et dirent : « O juge, préfet et constructeur de la ville, la fète de 
notre dieu Lyson s'approche, donue des ordres pour que nous la célébrions 
ауес grande solennité, pour que lui ausst à son tour ne soit pas troublé et 
qu'il ne nous fuie pas et se ne perde comme le grand Falcon. Nous devien- 
drions la risée de toutes les villes voisines. Nous croyons, ô juge et gouver- 
neur, que depuis l'entrée de Lycaonide dans cette ville, nos dieux se sont 
fortement irrités et n'agréeni plus nos victimes. Nous faisons souvent 
consulter les oracles au sujet de notre grand et pur dieu Falcon; mais ils ne 
nous répondent point. А quoi nous sert d'étre appelés prètres d'idoles? » 





Boniface répondtt : « О prétres sages et véritables ministres de nos 
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dieux, allez préparer toutes les victimes à immoler et le jour de la fète je 
viendrai, moi aussi, aux sacrifices. » 

П alla raconter à Paneraee ce que les prètres d'idoles étaient venus lui 
dire. * (Panerace) éleva ses mains au ciel et pria Dieu pour que les idoles 
qui restaient fussent aussi détruites. La inéme nuit, pendant que les prètres 
d'idoles dormaient dans leur maison, les autels sc renversérent et se brisèrent 
en de multiples morceaux. 

Lorsque arriva la fête immonde, ils avaient préparé toutes les victimes à 
immoler, en plus grand nombre que pour Falcon, des enfants, des veaux, 
des béliers, des boues et des agneaux. Les prétres des idoles, en beaux 
costumes, se rendirent à l'autel d'Apollon et le trouvèrent réduit en de 
nombreux morceaux. Ils se mirent à se frapper le visage, et dirent avec de 
gros soupirs : « Malheur à nous, ó Apollon! Quelle méehante guerre a été 
livrée coutre toi? La perte de Falcon n'avait-elle pas été assez pour nous? 
voilà que toi aussi tu viens de subir un graud malheur! Si ces événements 
viennent à étre connus dans d'aulres villes, on nous cousidérera comme Чез 
gens méprisables et nuls. O Apollon! notre puissant et magnifique dieu, 
pourquoi as-tu été renversé et réduit en morceaux, et ton trône d'or est-il 
resté vide? » 

jls sortirent de là, le cour brisé, et se rendirent au temple de l'idole 
Déa; ils la trouvèrent également renversée et brisóe en morceaux, lls se 
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mirent à gémir à haute voix; leurs cris furent entendus par la foule qui y 
accourut en grand nombre. Les prètres des idoles dirent: « Pleurez tous et 
gémissez avec nous, ear nos dieux doux, sages et puissants sont perdus pour 
А 101.309 toujours et sont anéantis. ' Déchirez vos vêtements, mettez de la terre et de 
^ 1а cendre sur vos tètes, frappez vos visages et vos fronts et prenez le deuil 
pour la ruine de nos dieux. » 

Toute Іа population se mit à déplorer la ruine des idoles. Tous les gens se 
dirigeerent, en soupirant fort, vers la maison de Boniface et crièrent à l'exté- * 
rieur de la porte : « O gouverneur indigne, tu as été juge dans un mauvais 
moment. Tu vois nos dieux ruinés et tu пе t'en soucies point; tu ne fais 
aucune recherche, aucune investigation au sujet des grands événements qui 
ont eu lieu chez nous. О juge sans foi, làche et propre à rien, toi le dévas- 
tateur de la ville, descends et va voir les dieux qui te sont chers et tes amis, 
comme ils ont roulé dans la boue et sont foulés aux pieds : la tète d'un cóté, 
les mains d'un autre et les pieds d'un autre. N'est-ce pas eux qui t'ont 
magnifié её glorifió, qui ont. rempli ta maison d'or et d'argent, de riches 
étoffes et de pierres précieuses, et tes greniers de toutes sortes de biens? » 

Boniface d'une haute fenetre leur répondit en criant fort: « O citoyens 





sages et excellents, que voulez-vous que je fasse? Ne se pourrait-1l pas que 
les grâces divines soient. entrées dans notre ville et aient ruiné nos dieux? » 
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115 dirent : « Qu'est-ce que les отасеѕ divines? Nous пе comprenons pas се 
que tu dis. Si tu es l'ami des dieux, dis-nous айп que nous sachions. » * H 
répondit : « La gràce et la puissance d'en Паш. » 

Ils furent trés irrités ct dirent : « O gouverneur indigne, propre à rien, 
destrueteur de la ville et ennemi de nos dieux, ta perte et ta mort sont 
arrivées pulsque que tu nous réponds de cette facon. » Boniface leur répon- 
dit : « Pourquoi m'attaquez-vous avec colère et égarement? » Ils dirent : 
« C'est qu'il ne s'agit pas d'un léger malheur, mais de la perte des dieux ; et 
il nous faudrait avoir encore plus de colère , et gémir et sangloter. » 

Boniface répondit : « Choisissez des hommes de talent et sages, qui 
viendront au temple au milieu de la nuit pour y faire des incantations её des 
opérations magiques : 15 prendront les sorts et apprendront sürement pour 
quelles raisons les dieux ont été renversés et brisés. Peut-ètre un autre dieu 
plus puissant est venu et a lutté avec eux, et comme ils n'ont pu lui résister, 
ils out été renversés par la peur. » 

Tous les païens furent satisfaits du conseil de Boniface; ils allèrent 
choisir trente hommes versés dans lart des incantations. Ceux-ci se 
rendirent au temple de Lyson (Liusineay) et y pénétrérent, car c'était le seul 
temple qui n'eüt pas été ruiné, et ils se mireüt à faire leurs incantations à 
minuit, et interrogérent les sorts par le nom de Lyson. 
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Boniface, s'étant levé, se rendit auprés du bienheureux Pancrace et lui 
' A fol. soy raconta tout; celui-ci étendit ses mains vers le ciel et pria Dieu * de faire 
des prodiges à ce peuple égaré, et il ne cessa de prier. 

De nombreuses femmes de la ville s'étaient rassemblées tout autour du 
temple et battant des mains chantaient, en dansant, des chants d'incan- 
tations. Ceux qui se trouvaient à l'intérieur (du temple) faisaient leurs 
ineantations et priaieut l'idole de leur parler. 

Une voix se fit entendre de l'idole de Lyson qui dit : « О hommes de la 
ville de Tauroméne, apprenez de moi la vérité, car désormais nous ne 
pouvons plus rien faire ni exécuter. Nous avons jusqu'à présent exaucé 
toutes vos requétes et demandes, mais maintenant nous n'avons plus la force, 
nous sommes trés alfaiblis ег réduits à néant, car un dieu plus puissant cst 
apparu ici et par crainte de lui Falcon s'est enfui, de méme qu'Apollon et 
Déa se sont renversés et brisés. Sachez tous que la divinité en trois per- 
sonnes a envoyé ses gráces de miséricorde dans votre ville. » 

Les sorciers, qui faisaient les incantations, dirent : « Il y a donc un dieu 
qui est plus puissant que vous. Dis-nous-le et révéle-nous la vérité : qui donc 





est-ce qui serait plus grand que Falcon et toi? » Le simulacre répondit : « Celui 
quia créé le ciel et la terre, qui a créé l'homme dés le commencement et 
qui maintenant, ayant pitié de ses créatures, a envoyé une épée de feu et a 
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anéanti Falcon ainsi que les autres dieux en les renversant ^ et en les brisant. 
Et l'homme que Lycaonide a amené dans cette ville est son disciple. » 

lls lui direut : « Lorsque Falcon a été perdu et que nous sommes venus 
te consuller, pourquoi ne nous as-tu point dit cela? » L'idole répondit : « 51 
vous voulez que la puissanee nous revienne et que nous soyons comme 
auparavant, offrez-moi en vietime mon cher ami Boniface. » 

Ils furent tout joyeux et se rendirent, (portant) des branehes de myrte, à la 
maison de Boniface pour lui donner la bonne nouvelle et ils lui dirent : « Tu 
es heureux, © Boniface, que nos dieux taient magnifié et glorifié iei-bas ; ils 
veulent maintenant que nous t'olfrionsen victime à lui (à Lyson) et que tu 
deviennos dieu à la place des dieux ruinés; nous t'éléverons une statuo ct 
nous t'Ádorerous. » 

Lorsque Boniface entendit la désastreuse nouvelle qu'on voulait l'immoler 
ct l'offrir en vietime aux idoles immoudes, il sortit en hâte par une porte 
seeréte de la maison, se rendit, en cachette de la foule, ehez le bienheureux 
Рапегасе et tomba en pleurant à ses genoux, Celui-ci lui dit : « Pourquoi 
pleures-tu, mou fils? as-tu appris de mauvaises paroles et ton eour est-il 
attristé? » Boniface répondit : « Ce serait à souhaiter qu'il fut question 
sculement de méchantes paroles et non pas d'une mort craelle, car 15 veulent 
m'immoler aux méchants démons. » Le bienheureux’ hui dit : « N'ate aucune 
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crainte, mon fils. Tu iras à l'immolation et moi je te suivrai, et par les gràces 
divines je les reprendrai avec hardiesse et je les vaincrai au nom de Dieu. » 

Quant aux immondes prétres des idoles, ils firent, à l'heure du sacrifice, 
retentir des trompettes sonores, et tous les habitants de la ville se ras- 
semblèrent, tenant à la main des branches d'arbres pour la fète; ils allèrent 
tous ensemble s'emparer de Boniface. Et comme il gémissait et soupirait, ils 
le mirent à nu, lui attachérent les maius par derrière et le placèrent devant 
l'idole de Lyson. | 

Boniface promenait son regard pour apercevoir le bienheureux Рапегасе 
et, tout en gémissant et versant des larmes amères. il disait : « Malheur à moi 
pour ce que je suis livré à une mort cruelle; malheur à moi d'étre englouti 
au fond des abimes. Ой es-tu, père Panerace? viens vite, viens comme tu l'as 
promis en disant : Je te suivrai et je te sauverat. Tu m'as envoyé ici et tu 
n'es point venu, mais le Seigneur Jésus-Christ, en qui J'ai cru, m aidera et 
ше sauvera. » 

Saint Рапсгасе, ayant remis la croix à Lycaonide et l'image du Seigneur 
à Agrinus, s'était vêtu de l'étole, du phélonion et de l'omophorion; puis tenant 
l'évangéliaire dans ses mains, il s'était rendu là. Il aperçut, au milieu de la 
foule devant Lvson, Boniface nu et * tête nue, les mains attachées par der- 
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rière. П éleva ses mains au ciel et supplia Dieu. Il fut aussitôt embrasé 


comme une flamine. Les habitants, le voyant flambant comme du feu, tom- 


bérent de frayeur la face contre terre; il fit sur eux le signe de la croix du 
Seigneur, les releva, et dit devant les prétres des idoles : « Je t'adjure, 
démon immonde, au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, fuis cet endroit 
et va là où se trouve Falcon, au fond de la mer. » 

Il se produisit aussitót un grand éclatement parmi les idoles, la statue 
s'éleva en l'air et alla tomber au milieu de la mer. Les habitants furent saisis 
d'une grande frayeur et tombèrent à la renverse. (Рапсгасе) fit le signe de la 
croix sur eux et dit : « Ne eraiguez point, car l'immonde Lyson et ses 
démons sont perdus à jamais. » Les habitants se relevérent et, témoins du 
prodige terrible que Dieu avait opéré par les mains de son serviteur Pancrace, 
ils se mirent à erier à haute voix, comme d'une seule bouche, et dirent : 
« Béni soit le Dieu de Panerace, nous croyons en celui que tu nous préches. » 

Ils allèrent délier Boniface, le vétirent, et entourérent le bienheureux en 
regardant son visage, les yeux fixés sur lui. Celui-ci monta. sur une place 
élevée et fit des prières sur toute la foule. * Les prêtres des idoles, se préci- 
pitant au temple, jetèrent à la mer toutes les idoles brisées, et brisèrent 
les autels et les bassins à ablutions. 
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Le bienheureux ordonna de faire retentir des trompettes; cent mille 
personnes s'assemblérent. Le bienheureux se rendit avec elles à un petit 
oratoire que Boniface avait construit en secret et y célébra le saint mystère 
du sacrifice. H ordonna à la population de se purifier durant sept jours: il 
les catéchisa et leur enseigna les paroles de vérité. 

Chacun apporta de sa maison, ainsi qu'il l'avait recommandé, des vête- 
ments blancs, neufs et propres et des cierges, puis il les conduisit au fleuve 
où il les baptisa au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit; ils étaient 
ce jour-là vingt-quatre mille personnes. ll les revétit de vétements blancs, 
et neufs, (et tandis qu'ils tenaient) des cierges allumés, il les communia 
au saint ct précieux corps et sang du Fils de Dieu. 

Tous ccux qui furent illuminés virent les dons du Saint-Esprit sous les 
apparences d'une colombe qui desceudit sur les eaux du baptème ct s'éleva 
de nouveau au ciel. П y eut une grande joie dans cette ville-là. Durant huit 
jours (Pancraee) enseigna сепх qui avaient été baptisés et les renvoya ensuite 
à leur maison. 

Il fit de grands miracles devant la population, il guérit, par ses prières, 


'Afol.310 les boiteux, les aveugles, les muets, * les paralytiques, les desséchés, les 


v? hb. 


hydropiques, et les possédés du démon. Sa répatation s'étendit dans toutes 
les villes et les cantons de lile, les habitants venaicut à lui; il les convertis- 
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sait а la science de Dieu et les illuminait par le baptéme des fonts. 1l convertit 
toutes les villes et tous les cantons de la Sicile et chaque jour il baptisait 
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des milliers et des milliers sans nombre, les femmes et les enfants à part, en 


un autre endroit. Ceux qui furent baptisés de la ville de Tauroméne étaient 
plus de quarante mille et ceux des autres villes et provinces cinq ceut mille. 

Uu jour, pendant qu'il préchait à la population, Satan apparut comme 
un Éthiopien, aecompagné de uombreuses troupes au visage noir, se tint 
à la distance d'un jet de pierre et lui dit à haute voix : « O Panerace, 
pourquoi es-tu venu ici ou bien qui t'a amené dans ma ville? Tu mas privé 
des miens, et tu m'as enlevé mes amis que tu as offerts au Christ, ton Dieu; 
tu as démoli mes demeures et tu as noyé dans la mer mes adorables idoles. 
Malheur à imot, à mes amis et à mes serviteurs, ear depuis que celui-là est 
venu ici, il m'a fait prisonnier, et de mon ami Boniface, que j'ai magnifié 
et glorifié, il a fait mon ennemi. » 

Lorsqu'il eut entendu cela, le bienheureux Panerace dit au peuple : 
« Sachez, mes enfants, que parce que "vous vous étes rendus à l'appel du 
Christ, Sataun grince des dents sur nous, et comme un lion rugit de sa tanière 
contre nous; comme uu dragon il ouvre sa bouche, sa gueule, pour nous 
intimider. Mais nous, puisque nous nous somines enròlés dans la milice du 
Christ, nous tiendrons vaillamment contre lennemi. » Et il ordonna au peuple 


* A fol.311 
e He 


ОИС Я 
r^ b. 


5x fol. 311 
г b. 


724 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [1768] 


pipe пшпш, ke ши linhgu шш : Žau Зарур [ иша шшш Б : ba үпрфшй 
Фрип bpbp liquid, mah. рр фрон ingu = Ge дарди рр Бәби 
ари р Маар, be арар quannadung qlaop þipofg be ийцшип mpupph : be 
брана ишү бирини  quindun] цш Б абр. Pounnfjubhsp g phun 
Хош [ип [пиптш&, [уч шіри {РЕ qipdiis [опити ий, ши ginuim. ЖАШ 
upagbp Pppunouj Салоса. be Барш Аар bpi bp[upo uad, be Ѕарор 
qlash ba quiclamupadih be раирана араа дй, be ghi: чре] uppa оће 
m рија ар Sean. |, шүр [eph рала арбир p Loconcnpsbh: Йшнририитшү: 

Ge рай Abnduugplug роо peigudna, be «Трапи implican : be 
wuk rofa. Bkn бар шшишрйшщЁ шарий [үшин || &ппй ши amp 
ишара llanpao be Хвару qim * pajah [i pufan Барон pla 
piaquipho: шаци би qupun арраи be mub. Бирин, прир гавар qhu be 
шашир (ЙБ, аар be que quil «ГЁр[ииппи[ tap Sons : 


Ч ший [ишинин uppnh Piugiipuinumn Liruunnpyli Н 


А purquipeigp duni uil иц шіні bp Üpinugnprhi, Lb: ишити ТТТ 


de se tourner vers l'oceident contre Satan, et il dit par trois fois : « Renoncez 
à Satan. » Et lorsque les gens eureut renoncé par trois fois, il leur dit : 
« Crachez-lui à la ligure. » Et lorsqu'ils erachérent, des flèches de feu leur 
apparurent, qui mirent en fuite Satan et ses troupes, et les firent disparaitre. 
Н ordonna alors au peuple de se retourner vers l'orient et de dire. раг trois 
[ois : « Nous confessons le Christ, vrai Dieu. » Lorsqu'ils curent prononcé 
cette confession, il leur dit : « Prosternez-vous devant le Christ Dieu. » Ils 
firent la génuflexion trois fois, puis ils baisérent la croix, l'évangéliaire et 
l'image du Seigneur, ct, remplis du Saint-Esprit, ils rentrérent dans leurs 
maisons avec grande joie, illuminés par Pancrace l'Hluminateur. 

Le bienheureux ordonna prètre Agrinus, et Lycaonide diacre. Et il dit 
à Boniface : « Aprés ma mort, tu enverras Agrinus à Rome auprès du saint 
apôtre Pierre qui le ѕасгега "а ma place sur le siège épiscopal de cette 
ville. » Et se retournant vers Agrinus, il lui dit : « Mon fils, tel que tu m'as 
vu et as appris de moi, tu gouverneras de méme le nouveau troupeau du 
Christ. » 


Du martyre de saint. Pancrace l'Hluminateur. 
ll y avait un riche citoyen, dont le nom était Artagoron', que Satan 
1 Syn. Cp., p. 809, 1. 20 : "Azryoo;. Les deux formes, grecque et arménienne, sont 


également inconnues à Pare, JVorterbuch der griechischen KEigennamen, et à Justi, 
lranisches Namenbuch, Marburg, 1895. 
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s'était attaché, ct qui adorait secrètement les idoles; il avait fabriqué 
de petites statues et les tenait cachées chez lui; il menacait continuellement 
dans sou esprit le pontife de Dieu, saint Рапегасе. Trouvant un jour saint 
Pancrace seul en prières, il tira son épóe et le tua, puis s'enfuit à sa maison 
pour que personne ne le süt. Mais Dieu le révéla aussitót à Воп асе, qui, 
ayant fait arréter limpie Artagoron, lui fit attacher les mains par derriere et 
le fit torturer tellement à coups de nerfs de bæuf sur la poitrine. et lo dos 
que tout son corps s'ouvrit et fut broyé; le sang inonda la terre, et Boniface 
lui-même lui trancha la tête ауес son glaive, comme à un animal. On jeta 
sa téle à la mer et son corps fnt donné en páture aux chiens et aux corbeaux. 

I] fit faire un cercueil en argent, ensevelit le. précieux corps du saint 
lllumtnateur Paneraee dans du linge propre avee des parfums suaves et ls 
déposa ауес de grands honneurs. Il est l'intereesseur et l'aide non seulement 


de l'ile de Sicile, mais de tous ceux qui * accomplissent sa commémoration. +A fot. sti 


у а. 


Le prètre Agrinus, suivant l'ordre de saint Pancrace, se rendit auprès 
du saint apòtre Pierre, et fut sacré évèque de la ville de Tauromène sur le 
siège de saint Рапсгасе. 

Boniface, jusqu à sa mort, prit soin des restes de saint Pancraee et les 
servit. 
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En ce jour martyre de Cyrille, l'évéque de Gortyne dans l'ile de Créte. 


Le saint pontife du Christ Cyrille vivait aux jours de l'empereur impie 
Maximien. C'était un homme pieux, élevé ct exercé dans les bonnes œuvres, 
vieillard aux cheveux blanes, exécuteur des commandements divins; il était 
plein de sagesse. 

Les impies idolàtres entrainérent le vieillard honoré de Dieu aux Jeux 
sataniques des danses pour en faire la risée de tous, puis ils l'emmenerent 
et l'introduisirent devant le gouverneur: il confessa avec hardiesse Notre- 
Seigneur Jésus-Christ. On lui attacha aussitót les mains et les pieds et on 
le jeta dans les flammes. Les liens et le bois brülerent, mais le pontife du 
Christ sortit indemne des flammes. А cette vue, le gouverneur fut trés étonné 
сі Шата“ devant le peuple les ordres de l'empereur. 

Mais lorsqu'il apprit qu'à la suite de la prédication (du bienheureux) 
beaucoup de villes et de cantons avaient renoncé à l'idolàtrie et avaient eru 
au Christ, il en fut irrité et ordonna de trancher sa précieuse tète, le 14 juillet. 


En ce méme jour fète de saint Хегзеѕ, évéque de Tarse. 


Le merveilleux évéque de la ville de Tarse, Nersés. vivait aux jours du 
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roi d'Arménie Léon, de la famille des Roubéniens, premier roi du pays 
de Cilicie; aprés qui régnérent IHéthoum et son fils Léon. 

Ce Nersés était le fils du grand prince Osin de Cilicie, qui régnait sur 
Lambron et sur de nombreuses provinces; il avait le titre de sébaste. Nersés 
dés son eufance fut trés studieux; et bien qu'il fût de race arménienne, il 
apprit également les lettres grecques. 

Lorsqu'il fut sacré archevéque de Tarse, il traduisit du grec en langue 
arménienne les livres d'histoire de Grégoire, pape de Rome, ой il est question 
des saints pères qui brillérent par leurs vertus en Italie; et le livre de la règle 
du saint père Benoit, dont se servent tous les peuples romains, et le com- 
mentaire de l'Apocalypse de l'évangéliste Jean. 

"Il fit lui-méme des commentaires des Psaumes de David dans un esprit 
lumineux et abondant, des Proverbes de Salomon, de l'Eeclésiaste et de la 
Sagesse. Il commenta aussi les proclamations (kharoz) de l'église et le Missel 
en termes beaux et pleins de sagesse. Il écrivit également des discours pané- 
cyriques en vers sur les fêtes de Marie, Меге du Seigueur et Меге de Dieu, 


et sur la sainte. Croix. П commenta aussi la prière de l'évangéliste Jean 
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dont le commencement est : Le bienheureux Jean était avec les frères. ll 
богу encore d'autres homélies pleines de sagesse et de science. 

Il organisa dans l'église les règlements fixés par les apôtres, l'église 
devant avoir des celeres, des diacres et des prétres; chacun devant se revêtir 
aux heures du mystére selon sou ordre, se tenir dans son rang et sa place, 
pour que la dignité et l'ordre de chacun apparaisse d'après la forme des 
ornements, et qu'ils ne solent pas mélangés l'un à l'autre comme il se faisait 
dans certains endroits par négligence et par paresse; de ue pas accorder 
tous les ordres en un seul jour, mais d'avoir à servir un certain temps les 
ollices avant de passer à l'ordre supérieur. 

Il établit pour chaque jour des fétes à célébrer, quel que soit le jour 
où ces fétes tombent, d'après les traditions des saints Pères, ce qu'on avait 


* A fol. 312 négligé de faire par paresse et ignorance, ' et c'est. pourquoi il fut accusé 


г? 


b. 


par les ignorants. Mais il répondait par les paroles de Гардіге : « Si je 
devais encore plaire aux hommes, je ne serais pas le serviteur du Christ'!! » 
Mais comme c était une tradition des saints Pères, lni, il les célébrait sans 


relâche et engageait les autres à faire de méme. 


Il était humble, doux, simple, charitable, fervent en prières, abondant en 
larmes, aimant la solitude. Souvent il disparaissait d'avec les hommes et lors- 
qu'on allait le rechercher, on le trouvait évanoui et affaibli par le јейпе etla faim. 


бас. 1-19: 
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Mais comme il était. évèque et avait charge de l'église, il se rendit à la 
ville de Tarse, et y ayant aperçu un ivrogne tombé dans la boue, il se mit 
à pleurer et à frapper son visage en disant : « Que répondrai-je à Dieu 
qui m'avait confié celui-ci, et je ne l'ai pas conseillé. » 

П se rendit à la grande église de Saiute-Sophie et il y enseigna jour et 
nuit à vivre d'apres les lois divines et les commandements, à mauifester ses 
bonnes œuvres d'apres sa foi, sans laquelle personne ue peut voir le Seigneur. 

Il fut pris de fortes douleurs et mourut jeune à l'âge de trente-huit ans, 
le 8 lirotits, 14 juillet. 


En ce jour martyre de saint Abdelmesih '. 


Le serviteur du Christ Abdelmesih était le fils d'un Juif de la ville de 
Singar (Sikhar), dont le nom était Lévi, homme riche ` qui avait des fils et 
des filles. Le premier nom de l'enfant était Aser. Aser gardait les troupeaux 
de son père avec les enfants des chrétiens et des mages. A l'heure des repas, 
les enfants des chrétiens s'asseyaient à part, et les enfants des mages à part, 


1. Cf. P. Peerers, La passion arabe de S. ‘Abd al-Masih, dans Analecta Bollan- 
diana, t. NLIV (1926), pp. 270-341. 
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11 uincula] а [1 В. 


el Aser restait seul, ear il n'avait pas de compagnon juif; il désirait se mêler 
aux enfants des ehrétieus, et les pria de le prendre avec eux. Ceux-ci lui 
dirent : « Si tu deviens chrétien, nous te prendrons aussitôt avec nous. » 

Aser répondit : « Il пу a point de prètre ici, et à la maison, j'ai peur 
de me faire baptiser ouvertement à cause de mon pére et de mes frères; 
je crois au Christ qui par la main du prétre, par l'eau et. par l'esprit, rend 
l'homme fils de Dieu; И est capable de me faire chrétien par votre main. 
Allons, baptisez-moi à ce puits-ci. » 

Les enfants, ayant vu sa foi et son désir, se levèrent et le baptisérent en 
disant : « Toi, Christ notre Dieu, accomplis се que les prètres disent ги 
moment du baptême lumiueux sur ce serviteur, qui est tien, et que nous 
avous baptisé au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit. » Et ils lui 
donnèrent le nom de Abdelmesili, qui se traduit : Serviteur du Christ. Ils 
l'embrassérent et s'assirent. pour prendre leur repas avec lui; son visage 
s'illumina et les enfants lui conseillérent de * demeurer ferme daus la foi. 
Ils trouérent ses oreilles et y passèrent des boucles en or afin qu'il ne retournáàt 
pas à la religion juive. 

Lorsque le soir fut venu, Aser s'en alla à la maison de sa шеге; celle-ci, 
apercevant les boucles à ses oreilles, se frappa le visage et dit : « Mon fils, 
qu'est-ce que cela? mais c'est la marque d'un serviteur. » Le saint raconta tout 
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à sa mère et de quelle façon il était devenu chrétien. Sa mère garda toutes 
ses paroles dans son cœur. 

Le saint eut une vision et la raconta à ва mère, eu disant : « Je me 
trouvais, moi et tous les Juifs, dans un puits obscur et puant, plein de flammes 
ei de soufre, lorsqu'un. jeune homme, dont le visage brillait plus que les 
rayons du soleil, m'ayant pris par la main, m'enleva hors de ce puits puant 
et me dit : « Je suis le Christ en qui tu as cru, qu'ont crucifié les Juifs, de la 
« race de la maison de ton père, eux qui sont dans le puits comme tu l'as vu. » 
Sa mère, aprés avoir écouté, se rafermit davantage daus le christianisme. 

Après des jours, son père donna un diner aux Juifs; le serviteur du 
Christ y fut aussi invité, mais comme il refusait de s'y rendre, on l'y amena 
de foree. Lorsqu'on aperçut les boucles à ses oreilles ct qu'on apprit de lui 
qu'il était chrétien, son père se mit en colère ainsi que tous les Juifs et ils 
voulurent le tuer à table méme; les domestiques * le délivrérent et il prit la 
fuite. Le pére, saisissant un couteau sur la table, eourut aprés lui jusqu'au 
puits où il avait été baptisé. Le saiut, s'étant retourné, dit à son реге: 
« Retourne chez toi si tu es le disciple de Moïse, car c'est le sabbat; mats 
si tu es chrétien, ne plonge point ta main dans le sang du serviteur (du 
Christ). » | 

Mais il tomba sur lui férocement et le tua, puis, devenu fou, il rentra 
chez lui et dit : « J'ai tué Aser. » Ou fit un graud deuil sur lui. Le lendeimatu 
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les enfants qui l'avaient baptisé, étant venus au puits, le trouvèrent tué; 
ils l'enterrérent avee de grands sanglots, et ils continuérent à y venir tous 
les jours pour y pleurer. 

Des marchands qui passérent par là de nuit aperçurent une grande 
lumiére sur la tombe, et ayant' enlevé ses reliques, les emportérent dans leur 
pays où elles opérérent de nombreux prodiges. La femme d'un de ces hommes 
qui avaient. emporté le saint, était stérile; elle conçut et mit au monde un 
fils. Le saint, lui ayant apparu, lui dit : « Donnez à l'enfant le nom de Abdel- 
mesili, car c'est mon nom. » 

Son père devint possédé du démon, il se rongeait eruellement les chairs; 
оп l'emmena sur la tombe du saint et il fut guéri; il se convertit avec toute 
sa famille et se fit baptiser. 

Le saint martyr du Christ Abdelinesih fut martyrisé le 14 juillet. 


О unoriTS, 45 Juillet. 


Martyre de saint Ciryce et de sa тёге Juliette. 


"310.313. Семе bienheureuse femme Juliette (Houlitay) était de la ville d'Ieonium, 
nob. А А АЕ : Е i р : 

aux Jours de Dioclétien, l'empereur idolàátre; et comme on y persécutait les 

clirétiens, elle prit son fils, dont le nom était Ciryce (Kiurakos), асе de trois 
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ans, et se rendit à Séleucie. Là aussi les impies faisateut violence aux chré- 
tiens; c'est pourquoi elle partit de là avec son fils et se rendit à la ville de 
Tarse en Cilicie, où se trouvait le juge Alexandre, qui tourmentait. cruelle- 
ment les chrétiens et les persécutait. 

Les habitants de la ville, ayant appris que Juliette était chrétienne, la 
saisirent avec son fils Ciryee et la conduisirent auprès d'Alexandre. Celui-ci 
prit l'enfant des bras de sa mére et le fit asseoir sur ses genoux. On tortura 
cruellement Juliette à coups de bâtons, et Сігусе, qui voyait sa mère rouée 
de coups, se mit à pleurer. Alexandre le calmait ct l'embrassait, mais l'enfant 
ne eessait de crier et de pleurer; il agita ses pieds et en frappa le juge daus 
les côtes en lui causant beaucoup de douleurs. Celui-ci, irrité, saisit l'enfant 
par les pieds et l'ayant jeté à bas des degrés, la tète heurta contre une pierre 
et se brisa, le sang coula et l'ange du Seigneur recueillit son дате. Sa mère, 
l'ayant vu, rendit gloire à Dieu. avec. beaucoup d'actions de gràces еі se «4 foss 


sentit heureuse dans le * martvre de son fils. VE 
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(Le juge), aprés avoir inlligé de nombreuses tortures à sainte Juliette, 
ordonna de lui trancher la téte. Elle pria Dieu en disant : « Je te rends gráce, 
Seigneur, mon Dieu, d'avoir d'abord appelé mon fils à Toi, devant mes yeux, 
et de l'avoir délivré de cette vie vaine à l'humanité méchante et de l'avoir 
classé parmi les saints. Recois-mol aussi, ton indigne servante, et rends- 
moi digne d'une aussi grande gráce, pour que je prenne rang avec lui. » 
Lorsqu'elle eut achevé la prière, les bourreaux lui trauchérent la téte, le 
15 juillet. Ses servantes prirent son corps et l'inhumérent avec le saint 
martyr du Christ, Сігусе. 


I0 nnoriTs, 46 Juillet. 
Martyre des ascétes et saints moines l'atermouthios, Copri et Alexandre. 


Ces moines ascétes vivaient aux jours de Julien l'Apostat, l'empereur 
impie; à Rouma d'Egypte. On fit. parvenir aux oreilles de. l'empereur qu'il 
se trouvait dans la montagne de saints moines cénobites, fidèles au Christ, 


qui empéchaient beaucoup de geus d'immoler. 
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Lorsqu'il partit en gnerre en Perse, il passa par ces contrées * de l'Egypte 
сі expédta des soldats à la montagne, pour les en faire descendre et les faire 
comparaitre devant lui. П leur dit : « Adorez nos dieux et immolez-leur. » 
Les saints auathématiseéreut les idoles, confesserent et béuitreut le Christ. 

L'empereur dit à Patermouthios : « Depuis combien d'années es-tu 
prètre? » Il répondit : « Depuis. soixaute-quinze. » 1l demanda à Copri : 
« Et toi, depuis combien d'années l'es-tu? » I] répondit : « Quarante-einq. » 
I! ordonna de faire sortir les prètres et rappela seul Copri; il se mit ensuite 
à lui promettre des biens avee supplications; puis, de nouveau, (le traitant) 
avec dureté et menaces, il lui persuada d'immoler aux idoles. 

Patermontliios, apprenant qu'il avait accepté de croire aux idoles et avait 
transgressé les commandements de Dicu, se mit à о 


© 
lui, pour qu'il ue perdit point (le fruit) de tant de constance et d'ascétisme. 


enoux eL pria Dieu pour 


On l'introduisit; lui aussi, devant l'empereur, et ayant aperçu Copri aux 
côtés de l'empereur, resplendissant et vetu de riches vétements, il le regarda 
et dit : « Malheur à toi, mallieureux. et misérable Copri, toi qui es devenu 
fumier et boue, qui as chassé de toi les anges de Dieu et qui t'es mêlé aux 
démons. » Et il lui rappela sa précédente conduite divine et la miséricorde, 


sans rancune, de Dieu envers les pénitents, * Copri еш! aussitót, des regrets, 
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regarda le ciel et dit : « Je ne suis plus le partisan de Julien, mais je suis 
l'indigne serviteur du Christ. » Et il injuria l'empereur et les idoles. 

L'empereur, fort irrité, ordonna de lui brülerla langue avee des pincettes 
de fer rougies. Ensuite on les emmena pour les étendre sur des braises, 
à la vue desquelles Copri eut un peu peur. Patermouthios lui dit : « Ne crains 
pas, mon fils. Rappelle-toi que tu es resté vingt jours dans la montagne à 
jeün, sans rien manger nl boire, et quarante jours debout sans jamais 
asseoir; que tu es resté étendu sur la croix douze jours. » I lui rappela 
encore beaucoup d'autres pénitences. « Tant de souffrances que tu as endurées, 
(lui dit-il), pour le royaume du ciel, toi que Dieu a gardé. » Et tous les deux 
se jetèrent sur les braises; mais les flammes s'éteignirent aussitôt et les 
braises se disperséront. 

L'empereur, voyant qu'ils n'avaient pas été brülés, ordonna d'allumer un 
grand feu pour y jeter les saints. А cette vue, un des soldats, dont le nom 
était Alexandre, cerut au Christ et accompagna les saints: 1 entra le premier 
dans la fournaise, mais ils ne soulfrirent aucunement du feu, rendirent gráces 
à Dieu et Le glorifiéreut. 

On les fit sortir des flammes et on les pressa de renier le Christ et 
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d'immoler * aux idoles; mais comme on пе pouvait les persuader, (l'empe- 
reur) ordonna de leur trancher la tête. Pendant qu'on les emmonait pour 
l'exécution, une voix du ciel se fit entendre à Patermouthios, qui disait : 
« Tu m'as été agréable dés ton enfance; j'absous les péchés de Copri 
puisqu'il est revenu à la contrition, je détournerai moi aussi de lui ma 
colère. Venez à moi et héritez du royaume des сісих qui vous est préparé. » 
C'est ainsi que furent martyrisés par le glaive les martyrs du Christ et 
moines ascétes Patermouthios, Copri et Alexandre, le 16 juillet. 


11 unorirs, 47 Juillet. 


Martyre d'Athénogéne, évêque de Pédachtoó, et de ses dix disciples. 
Ses reliques furent apportées en Arménie par saint Grégoire. 


Saint Athénogéne était chrétien de la ville de Sébaste, aux jours de 
Dioclétien, l'empereur idolàtre. ll avait, de sa femme, un fils dont le nom 
était Patrophilos, nom qui se traduit : qui aime le père; ot qui, par la 
suite, devint prêtre et clorévéque. 

Un jour (Athénogéne) aperent un jeune homme chargé de liens, qui avait 
été Joté à l'entrée. d'une grotte où était terré un dragon, саг les habitants 
de la localité, par crainte du dragon, lui sacrifiaient un jeune homme, après 
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qu'il avait épuisé * tous les animaux de l'endroit. Le saint, s'étant approché, 
délia le jeune homme et ils priérent. Dieu ensemble. Le dragon étant sorti 
de la grotte, saint Athénogeéne se porta sans crainte, hardiment, au-devant 
de lui, fit le signe de la sainte croix et frappa de son bâton sur la téte du 
dragon, qui périt aussitôt. 

L'évéque de Sébaste, ayant appris l'action miraculeuse qu Mhénogene 
venait d'accomplir, le sacra évêque de Pidachtoé (Pitakhtioy). Comme il allait 
à sa demeure, un cerf qu'il avait élevé. vint au-devant de lui et se prosterna 
devant lui; il le bénit ct demanda à Dieu qu'il ne fùt jamais pris par des 
chasseurs, mais qu'il donuát chaque année son petit, eu immolation du saint 
sacrifice, le jour de sa eommémoration. Et jusqu'aujourd hui un cerf accou- 
rant de la montagne descend à l'église, et on l'offre en saerifice au nom de 
saint Athénogénoe. 

Le juge Agricolaus, ayant appris qu'Athénogéne était chrétien, envoya 
des soldats qui le lut amenèrent avec ses dix disciples; il les pressa beaucoup 
de renier le Christ et. d'immoler aux idoles. Athénogéne lui dit : « Nous 
sommes chrétiens, nous sommes nés et nous avons été élevés dans la foi; je 
suis âgé de soixante aus, je suis évéque * deputs vingt ans, попа ne pouvons 
avoir d'autre foi. Comine nous sommes chrétiens, nous mourrons chrétiens. » 
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(Le juge) ordonna de les tuer par le glaive. Pendant qu'on les emmenait 
pour étre mis à mort, une femme, du nom d'Eusébie, les ayant rencontrés, 
implora le pardon de ses péchés. Le saint lui dit : « Si tu emportes mon corps 
et si tu l'inlumes dans le tombeau que j'ai fait construire et dans lequel 
jai déposé les restes des saints martyrs Thóopliraste, Patrophile, Cléonice 
et luginus, je prierai Dieu pour toi et Н t'absoudra de tes péchés. » 

Lorsqu'ils furent arrivés à l'endroit (de l'exécution), il pria оп ces termes : 
« Seigneur Dieu, reçois nolre ате en paix, et de tous ceux qui accomplironi 
notre commémoration exauce les prières, en les favorisant dans Ta misé- 
ricorde. » Une voix du ciel se fit entendre qui dit : « Réjouis-tot, mon vaillant 
soldat Athénogéue, car tu seras aujourd'hui ауес moi dans mon royaume 
avec tes disciples. J'exaucerai les prières de tous ceux qui célébreront ta 
commémoration ct liront ton martyre, le jour de votre fète, et je ne me sou- 
viendrai plus de leurs péchés. » Оп leur trancha ensuite la tête, le 17 juillet, 
et on jeta leur corps dans les flammes. Eusébie étant venue, accompagnée 
de ses domestiques, sortit des flammes les corps * des saints; or, pas un cheveu * А fol. 215 
n'était perdu du corps de saint Athénogéne. Puis les ayant chargés sur un T 
char, elle les emporta au tombeau selon ce que le saint lui avait ordonné, et 
elle les déposa avec honneurs auprès des autres reliqnes. 

Au jour de leur fète, en cet endroit-là, aucune mouche ne parait ct qui- 
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conque, ayant fait un mauvais rève, y prie Dieu en rappelant le nom de saint 
Athénogéne, a son réve changé en bien par son intercession. 

Le saint apparut à Eusébic et lui dit que Dieu avait absous ses péchės. 
Elle devint ensuite une admirable femme, agréable à Dicu, et convertit beau- 
coup de personnes de l'idolàtrie au culte de Dieu. 


12 нвотітѕ, 48 Juillet. 
Martyre de la vierge sainte Marine. 


La vierge martyre du Christ Marine (Marianea) était de la ville d'Antioche 
de Pisidie, fille d'un prétre d'idoles, dont le nom était Edésios. Et comme elle 
était d'une foi pieuse, on l'introduisit devant l'éparque Olibrius. On l'inter- 
rogea à plusieurs reprises et on la tortura brutalement, mais on ne parvint 
pas à lui faire renier le Christ et à immoler aux idolos. 

On la jeta eu prison, et pendant que la sainte était en prières, il se fit 
un tremblement de terre et Satan, sous les apparences d'un dragon, bondit 


* ^ fol. 315 d'un coin de la prison; le cou du dragon ' entouré d'une multitude de serpents, 


r^ b 


il se lanca en soufllant sur la colombe de Dieu, et une forte odeur puante se 
dégageait de lui. Marine, l'apercevant, cut peur; elle prit un petit morceau 
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de bois, en fit une croix, en priant Dieu. Le dragon ouvrit sa gueule et l'avala 
avec la croix de bois qu'elle tenait à la main ; mais (cette croix) déclira le ventre 
du dragon et le fit mourir, puis elle sortit saine сї sauve; uno grande 
lumière jaillit dans la prison. Au matin on trancha la tête (de Marine), le 
IS juillet. 


En ce jour commémoration de la bienheureuse servante 
du Christ Масгіпе. 


Cette bienheureuse femme était la sceur de saint Basile de Césarée et de 
Grégoire de Nysse; elle était veuve et vierge, avait son corps entouré de 
chaines de fer enfoncées jusqu'aux os. De ses larmes elle pétrissait de l'argile 
qu'elle posait sur les yeux endoloris des gens et sur les plaies et les blessures 
des blessés qui guérissaient aussitót. Aprés avoir vécu avee grand ascétismo, 
vertus et bonnes œuvres selon les commandements de Dieu, elle reposa en 
paix dans le Christ. 

[B * Martyre de la sainte trés illustre et vietorieuse martyre la vierge 
Marine, à Antioche. 

Sainte Marine (Marin?) était la fille du priuce idolàtre Tliémétus ; clle était 
fille unique de sa mère; on la donna à une nourrice chrétienne pour l'élever 
dans un village qui se trouvait à une distance de quinze lieues de la ville 
d'Antioche de Pisidie. 
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Lorsque sa mére mourut, elle voulut rester auprès de sa DOurrice, ne 
voulant pas retourner auprés de son реге; elle préféra la vraie foi du Christ 
qu'elle avait apprise de sa nourrice et dans laquelle elle avait été élevée, 
plutôt que d'avoir la richesse de son père. 

Lorsqu'elle eut quinze aus, elle apprit toutes les souffrances des saints, 
car en ces temps-là ou faisait beaucoup couler le sang des saints qui avaient 
confessé le Christ Dieu. Elle disait eu soupirant : « Oh! si on me torturait 
pour le Christ, j'accepterais bien des tortures et des soullrances pour que 
mon ате soit sauvée des tortures éternelles. » 

A cette époque, un éparque méchant et impie, dont le nom était Olym- 
ріапаѕ, fut envoyé par l'empereur Dèce, avec beaucoup de troupes, à la ville 
d'Antioche pour y persécuter et tuer les clirétiens. On dénonga la vierge 
sainte Marine et on l'introduisit devant le tyran. La sainte criait : « Mon 
Seigneur Jésus-Christ, ne m'abandonne point ct ne livre point ma virginité 
à la eorruption, Toi qui es saint et sans tache. l;Ànvoie-moi la sagesse el 
élargis les idées de mon esprit, afin que je puisse répoudre avec hardiesse 
à ce tyran. » 

Olympianus lui dit : « De quelle nationalité es-tu, jeune fille, et quel est 
ton nom? » La sainte répondit : « Mon premier nom est « chrétienne », mais 
pour les hommes je m'appelle Marine. » Le tyran lui dit : « Et quel dicu 
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adores-tu? » Marine répondit : « Le créateur du ciel et de la terre, le vivi- 
fieateur de tous, son Fils unique et le Saint-Esprit qui habite en moi. » 

* Alors Olympianus (Olonpios) ordonna de la mettre à nu et de la frapper 
avec des verges de fer jusqu'à ce que ses os apparussent. Elle ne tint pas 
compte de ces tortures et, les yeux élevés au ciel, elle dit : « J'ai esperé еп toi, 
Seigneur, ne me décois pas dans mon espéranee, mais jette ton regard. sur moi 
et ale pitié de moi '. » 

On tortura à tel point la sainte que la place fut tout inondée de son sang. 
Le hérault eriait : « Crois aux dieux et tu obtiendras des présents plus que 
toutes les autres jeunes filles de ton àge, car nous te voyons nue, ne gåte pas 
la beauté de ta personne par des tortures. » 

La bienheureuse Marine dit : « O méchants conseillers de Satan, vous 
hommes et femmes, ne comprenez-vous pas que Dieu est mon aide, car si 
mon corps mortel est torturé, mon ате sera jugée avec les vierges sages. » 

On l'interrogea à plusieurs reprises et on la tortura brutalement, mais 
on ne parvint point à [ui faire renier le Christ ni immoler aux idoles. On la 
jeta en prison, et pendant qu'elle y priait elle fut ravie dans son esprit ct il 
lui parut que l'endroit où elle se trouvait avait tremblé, et qu'uu dragon 
sortait d'un coin de la prison, terrible et énorme avec une crinière de sanglier, 
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aux reflets d'or; ses dents lançant des éclairs, ses yeux brillaient comme des 
perles, des flammes et de la fumée s'échappaient de ses narines et sa langue 
était couleur de sang; il avait son cou entouré d'une multitude de serpents ; 
il se lança sur la servante de Dieu eu soufllant, et une odeur puante se déga- 
geait de lui; il tourna autour du corps de Marine et l'enveloppa. 

La vierge sainte, effrayée et saisie d'une grande peur, pria Dieu, comme 
sur ses gardes, et dit : « Dieu, qui es incompréhensible, et devant qui 
tremblent toutes les créatures; Toi, qui as posé les fondements du ciel et de 
la terre, qui as détruit l'enfer et écrasé la tête “du dragon et sa puissance, 
jette Ton regard sur moi maintenant et aie pitié de moi '. » 

Pendant qu'elle terminait sa prière, le dragon des abimes ouvrit sa gueule 
et engloutit dans son venire la vierge sainte, mais elle étendit ses mains 
en forme de la sainte croix du Christ dans le ventre du dragon, lequel se 
déchira aussitót en deux morceaux, et elle sortit saine et sauve de son ventre. 
Une grande lumière jaillit dans la prison et elle aperçut le Seigneur de la 
gloire qui lut dit : « Viens, Marine (Marian), et repose-toi dans топ royaume, 
саг tu as mérité la couronne incorruptible ct 1mpérissable. » 

C'est alors que la vierge sainte, reprenant ses sens, comprit que c'était 
Satan qui lui était apparu. sous la forme d'un dragon et que la multitude 
de serpents qui entouralent son cou ótaient les légions des démons, ses 


1. Ps. ххх, ШЕ 


t 


-— 


1‹ 


[1789] ОО 68 JUIDEET. 715 


lopus фор чу Eph uippiulib up lu [шийшрвшрр Һари. ba gU p&nidi lgu [lh 
qop шршир loui. [чик Ppfjumosj bp lourd, umauguilyun 4ч дп: [дий зори I 
dp шїн Pisoni be арра цу борае + Ири be руа рш qopugon 
la. qom lady: [шиш баттаа р among. йи1шишщ {шай opi lah: peangi 
vp plaga olus Subay [i puypi, be nli ql [ишиц ир лур qa 
puppet и Шу: 

b. I debe ийиүр ш цат прі unu читип ap] Llc шаир qq ouinuunn [alat 
бан матнц рибам wapa qiw: Ge peple quic. apmupi раар, шш; 
пч] gamqih. Buig dpa qupupuiog po qb Swimpy урн ра ampp. lo. [ib 
итерди шрш qh mbus үр bppuy ши. Pppunnu pums $рдиишор : 

Us umpp араар wun йш шшш Sh ao апоу. be [ир pi] 
quip be mub. Ugobe арам hespa $i ampie hoy $шйршр& quin [ир н 
be ngo шу ша. Vra. ungar dnb pip be Sun] эрү nun «Вацеба 
alls ap pun. qusap [1 Шан La. рше puby la. абаб, npp Пааа. 


" quicum а [ Ppþunnu. ba ций ири Quun[rh qu eeu е 


Пшшшр[ daqa quilighuf uppnili Шаш иң пру ТАНЕ п Цор Ф, [ 
iun Tr[uninnu[ : 


HS puud purn шщ. | Ppfpumnu шшиштпшфишЁп ba parplipupa (Гра 


satellites et les exécuteurs de ses volontés, que le déchirement du dragon 
qui eut lieu par le signe de la croix du Christ était le signe de sa proche 
victoire sur l'ennemi invisible et sur ses satellites. Elle en fut lortifiée, prit 
courage et avec actions de gráces rendit gloire à Dieu, surtout à cause de la 
merveilleuse lumière qui lui était apparue jaillissant dans la prison, (qui était 
le signe) qu'elle allait voir le Seigneur de la gloire qui l'appelait au royaume 
des cieux. 

Le lendemain on introduisit la sainte auprès du juge. qui, vu la fermeté 
de sa foi, ordonna de la tuer. Lorsqu'on l'eut emmenée hors de la ville, le 
bourreau dit à la sainte : « Avance ton cou pour que je tranche ta téte sainte, 
et prie pour mol, car je te vois allant au Christ accompagnée de beaucoup 
d'anges. » 

La sainte le pria d'attendre. un peu pour qu'elle pùt prier. Le bourreau 
retint son glaive et dit : « Prie comme tu voudras. » La vierge sainte éleva 
ses yeux au ciel et pria Dieu. Les bourreaux s'approchérent ensuite et lui 
tranchérent la tète. On y amena alors, comme des moutons au sacrifice, la 
multitude d'hommes et de femmes qui avaient eru “ап Christ par la sainte, 
et on leur trancha la tète à tous. 

La convocation pour la féte de sainte Marino a lieu le 12 hrotits, 18 juillet, 
pour la gloire du Christ. 


En ee jour reposa dans le Christ Tikin Marioun, lamie de Dieu et de bon 
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caractère, qui fut une femme bienveillante, douce, humble, charitable envers 
les pauvres et les indigents.] 


13 nnomiTS, 19 Juillet. 
Vie de notre bienheureux pére Dios. 


Notre bienheureux père Dios était de la ville d'Antioche de Syrie, aux 

* A fol, 315 jours du pieux empereur Théodose le Grand. Dès l'enfance * il avait été l'élève 
“Va des saints pères Euphrasios (Ephratay)? et Romanos; il fut persévérant dans 
les prières, les јейпеѕ et les veilles, et austère dans son ascétisme. П ne 
mangeait que deux fois par semaine un peu de pain et d'eau, et pas à satiété. 

En ees jours-là des moines ascétes se rendirent à Antioche; ils priérent 

et engagérent le bienheureux Dios de partir avee eux pour Constantinople, 

mais il n'aecepta point. Alors le Seigneur lui apparut deux et trois fois en 

rêve et lui dit : « Ma volonté est que tu ailles à Constantinople. » П alla donc 

avec eux. Ils trouvèrent un endroit vide aux abords de la ville qui était l'habi- 
tation des démons; il en chassa les démons par la prière, et y planta son 
bâton de bois de grenadier en invoquant le nom de la sainte Trinité; celui-ci 

prit racine, émit des feuilles et produisit des fruits; l'arbre existe encore 
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aujourd'hui. Dios habita en cet endroit et il illumina bien des gens par sa 
doctrine. 

Le grand empereur Théodose le fit venir et demanda ses priéres, il le 
salua humblement et lui donna de l'argent pour se construire un couvent 
en cet endroit. Mais comme il n'y avait point d'eau, (Dios) prit une pelle et 
en frappa en trois endroits : de deux endroits il jaillit de l'eau douce et claire, 
mais à l'autre endroit fut fait un puits, *où pénétrait l'eau de сез deux * A fol. 315 
sources, laquelle ressortait ailleurs loin du couvent. Un homme qui creusait D 
le puits, y tomba et mourut; sa femme, étant venue trouver le bienheureux 
Dios, criait avee colere et disait : « Rends-moi mon mari, саг c'est toi qui 
l'as tué en lui ordonnant de faire ce travail. » Le bienheureux pria Dieu, et 
le mort ressusecita. Dios lui dit : « Est-ce moi qui t'ai tué? » Il répondit : 
« Non, seigneur. » Et il le rendit à sa femme; le mari et la femme partirent 
ensemble, mais lorsqu'ils se furent éloignés à un jet de pierre environ, 
l'homme tomba et mourut. 

Le bienheureux Dios établit des règles canoniques pour qu'aucune femme 
n'ait aecés au couvent, et jusqu'aujourd'hui aucune femme ne pénètre dans 
ce couvent-là. 

Le patriarche Atticus (Astikios), ayant appris les œuvres qu'il avait accom- 
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plies, l'ordonna prêtre; il l'honora et le reçut à l'instar du grand Antoine, 
d'Euthyme et de Sabas. 

Un jour le bienheureux manqua de souffle, et le bruit se répandit dans 

la ville que saint Dios était décédé. Le patriarche et tout le clergé vinrent 

à son enterrement; après qu'ils eurent terminé l'office des morts, (Dios) 

reprit haleine, ouvrit les veux et dit : « O pères et frères, Dicu m'a accordé 

encore quinze années de vie pour que je construise et achève les églises et 

(А fol. 316 les couvents. » * Et le bienheureux vécut encore quinze ans. Lorsque sou 

7  quvre et son temps furent achevés, il pénétra dans la ріёее de l'église où 

étaient gardés les vases sacrés et y aperçut un jeune homme vétu de Шапе 

qui Ini dit : « Les quinze années de ta vie sur cette terre sont terminées, 

dors en paix et repose-toi dans les logis du royaume des cieux. » Il fit une 
courte maladie et reposa en paix dans le Christ, le 19 juillet. 


1^ unorirs, 20 Juillet. 
Ascension du prophète Ее dans un char de feu. 


Elie dit au peuple : « Approchez-vous de moi. » Tout le peuple s'étant approche 
de lui, Elie rétablit l'autel du Seigneur qui avait été renversé. Elie prit douze pierres, 
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ba ўер фаб quibus mph Їл ppl mbaji шшщ Фодар ulpa [ 


5 {тц йиш [гк Ll. uult Бн. (Зарар Sbp [илт Bu lun E lunas ; 


b. ши; Би gdngnidicpgh . Ipepupnep qhupquphu Галите, T б ар шир; l 
подат : b. Ipuguil nuin Lu [оп [ Sb alguna пот фр, ba ийи] [типпрвБд[1 glnuur . 


S annneyhuh] битти qu, Б |! 0 ши] Sbp add. D || 13 uyuh fil om, B || 16 уни 
0m. B. : 


selon le nombre des tribus d'Israël, selon ce que le Seigneur lui avait promis en 
disant. : « Israel sera ton nom »; et il bdtit avec ces pierres un autel au nom du 
Seigneur; puis ayant fait autour de l'autel un fossé de la capacité de deum mesures 
de semence, il arrangea le bois tout autour de l'autel qu'il avait construit, coupa 
l'holocauste par morceaux et le placa sur le bois. 

Puis il dit : « Remplissez quatre amphores d'eau et versez-les sur lholocauste 
el sur le bois. » Hl dil : « Faites-le une seconde fois »; et ils le firent une seconde 
fois. Il dit : « Faites-le une troisième fois »; et ils le firent * une troisième fots. 
L'eau coula autour de l'autel et il fit remplir d'eau le fosse. 

A l'heure ой l'on offre l'oblation, Elie cria au ciel et dit > « Dieu d'Abralum, 
d'Isaac et de Jacob, que tout Israël sache aujourd'hui que tu es Dieu en Israël et 
que je suis lon serviteur. Exauce-moi, Seigneur, exauce-imot par le feu, afin que 
ce peuple reconnaisse que lu es le Seigneur Dieu et que tu ramènes le сенг de ce 
peuple. » 

Alors le feu du Seigneur tomba du ciel et consuma l'holocauste, le bois, la terre et 
absorba l'eau qui était dans le fossé. Quand tout le peuple vit cela, ils tombèrent sur 
leur visage et dirent à Elie : « En vérité ton Seigneur Dieu, c'est lui qui est Dieu? » 
Et Élie dit au peuple : « Saisissez les prophètes de Baal; que pas un Ceux n échappe! » 
Ils les saisirent et les firent descendre au torrent de Cison où on les tua. 


* A fol. 316 
pcs 


tA fol. 316 
гр 


* A fol. 316 
v? а. 


* А fol. 316 
y’ а. 
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b. iul b hus уЁршшр. |, Ир Lo трр, ql: mnl Auli iibápla f L : ба. Ы. 
Вршшр талй іа. гіч. lc bobus bp [ ШТ je p po Парда, hi fonbupSbgu 
рр, ln тп [г [ dbo шд pog, l wub hu цч чр. b Lc 
аши pin Quilinaquip4 пт : b T шин. k mub. П; E: b. mub Б. 
"арр nne lofi ийн ; ba ы. gbin орпа аст, T шш нїш df: 
idinpp[ii рр q fdu uin li шн mp : 

b. wub. bop he * anni уЁршшр. [Sbi {иии р" be 59 шри, дп ошаш 
ptg ші рін. : ba Бара. брт. luu "qup ићи quin ир р [бшщ wan] ba 
түй, hi bbi ий. umuinfl . ba [ip Üpunup bi [дч (әре : be bal 
Shunt brb [ (Шоц бр, T цішу qd o [г bi phjdurgua. raul Пршшрт. 
За. батир арии щы, hi upanindliug Сршшр Obqupljl ling [рп пр 
шшр ән : 


динүшци АТ BÓ тап bp [иий үй; gigs t 


boben Вара bn [ 125 lupa Б. рїн Иш bn [' Фатир, рч ТТ; 
тт рр Eh рини : ba үпрдин élu. bobus [шз бацр прш /прлрш, ql upp 


fr шршц от. В | 15 Unpnpu] Ünpnpnpu: B 


Élie dit à Achab 2 « Monte, mange et hois, car j'entends le bruissement de la 
pluie. » Achab monta pour manger et pour boire; mais Élie monta au sommet du 
Carmel, et, se penchant vers la terre, il mit sa téte entre ses genoux et il dit à 
son serviteur г « Monte, regarde du côté de la mer. » Il monta et, ayant regardé, 
il dit: « Il n'y a rien. » Elie dit : « Retourne sept fois.» A la septième fois, il 
dit : « Voici un petit nuage, comme la paume d'un homme, qui s'élève de la mer. » 

Elie dit : « Va * et dis d Achab : Attelle ton char et descends promptement afin 
que la pluie ne te surprenne pas. » Il arriva que pendant qu'il tournait d'un cóté 


et de l'autre, les cieux furent obscurcis par la nuée et le vent, et il y eut une 


forte pluie. Achab pleurait et. retournait à Jezrahel. Et la main du Seigneur fut 
sur Elie; il se ceignit les reins et courut devant Achab jusqu'à l'entrée de Jezrahel. 
Et Achab rapporta а Jézabel, sa femme, tout ce qu'Elie avait fait '. 


Au sujet d'Elie, d'où et de quelle tribu il était. 


Élie le Thesbite était de la famille d'Aaron; il habitait Galaad, car Thisbé 
(Tezbi) était un douaire des prêtres. A la naissance d'Elie, sa mère Sobacha 
(Sobokha)* aperçut des hommes vêtus de blane qui l'embrassaient et l'enve- 


.. 1. HI Reg., xvin, 30-xix, 1. — 2. Хобауа avec les manuscrits C et D du Pseudo- 
Epiphane, cf. Theodor $снквмАхх, Propheten und Apostellegenden, dans Texte und 
Untersuchungen, i. 31, Leipsig, 1907, p. 109. Seul le ms. C fait de Sobacha la mére 
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ощ[нтишр пуўшрт п ціш be р г [ач Ашртри щч), bi Eg pni ШИШ 
ЖТ, nunb. : ba blan Sup при ТТ upinndliuig ПАА) "7 mub риши 
рина Sun. UE ББ ребер аар рас ра арон p ngos be рай бора 
h ара, be Царі npe phy $phqwralp, la араш Барш ин Ишетёп, be 
quanbugl ql'apughy upad be Spod : 

Ga {ишин раа gmpdduidp be рар атор [йш : 


Apnnpþy dL. 8m buf Н; upp рар пр Чиний, Pplhumnup шптешо gla, 
Lu Ondquiiin шши : 


Прат. Вор bhi прид (ова puqupbb * be Ша йш браці 
тЇр, þol 8ай раї Gup тр ар | штари тўћ цар bin ба hpi : 

be бор п рї дараро арвайн la оа Бро ратро до p Übupnbáph]: 
dh Быр о щршрш Ыр онат be отр раче poena: be грўшр p 


6 b. idbpuiguic . . ° Еш] Па, бшрашр Бшш шін pou Б. «рі. he Ep дшпшў pu 


Пин Бр [ишитти uiu т [d Suplhip he {Бошшишй,. am пер ШШШ Буи whud b? 
he цир. шруб, Lc qiu luu qum Б l #прБр 11 ишт. ш& Bibu, Б. п8прушћћ 


рші шд п hr aphaqit [шит ор Ег} Quid pupu. рти) ФЕ Ec Өтрһр h B || 7 Yupp ue 
whaanui kh] 8рошиші umon aghucnpurgh Lu lapuipgh Әдл ш1 т. Б. Ups bp n dual 
Fphuinup uncus urtungp В. 


loppaient dans des langes de feu, et ils lui donnaient des flammes de feu 
à manger. Son père Asom, était allé à Jérusalem, le raconta. Le prétre lui dit 
par l'ordre de Dieu : « Ne crains pas, car son habitation sera dans la lumière, 
sa parole sera en proverbe et sa vie avec les anges, son zéle sera agréable 
à Dieu et il jugera Israël par l'épée et le feu '. » 

Elie s'éleva dans les cieux dans une commotion, sur un char de feu. 


15 unorirs, 24 Juillet. 
Vie de Siméon, qui se fit sot pour le Christ, et de Jean l'anachoréte. 


Siméon et Jean étaient de la ville d'Édesse de Syrie. * Siméon n'avait 
plus que sa mère et Jean que son père, qui dans cette année-là lui donna 
une épouse. | 

Les parents, ayant pris leurs enfants, se rendirent à Jérusalem pour y prier, 
le 14 septembre, et se prosterner devant la précieuse et sainte croix du 


d'Élie; le texte correct attribue la vision an père du prophète Хобзх. Le ms. C est aussi 
le seul qui mentionne le voyage du pére qu'il appelle Asom. Le texte arménien suit donc 
le ms. C = Vat. gr. 197^. 

ICI Is., rxvi, 16. 


* A fol. 316 
v* b. 


"А fol. 316 
v* b. 


А fol. 317 
га. 


101.317 
гас 
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[unpuy Upfgadh: be Bopquidudine $puduphgph p ории Üpiknh be Вафа, 
бнр, quip: Зарари f [ший Барі Papampdnu, la. фарі gyan 
þ png: Be ponmgugağ Билу Uim "Papaapdnop: quina Шр ар be 
Bod Guo, be ййнщр bogu : Uc mbabu qnum unk. Pupp Мр quin [fip Палос 
bc byku чае [up h [риш Таш wpap qnum fipoluucnpo : 

be Шан boft шилер ngos] анонса анау Gur dugi тшш, иша, 
be риш шай, шашар] irgu рЫ. quaqua, be рашай uiy 
opaku miðupsþip [i барр be бараар $plpmnlgp : be Бату бшп 
йш Shoqug [ipla әрі Шр be чәр Вәд. be quidncalqh, la 
фии Uum dn + Ug {ший йй фин lugar qup шира qpun mmc шй qula 
ZI QUE LT a ШЫ 

Ge ble dan абар зау р Manon, ишн. Шай, be аврора. qig 
* шорлар be Cunneda арт аар quipániguibl] бирар | арон [и1 
áo duin Hanh be [кируи йй аарга арт [Mach : Puh Вай puys adiu 
инулин] їн qh dfi Бн; цаанаа. be аш ng анаан. bu qub , lc ian. h buth 


4 ТЕТЕ Ppþomoup b | 6 quiinncusugqghkug] диниаш ил B | 7 k 
орёотш| TE, wnmyhnpykog ngu] hi quii B || S Ei Беат... [ийй ийй] ke qgagnig 
ШЕТТЕ Up ah] quis бор lp ke Өт шй. qu инўт utinghi B || 18 |: Чит: facts 
Абии: [dkh Б. от. В. 


Christ, Siméon et Jean, aprés avoir pris congé de leurs parents, visttérent 
les couvents de Jéricho et du Jourdain, et se rendirent au delà du Jourdain 
au couvent du bienheureux Gérasime, dont ils trouvérent la porte ouverte. 
Dieu avait fait connaitre auparavant à Gérasime l'arrivée de Siméon et de 
Jean, et il les attendait. Lorsqu'il les vit, il leur dit : « Soyez les bienvenus, 
agneaux de Dieu, » et leur ayant imposé les mains, il les fit moines. 

Sept jours aprés, ayant salué le prieur du couvent revêtu de Dieu, ils se 
rendirent à la montagne et l'ange du Seigneur les guida jusqu'au désert, oü 
ils établirent leur demeure, vivant comme des incorporels dans un corps et 
des anges corporels. Dieu leur fit connaitre la mort de leurs parents, à Siméon 
celle de sa mère et à Jean celle de son père et de sa femme; ot ils rendirent 
gráces à Dieu. La vie d'ascétisme qu'ils menérent pendant quarante ans dans 
le désert est inserite dans le livre de la vie éternelle. 

Ensuite Siméon eut une inspiration de Dieu et songea à rentrer * dans le 
monde afin de convertir les égarés par la folie, avec l'aide de Dieu, à la science 
de la vérité et à la contrition de la pénitence. Jean, cependant, le pria 
plusieurs fois de ne pas quitter le désert, mais il ne vonlut point l'écouter : 
il lui demanda de prier pour lui et le salua. Jean se mit à pleurer. Siméon 
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“поа, be ораш үїш s Ge шшш. Вајби qup : ul Шр. Uf qup 
{дБ (арц på, qb bpas bu dali [um mbbg р: eo p mnl ba 
пнд инш, [р baug ompp рй Shuni be unpp зоба, lc 
рашу rnc qb qpopbo [ap ng үшин, qh [шширщцр py дши, be 
штали нин. unnu з 

Маар (ртс p paspuph, be bpn а ашр ga р Нил}. hubung pup 
punub be pupobp pb Sbg pumphh be Бр. Pupghyghp баар, pupbgbp = be 
ба орї, qhip [йш be Sunjo Supplied] mop. арор unmg, pupoloi 
йш нин be Цр олрр : be dan ар рау ва аар gobh unwgh аай р : 
be daba аат анай, рай оир ано тый quicunquibop, be ааш зро, f 
чорат dris барш РЪБ шоротирту ринршр}® : 

bs арр þh роб иштир шпар * рац орч Босо у, be ар. 
канра, gbp Sh р p рар шш be h о Әла. оропара ke цр 
qAE : be byku blbabgunquiio hòng qim дабра, be раро шүитшри, bc 
ишни ироа] траба: 

Us bpadilab (рир Баат Ша ио pupu р op SupulEp. la 
крача рата, [ша щрш&фтуй gung p рари mmp pl шишношЁ шпар бра 


9 піч [оо] pupolau [incip add. B — ишү] Каип Б || 10 шитшрп 
ршпшр|ћ] ir puri b. 


lui dit : « Ne pleure pas, Jean, mon frére, саг je pars pour mettre la paix 
sur la terre. » Il descendit de la montagne, se rendit à Jérusaleni, se pros- 
terna devant le saint tombeau du Seigneur ct devant les autres lieux saints 
et demanda à Dieu de ne point révéler ses œuvres, car il s'était mis à jouer 
avec les enfants et fut appolé sot. 

П se rendit à la ville de Jérusalem et trouva à terre un chien crevé; 1 lui 
attaclia une corde aux pieds et le traîna par la ville en disant : « Tirez, enfants, 
tirez. » Les enfants accoururent derrière lui, battirent des mains et dirent : 
« Tire, sot, tire ta besace et ton capuchon. » Il alla jeter le chien crevé devant 
unc boutique. Le boutiquier sortit, le frappa durement avec un báton, puis 
il lui attacha le chien au cou jusqu'à ce que, l'ayant porté, il le jetàt hors 
de la ville. 

Un autre jour, ayant pris un grand nombre ' de noix, il entra dans l'église, 
et montant à lambon, il les jeta l'une aprés l'autre sur les femmes ct sur 
les lampes, les cteignant et en répandant l'huile. Le sacristain arriva, le fit 
descendre de lambon, l'entraina dehors ct le frappa à coups redoublés. 

Le hienheureux sot de Dicu, Siméon, ne mangeait qu'une lois par semaine; 
lorsqu'on eut appris qu'il jeünait, il alla un dimanche matin prendre de 1а 


* A fol. 317 
r* b. 


TUN fol. 317 
r? b. 


* А fol. 994 
v? a. 


v* a. 
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ьар piq Бә purquipphi bi manbp : Ёл. umque pamamhiopquig usagi регби 
whuntun bhag, la. h БАр loup pl mnbg Sug be р шпш р molle 
Форд qb. ар радій duh qpuángh : Ui. шй рш ши Bl атш E : 

be ofi арии 8ай ulmi wub Шан. Бадр piy þu p ратара 
be pewugmp аро аа Shp lac quiba[bo : бл. дарда ЖАБ h mni Ep parl 
bphmenpkuh, бр hogt wpubg be рай hudby, be lub дбала ҷом, [np 
ай bq p depay [не be qug p quen ршщ hutti : ПБ 8[Guribu. 
N| ugma ug абаат b: Cuk Ора. ра oyp adi phpifü $mp ng qoy beh 
инип pugad E, ba bôman Щщ wn huub popku шор: Uc bula qhu шшш 
"ШЙ, h þonbups, be uyup чао qhu ^ Spig qb usbu Seps pih uppt- 
Башт pugnet bbe, be шш ретард шр vapumnpua 

Б. п, Sp hugan piq dandi: be цашан. be шшш qiu Upáksh qp 
bppunp pugon раю be [ции иш [финн fb ортаа ш qius be muh. 
UE buu wy paghi рр = Ce bws ийан. р be фрфрер. be hhur 
ЧАБ ариг рири be рӯшан. : Be mub mpb. Sboublh qb vkan. тй айру 
h РЬ фоиша. : 


1 bu {чын рын... unen E om. B || М Uub] gnf Subh Eu add. B || 12 nidi áp ec uini] 
unn ndi  иүишиЁБү B || 14 гишини] бри Вр B || 15 b. wub mpb сос МОТО. 1 om. В. 


viande et la mangea еп se promenant dans la ville. І passa tout un carême 
de quarante jours sans rien manger, mais le jeudi saint il mangea du pain 
avec du vin devant toute la population afin qu'on ne süt pas quil avait 
jeüné. Tout le monde disait de lui qu'il était un sot. 

Un certain diaere nommé Jean dit à Siméon : « Viens avee moi au bain, 
et nous nous laverons la tête et le corps. » Ils arrivèrent à la porte des bains. 
Il y avait deux entrées, l'une pour les hommes, l'autre pour les femmes, 
Siméon òta sa tunique de poils, la posa sur sa tête et pénétra par la porte 
d'entrée du cóté des femmes. Jean lui dit : « O sot, c'est le eóté des femmes, » 
Siméon répondit : « Homme insensé, de l'autre cóté il n'y a point d'eau 
chaude, mais de ce cótó-ci il y en a beaucoup. » Et il entra nu auprès des 
femmes en fermant ses yeux. Les femmes, l'apercevant, le jetèrent à terre et 
le frappérent tellement * que son corps saignant était devenu bleu, puis elles 
le saisirent par les pieds et l'entraíinérent dehors. 

Un homme avait forniqué avec une femme mariée et était devenu possédé 
du démon. Siméon, l'ayant aperçu s'en allant tète nue et ridicule, courut aprés 
lui et le souffleta en disant : « Tu ne forniqueras plus, esclave. » L'autre tomba 
à terre et se mit à écumer. (Siméon) le prit par la main, le releva et il fut 
guéri. L'homme lui dit alors : « Je voyais que tu retirais, aveo une croix 
de bois, un chien noir de ma bouche. > 
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b. ор браў gba Ший ql оир шр Ы: Caching iini quiplpilibn 
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Uni unoldu, ni Е qh арыр ЛШ Р" 5 b. uab Шиа [ЕГЁ=< Бушр. 
b. [ї Ofuncu [ипи "п Its bigh TENI yupqulighh, Зр. [unn ићи 
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Un jour Siméon pressentit qu'un tremblement de terre devait se produire. 
Il prit une lanière, en frappa des colonnes en disant : « Voiei ce que dit le 
Seigneur, vous resterez debout, » et à d'autres eolonnes il dit : « Voiei ce que 
dit le Seigneur, vous ne resterez pas debout, mais vous ne tomberez point. » 
Et lorsque le tremblement se produisit, les colonnes auxquelles il avait dit : 
« Vous resterez debout » demeurérent fermes, et les autres auxquelles il 
avait dit : « Vous ne resterez pas debout et ne tomberez point », se fendirent, 
se penchérent, mais ne tombèrent point. 

La mort envahit la ville. (Siméon) alla à l'éeole et embrassa les enfants 
qui devaient mourir, en leur disant : « Allez eu paix. » Et il dit au тайге: 
« О sot, ne bats pas ees enfants, car ils s'en vont pour un long voyage. » 

Il entrait dans les maisons des riches, qui se moquaient de lui comme 
d'un sot. Une des servantes, ayant forniqué, devint enceinte et accusa Siméon, 
(disant) que e'était de lui. La maitresse de la servante dit à Siméon : * « О sot, 
qu'as-tu fait avee ma servante? » Siméon répondit : « Out, je l'ai fait pour 
que tu aies uu petit Siméon. » Siméon se mit à gàter beaucoup la servante 
avee de bonnes chères et des boissons, en lui disant : « Mange et bois, mou 
épouse. » Lorsque le terme arriva, les douleurs d'enfantement se prolon- 
gèrent; la maitresse dit à Siméon : « Mets-toi à prier, ò sot, pour que ta 
femme accouche. » Et Siméon de répondre comme eu jurant : « Par mon 
Jésus-Christ, l'enfant ne sortira des entrailles que quand la mére aura avoué 


* A fol. 317 
ve b. 


* A fol. 35 
v* b. 


EX Tol. 318 
19. 


* А fol. 318 
а. 
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dupli gSunp ший Ше pool] uiquijulinql [општа шуи. итш шуп, 
be шщш Shui арши : 
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le pére de l'enfant. » La servante, l'ayant entendu, fit connaitre par son nom 
celui qui l'avait rendue eneeinte, puis l'enfant vint au monde. 

Un homme avait perdu cinq cents écus, et vint demander ап bienheureux 
de prier pour qu'il retrouvát son argent. Siméon lui dit : « Jure-moi de ne 
plus battre personne et tu retrouveras ton argent. » П jura. Siméon lui fit 
connaitre le domestique qui avait volé, et il reprit les cinq cents écus. 
Peu de temps aprés, l'homme oublia son serment, et comme il voulait battre 
quelqu'un, ses mains se desséchérent. 

Il y avait une femme ѕогеіёге dans la ville et Siméon, voulant empecher 
ses œuvres de sorcellerie pour qu'elle ne fit du tort à personne, lui dit : 
« Veux-tu que je te fasse des amulettes, afin que tu ne sois plus touchée 
du mauvais ceil* de personne? » Elle répondit : « Je le veux bien. » Siméon 
prit un petit bout de parehemin, et y éerivit ainsi en menus caractères : 
« Que Dieu t'entrave! Que Dieu mette fin à tes oeuvres athées, car tout 
le monde est détourné par toi! » — Et il l'attacha au eou (de la femmo). 
Depuis ce jour-là sa soreellerie s'arréta. 

Siméon s'assit avec d'autres pauvres devant la porte d'un verrier juif, 
et tandis que le juif fabriquait soit une coupe, soit une lampe, soit autre 
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chose, le bienlieureux faisait le signe de la eroix contre l'objet, qui se brisait. 
Le juif, s'en étant aperçu, chassa de là le bienheureux en lui brülant la main 
avec des braises. Siméon lui dit : « O immonde et sot, si tu ne fais point 
le signe de la croix sur ton front, tu casseras tout. » L'autre se remit à 
travailler, mais les objets se brisaient, et il en fut tellement vexé qu'il finit 
par faire le signe de la croix sur son visage; alors le travail alla convena- 
blement. Il crut au Christ et se fit baptiser. 

Deux jours avant sa mort, le diacre Jean lui raconta un rêve qu'il avait 
eu et dit : « J'ai vu dans une vision ton frére Jean qui est au désert, portant 
sur sa ібіе une couronne où il était écrit : « Couronne de patience dans le 
« désert. » Et quelqu'un qui se trouvait présent disait : « Appelez le sot 
« Siméon pour qu'il recoive une couronne, pas une seule, mais plusieurs, ear 
« "il a converti de nombreuses personnes des péchés à la pénitence. » Et moi 
je lui ai dit : « Un homme aussi sot peut-il mériter de tels bienfaits? » 
Siméon lui recommanda de ne raconter ce rève à personne de son vivant. 

Lorsque le jour de sa niort arriva, 1l se retira dans sa hutte et tomba mort, 
le 21 juillet. D'aucuns dirent en riant : « La mort du sot a été galopante. » 
Deux pauvres allèrent l'enlever, sans le nettoyer, sans prêtre, sans оћее 
ni encens, l'emportérent et l'enterrérent. Lorsqu'ils le transportaient par les 
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rues, le verrier juif qui s'était fait baptiser l'aperçut et dit avec serment : 
« Je vois une grande foule tenant des flambeaux qui chantent d'une voix 
douce en disant : « Tu es heurenx, Siméon le sot, de n'avoir personne parmi 
« les hommes pour te rendre service et t'enterrer, ce sont les milices célestes 
« qui te rendent ce service. » Et ce furent elles qui l'enterrérent avec honneur. 

Le jonr suivant, le diacre Jean vit en vision que des anges descendus 
du ciel enlevaient le corps du bienheureux Siméon et l'emportaient au désert 
auprés de Jean. De nombreux citoyens de la ville, s'étant rendus le matin 
à la tombe et l'ayant ouverte, n'y trouvèrent point le corps du bienheureux; 
ils rendirent gloire à Dieu. Hs allèrent construire sur le ' tombeau vide un 
oratoire et у installérent des lampes qui ne devaient point s'éteindre. 

[В * Commémoration du prêtre et prophète Ezéchiel. Le saint prêtre et 
prophete Ezéchiel était le fils de Buzi; il prophétisa quatre cent soixante-dix- 
sept ans avant l'incarnation du Christ, pendant vingt ans. 

ll alla en captivité avec le peuple au pays des Chaldéens, et là il vit, 
sur le fleuve Chobar, la vision terrible, la disposition des trónes quadriformes, 
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les chérubins aux yeux multiples et aux six ailes et la splendeur du Dieu 
assis sur eux. | 

ll apporta cette vision divine de Babylone à Jérusalem et au temple, 
montra ce que les Juifs commettaient de mal en secret dans le temple, et il 
était trés triste de la captivitó et de la punition du peuple, parce que Dieu 
lui avait montré qu'ils méritaient tout cela. 

П fut enlevé par l'Esprit du Seigneur et déposé dans la plaine remplie 
des ossements des morts; il y prophétisa ct les vit ressusciter, et comprit 
le mystère de la résurrection générale. Il vit, à l'instar de Moïse, par une 
vision divine, la forme de la construction du temple, la porte fermée pour 
l'entrée et la sortie de Dieu dans le mystère de la sainte Mère de Dieu. 
dont la virginité ne fut point atteinte. Il prédit aussi au sujet de la sainte 
croix en voyant le temple à quatre cótés volant. | 

Il jugea à Babylone les tribus de Dan et de Gad, qui avaient. commis 
des impiétés vis-à-vis du Seigneur, tout en croyant conserver les lois. * Il fit 
des prodiges en leur faveur, alors que les serpents tuaient leurs enfants à la 
mamelle et leur bétail; malgré cela il fut tué par ceux-ci qui avaient continué 
de s'opposer à lui tous les jours de leur vie. Il fut tué par celui qui était te 
chef d'Israël, parce qu'il l'avait réprimandé de ce qu'il adorait les idoles. 

Le peuple d'Israël l'enterra dans le champ de Methour, dans le tombeau 
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d'Arphaxad, fils de Sem, le premier des апеёігеѕ d'Abraham, dont le tombeau 
avait deux grottes. Telle était la physionomie du prophète : tête longue et 
moyenne, figure triste, barbe peu fournie et longue.1 


16 unoriTs, 22 Juillet. 
Martyre de sainte Gérandoukht !, la persanc. 


Cette femme était l'épouse d'un chef des mages en Perse, aux jours de 
l'empereur des Grecs, Maurice, et du roi de Perse, Chosroós. Elle tomba 
un jour dans une torpeur d'extase et vit des anges qui lui montrérent un 
endroit obseur avec des flammes, oü se trouvaient ses parents qui étaient 
idolàtres; ils lui montrèrent aussi un autre endroit lumineux, un jardin où 
les cheeurs des chrétiens se réjouissaient; elle s'avança pour y entrer et étre 
avec eux, mais l'ange Геп етрёеһа en disant : « Personne ne peut entrer 
dans la lumière sans le baptême. » 

Elle se leva aussitôt, se rendit auprès des chrétiens et se fit baptiser. 
Son mari, l'ayant appris, se mit en colère et alla la dénoncer au roi Chosroés. 
On condamna Gérandoukht et on l'envoya dans une prison lointaine dans 
une oubliette, dans laquelle se trouvait un puits profond avec un dragon. Оп 


1. La forme Gorandoukht, plus correcte Justi, /ranisches Namenbuch, Marburg, 
1895, p. 121), se trouve dans l'édition de Constantinople de 1706. 
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Гу abandonna dix-huit années. Mais lange dompta le dragon qui se fami- 
liarisa comme un agueau et venait poser sa tète aux pieds de Gérandoukht. 
L'ange du Seigneur s'approcha de sa bouche et lui dit : « Désormais la faim 
ne te dominera plus, » et * elle п'ець pas faim pendant tout ce temps-là; 
elle apprit la laugue syriaque et le psautier. 

Aprés la mort de Chosroés, son fils Hormizd (Ormizden) fit sortir Géran- 
doukht de la prison profonde, et on la tortura à tel point que ses seins sc 
détachérent, mais l'ange du Seigneur la guérit. Ensuite on reraplit un sac 
avec de la cendre de four тёбе à de la braise ardente, et on y introduisit 
sa téte, on Гу attacha de longues journées, mais elle ne renia point le Christ. 
On la jeta en prison. (Le roi) ordonna ensuite à des hommes débauchés de 
forniquer avec elle, mais lorsqu'ils la regardaient, ils ne la voyaient plus. 
On la fit sortir de la prison et on l'emmena à un endroit éloigné pour lui 
trancher la tête; on lui scella le cou avec un sceau de plomb afin qu'aprés 
lui avoir tranché la tête, on apportàt le sceau au roi. Pendant qu'on 
emmenait la bienheureuse femme, l'ange du Seigneur ordonna au soldat 
de la mettre en liberté, mais celui-là eut peur pour le scean, et dit : « Si je 
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n'apporte pas le sceau au roi, il me fera tuer à sa place. » Alors l'ange invi- 
siblement enleva du cou le sceau intact, le remit au soldat, et celui-ci délivra 
Gérandoukht, qui fut trés attristée de n'avoir pas été digne d'étre martyrisée 
pour le Christ. L'auge du Seigneur, voulant accomplir * son désir, s'approcha 
de son cou avec une épée et lui coupa la peau, le sang coula et teignit ses 
vétements en laissant apparaitre la blessure avec évidence. 

Elle se rendit ensuite à Jérusalein et se prosterna devant les lieux saints, 
puis retourna à la ville de Méliténe. 

Le soldat qui avait remis en liberté la bienheureuse Gérandoukht, ayant 
été jeté en prison à sa place et à cause d'elle, Gérandoukht à cette nouvelle 
dit au métropolite Domeétianus : « Si le soldat qui est condamné à mort à 
cause de moi, n'est pas remis en liberté, je retournerai de nouveau en Perse 
et me livrerai à sa place. » Alors le métropolite écrivit au roi des Perses, 
Hormizd, qui relàcha le soldat, et ordonna de laisser vivre en paix tous les 
chrétiens. : 

Le métropolite pria Géraudoukht de se rendre à Constantinople, d'y bénir 
l'empereur, de prier pour lui et pour la ville; mais elle ne consentit point, 
en disant : « La fin de ma vie est proche. » La sainte se rendit à une église 
près de la ville de Nisibe, rendit grâces à Dicu et pria longuement; elle fut 
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malade trés peu de jours et reposa en paix dans le Christ, le 22 juillet. 
Lorsque Gérandoukht s'était fait baptiser elle avait pris le uom de Marie. 

[B* Fête et commémoration, selon toutes les nations, de la bienheureuse 
Marie-Madeleine, la sainte femme apôtre, la тугорћоге, qui suivit le Christ. 

La sainte servante du Christ Marie-Madeleine, qui fut l'unej des myro- 
phores, s'était auparavant présentée à Notre-Seigneur Jésus-Christ et l'avait 
suivi, car elle était de Magdala aux confins de la Syrie. Comme elle avait 
été auparavant possédée de sept démons, dont elle souffrait, ayant appris 
la renommée des miracles de Notre-Seigneur Jésus-Christ pendant qul 
eireulait eorporellement dans le.pays d'Israél, elle s'était rendue auprès de 
Lui, et le Seigneur l'avait guérie et chassé d'elle les sept démons. 

Depuis, elle ne se sépara plus du Seigneur, et ayant quitté sa maison, 
les membres de sa famille ct tout ce qu'elle possédait, elle se fit le. disciple 
du Seigneur et eirculait avee persévérance avec lui, suivant notre vtvificateur 
pour écouter son enseignement divin, servant le Seigneur ot les disciples 
de ses biens et pourvoyant aux besoins des pauvres. | 

C'est ainsi que, suivant. partout inséóparablement notre Sauveur jusque 
dans sa passion vivifiante, assise devant Lui à sa mort, elle prit soin du tombeau 
vivifiant. Puis, ayant préparé des aromates et des parfums, elle les apporta 
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pour en embaumer le corps du Seigneur. C'est là qu'elle vit les deux anges, 
vétus de blanc, assis au sépulcre, l'un à la tête, l'autre aux pieds. Elle vit 
ensuite le Seigneur lui-méme sous les apparences d'un jardinier et conversa 
avec Lui, et elle apprit de Lui la vraie nouvelle de la résurrection qu'elle 
alla, en courant, transmettre aux disciples. C'est ainsi qu'elle fut digne de 
voir, avant les autres, le Seigneur ressuscité, en raison de la grande affection 
qu'elle avait pour. Lut. 

Aprés l'Asceusion du Christ et aprés avoir recu le Saint-Esprit, elle se 
rendit à Éphése auprès de l'évangéliste saint Jean le théologien, et, restant 
prés de lut, elle pratiqua l'ascétisme. Aprés avoir vécu eu grand ascétisme 
clle s'endormit saintement, et fut déposée à l'entrée de la grotte ой s'endor- 
mirent plus tard les sept saints enfants. 

Plus tard l'empereur Léonce fit apporter ses saintes reliques à Constan- 
tinople et les déposa daus le couvent de Lazare, qu'il avait fait bàtir; e'est là 
qu'a toujours lieu la célébration annuelle de sa commémoration et à Curatoron 
prés du Veau. 

En ce méme jour, en Arménie, périt par le martyre pour le Christ 
saint Shahap Artzrouni, de nationalité arménienne, avec un autre homme à 


Babylone; ils furent jetés dans le fleuve ponr la foi au Christ par Amir- 
mouni'. 


1. Amirmouni — Amir al-mouminin, l'émir des croyants. 
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"17 nunoriTs, 23 Juillet. 
Féte des saints évéques Phocas et Étienne de Siunikh. 


On introduisit saint Phocas devant l'éparque Africanus, qui l'interrogea 
au sujet de sa foi, et il répondit, en expliquant avec une doctrine divine 
les mystères du christianisme et l'incarnation du Christ. L'éparque fut surpris 
du talent de sa sagesse, mais il lui dit : « Abandonne tout cela et exécute 
la volonté de l'empereur »; puis il se mit à proférer des paroles de blasphème. 

Il se produisit tout d'un coup un bruit, comme celui d'une averse, accom- 
pagné d'un grand et terrible tremblement de terre; Africanus, de peur, tomba 
à terre, ainsi que les autres soldats, et ils furent comme morts, sans souflle. 
Une grande lumiére, plus forte que celle du soleil, jaillit et quatre anges 
du ciel apparurent, montés sur des chevaux, qui conversérent avec saint 
Phocas et remontérent au ciel. 

Terentina, femme de l'éparque Africanus, accourut, les cheveux épars, 
et tombant aux pieds de Phocas, le pria de ressusciter son mari. ll pria Dieu 
et le ressuscita. Puis elle alla raconter le tout à l'empereur Trajan, qui fit 
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venir еп sa présence (Phocas) et linterrogea. Le saint martyr du Christ 
raconta, à son tour, en détail, tous les miracles de Dieu. (L'empereur) ordonna 

de le suspendre et de déchirer son corps; mais une voix du ciel le fortifia. 

A fol. 319 On jeta le saint ^ en prison. Tandis qu'il en glorifiait et remerciait Dieu, la 
"fa prison s'étant onverte tout d'un coup, des lampes et des llambeaux lumineux 
арратигепі, её tous ceux qui en furent témoins crurent et se firent baptiser. 

On introduisit de nouveau le saint devant l'empereur, mais 1l demeura 
inébranlable dans la foi au Christ. On jeta le saint dans de la ehaux frai- 
chement cuite, on Гу tint pendant trois heures, mais Dieu le conserva intact. 
On fit ensuite surchauffer un bain et on Гу enferma, mais il éleva ses mains 
an ciel et pria Dien, et tandis qu'il terminait sa prière et disait Amen, il rendit 
son ате à Dieu, le 23 juillet. Lorsqu'on sortit son corps, il dégageait un 
parfum comme celui du nard. 

L'empereur voulut sortir de la ville; saint Phocas lui apparut à la porte 
de la ville et lui dit : « Trajan, tyran, tu iras à l'endroit qui t'est préparé, 
dans les flammes éternelles; pour moi les portes du royaume des cieux se 
sont onvertes. » Peu de jours apres Trajan mourut d'une mort cruelle. 
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En ce jour martyre de saint Etienne, l'évéque de Siunikh. 


Le bienheureux Étienne était évéque de Siunikh; il était versé dans la 
science des écritures divines. Il se rendit à Constantinople et y apprit la 
langue et la littérature grecques, et devint traducteur. Il traduisit les œuvres 
de Denys l'Athénien, disciple de Paul, et en fit lui-móme des explications. 
^ M traduisit aussi les ouvrages de Grégoire de Nysse, frère de Basile, sur la 
nature et la formation de l'homme. S'étaut rendu à Rome, il en rapporta 
irois ouvrages sur la vraie fot. 

Germain, patriarche de Constantinople, avait écrit aux Arméniens : 
« Pourquoi n'attribuez-vous pas explicitement deux natures au Christ, ct 
acceptez-vous le concile de Chaleédoine? » Il envoya cette lettre par 
l'intermédiaire d'Étienne aux Arménieus. 

Etienne étant arrivé en Arménie, le catholicos des Arméniens, Babgen, 
le sacra archevéque du grand diocèse de Siunikh, avec l'autorisation. de 
Khourto, prince de Siunikh. Babgen, catholicos des Arméniens, ordonna à 
Etienne de. répondre à la lettre dn patriarche Germain. ll écrivit une très 
belle (lettre) avec le témoignage des Eeritures ct de la profession de fot des 
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saints pères, et lorsque les sages Grees l'eurent lue, ils firent de grands 
éloges sur l'orthodoxie des Arméniens, exempte d'hérésie. 

П fit également les commentaires abrégés des quatre évangiles, de la 
Genèse, de Job et d'autres livres. Il composa aussi des hymnes chantées 
et des antiennes d'une douce mélodie. П purifia le pays de Siunikh aux 
moeurs monstrueuses de toutes les abominations et y ргёеһа la vie sainte 

V 191-320 et * pudique telle qu'elle convient aux chrétiens. 

Il y avait une femme de prince, fornicatrice et incestueuse, dans un village 
appelé Moz, que le sahit avait maintes fois engagée à abandonner ses 
œuvres immondes; mais la femme avait augmenté son insolence. Il arriva 
que le saint passant par ce village, on lui prépara, à cause de l'heure du grand 
hàle, une couchette sur les branches d'un arbre. La femme impudique pressa 
son mari d'aller tuer (le saint). Le mari, armé d'un couteau, se rendit à l'arbre 
où reposait le saint avec l'intention de le tuer, mais ayant aperçu qu'avec 
le souffle il sortait des flammes de sa bouche, il ent peur et ne le tua point. 
La femme, saisissant le couteau, еп frappa le cœur (du saint). La terre entière 
se mit à crier comme un homme et dit : « Malheur. » Et cet endroit s'appelle 
jusqu'aujourd'hui Vaiotzor '. 

Ses disciples enlevérent son corps, l'emportérent à la chambre d'Arkazean, 
et de là au couvent de Thanat, où ils l'inhumérent à ia porte de l'église; 
de nombreuses guérisons ont lieu en cet endroit jusqu'aujourd'hut. 


1, Mot à mot à « la Vallée de Malheur. » 
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Un cénobite du nom de Noé vit saint Etienne, devant le Christ, sa 
poitrine pleine de sang, qui disait : « Regarde, Seigneur, car la vengeance 
t'appartient »; et il avertit la province de faire pénitence. Et voilà que le 


‚ brouillard et la brume enveloppérent le pays, il se fit un violent tremblement 


de terre qui engloutit beaucoup de personnes et d'animaux. 
* Saint Etienne fut martyrisé le 25 juillet. 


En ce méme jour féte de Marie-Madeleine. 


La servante du Christ Marie, de qui sept démons furent chassés, était 
de la contrée de Magdala de Syrie. Elle devint disciple du Christ, et c'est 
elle qui, au tombeau, oignit le corps du Seigneur avec des huiles suaves et 
des aromates. A la Résurrection c'est elle qui, avant toutes les autres femmes, 
vit avec Marie, mère de Dieu, le Christ ressuscité des morts; et apres 
l'Ascension du Seigneur, elle se rendit à Éphése auprès de l'évangeliste 
Jean. Aprés avoir vécu en grand ascétisme, elle reposa dans cet endroit. 

[B * En ce jour, eu Arménie, commémoration du prince Samuel, disciple 
de l'apótre Thaddée, et de sept autres martyrs avec lui, qui furent martyrisés 
par le roi Sanatrouk. 

En ce méme jour martyre de l'évéque Apollinaire, que l'apótre Pierre 
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avait établi évóque de Ravenne, et qui fut martyrisé par les flammes: sur 
l'ordre de l'empereur Vespasien (Vespianos). 

Eu ce méme jour reposa dans le Christ, aprés avoir été martyrisé dans 
d'horribles tortures, le grand baron digne de tous éloges, et pére du roi 
d'Arménic, Thoros. ll fut enterré dans le eaveau de ses ancêtres dans le 
salut monastère de Drazark. 

En ce jour également reposa dans le Christ le baron Thoros, fils du roi 
Léon d'Arménie, qui fut tué à Bartzerberd.] 


ч 


IS нкотітѕ, 24 Juillet. 
Кее et martyre de sainte Christine. 


La vierge martyre du Christ Christine était de la ville de Tyr, fille du 
juge Urbain, qui, ayant fait bâtir une haute tour, y enferma sa fille, et plaça 
ses idoles en argent dans la salle de la tour. 

Un jour, l'esprit de la vierge se trouva illuminé par le Saint-Esprit et, 
regardant le ciel par la fenêtre de sa chambre, en contemplation du créateur 
de toutes choses, elle crut à la trés sainte Trinité, brisa toutes les idoles 
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de son père et les distribua aux indigents. Son père, l'ayaut appris, la tortura 
beaucoup et la jeta *en prison. La пип, des anges descendirent du ciel, 
euérirent ses plaies et la nourrirent. 

Aprés quelques jours, on la fit sortir de la prison ct, l'ayant emmenée, 
on la jeta à la mer. Mais l'ange du Seigneur, étant descendu, l'en retira 
et la dressa debout sur les eaux comme surterre ferme. Le Seigneur, descendu 
du ciel, la baptisa dans la mer, puis l'aarehange Miche! l'emmena et la 
déposa sur le rivage. Son pére, l'ayaut retrouvée, la fit inettre en prison. 
Cette nuit-là, sou père Urbain, blessé par l'ange, mourut d'une mort cruelle. 

Le juge Dion iniligea à la brebis du Christ des tortures plus dures et 
plus cruelles encore qui la raffermireut davantage dans la foi au Christ. Elle 
fit beaucoup de prodiges et ressuscita des morts. А cette vue, les inlidéles 
crureut au Christ, au nombre de trois mille. | 

Ce juge ayant été changé, il vint un certain Julien, qui ordonna de jeter 
la servante du Christ dans une fournaise, mais elle ne [ut pas brülée. On 
la jeta aux fauves, qui ue s'approchérent point d'elle; on lui eonpa les seins 
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et la langue, mais au lieu de sang, il coula du lait. Une voix du ciel se fit 

entendre, qui dit : « Christine, vierge pure et sans tache, tu as enduré bien 

des tortures pour moi; tous les anges ont béni mon Pére et Moi, à cause 

de toi, parce que, étant jeune, tu as si hien persévéré; prends courage, car 

* A fol. 320 le ciel est ouvert pour toi * et mon royaume t'est préparé; tu viendras ct tu 
"" verras des couronues impérissables. » 

Un des soldats frappa Christine de son glaive au cour et au flanc et c'est 


ainsi qu'elle rendit son àme à Dieu, le 24 juillet. 


En ce jour commémoration de la bienheureuse servante de Dieu Olympe. 


Elle vivait à Constantinople aux jours des pieux empereurs Théodose 
le Grand et ses fils Arcadius et Honorius, et de samt Jean Chrysostome qui 
ócrivit sur elle un discours panégyrique. Son couvent se trouve proche de la 
grande église de Constantinople. 

E [B * Et ence jour martyre des saints et glorieux martyrs du Christ Romanos 


p. 39 a. i | А? ; i- d 
et David, qui furent martyrisés en Russie par leur frère impie. 
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Le pays des Russes fut sans foi jusqu'à l'époque du règne d'Alexis sur les 
Grees, aux jours duquel un nommé Vladimir ( Phrameros) devint leur roi ; celui- 
eicrut au Christ et se fit baptiser, et par lui tout * le pays se convertit à la 
vraie foi du Christ. Mais avant de eroire, le roi ayant eu douze fils de 
plusieurs femmes, il avait partagé entre eux le gouvernement du pays. 

Les deux, nés de la méme mère, qui furent appelés sur les fonts baptis- 
maux, Romanos et David, furent de meilleures mœurs ct plus amis de Dieu 
que tous leurs frères; ils songérent continuellement dans leur jeunesse à la 
vie future et furent aimés de tout le monde. Leur pére étant tombé malade, 
les Byzantins en profitérent pour envahir le pays. Le roi envoya Romanos 
contre eux à la tête des troupes, puis mourut dans la vraie foi du Christ. 

L'ainé des fils, dont le nom était Sviatopolk( Eusdapolkas), se trouvait là; 
e'était un homme méchant qui jalousait les saints Romanos et David. 
Lorsque saint Romanos revint de la guerre, il lui eacha la mort de leur pére 
et s'efforça de le faire périr, alin de régner sans conteste. 

Romanos, ayant appris la mort de son père, gémit, et les troupes de 
Romanos, ayant reconnu la traitrise de son frère, le suppliérent de mareher 
contre lui. Mais le saint n'y consentit point à cause de sa situation d'ainé, 
et dit : « J'ai liai la vauité de la vie, et je suis prét à mourir pour l'espérance 
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au Christ. » Pendant qu'il se trouvait sous sa tente, hors de la ville de Kila ', 
et que les prétres célébraient en sa présence l'oflice du matin, les soldats 
envoyés par son frère impie Sviatopolk (Eustapolkas) survinrent à l'improviste 
et frapperent le bienheureux par l'épée. 

Mais lui, qui avait devant soi limage du Seigneur, eria vers elle : 
« Seigneur, j'aspire à venir vers toi, bien que la beauté de mon corps soit 
fanée par l'épée; mon àme a hâte de Te voir, Toi qui es ma joie. Tu sais, 
Seigneur, que je meurs innocent, ‘еі pour cause de jalousie comme Abel 
par Cain. Rends-moi visite, Dieu vengeur. » 

Pendant qu'ils se hàtaient de massacrer le corps blessé du saint, celui-ci 
demanda à prier un instant, et dit : « Gloire à Toi, Seigneur, qui m'as délivré 
de la vanité de cette vie. » Tous ceux qui l'entouraient, pleuraient d'étre privés 
de leur bon maitre et dirent : « O ami du Christ, pourquoi as-tu refusé la 
gloire de la terre et as-tu livré volontiers ta personne à cette mort injuste? » 

En méme temps que le saint, on avait frappé un de ses serviteurs dont 
le nom était Georges; puis on avait hissé le bienheureux sur un chariot pour 
le conduire à la forteresse de Vysegrad (Vesolraton)." Pendant qu'il était 
encore en vie, arrivérent d'autres soldats envoyés par l'impie, qui lui ouvrirent 
les flanes par l'épée; il rendit alors son âme, comme de l'encens suave, 


1. La ville s'appelle « Alta » dans Acta 5, Sept., t. 1E, p. 641. 


m 


0 








л 


10 


>æ 
ч 


E 
- 


[1819] 18 HROTITS, 24 JUILLET. 77 


л 


шыш бт рер opua ит winy h Бам Ünnncbng, be арбаа, басар 
Бебе bc Б Шу uppa Pupuh 

Uuu шишришу Sphymuhu be шп. иба Браце uppnqh burp E. Lush 
р" loek qgbq_: рок шшр Sbpà p purupi, be peu бш бор la. qblphuodup 
ишн йй bqpoph, pup трап Лаша be unbaqags pubu uoubp ша. lgpunphi. Lais, pià 
‚рр bå иперр, #рщБ рду b р anapuupuqunnig. my qne np miu фшйшр- 
да оо. Shp, [viqi шатар qhu pl шрушрш [Б be {шини Suap : 

Uc ент. quyp bunmhu pig ганї, npu, bhh «Барр шер bgpopt 
ашо Цар, quyub quacpph, be binh. шор Swap qab np Sunk 
алпа бар uumupug sph Ue шп Бар йш Бра аар | рабар 
а | gupubžunu бшу. uy Шалтшд пу баа үщшилпышш quhth, ql 
шу бар, wpaq pugar duidulqa be ubdbp h quiquig, шу be ара nian, 
ийиш ДЇ, h а nip bp, * be Zw Spkgmuhug kph : Duqu Ышш Spabad b 
д аыр шапа, be адаи obi. | qunquagh прш, bp риш рл uho- 
ЕВ Балошо, qh БИЙКЕМ p вать. 

lul, шщш ns [ nupun bplpusdliadinlaug шйор[ 1 прп: ра, алпи, wj 
{рн byki арай, артар p bsub. ba. лр Буш. uga [s Anh үрөр [upburhg 


entre les mains de Dieu. On introduisit le corps dans la forteresse et on le 
déposa dans l'église de saint Basile. 

(Sviatopolk) envoya ensuite des ambassadeurs au frère utérin (de Roma- 
nos), saint David, disant : « Ton père t'appelle. » Arrivé près de la ville, 
(David) y apprit la mort de son père, et le sacrifice bénévole de son frère; 
il versa beaucoup de larmes et adressa des paroles touchantes à son frère : 
« Malheur à moi, mon saint frère, qui suis privé de toi sans raisou; mais 
toi qui as libre accès auprès du Seigneur, demande-Lui de ш’'ассеріег comme 
partenaire de tes tortures et de ta gloire. » | 

Et pendant qu'en gémissant il arrivait par le fleuve sur un bateau, les 
soldats envoyés par son frère impie Sviatopolk arrivèrent, saisirent le saint 
et, pendant qu'il priait, lui tranchérent la tête, tandis qu'il s'offrait à Dieu 
comme une victime sans tache. On emporta le corps du bienheureux et 
on le jeta dans un endroit désert parmi les cavernes des rochers; mais Dieu 
ne tint point caché le précieux trésor, car le corps demeura intact de longs 
jours et ne fut point approché par les fauves; on apercevait même à l'endroit 
où il se trouvait une colonne de lumière et on entendait *la voix des anges. 
Des bergers vinrent raconter ceci une et deux fois, mais ceux qui l'apprirent 
le négligérent, taut que l'unpie Sviatopolk fut au pouvoir, car ils le crai- 
gnaient. 

Cependant la tolérance de Dieu ne dura pas toujours à l'égard de l'impie, 


mais elle tira vengeance de lui pour le sang des justes, et ceci fut fait par 
PATR. OR. — T. XXI. — F. 6. 53 
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les mains de leur pieux frère, dont le nom était Rostislav (Rostlavous). Étant 
arrivé à la tête de nombreuses troupes à l'endroit où avait été exécuté 
saint David, il livra combat à son frère impie, qui fut mis en fuite et mourut 
ensuite d'une mort cruelle. 

Ce pieux Rostislav régna sur tout le pays; il fit rechercher les restes 
des bienheureux et on les lui montra; puis on se rendit dans le désert et 
on y retrouva le corps de saint David, qui paraissait dormir. On l'euleva 
ауес des psalmodies et des bénédictions, on le porta et on le déposa dans 
l'église prés du bienheureux Romanos. 

Dieu donna (à ces bienheureux) de grandes grâces de thaumaturgie; par 
les prodiges qui s'accomplissent jusqu'aujourd hui par les bienheureux, Il 
affermit le pays des Russes, nouvellement converti, dans la connaissance 
de la vérité. Car ces deux (saints), comme des luminaires, firent rayonner 
la foi au Christ, par des miracles retentissants, dont nous mentiounerons 
brièvement quelques-uns au cours de cette histoire. 

[. Il arriva que des soldats étant venus à l'église de saint Basile pour y 
prier, l'un d'eux avait marché imprudemment sur la tombe ой se trouvaient 
les corps des saints, alors les bienheureux n'étaient pas encore célèbres, et 
ses pieds furent brülés comme par des flammes; depuis lors tous firent atten- 
tion au tombeau. 


II. Quelques jours étaient passés depuis ce miracle lorsqu'un feu allumé 
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Тр uper Гарат [epa uiui uppogh, цин, kujhuhnunapi Ваай. 
ups be a dp ацша шшр coppa. be kypoph [орар Пааа, ng elisa]. 
баира bup[ulpmu manch: kpag арпшщш® Фори, paghi Брала абр qu- 
moult Ър]ишри ings, be арар 00 үш фарр Sanencnc bp Шыр}, be Lh 
er Ат? (Бәр: 

P. Шропйй орар тай [ир афиша bp sun ард ЫЬ Раш alc 
ggg h {иип шыш lo[ucipiug уш ошип] : рер uppngl [ ийй 
ubi giu. Ub, nis Дароо + Ge gocglar опитай, wab. Skupp, үрдүн [и : 
Pop ipn артй, Le a ушр Жш. ддаи, {шр [iqa peuse lc шыр. Slap 
quocpp. dipogrh bac Чери шьш ingu jungnkpop : 

Je. Quyu quibu qusmgm. nda np п [шр аай lung аар, ba. Shpáb- 
negl quigili Sunc] fingi ортоо, mn Фабио lano be darc marp anm: 

hal 1ш[шшшшущ Шата шаар артан арбаа, sop. piy [1рЬш®% qiaug 
aped] царай о — apannp[h. bc dus абиш {тоса be [ауур] 
qeu polpuqna айың б ини, ul фатирда ищу quuni uppngh eut 
Чара адра, be абар Фра, qhouapol, be Qanumannbghh ало) di 
uppogh бл Pb, шй ud qunmuphiind : 


ayant apparu dans léglise de saint Dasile sur la tombe des saints, on en 
avertit l'évêque Jean. Il s'empressa de le faire savoir au roi et à son frère 
Rostislav. Étant allés en compagnie de l’évêque, et ayant ouvert la tombe 
des martyrs, ils en enlevèrent pieusement les précieux restes et les trans- 
portèrent dans une autre petite chapelle, proche de l'église, et les déposérent 
dans ün endroit plus élevé du sol. 

ПІ. Un homme, nommé Méronius, dont le pied avait une plaie ingué- 
rissable, vint se présenter avec foi devant leurs reliques, appuyé sur un 
bâton. Les saints lui apparurent en vision et lui dirent : « Méronius, que 
demandes-tu? » Il leur montra sou pied et dit : « Seigneurs, la guérison. » 
Les saints ayant fait le signe de la croix sur le pied, il se réveilla guéri, 
se mit à courir de joie et dit : « J'ai vu les saints martyrs et (saint) Georges 
devant eux avec des torches. » 

IV. А cette nouvelle, un aveugle, qui ne voyait point du tout, se rendit 
à l'église et ayant approché ses yeux avec foi du tombeau des saints, il 
recouvra aussitót la vue et rendit gloire à Dieu. | 

Le susdit Méronius, prenant avec lui l'aveugle qui avait recouvré la vue, 
se rendit auprès du roi et lui raconta les miracles; celui-ci rendit gráces 
à Dieu et ayant fait venir l'évéque de l'endroit, Jean, il fit aussitôt construire 
sur les lieux au nom des saints un temple élégant à cinq coupoles. On y 
transporta leurs reliques et on établit une grande fète de ces saints le 
24 juillet, qu'on célébre chaque année. | 
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G. цп. Ц[ипрт чүн upunin arpurg і | ипли шарр in ardor quincpu штоћһрі 
антиш р |ћ, quiu ulig шіри шут бр ülinAligun. Р итшщийћћ, la. um duin 
Бдин, арар шаани ы ble Burquacnpli, lo шшр фии ра аці dune 
flo Üancón] ер ШЕК b p uncppa рр г 

Ji Up df quidpiuglua] [лыш а. шїирибшупу тийер np ns [нирЁр li. [иои|ц Ll. 
баар, Ш, p ашар appe ke hkpahpkp plo uggan додарон Beib Guxunmuglqngh з 
lu р зой uppn(li U[linquianu] {Иш [ gpneliu шша. inol, T ns [иип ngnp- 
os Phab, og h рти баса lac наар ЁрЁ арар БББ}, la. ипьрр [щи 
qh Шар apap | [ияр figlia qpbqa la qonub з Зарар йш баре цай 
Ss. ipu p даараан abu be pap fr aul pong s popali loa muput 
ion рр рерб qoa , puidus lolo gub ора иь, qh шн. wktu 
plui pln. manu be lop, be ана у quu] : 

(Ode. Buy pugag | Gof орле рб шур айй партитура шор ораннар | mbun- 
e, op pun opk збаци | шшр uppa Фардо, be арр Suena] qedgha Вр: 

blan] wau Ёйш масі р забара, bo wub. Ùp qme që Вара ора, 8; 
aliu: Bb: шариата Maeng lunes: иррпуүй fadus: Б Ёш lan. дарб 
pol ай, «e тараса p аа dincBuraln: bhb | набар Брий, 


V. Pendant qu'on célébrait le mystère du sacrifice à l'inauguration du 
. temple anx jours de la fête, un paralytique qui y était venu s'approcha du 
tombeau et fut aussitót guéri; le roi en fut témoin et toute l'assistance 
présente à la cérémonie rendit gráces à Dieu, qui est, admirable daus ses 
saints. 

VI. Un homme muet de langue et paralysé des pieds, qui ne pouvait ni 
parler ni marcher, vint au temple des saints et se faisait nourrir avec les 
pauvres de la charité des fidéles. A la féte de saint Nicolas, cet homme alla 
frapper aux portes de ceux qui célébraient la féte, mais n'ayant recu aucune 
charité, il s'endormit et se vit comme dans une église, où des saints martyrs 
sortant de l'autel signaient sa bouche et ses pieds du signe de la croix. 
Des gens qui le virent dans les spasmes de la vision et le crurent possédé 
du démon, l'enlevérent et l'emmenérent comme un mort à l'église des saints, 
et là se produisit alors un miracle merveilleux, car à la vue de tout le 
monde, il fut guéri de ses pieds et de sa langue et il raconta sa vision. 

VII. Dans une autre ville du méme pays, un homme affligé d'une maladie 
des yeux, sa vue baissant, se rendait tous les jours au temple de saint Georges, 
et lui demandait avec foi la guérison. Le saint, par la suite, lui ayant apparu 
en vision, lui dit: « O homme, pourquoi me supplies-tu? Ne sais-tu pas 
que Dieu a donné, dans le pays des Russes, les grâces de guérison aux saints 
homanos et David? » (L'homme), réveillé de la vision, se rendit promptement 
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ha. бришу. бип инт] þ inania uin duidui Бип прац, Биші р Lc 
ор Бр quintus 1 

Go be шу pugad ириб Ыр uppago арба | Цапари unnd bud рар 
burg, при] puiqncdp L та шо[зшрбБи inbungp gl. upuindll dig 3 

b. Еш прі рап Dinan n din nci npqlhp ар (руалнп [пи be Шайш- 
бр, np шалар рий абир иранпас Борб quacppubi : Шари рио [0 тилишш 
uppogh чиа be шро, be шарі арар [ишу шаа Бр араат 
þ Pring апау p Jbg Gugup le р dbg Smplep be pout be бр : Be bue Gala 
lunghi ило hagas ші, oup pugad шара h илшүипўЇ, qh раа mot 
піде. фб%ар&р. рда. ий шп. ийнин ш атии) 


їр тшщ dfe Eu 8п: и hb 1 Ашо boda uppniacngh Uu бор ш йор Бш 
Питт шш № Uwupliudug 1 


Ипрп&[% Ub huu bn үн “Маш, qgacamnp (Гап |да риши 7 TI ТТТ 
hiap оц, [ Редис 2рБшшаайћр : b. lU uana puru ql bp дши ри пд Бащинп- 


11 Ашна ses Гирди д) Sof E LT Guihig [ruin ш Йот рр ш [ьшдорћ $ ап t Sbpn 
Shoncup #р[ииппти Ерші пћ La upprit Ср бор uppni Uoinni wS Sifi B. 


au temple des bienheureux et, s'approchant avec foi du tombeau, trouva 
aussitôt la guérison; il recouvra la vue et bénit Dieu. 

Il y a encore beaucoup d'autres miracles de ces saints qui sont écrits 
dans leur vie complète, que bien des gens de notre pays, témoins, nous 
ont racontés. 

А la mort de Philostavros (PAlostavros) ', ses fils Euphlatimos et Mono- 
maque, ayant régné, honorérent les saints plus que leur père. Ceux-ci ornérent 
le tombeau des saints d'or et d'argent et embellirent davantage le nouvcau 
temple, l'an de l'ère grecque six mille six cent vingt et un^. Tous les Russes 
célébrent leur féte en grande solennité plusieurs fois dans lannée, саг à 
chaque fête des grâces de guérison abondent en faveur de tous les infirmes.] 


19 nnorirs, 25 Juillet. 


Repos et dormition de sainte Anne, mére de la toute 
bénie Marie, mére de Dieu. 


Sainte Anne était de la tribu de Lévi, fille du prêtre Mathan (Matjan) 
et de sa femme Marie, à Bethléem de Judée. Le prêtre Mathan vivait 


1 Aucun nom analogue ne paraît dans la série des princes russes. — 2. Correspond 
à 1112-3 de notre ére. 


* A fol. 321 
ra. 


* А fol. 321 


г а: 
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phu, T (арт.п рашу [ugue np]rh "]upufa, lufu puli Фарра шрри пр! 
С.л ршиттриц : | 

Uw (ал [Dui ршёшішш bp] gaanlipu тір. шп (арро, Ll. шташ. 
[ PbggusLá, be диш. ЛОТ, gduibilpupuipáh Ppþunnup, la^ Бро Unih, nji 
uidnculiuigui l ГЕ he Фін. [ннер Йй [йицр1 „бийт. рат, Ll 
lppnpgh Un, np инўти ийизи. рї чаң Бшцепу ph Заа, Lo élu 
g Uininncaióu Arat : b. Epi ут ha брор Ll Сотта 0 Ер, pey 
ipnbpp : 

Urq lppnpg ynein bp Un php ирро: Cibu, Lu nine ийиши. Onduilfdun 
штирі np Бр f шш прш[ийћ пБ пари, һи En ({иипшепр Lo dli $uunnih 
ynd : Ga пшр от uidnculinc[Maudp lliglaupp, [н ТОТО þa EL qjoduipnc[dladp wnuk ls 
[ишт фп, Lu шоъир 9] “|р дићи : b. pugne duiduiliulu [Буш 
[ [аи quicud ns kyke тш, {ший gh шй. Бр Cibu, ba ЕП; npupLu Shiut 
q Uinc [als gpl. L [ Ukupnkspkpj [! : 

b. иңйиБи дч ин при [йин [play unoruuinpnc[abudp Lu Еро 
$m [двар EL ирро Бадр шипи; тшдш: Shunt, D figan upuiop la. iigo[dhep 
upuioinE fr q йшатш&Ё bupuuab : 


15 Парос nah [uquenp]i аро |у от. В || d ipiinlpa] при B || 5 Әп] Subhin 
om. B | r Uaanncausiuus ph] Шшр|ш& add, B || 10 шп] шь B || 18 дати] 
шаші уш ћо Фи p [иниптш&ш&[һ11 В || 16 арш bl : аш&шрпіћ B. 
1 11 г L реи г 


aux jours de Cléopátre et du roi des Perses Sapor, avant le roi Hérode fils 
d'Antipater. 

Ce prêtre Mathan avait trois filles :la première, Marie, qui se maria à 
Bethléem et donna le jour à Salomé, la sage-femme du Christ; * la deuxième, 
Sobé (Sovvi) ', qui se maria à Bethléem et donna le jour à Elisabeth, mere 
de Jean-Baptiste; et la troisième, Anne, qui se maria dans le pays de Galilée 
avec Joachim et donna le jour à la Mère de Dieu. Salomé, Elisabeth et la 
Mère de Dieu étaient les filles de trois soeurs. 

Or, sainte Anne était la troisième fille de Mathan, qui épousa Joachim 
le juste, lequel était de la race royale de Juda, homme magnifique et fort 
riche. Ils vivaient en un pudique mariage, servaient Dieu avec crainte et 
amour et s'aimaient d'une affection sincére. Ils vécurent ensemble de longues 
années, mais n'eurent point d'enfant, ear Anne était stérile. ll est décrit, 
au 8 septembre, comment elle mit au monde la Mére de Dieu. 

C'est ainsi que tous les jours de leur vie ils servirent, avee crainte et 
sainteté, dans le temple du Seigneur, et adorérent eontinuellement le Dieu 
d'Israél avee jeünes et priéres. 


1. обл, cf. Syn. .Cp., p. 26 sq. 
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b. inbulu [Du дшш тЫ qneiinpli р арра gurnaugiugEd [be 
бабыр be puman абр, be qh dupdbp (рр ke p «Бр Cumnag qop- 
Subunp be триш[шийищр gyd, пр be yhing Фаш. атаа 5 ар р quel 
прш, bu ipdili T inbianuhl, [дпп і, р дроти : *{һ peplap ушр Фића. 
Әт рер hb. 


8иций ЕЕГ pour] E uiquifutin qt UVaanncón б. щршри{ищ уои | $ 


[ш танар Ep Ар рар p Чаагай оро, h urquicopiljai онов, ba 
дарди брам. Gup д Шаа qqocnnph [ир | ршрБщщип Раца арб зрно, qh 
mugh qiu wn, [фиш be [и puiquedu. quanbph [npn : 

Gu ип бий, руаш ilu] їл щршрирш Supi þeg, Бадар чаар 
quiquipislja docui ne Ьай аро qup bng Supt quanbph арос, be h абар 
бар þh аба pig араай, шо, цара bhi Qupfup bc sapp hubung роба прр 
e raan gebag арту Bagul Бш ii 


3-5 Shubhi /4 hb] Shu Lb fingi UVwupluudun I ушш; bhnpph : Es ирро [и Uu Ium 
umuiplíinc[2budp quiánguigbu | Uanincón, Lu рішішршћ TUM unipe angengh gbnp Sug, bi qp[np 
puipbgqnpéncB[icbu РЕ] рЕшћ йинипшр Ёш, ib Ep wD bw а. : Un hi quizaninini[p Lu 
[dun [Eu dp ka шшптаищшутт |дар шпат Бр. дп] ib [гї принц і үги Кийиш ap Ери ш} 
np шп. ірі Б. hb pun шошо. BERE ш йор шр {ишЕрї «pos 1{ришЁр тиреги], ТЕ ишшћицр 
і иро при шышт, Б. [Ўша um gduidp (Щи фро [dft дарф рит [ипишдићћ, шп. 


Tuhi Е. panu qneguljn 8 Бий ш рцршр и, h и Ep OERE "gp прин Ба qneund ёр; 
шрішћр күй. шаші р. gpl» lp qPpþumnu Б. үтөр{тр Iugbu quib Eur 8 ир hb, hi 


ibn[ubgun. дшшап. Ер [ций 1 B || S dbnun)] # пшр В: 


Anne, voyant que sa fille Marie, digne de tous les éloges, progressait 
en intelligenee et en sagesse et s'exercait dans la erainte et l'amour de Dieu, 
en fut ravie et dans une grande joie. Plus tard, Dieu se plaisant à naitre 
de son enfant, elle fut digne de voir son petit-fils le Christ. * Aprés une 
bonne vie elle reposa le 25 juillet. 


En ce jour commémoration de la servante de Dieu la vierge Euphrasie. 


Elle était la fille d'un grand prinee à Constantinople, de la famille impé- 
riale. Lorsque son père mourut, il confia sa fille au pieux empereur Théo- 
dose, afin qu'il la mariàt; il laissa à sa fille beaucoup de biens. 

Aprés la mort du prince, la mère, prenant sa fille avee её, alla visiter 
les terres que le pére avait laissées en héritage à sa fille; en route, étant 
entrées pour y prier dans un couvent de femmes, où il y avait eent quatre 
lemmes religieuses vétues de bure et d'un ordre angélique, la bienheureuse 
Euphrasie aspira à leur vie et ne sortit plus du couvent. Elle avait alors 


*AÀ fol. dd 
r^ b. 


* A fol. 321 


r° b 
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чршрирш, һи. ШЙ b {иш п$ hp : Ga Ep шиңйдшй инїш ШЩШИрипшишЇ[и : b. [шиш 
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lin. biu арапша Ep, цш шу h бшршинр рдо блр пи qh пше 


5 b. дпрдшд 1 . o тоир р от. В || 4 hiuquqec kwsp] [і fpuinnu Apmnhg di^ Б. add. B 
|| 8 EL uignghi . .. йш om. B || 13 [ашапрр[ии] Вити add. B — ушр) 
n Thug lands B. 


douze ans. Elle vécut avec elles, religieuse, accomplissant de grandes ceuvres 

de vertu, ayant toujours les mains et l'esprit élevés au ciel, sans les abaisser. 

Elle commença par ne prendre de la nourriture qu'une fois tous les deux 

jours, puis tous les trois jours, ensuite qu'une fois par semaine, le dimanche, 

`A fol, 321 ne prenant quedu pain et de l'eau et pas à satiété. Lorsque * des mauvaises 

V"*' pensées venaient à son esprit, elle élevait ses maius et ses yeux au ciel jusqu'à 

ce que la lutte fût terminée. Elle vieillit dans une vie austère et d'oeuvres 
agréables à Dieu, et reposa en paix, le 25 juillet. 





20 nnoriTS, 26 Juillet. 


Martyre du saint prétre llermolaüs et d'autres avec lui. 


Le saint prétre Hermolaüs était de la ville de Nicomédie, aux jours de 
Maximien, l'empereur impie. Il y avait avec lui deux autres chrétiens, 
lHermippos (Ermiopos) et Hermocrate (Ermiokratés), survivants de ceux qui 
avalent été brülés dans l'église, le jour de la Nativité du Christ, lesquels 
se tenaient cachés à cause de la persécution du tyran. 

En ces jours-là, le prince Eustorge (Kustorgios) avait confié son fils 
Pa ntaléon, qui était encore jeune enfant, à lhabile chef médecin Euphro- 
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synus (Ephosinos) pour lui apprendre l'art de la médecine. Et comme Pantaléon 
passait souvent par le logis où les saints se tenaient caehós, il écoutait 


‘ауес attention la doctrine d'Hermolaüs et reçut, comme une bonne terre, la 


parole de vérité et porta des fruits nombreux : par un miracle il erut au 
Christ. Il avait trouvé sur la route un homme mort, * tué par le poison d'un 
serpent; il l'avait pris par la main et en prononçant le nom du Christ notre 
Dieu, il l'avait ressuscité des morts; puis courant vers le saint, il raconta à 
lui et aux autres qu'il avait ressuscité le mort au nom du Christ. Ils partirent 
à sa suite et virent l'homme ressuscité et ils rendirent gràces à Dieu. 
Ilermolaüs baptisa aussitót le jeune Pantaléon, et ce furent les saints 
Hermippe et Hermocrate qui le reçurent des fonts baptismaux. Depuis, 
Pantaléon se mit à opérer des prodiges au nom du Seigneur sur les malades, 
les infirmes, sur les aveugles et les sourds. Quelques jaloux allérent le 
dénoncer à lempereur Maximien; on lia Pantaléon et on Uintroduisit 
devant lui; il confessa le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ, raconta les 
miracles qu'il avait opérés et comment il avait. été baptisé par le prêtre 


* A fol 321 
v? h. 


х A fol, 3?1 
vopi 
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Hermolaüs. L'impie tyran, fort irrité, envoya des soldats pour lui amener, 
chargés de fers, Hermolaüs et les saints qui étaient avec lut. 

Pantaléon, ayant pris les devauts, alla les avertir de l'envoi des soldats. 
llermolaüs dit : « Béni soit Dieu qui s'est plu à faire ainsi, car cette nuit 
même, le Seigneur m'est apparu et me dit : « Vous allez comparaître devant le 

* А (01. 392 « ty ran, confesser * mon nom et recevoir par le glaive votre martyre. » Allons, 
ma. mes enfants, avec grande joie au martyre prochain. » 115 se levèrent et 
suivirent les soldats, auxquels (Hermolaüs) euseigna chemin faisant, et dont 
quelques-uns erurent au Christ. 

Lorsqu'ils furent introduits au tribunal, ils confessérent avec hardiesse 
le Christ, le véritable espoir de la deuxième venue, et la bonne jouissance 
de la vie future. Maximien, plein de colére, ordonna de torturer cruellement 
les saints, puis de leur trancher la tête. Ce qui fut ainsi fait. Aprés avoir 
été torturés, ils furent exécutés par le glaive, le 26 juillet. On les inhuma à 





Nicomédie dans un endroit distingué. 
“В [В * En ce jour commémoration de la sainte et grande martyre la vertueuse 
A4 a. А : i : E : 
р. а. vierge thaumaturge et bieuheureuse martyre Oraiozélé (Oreazilou), nom qui 


se traduit « d'un beau zéle », et de ses deux compagnes. 


10 
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Elle fut disciple du premier apótre appelé André, et fut martyrisóe avec 
de grandes tortures par Maximien à l'endroit appelé Gavarnias (?) ] 


21 unorrrs, 27 Juillet. 


Martyre du saint, glorieux et irréprochable médecin 
Pantaléon, (nom) qui se traduit « tout lion ». 


L'ami du Christ Pantaléon était de la ville de Nicomédie, fils d'un pére 
idolàtre dont le nom était Eustorge (Storgios) et d'une mére chrétienne dont 
le nom était Euboulé (Evouléa). Il avait appris lart de la médecine 
d'Euphrosyné, le médecin en chef de l'empereur Maximien. Le saint prètre 
Ilermolaüs, avant d’être martyrisé, lui avait enseigné la parole de vie. 

Chemin *faisant, Pantaléon avait rencontré un homme mort et avait 
ressuscité ссі homme au nom du Christ, ce qui l'avait confirmé dans la foi 
au Christ; ce que voyant, son pére crut, lui aussi, et se fit baptiser avec toute 
sa famille et d'autres nombreuses personnes avec eux. Rentré chez lui, (Pan- 
taléon) b risa toutes les idoles de son père. П fit recouvrer la vue à un aveugle. 


* X Tol: 329 
r^ b. 


* A fol. 323 
r* B. 


* А fol. 322 
Vag: 


* А fol. 399 
Vea; 
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Des impies, jaloux, saisirent l'homme qui était auparavant aveugie, le 
conduisirent auprès de l'empereur qui lui demanda : « Qui a ouvert tes 
yeux? » ll répondit : « Pantaléon; mais moi aussi je suis le serviteur du 
Christ, qui m'a rendu la vue par l'intermédiaire de Son serviteur Pantaléon. » 
(L'empereur) ordonna aussitót de lui trancher la téte. 

On conduisit Pantaléon devant (l'empereur), qui lui fit beaucoup de 
promesses, mais ne parvint ni par les supplications ni par la douceur à le 
détourner de l'amour du Christ. Ou le frappa vigoureusement, on appliqua 
des torehes à son corps. Le Seigneur lui apparut sous les ressemblances 
du prétre Hermolaüs et l'encouragea. On lui attacha une pierre aux pieds 
et on le jeta à la mer; mais l'ange du Seigneur détacha la pierre et le retira 
sain et sauf de la mer. On làcha des fauves contre lui, mais ils ne s'en 
approchérent point. A cette vue, la population ‘спа à l'empereur en disant : 
« Rends la liberté au serviteur de Dieu. » 

Maximien, trés irrité, * ordonna de trancher la téte à ceux qui avaient 
crié, environ mille personnes; on tua aussi les fauves qui ne s'étaient point 
approchés du martyr du Christ. 

On l'attacha ensuite à une roue armée de lames, et on la fit rouler sur 
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une pente, mais la roue tua beaucoup de bourreaux et de soldats. L'ange 
du Seigneur conserva le saint intact. L'empereur ordonna de lui trancher 
la tète; il éleva ses mains au ciel, pria Dieu pour toute la terre, et une voix 
du ciel se fit entendre à lui qui disait : « Ton désir est exaucé, les portes 
du ciel te sont ouvertes, les milices célestes t'attendent, des couronnes te 
sont préparées, des grâces de guérison sont accordées à tes os et à ton 
nom, tu ne seras plus appelé Pantaléon, mais Pantéléimon, nom qui se 
traduit « tout miséricordieux », саг beaucoup trouveront la miséricorde 
par ton nom; tu seras ип port pour les naufragés, un aide pour ceux qui 
n'ont point de maitre, le médecin des malades, l'expulseur des démons. » 
Le bourreau ayant levé la main armée du glaive pour lui trancher la tête, 
le glaive se tordit comme un cierge, et les soldats qui se trouvaient présents 
erurent au Christ. Mais saint. Pantéléimon ayant volontairement. baissé le 
cou, un autre bourreau lui trancha *la tête, le 27 juillet. Au lieu de sang il » 4 fol. 322 
coula de l'eau. Le gibet qui se trouvait à cet endroit prit racine et devint" г 
ип olivier chargé de fruits. 


Laurent, Bassus (Bazos) et Probianus (Provianus)', les voisins de saint 


1. L'édition du synaxaire de 1706, Constantinople, donne : Laupitos, Basos et Rufin 
(Romphinos). 
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Pantéléimon qui avaient été élevés avec lui, et l'avaient suivi au cours de 
son martyre du premier jour jusqu'à l'exécution, écrivirent le combat du 
saint martyr. Jusqu'aujourd' hui du tombeau vide de saint Pantéléimon jaillit 
une eau de bénédiction dans la ville de Nicomédie. 

СВ“ En ce jour reposa dans le Christ la pieuse amie de Dieu et charitable 
mère du roi d'Arménie Constantin, Tikin Marioun; elle repose à Anazarbe.1 


= 


22 пвотітѕ, 28 Juillet. 
Passion de saint Callinique. 


Le martyr du Christ Callinique était chrétien et craignant Dieu. En raison 
des persécutions des chrétiens par les idolátres, il se fit voyageur comme 
commerçant, et voyant que beaucoup se perdaient, trompés par l'erreur des 
impies, il s'approchait d'eux, les enseignait et les engageait à abandonner 
la vaine tromperie des idoles et à être fermes dans la foi au Christ. 

On le * saisit et on le conduisit au juge Sacerdon, lequel lui conseilla 
d'immoler aux idoles, avec beaucoup de paroles trompeuses et de supplica- 
tions; mais 1 ne réussit point à l'ébranler de la vraie foi à Dieu. Il le fit 
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soumettre à des tortures variées; on lui eloua aux pieds des chaussures en 
fer et on le fit courir devant des chevaux jusqu'à la ville de Gangres, à soixante- 
dix milles. Les soldats eurenttrés chaud et défaillirent de soif, car il n'y avait 
point d'eau dans ees endroits-là; ils demandèrent à saint Callinique de prier 
Dieu аба qu'Il fit jaillir de l'eau de terre; (le saint) éleva ses mains et ses 
| yeux au ciel, pria Dieu avec larmes, et le rocher s'entr'ouvrit, comme au 
temps de Moïse à la montagne, et de nombreuses eaux jaillirent, qui devinrent 
des sources et qui existent jusqu'aujourd'hui; les soldats en burent à satiété. 
[ls emmenéreut le saint. martyr dix milles plus loin jusqu'à Gangres et là, 
ayant allumé un feu, ils y jetèrent saint Callinique, qui rendit son ате en 
glorifiant Dieu, le 28 juillet. Callinique se traduit « bon vainqueur ». 


En ce jour commémoration d'Apollonius. 


Ill était de la ville de Sardes, * de foi chrétienne; on le conduisit à la ville *А ү 323 
d'leonium, où, introduit devant le gouverneur Perinius, il confessa sa foi ibd 
chrétienne. 

Le gouverneur lui dit : « Jure par la personne de l'empereur! » Apollonius 
répondit : « Nous ne devons point jurer par un empereur corruptible, surtout 
par celui qui ne reconnait point son créateur. Nous jurons par le créateur 
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ct par le roi qui est avant tous les siècles, Dieu, qui a créé le ciel et la terre, 
qui a créé les rois de la terre. » 

Sur l'ordre (du gouverneur) on erucifia (le saint) et on le frappa de la 
lance. Il rendit son àme à Dien, le 28 juillet. 

[B * Féte des saints apótres Prochore, Timon, Nicanor et Parménas, 
les premiers diacres. 

Ces saints apótres furent élus par le Christ notre Dieu au rang des 
soixante-dix disciples; ils furent les témoins oculaires de Dieu méme et des 
actes du Seigneur incarné, et les témoins auriculaires de sa doctrine aux 
paroles divines, eux, que les apôtres choisirent avec saint Étienne le proto- 

martyr pour le service des veuves et des indigents, et qu ls ordonnèrent 
diacres. 

* En premier lieu, parce qu'ils étaient semblables à Étieune, pleins de foi 
et du Saint-Esprit, ils servirent les principaux apôtres dans l'évangélisation. 
Prochore avait été le disciple du saint apótre et évangéliste Jeau le théo- 
logien, qui dit de lui : « ll écrivit le saint évangile. » lls furent ensuite sacrés 
óvéques en différents endroits, préchérent le Christ en opérant beaucoup de 
prodiges, convertirent des multitudes, et aprés avoir enduré des tortures 
variées furent martyrisés dans le Christ. 
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Ainsi Prochore devint évêque de Nicomédie en Bithynie, et reposa en 
paix. Nieanor, le jour ой fut lapidé saint Étienne, fut mis à mort par les Juifs 
avec des milliers de saints fidèles. D'autres disent qu'il reposa en paix. 
Timon devint évéque de Bostra, en Arabie, et fut livré aux flammes par les 
paieus pour le Christ. Parménas mourut en présence des apótres dans les 
fonetions de son service. 

B' En ce jour reposa dans le Christ la pieuse reine des reines, la reine- 
mère Kéran, qui s'était chargée des soins des orphelins et des veuves et 
consolait les indigents par de généreuses largesses.1 


: 23 HROTITS, 29 Juillet. 


Martyre de sainte Théodote et de ses trois fils. 


La pieuse femme veuve, Théodote était de la ville d'Iconium; elle accom- 
plissait les commandements de Dieu avec jeünes et prières, et enseignait à 
ses fils à mener une vie modeste dans des actions agréables à Dieu. En ces 
Jours vivait la sainte martyre du Christ Anastasie, qui eneourageait Théo- 
dote à demeurer ferme dans la foi au Christ et à ne point craindre les tortures. 

Un certain comte, du nom de Leucadius, demanda Théodote en mariage, 
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mais elle usa de ruse en lui disant : « Prends patience quelques jours pour 

"A 91353 que je réfléchisse et que * je réunisse mes biens. » П le lui accorda. Quant 
à Théodote, la femme toute-bénie, elle distribua tous ses biens aux pauvres 
et aux chrétiens détenus, puis s'étant rendue auprès de sainte Anastasie, 
clle lui raconta tout. 

Le comte Leucadius se rendit chez Théodote, mais, ayant appris qu'elle 
avait distribué tous ses biens et qu'elle était de foi chrétienne, 1 mena 
sainte Anastasie devant le tribunal de justice, où elle fut mariyrisée le 
22 décembre. Il remit Théodote entre les mains des soldats et l'envoya 
auprés de Nicétius, juge de Dithynie, lequel l'engagea avec beaucoup de 
supplications en ces termes : « Aie pitié de ta personne et de tes enfants 
et immole aux idoles. » 

Elle répondit : « Comme j'aime beaucoup ma personne et mes enfants, 
je ne renie point mou Dieu, et je n'immolerai point à des dieux étrangers; 
car je confesse le Christ dans la vraie foi. » On apporta devant elle des engins 
de tortures, afin qu'à leur vue, (elle et ses fils) prissent peur. Mais son premier 
fils Evodius eracha sur les engins et adressa au juge des paroles de l'évangile 
du Christ. 

ll ordonna de frapper à eoups de bátons les trois frères en présence de 
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leur mère; Théodote encouragea ses fils dans la foi à endurer *les douleurs. * A fol. 323 
Le juge, fort irrité, remit Théodote au soldat Hirtaeus (Yourtaki) afin qu'il is 
,lemmenát à sa maison et forniquát ауес elle. Lorsqu'il l'eut emmenée chez lui 
en la trainant et qu'il voulut s'approcher d'elle, les veines de ses narines 
s'ouvrirent et le sang coula sans cesser. Il eria à haute voix : « J'ai apereu 
un homme en vétements d'or, qui m'a souflleté, et mes narines se sont 
rompues. » 

Le juge, apprenant ce qui était arrivé à Hirtacus, ordonna aux bourreaux 
de jeter la servante du Christ et ses trois fils dans une fournaise enflammée. 
(Théodote) pria en ces termes : « Béni soit le nom du Très-Haut, qui ne 
ina point sóparée de mes enfants, ni en ce monde ni dans la vie future. » 
C'est ainsi qu'ils rendireut leur àme dans les flammes, le 29 juillet. 


24 пкотітѕ, ЗО Juillet. 


Martyre de saint Eustathie. 


Saint Eustathe était soldat, eroyant au Christ. Lorsqu'il vit les soldats 
qui venaient le saisir, il fortifia tous ses membres par le signe de la sainte 
croix et les suivit auprès du juge de la ville d'Aneyre, dont le nom était 
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Corneille, et, avant que celui-ci Г'ейї interrogé, il confessa le nom et l'avè- 
nement du Christ notre Dieu. 

On le frappa vigoureusement et on lui déchira le eorps; on lui troua 

‘A fol. 324 Jes chevilles des pieds et on y passa une ' corde, puis on le traina de la ville 
d'Aneyre jusqu'au fleuve Sakaria, et on l'y jeta vivant; mais lange du 
Seigneur le retira du fleuve sain et sauf. I} retourna de nouveau à Aneyre, 
en psalmodiant : Celui qui habite dans le secours '. Corneille, apprenant qu il 
était vivant, devint furieux, ses esprits s'égarérent, et saisissant une épée 
il s'en frappa et mourut d'une mort eruelle. 

Les chrétiens prirent les livres du saint apótre Jean et se rendirent 
ensemble avee saint Eustathe à l'église de saint Platon; le saint martyr du 
Christ éleva ses mains au eiel et pria ainsi : « Seigneur, Jésus-Christ, Fils 
de Dieu, aceomplis ta promesse, que tu as faite à ton serviteur Eustathe, et 
envoie de doux anges, afin qu'ils me fassent participer à tes bienfaits. et 
prennent mon àme en paix. > ll se produisit aussitôt un tremblement de terre, 
les nuages s'abaissérent, une colombe s'élanga des nuages, un ange lumi- 


1. Ps. Xo 
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neux descendit sur lui, la colombe lui donna à manger et l'ange prit son ате 
en paix, le 30 juillet. On inhuma son corps dans la méme ville d'Ancyre. 


En ce jour commémoration de la bienbeureuse Marthe, 
mère de Siméon le stylite dans la merveilleuse montagne d'Antioche. 


Saint Siméon ordonna d'inhumer sa mère, la bienheureuse * Marthe, 
servante du Christ, au pied de sa colonne. Elle brilla par divers prodiges, 
ear lorsque les malades et les souffrants se rendaient à sa tombe, la servante 
du Christ apparaissait manifestement, leur imposait les mains et par ses 
priéres guérissait les possédés, les estropiés et tous les malades, puis dispa- 
raissait. 


En ce jour, martyre des saints Gohariniankh, les nouveaux 
martyrs, qui furent martyrisés à Sébaste. 


Ces véritables martyrs, saiute Соһагпё et ses frères Ratios, Dsamidés 
et Tounkios étaient du pays de Sébaste d'Arménie. Leur père David fut 
emmené captif par les Musulmans qui le convertirent à leur religion ainsi 
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que son fils aîné. Mais leur mère demeura ferme dans sa foi au Christ, et 
éleva pieusement ses enfants; ceux-ci à cause de leur courage s'enrólérent 
dans l'armée du tyran musulman Ali Bassan, de la race des Danishmends, 
qui régnait à Sébaste et sur les contrées du Pont; homme d'un naturel bestial, 
assoilffé de sang, et fou furieux contre les chrétiens. 

Certains allèrent dire du mal à Ali Bassan contre les saints Gohariniankh 
en ces termes : « Ce sont les enfants d'un musulman, qui ont abandonné 
notre religion, vivent en chrétiens, répugnent à nos mets et ne prient point 
"avec nous. » П envoya des soldats ауес ordre de les amener devant lui; 
les soldats, y étant allés, les appelèrent, en les pressant, pour paraitre devant 
le prince. Ayant compris le secret trait de flèche du méchant, ils saluèrent 
leurs familles et partirent avec joie en disant : « Dieu connait ce qui est 
hien pour nous, Il en prendra soin. » 

Lorsqu'ils eurent été introduits devant le tyran, celui-ci les interrogea 
au sujet du christianisme. Le frère aîné ne laissa pas les saints répondre, 
mais dit lui-même au prince : « La religion que tu suis, nous la suivons 
également. » П les remit en liberté et ils rentrérent chez eux, tristes de ne 
pas avoir confessé le Christ. Les frères blàmérent leur aîné pour ne pas 
les avoir laissés confesser leur foi chrétienne; ils firent péniteuce en versant 
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des larmes et en se frappant la poitrine. Ratios se retira dans un couvent 
et se fit religieux. 

Un certain temps aprés, les dénonciateurs les livrérent de nouveau au 
tyran, eu disant : « Depuis que tu les as relàchés ils móprisent davantage 
Mahomet et notre religion. » Ali Bassan se rendit à la province de Ekelikli, 
fit un grand butin et prit de nombreux captifs; il revint à Sébaste ct établit 
sa résidence au bord du fleuve Halys. П envoya un des infidèles, qui avait 
ealomnié les saints, avee de nombreux soldats pour amener les saints en 
sa présence. Ceux-ci, * avant saisi les bienheureux, les conduisirent cliargés 
de fers auprès du tyran, dans son camp. Celui-ci les interrogea au sujet 
du christianisme. Saint Ratios répondit avec hardiesse : « Nous étions chré- 
tiens, nous le sommes et le serons, » et il se mit à injurter Mahomet. 

Le tyran ordonna de le frapper sur la bouche et de lui couper la langue. 
Pendant qu'on le frappait il rendit grâces à Dieu; on ne lui coupa point la 
langue. (Le tyran) interrogea les saints l'un aprés l'autre; ils confessérent 
ouvertement le Christ Dieu et Fils de Dieu. Aprés leur avoir adressé dilfé- 
rentes questions et leur avoir promis des présents, ne réussissant point à 
les persuader, il ordonna de creuser la terre et d'y enterrer Gohariné jusqu'à 
la taille, et commanda à toute la foule de lui lancer des flèches. 

Pendant qu'on préparait cela, les soldats arrivérent, amenant les femmes 


* A fol. 32^ 


* A fol. 394 
v? b. 
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(des saints) et leurs enfants, leurs biens et tout се qu'ils possédaient; tous 
pleuraient par leur grande affection mutuelle. Les notables prierent le tyran 
de leur pardonner dans l'espoir de voir (les saints) se convertir par l'amour 
pour leurs femmes et leurs enfants. Lorsqu'il les eut reláchés, ils s'embras- 
sèrent mutuellement et s'encouragérent à demeurer fermes dans la foi au 
Christ. 
L'infidéle, irrité, ordonna de noyer Gohariné dans les eaux du torrent 
"Afol.335" et d'introduire en sa présence Tounkios, Dsamidés, puis d'enserrer 
© fortement Ratios dans des lanières et de le frapper. Il dit aux saints 
Tounkios et Dsamités : « А tous ces biens que vous voyez j'en ajouterai 
d'autres plus nombreux encore qui seront à vous, si vous m'écoutez, je 
glorifierai Gohariné par une haute situation et je laisserai Ratios vivre à sa 
guise. » Les saints répondirent : « Que tout cela soit à toi; si tu nous laisses 
vivre en chrétiens, nous te servirons fidèlement; dans le cas contraire, ne 


nous fais plus de questions : nous sommes chrétiens; fais ce que tu as 
à faire. » 





Le tyran, irrité, ordonna de les torturer avec des verges. Il fit venir Goha- 
riné et Ratios; leur figure et leur corps étaient inondés de sang des coups 


de verges d'osier qu'ils avaient reçus; et Gohariné était défaillante de la | 
torture '. 


1. Au lieu de ўрш$Ь$, l'éditión de 1706 porte poinpiisa S. expliqué par (nqnpuábS dans 
le grand dictionnaire SuiilpagEufhi, t. If, Venise, 1837, pp. 503 sq. 
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Le tyran leur dit : « Toutes ees souffrances vous sont arrivées parce que 
vous ne m'avez pas écouté; votre Christ n'a pu vous sauver. » Et il ordonna 
de distribuer à ses notables en leur présence leurs femmes, leurs enfants 
et leurs biens. Hs pleurérent l'un pour l'autre et se recommandérent à Dieu. 

Le tyran, irrité, tira son épée d'acier, la remit au chef bourreau et lui dit : 
« Tu traneheras impitoyablement avec cela leur * tête, et d'abord à Ratios, 
car c'est lui la cause de la perte de ces gens au sort malheureux. » Les ayant 
menés au lieu de l'exécution, ils tranchérent la tête au bienheureux Ratios. 
Mais la tête tranchée parla à ses frères et les encouragea à ne point craindre 
la mort. C'est ainsi que les trois fréres furent martyrisés par l'épée en priant 
Dieu et en Lui rendant grâces. 

Les fidéles qui se trouvérent là enlevérent leurs corps, en y joignant les 
tétes, et les ayant ensevelis dans du linge propre, les inhumérent dans la 
prairie, à l'endroit où ils avaient été exécutés, prés d'un carrefour; puts 
ils eélébrérent une grande fète ce jour-là, le 30 juillet. De nombreuses 
guérisons ont lieu à l'endroit où reposent les saints pour la gloire de la 
trés sainte Trinité. 

[B ' En ce jour fête des saints apôtres Silas et Silvain, Crescent et 
Ераіпвіоѕ (Epentos), Aristarque et Aristobule et Jude, surnommé Barsabas. 


* A fol. 325 


* X fol. 325 


r? b. 


r? 


b. 
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Egalement commémoration des martyrs Aphtonius (Aptonos) et $ёпёов, 
qui étaient des rois secondaires et qui furent martvrisés avee beaucoup 
d'autres martyrs en Perse. 

En ee jour reposa dans le Christ le bienheureux vardapet Georges, sur- 

“в nommé Mégrik'. | 

poss b. * Il était par la naissanee du pays de Vaspourakan, du village d'Analiur, 
homme d'un bon natnrel, au langage doux et sage; pour avoir été moine 
einquante années dans l'ilé de Sévan, il fut surnommé Sevanétsi. Il menait 
une vie d'aseéte, était jeüneur et avait l'habitude de passer toutes les nuits 
du samedi au dimanche debout, sans dormir. Il institua plus tard cette 
pratique au eouvent de Drazark en Cilicie et dans le désert de Sis. 

Ayant aceompli sa vie saintement et avee une eonduite agréable à Dieu, 
il trépassa auprès du Seigneur à l'âge de soixante-dix ans et fut enterré à 
Drazark, l'an de l'ére arménienne einq cent soixante-deux ?, le 24 hrotits, 


le 30 iuillet.] 





25 nRormiTs, 34 Juillet. 
Martyre de la vierge sainte Lucie, de saint Rixos et d'autres compagnons. 
La servante du Christ Lucie était de la provinee de Campanie, prés de | 


1. Mot à mot : miel. — 2. Correspond à 1113-4 de notre ёге. 
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Rome. Le gonverneur Rixos (Rikson) la fit saisir et la pressa beaucoup d'offrir 
des victimes anx idoles, mais elle ne consentit point et confessa : « Je suis 
diaconesse et servante du Christ. » 
Rixos, épris passionnément de sa beauté, lui promit de l'argent, des biens 
et des honneurs si elle voulait l'épouser, mais elle rejeta les présents en 
disant * : « Je suis sur le point de me fiancer au Christ, je n'ai point d'espoir * A fol. 325 
en l'homme mortel. » м 
Rixos, se repentant раг la gràce de Dieu, la conduisit à sa maison, lui 
fit préparer une chambre à part, avec une literie douillette et de grand prix, 
mit des servantes à son service, et la laissa suivre sa foi avee jeünes ct 
prières. Il la considéra comme l'un de ses dieux et la tint en honneur. 
Lorsqu'il devait partir en guerre, il priait la bienheureuse Lucie de prier 
= peur lui; il gagnait la bataille par ses prières et revenait avec joie. C'est 
= ainsi qu'elle habita chez lui vingt ans. 
| Un jour, Lucie pria le gouverneur Rixos de la laisser aller en Campanie 
pour y obtenir la couronne du martyre; de méme le Seigneur le lui fit voir 
en vision; mais Rixos ne voulait pas se séparer d'elle : par crainte de Dien 
et par affection envers Lucie, il crut au Christ et se fit baptiser. П abandonna 
sa maison et ses enfants, sa femme et ses domestiques, ses biens et ses 
terres, et la suivit en Campanie, où ils furent introduits devant le juge 
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impie; ils confessérent le Christ ауес vraie foi, et on lenr trancha la téte, 

le 31 juillet. 

D'autres martyrs eneore furent exécutés par le glaive ce jour-là avec 

"А fol. 325 sainte * Lucie et Rixos : saint Antoine, Lucius (Likios), Satyre, Néas, 

E Sirinus, Diodore, Apollonius, Apamus, Papianus, Cotvios et neuf autres 
martyrs dont les noms sont inscrits au ciel dans le livre de la vie. 


ire [B* En се jour furent martyrisés en Arménie les saints diseiples et 
compagnons des saints prétres Léonteankh, les prétres Samuel et Abraham 
et le saint chef des mages qui, témoin de l'éclat des miracles de ces prètres, 
erut au Christ et mourut en martyr. 

En ce jour fut martyrisé aprés beaucoup de tortures et mourut pour la 
confession du Christ le saint martyr du Christ Gélase. 

p. M Egalement fête et martyre de saint* Sabinus (Sabine) le martyr de Césarée, 
du saint pére Eudocimus le juste de Cappadoce, et de l'évéque Germain. 

En ce jour martyre de sainte ийне. Cette sainte Julitte était de Ја ville 
de Césarée, de foi chrétienne et renommée pour sa sainteté. Elle eut. un 
procés avec un homme avide de biens et tyrannique, qui lui avait ravi les 
terres de ses domaines, champs, villages, animaux et serviteurs, les avait 


10 





et 


15 
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transférés à son nom et avait accaparé tout се que la sainte avait préparé 
pour sa subsistance, au mépris de la justice et surtout de Dieu; il avait 
encore suscité des faux témoins, calomniateurs et pillards. 

Lorsque la sainte entreprit de faire connaitre la tyrannie de cet homme 
et ce qu'il avait commis, lui, il dénonca la sainte au gouverneur comme étant 
chrétienne, n'honorant pas la religion commune, n'adorant pas les dieux 
des empereurs. La sainte, négligeant tout ce qui est temporel et méprisant 
tout, confessa : « Je ne геше point le créateur, qui a créé toutes les choses 
par miracle. » | 

Le juge la pressa par supplications et par menaces d'immoler aux idoles, 
et comme la sainte ne reniait point. mais confessait avec hardiesse le Christ, 
il la condamna au feu; les flammes enveloppérent le corps de la sainte, et 
la bienheureuse, se réjouissant comme au milieu d'un jardin lumineux et 
plein de rosée, rendit son àme à Dieu avec bénédiction. Son corps fut retiré 
intact de la fournaise. 

A cette vue, des hommes craignant Dieu l'inhumérent dans un endroit 
distingué, où beaucoup de guérisons eurent lieu pour la gloire du Christ, 
notre Dieu. 

Saint Basile fit le récit complet avec éloges de son martyre plein de 
vertus, de courage et de louable vaillance dans un discours panégyrique, 
tel qu'elle le méritait.] 
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LE MOIS D'AOÛT A ЗІ JOURS. 
26 пвотітѕ, 4" Août. 
Vie de l'apótre Tite, évéque de la ville de Gortyne. 

Zénas, que Paul mentionne dans ses épitres', a écrit l'histoire de saint 
Tite. Celui-ci était de l'ile de Crète, il était. descendant du roi Minos, il 
désirait étudier les chefs-d'œuvre de la littérature helléne, d'Homère её de 
Platon ainsi que les productions d'autres philosophes. ll était alors âgé de | 


'Afol.326 vingt ans. Mais il entendit * la voix des invisibles, qui lui dit : « Tite, 
Га tu dois partir d'ici et sauver ton âme, саг ce que tu penses apprendre ne te 
sera d'aucun profit. » Il se mit à lire les Ecritures des Juifs et le prophéte 
Isaïe, et trouva le passage qui dit : « hRenouvelez-vous pour moi, iles? 
nombreuses. » 

Le gouverneur de l'ile de Crète était l'oncle de Tite; ayant entendu 
parler du Christ et des miracles qu'll opérait à Jérusalem et ailleurs, il en 
était émerveillé, et ayant consulté d'autres notables de Crète, il envoya Tite 
à Jérusalem, pour qu'il allât voir et revint en rapportant la vérité. 


1. Tit., mm, 13. — 2. Isaic, хал, 1. 
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(Tite), s'y étant rendu, vitle Christ, se prosterua devant Lui et fut témoin 
de ses miracles, de la passion, de l'ensevelissement, de la résurrection et 
de l'ascension, enfin de la descente du Saint-Esprit. Il crut au Christ, et fut 
admis au nombre des cent vingt-trois mille qui avaient eru an Christ. 

Les apótres ordonnéreut Tite à Césarée de Palestine et l'envoyérent à la 
suite de Paul pour la prédication. Ils visitérent toutes les villes et les pro- 
vinces, préchérent ensemble la parole de vie, endurérent bien des souffrances 
et convertirent des foules innombrables à la lumiére en opérant des miracles 
et des * prodiges. Paul, s'étant rendu en Créte, y sacra Tite évéque de la 
ville de Gortyne. 118 quittèrent ensuite l'ile, se rendirent en Asle et à Éphése 
et par leur prédication ils convertirent douze mille personnes, Juifs et paiens. 
(Tite) ne quitta pas Paul jusqu'à ce qu'il eùt été martyrisé par le glaive sous 
l'empereur Néron; Tite revint alors en Créte oü il fut recu avec grande joie 
comme compatriote. 

А son arrivée on célébra une grande fète, оп décora le temple des idoles 
et on y conduisit Tite, qui en pénétrant psalmodia en hébreu : « O notre Dieu, 
aie pilié de nous et bénis-nous '. » Pendant qu'il priait, l'idole d'Artémis tomba 
d'elle-móme et se brisa; il fit encore d'autres miracles dans le temple, et 


МОРЗ. LXVI, 2. 


* A fol. 326 
r* b. 


* A fol. 326 
г° b. 
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cinq cents personues environ erurent et crièrent : « Il n'y a qu'un Dieu, 
c'est celui qui nous a été manifesté aujourd’hui. » 

Tite ne prenait pour nourriture que les légumes de jardin, il couchait 
par terre sur un sac et sur de la cendre. Il consacra en Crète neuf évèques 
pour neuf villes, à Cnossos, à Hierapytna (Erapiutni), à Cydonia, à Cherso- 
nèsus (Kheronison), à Eleutherna (Elevtheron), à Lampa (Lampis), à Cisamus, 
à Centanus, (Kambana); il fit de Gortyne la métropole, nom qui se traduit 
ville-mére. ll enseigna le peuple pendant six ans, le confirma dans la foi 

* A 101.326 et, opéra de * nombreux miracles. 
i Voici le compte de ses années : à vingt ans il se reudit à Jérusalem 
et y vit le Christ, auprès de qui il resta une année; il circula avec Paul 





pour la prédication trente-huit années, 1 siégea sur son trône en Crète 


* 


six ans, et, rentré dans sa province, il y vécut neuf ans; les jours de sa vie 
furent soixante-quatorze ans. 

Lorsqu'il fut sur le point d'être transporté auprès du Christ, il aperçut 
des anges qui descendaient prendre son àme, la maison fut remplie d'une 
fumée suave, un nuage lumineux le couvrit; il sourit avec un visage res- 
plendissant et, élevant ses mains au ciel, il dit : « Seigneur, j'ai conservé 


ta foi intacte, jai conservé ton peuple inébranlable; Toi aussi, conserve ton 
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peuple inébranlable dans la foi ferme; je remets mon ате enire Tes mains. » 
En disant amen, il rendit son àme à Dieu. On ensevelit son corps avec des 
parfums suaves et des aromates dans du linge propre, et, lorsqu'on l'emporta 
pour l'enterrer, toutes les idoles qui restaient encore dans l'ile tombèrent 
et se brisèrent : de nombreux et innombrables miracles curent lieu lorsqu'on 


le mit au tombeau. 


En ce jour commémoration des saints Macchabées; 
du prétre Eléazar, de sainte Shamouné et de ses sept fils '. 


* L'impie Antiochus, surnommé Épiphane, s'empara de Jérnsalem et 
souilla le temple; les captifs furent emmenés à Antioche avec le butin; 
parmi les captifs se trouvait un vieux prétre du nom d'Eléazar et une femme, 
Shamouné, ayant sept fils. On les introduisit auprès d'Antiochus, qui les 
pressa de renier la foi juive, de manger de la chair de роге et de se faire 
paiens. 

On mit d'abord uu frein dans la bouche du vieux prètre Kleazar, pour 


4. Cf. II Macch., vi, 18-уп, At. 


PATH. OR. — T. ХХІ. — F. б. 


* A fol, 326 
о 


* A fol. 326 
үе 
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l'obliger à manger de la chair de porc; mais il n'y consentit point. On lui 
dit : « Accepte seulement, et nous te donnerons une autre viande. » Il 
répondit : « Loin de moi d'accepter qu'une telle réputation soit faite à mon 
sujet qu'Éléazar à quatre-vingt-dix ans s'est converti à la foi paienne, et 
que de jeuues geus soient scandalisés. » Et il marcha droit vers l'instrument 
du supplice. De colère on le tortura jusqu'à ce qu'il ent rendu l'âme dans 
les supplices. 

On introduisit Shamouné et ses sept fils devant le roi, et on les pressa 
de manger de la chair de pore. Le frère ainé dit : « Qu'attendez-vous et 
que voulez-vous appreudre de nous? Nous sommes préts à mourir plutót que 
de transgresser la loi de nos pères. » Antiochus, irrité, commanda de chauffer 
des poéles, des chaudrons et des roues, et de préparer divers instruments 

* Afol.327 * de supplice. Il ordonna d'approcher du feu le martyr; d'abord on lui coupa 
EBENE" langue, puis on lui enleva la peau de la tête qu'on retourna sur sa figure, 
ensuite on lui trancha les extrémités des mains et des pieds en présence 
de sa mère et de ses frères, puis on le jeta vivant dans la poêle enflammóe; 
la fumée et la vapeur de graisse montaient comme des arbres. Sa mére et 
ses frères l'exhortaient en disant : « Nous mourrons ауес courage еі nous 
hériterons de notre nom et de nos àmes. » Il rendit son âme. 

On amena l'un aprés l'autre les jeunes enfants pour le méme supplice, 
et on fit mourir tous les sept dans les mêmes tortures que le premier; la 
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bienheureuse mère exhorta et encouragea chacun d'eux, puis elle fut exécutée, 
elle aussi, dans les mémes supplices. 

Antiochus, possédé du démon, se rendit au pays d'Élam pour y trouver 
la guérison auprés de sa déesse. On lui dit : « 5i tu ne fais pas venir les os 
des saints que tu as mis à mort, et si tu ne te prosternes pas devant eux, 
tu ne guériras pas. » ll les envoya prendre dans des paniers; tandis qu'ils 
venaient, (les porteurs) apprirent en cours de route que le roi avait été lapidé 
dans la maison de la déesse. lls retournèrent à lfaithakh' et enterrérent 
les saints sous un noyer. 

* Grégoire le théologien écrivit sur eux le discours panégyrique qui 
commence ainsi : « Que sont les jeunes gens Maechabées, car la fête proche 
est pour eux ^. » 


27 nnomiTS, 2 Août. 
Translation des reliques d'Étienne le protomartyr. 


Le protomartyr du Christ, saint Etienne, mourut à Jérusalem lapidé, par 
les Juifs; Gamaliel et Nicodème l'inhumérent dans le champ appelé Kaphar- 
gamala (Карат Gamaliay). 


1. Édition de 1706 : Чыр» Atah). — 2. P. G., t. XXXV, eol. 911-934. 


* A fol. 327 
r* b. 


* A Tol. 327 
r? b. 
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Le méme jour, les Juifs tuèrent aussi Parménas, le compagnon d'Etienne, 
avec deux mille fidèles, ainsi que l'écrit Luc dans les Actes des apôtres : 
« Le méme jour, ипе violente persécution éclata contre l'Église, et tous, sauf 
les apôtres, se dispersèrent dans les campagnes de la Judée. Des hommes pieux 
ensevelirent Etienne et firent sur lui de grandes lamentations '. » Gamaliel et son 
fils Abibas ainsi que Nicodème, baptisés par les apôtres, et morts dans la 
foi, furent déposés près de saint Etienne. 
Longtemps après, aux jours des empereurs romains Arcadius et Honorius, 
et de Jean le patriarche de Jérusalem, saint Gamaliel apparut en vision au 
*A fol. 327 prêtre Lucien et lui indiqua les restes de saint Etienne et les leurs; * il 
“œ  ordonna de les enlever du champ avee ceux du protomartyr ct de les trans- 
porter à Jérusalem, et de déposer leurs reliques dans la terre de l'église, 
que Lucien desservait. On fit ce que la vision avait indiqué et on transporta 
les restes de saint Étienne à Jérusalem, ou ils furent (conservés) dans 
l'église. l 
Un certain temps après, une dame noble et`pieuse, nommée Kleuthére, 
nom qui se traduit « libre », fit enterrer son mari Alexandre dans l'église 
ой se trouvaient les reliques de saint Etienne, le protomartyr, Et comme 


1. Aet. des Apûtres, viin, 1% 
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elle était fille de parents riches de Constantinople, elle voulut aller auprès 
de ses parents et demanda l'autorisation au patriarche de Jérusalem de 
prendre les restes de son mari et de les emporter avec elle. ll lui dit : 
« Les restes du protomartyr ct ceux de ton mari se trouvent ensemble, il 
se pourrait que tu ne reconnusses point les restes de ton mari сё que tu 
emportasses ceux du saint. » Elle répondit : « Je connais parfaitement, bieu 
le cercueil de mon mari. » 

Lorsqu'elle se fut rendue à l'église, elle se trompa au sujet du eercueil 
de son mari, prit les restes de saint Étienne et s'embarqua pour Constan- 
tinople. Le navire fut envahi d'une odeur trés suave. Saint Étienne apparut 
à la femme et lui dit : « Réjouis-toi de ce présent de Dieu qu'il t'a donné à la 
əlace de ton mari. Je suis le protomartyr du Christ, Étienne, qui fns lapidé 
par les Juifs * et tué à Jérusalem. » La femme, гејоше, rendit gràees à Dieu. * А tola 
Là où il passait, les possédés du démon euérissaient et les démons de crier: `` 
« Malhenr à nous que le protomartyr soit venu pour nous ehasser. » 

A l'arrivée à Constantinople, toute la ville vint au-devant, car la nouvelle 
de sa venue s'était répandue dans toute la région. On le transporta avec des 
torches et des flambeaux allumés à l'église qui avait été construite en son 
nom et on Гу déposa. On célébra une grande fête ce jour-là, le 2 aoùt. 
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En ce jour martyre des saints Léonciens, les chefs religieux 
(aratchnord) des Arméniens. 


Aprés la mort du saint patriarehe des Arméniens, le grand Sahak, le 
vicariat du saint siège de Grégoire passa au vardapet Mesrop. Comme 
celui-ci mourut dans la méme année, le pouvoir du eatholicosat fut remis 
au grand Joseph, qui était de Vayots Tsor ', du village de Khoghosmankh °, 
homme érudit et saint, plein d'esprit divin et de sagesse. 

Pendant qu'on songeait à le sacrer, Yezdedjerd, roi des Perses, pressa 
les princes arméniens à renier le Christ et les mit dans de grandes tribu- 

* А lol. 328 lations; il rassembla * de nombreuses troupes pour venir envahir, détruire 
"^ et faire des captifs dans les pays des Arméniens, des Ibéres et des Aghouans. 
Saint Josepli rassembla tous les évéques du pays et les prétres et les princes 

qui y étaient restés, fit le serment avec eux de demeurer fermes dans la foi 

au Christ, de mourir volontiers pour Lui et d'hériter du nom de martyr; 

de lutter avec les troupes des Perses, de tuer impitoyablement les renégats; 


le pére n'épargnant pas son fils, ni le frére son frére, ni le parent son parent, 
ni homme ni femme. 





1. Mot à mot : « La Vallée des Malheurs. » — 2. Mot à mot : « Les Tueries. » 
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Les princes arméniens, dont le général et le chef était saint Vardan, 
de la famille des Mamikouieus, petit-fils du patriarche Sahak, ayant trompé 
le roi des Perses, et ayant pris trois mille mages et d'autres troupes avec 
eux, retourna au pays d'Arménie; ils s'unirent au clergé et assaillirent avec 
eux les mages et les troupes des Perses et les exterminérent tous. 

А cette nouvelle, Yezdedjerd fut trés attristé, et, ayant rassemblé de 
nombreuses troupes, il les remit entre les mains de Mihrnerséh, qui était le 
curateur de tout le royaume des Perses; celui-ci arriva à la ville de Payta- 
karan. Le prince de Siunikh, le renégat Vasak, qui s'était séparé de l'union 
des Arméniens, alla le trouver. aecompagné * d'autres princes. Mihrnerseh 
remit toutes ses troupes entre les mains d'un homme, dont le nom était 
Moushkau Isalavourt, et l'envoya contre saint Vardan et les troupes armé- 
niennes. 

Saint Vardan marcha contre eux avee soixante mille liommes, parmi 
lesquels se trouvaient le grand Joseph et le prêtre Léonce, et de nombreux 
autres ёубдиеѕ et prétres. Ils combattirent vigoureusement, tuèrent de nom- 
breux hommes des troupes des Perses, mais moururent, eux-mêmes, eu 
martyrs, dans la plaine d'Artaz. 

Comme saint Vardan avait trouvé la mort dans le combat au milieu des 
éléphants avec ses compagnons, martyrs comme lut, le reste de ses troupes 
se dispersa danus les montagnes, les plaines, les fourrés et les forteresses. 


“АЙ ОК 
r° b. 


А fol. 3328 
ped 


БА fol. 328 
E d. 


EE lol. 398 
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Les troupes des Perses, accompagnées du renégat Vasak, leur donnérent 
la chasse, les fivent, aprés serment, descendre des forteresses, et, parjures à 
leur serment, les tuérent. 

Saint Joseph et le prétre Léonce, et d'autres avec eux, se rendirent 
également, mais ayant protestó au palais royal, on n'osa point les tuer, 
mais on les frappa cruellement, on les lia, et on tua deux cent treize (autres) 
hommes. 

On amena saint Sahak, l'évéque des lieshtounikh, les prêtres Samuel 
et Abraham d'Artashat, le diacre Khatchateh, Arshén, Khoréne et Abraham 
ct le * prêtre Moushé, et on les mit en route, chargés de cliaines, pour les 
emmener au pays des Perses. ; 

Chemin faisant, le renégat Vasak, les ayant rencontrés, les salua humble- 
ment. Le prétre Léonce lui dit : « Seigneur de Sinmkh, où vas-tu? » П 
répondit : « Je vais recevoir du roi la récompense de mes œuvres. » Léonce 
lui dit : « Si tu retournes vivant au pavs d'Arménie, Dieu n'aura point parlé 
par moi. » L'impie, le cour brisé, continua sou chemin tristement. 

Comme on emmenait les saints chargés de chaines, ils n'arrivérent que 
deux mois et vingt jours aprés au palais d'hiver du roi. On y avait amené 
également les satrapes arméniens envoyés par le marzban Atrormizd. Le roi 
donna lordre au chiliarque Mihrnerséli et à d'autres nuolables persans de 
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rechercher à qui incombait la ruine du pays d'Arménie; c'est le groupe du 
renégat qui fut reconnu coupable et tout le tort fut accumulé sur la tête de 
Vasak. 

Le roi ordonna de lui retirer tous les honneurs, de le fustiger sur la 
grande place et de le conduire à la prison des condamnés à mort; tout 
son corps se recroquevilla aprés la vigoureuse fustigation et à la suite des 
grandes peines subies; il fut rempli de vers et mourut d'une mort cruelle et 
sans repentir. 

Quant aux saints prêtres et aux satrapes 'arméniens, on les conduisit 
à la ville de Nushaponh, et on les еопһа au chef des mages de la ville, 
qui les fit mettre en prison, les fit soulfrir de la faim et de la soif, pour 
les obliger à renier le Christ afin d’être délivrés de leurs liens. Mais ils 
demeurérent fermes dans la foi au Christ et endurérent les tortures avec joie. 

Le chef des mages, étonné, alla de nuit, seul, pour voir ce que faisaient 
les saints. П regarda à l'intérieur. par un trou сі les aperçut endormis; puis 


les saints, enveloppés de lumiere, s'étant levés, se mirent en prières. Le chef 


des mages retourna à sa maison sans rien dire à persoune de eette vision. 
Etant allé de nouveau la nuit suivante, 1l vit semblablement les saints lumi- 
neux, il ouvrit la porte dela prison, tomba à leurs pieds et erut au Christ ; il 
leur raconta la vision; ils [ui enseignérent la vraie foi et les paroles du salut. 


* ^ fol. 328 
v? b. 


* X fol. 328 
veo: 
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П les emmena à sa maison, lava leurs plaies, et répandit sur sa personne 
l'eau du lavage. On le baptisa ainsi que toute sa maisou. Il fit venir égale- 
ment les satrapes qui se trouvaient en prison dans la même ville, leur offrit 
un diner et les réjouit par une nourriture abondante; et comme il était le 
gouverneur de la ville, il pourvut amplement à leurs besoins corporels. 





ха 101.329  Jezdedjerd, la seizième année * de son règne, partit eu guerre dans le 

D pays des Koushans; le seigneur du pays mareha contre lui, le battit en lui 

tuant beaucoup de monde et, le mettant en fuite, le chassa hors du pays. 

(Jezdedjerd), profondément vexé, ne savait sur qui répandre le venin de son 

amertume. Les mages lui dirent : « Roi vaillant, les ehefs arméniens qui 

sont en prison te maudissent tous les jours et les dieux courrouecés ne t'ont 

point aidé parce que tu as conservé eu vie jusqu'aujourd'hui ceux qui les 
insultent. » 

Le ròi commanda à un de:ses grands, Denshapouh, et à d'autres princes 
d'aller à la ville de Nushapouh et d'y torturer les saints prêtres, et dans le 
cas ой ils n'adoreraient point les dieux, de les tuer par le glaive. Densha- 
pouh, arrivé dans la ville, voyaut le chef des mages en leur compagnie, en fut 
étonné, car c'était un homme considérable. Il l'interrogea, её celui-ci coufessa 
sa foi chrétienne. (Denshapouh) se fit donner du roi secrétement l'ordre 
de faire des recherches, à son sujet, de l'autre cóté de Kourain et de Makou- 
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rain: il ordonna de tuer sur place les deux prêtres qui se trouvaient dans 
la caravane, Samuel et Abraham, à eause de leur foi-zz Christ, et pour 
intimider les chrétiens. 

Denshapouh prit avec lui saint Joseph ct ses compagnons, de nuit pour 
que personne * ne s'en apercüt, et les conduisit à ипе distance de douze 
parasanges persanes hors de la ville. Aprés avoir interrogé les saints, l'un 
aprés l'autre, et les ayant trouvés fermes dans la foi au Christ, il ordonna 
aux bourreaux de leur lier les mains et les pieds, de les attacher à de 
longues cordes, de les accoupler deux par deux et de les trainer par les 
endroits pierreux, jusqu'à ce qu'il ne restát pas uu point intact sur leur 
corps; puis ils les introduisirent devant les princes qui leur demandérent : 
« La dureté de vos cœurs s'était-elle adoucie? » Les saints ne cessórent de 
rendre grâces au Seigneur. 

Denshapouh renouvela sa demande, s'ils voulaient accomplir Іа volonté 
du roi, adorer le soleil ct le feu. Les saints lui répondirent : « Nous ne renions 
point notre Dieu, nous n'adorons point les éléments terrestres; vous autres, 
vous étes aveuglés dans l'àme, méme votre roi est aveuglé d'un cil, par la 
cécité de Гате et du corps. » 

Denshapouh, en entendant les insultes (adressées) au roi, s'irritla comme 
un lion; tirant son ёрёе, il s'élanga sur les saints, et en frappa l'épaule droite 
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du saint évêque, lui détachant du dos l'épaule droite et la main qui tom- 
bérent à terre. Mais celui-ci encouragea ses compagnons en disant : « Voici 
que je vois les groupes des anges venant à nous; il y a six couronnes dans 
la main de l'archange. » 

Comme les saints entendaient cela, saint Léonce dit à saint Joseph : 

* A 001. 329 « Approche, avance-toi vers l'épée, car en dignité, "tu nous es supérieur 
=- à tous. » C'est ainsi que furent aussitôt tranchées les tètes des six bien- 
heureux, dont les noms sont : Joseph le grand, l'évéque Sahak, le prétre 
Léonce de Vanand, le prêtre Moushé d'Albag, le prêtre Arshen de 
Bagrévand, du village Elégik, le diacre Khatchatch de lReshdounikh où 1 

était évéque, et le chef des mages de la ville de Nushapouh. 

Quant au prêtre Samuel d'Ararat, du village d'Airadz, et au diacre 
Abraham, du méme village, ainsi que l'évéque Thadik, ils furent martyrisés 
en Assyrie; les deux qui furent martyrisés à Vardés sont Samuel et 
Abraham. 

Ces saints furent martyrisés le 27 du mois de hrotits, le 2 aoùt. 

Un chrétien, Khoujik, qui était avee Denshapouh, enleva secrètement 
les corps des saints, les emporta et les distribua aux chrétiens. 
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En се jour martyre de saint Kindaios, le prétre. 


Le prétre Kindaios, de sainte vie, était du village de Talméni, prés de 
la ville de Sidé, en Pamphylie, aux jours de Dioclétien, l'empereur impie. 
On l'introduisit auprès du juge.Stratonicus et il confessa le Christ ' avec 
hardiesse. 

On le chaussa de chaussures de fer qu'on cloua à ses pieds, et on le fit 
courir à travers la ville. Ayant rencontré un homme qui avait du bois à 
vendre, les soldats voulurent s'approprier du bois sans le payer, pour 
brüler le saint prétre; à cette vue, le saint martyr paya le prix du bois, 
trente sous. Ils saisirent encore un autre homme qu'ils voulurent charger 
du bois; mais le prétre le prit lui-méme sur son dos et le porta au lieu (de 
l'exécution). 

Lorsqu'ils eurent allumé le feu, ils jetérent au milieu le saint, qui, restant 
debout, précha à la foule et lui recommanda de croire et de conserver ferme- 
ment la foi au Christ, abandonnant le culte des idoles, Il sortit des flammes 
intaet, pria Dieu et rendit son àme. 

Le prétre des idoles, témoin du miracle, crut au Christ, convertit sa 
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femme et за servante, puis ils allérent enterrer avec des parfums suaves et 
des linges propres le corps du saint prêtre et martyr du Christ; enlin, ils 
se firent baptiser. : 

Le diaere Arestius prit la vénérable tête de saint Kindaios, et comme 
jadis Habacuc, il fut enlevé dans les airs; il partit de là pour Mandous', 
sa province, ой, accompagné d'autres prétres, il la déposa avec honneur 
dans une cassette de marbre. 

[B* En ce jour l'enfant Alinach, fils du roi Ochin, reposa dans le Christ 
et fit partie du chœur des veilleurs célestes.] 


* 28 nnomiTs, З Août. 


Confession ? de saint Dalmatius. 


Notre bienlieureux père Dalmatius était soldat de la deuxième section 
des scolaires du pieux empereur Théodose à Constantinople; il menait une 
vie de bonne conduite avec son épouse, et eut deux enfants, un fils et une 
fille. 

Un jour, ayant appris qu'un grand et vertueux serviteur de Dieu, ana- 


1. Correspond oux formes Oùpavaĉeúç, Отапайепѕіѕ de Acta SS. Jul., t. HI, p. 186. 
2. Au lieu de « passion », traduction habituelle de Щаушршї |0, car 5. Dalmatius 
n'est pas martyr, 
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choréte, nommé [saac, était arrivé à Constantinople, il alla, avec une grande 
foi, lui donner le salut, et se prosterna devant lui. Lorsque Isaac le vit, il 
lui dit : « O Dalmatius, Dieu m'a fait connaitre à ton sujet que tu deviendras 
moine et que tu vivras auprès de moi. » 

Dalmatius, apprenant cela, retourna sept jours aprés à sa maison, prit 
congé de sa femme en lui donnant une partie de ses biens, envoya sa fille 
dans un couvent de vierges en Orient, vendit le reste de ses biens, qu'il 
distribua aux pauvres, et prenaut avec lui son fils, jeune enfant, il se rendit 
auprès du bienheureux Isaac. Ils firent ensemble de l'ascétisme avec une vie 
de vertus et une conduite agréable à Dieu. 

Pendant le carme des qnarante jours i| ne prit aucune nourriture, 
excepté uu peu de pain et d'eau le dimanche seulement; et le jour du jeudi 
saint il communia au mystère immortel du Christ; il mangea... ' s'endormit 
sur son siège, et eut une torpeur du ciel pendant quarante-trois jours. Le 
jour de l'Ascension, le bienheureux Isaac alla auprès de lui et eria par trois 
fois : « Dalmatius, réveille-toi; jusqu'à quand dormiras-tu? » ll ouvrit ses усих 
et dit : « Seigneur, les frères ont-ils dit les offices de la troisième heure? » 
ll se eroyait encore en carême. Le bienheureux Isaac lui dit : « Et toi, ой 
ótais-tu, pour que tu ignores l'office de la troisième heure? » Dalmatius 


1. Lacune. 
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répondit : « J'étais aux saints Массһарбеѕ avec le patriarche Atticus à la 
célébration du sacrifice; il me fit asseoir prés de son siège, et j'ai vu trois 
moines de ce couvent-là, dont l'un se tenait devant le chœur, le deuxième 
prés de l'ambon et l'autre devant la porte de l'église. » 

Le bienheureux Isaac comprit que Dalmatius allait devenir le serviteur 
fidele de Dieu. Et lorsque la fin du bienheureux Isaac approcha, il installa 
Dalmatius prieur du couvent et reposa en paix dans le Christ. 

Le bienheureux Dalmatius fut d'esprit humble, paisible, modeste, chari- 
table ct d'une grande vertu, rendant justice dans les jugements. Deux hommes 

A fol. 330 s'intentaient un procès, et l'empereur Théodose les renvoya au * bienheureux 

4  Dalmatius. Introduits devant lui, Dalmatius dit : « Que celui qui est usur- 
pateur et injuste, devienne muet. » Aussitòt l'homme injuste perdit la parole 
et tomba mort. 

Le bienheureux Dalmatius vécut an couvent, cloîtré dans sa cellule, 
quarante-trois années, et à la mort du patriarche Atticus, ce fut Sisinius 
qui siégea sur le trône, et aprés Sisinius ce fut Nestorius l'Antiochien qui 
fut patriarclie, et devint par la suite schismatique. Celui-ci se rendit un jour 
auprès du bienheureux Dalmatius, qui, le sachant par l'esprit, envoya qnel- 
qu'un au-devant de lui et lui fit dire : « Ne te dérange point, car tu ne me 
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verras pas avant d'avoir purifié ton coeur des mauvais desseins que tu nourris 
dans ton esprit. » Et le bienheureux fit connaître à tous ce qui devait advenir 
de Nestorius; trois ans aprés son impiété se fit jour. 

L'empereur Théodose ordonna de convoquer un synode à Ephése ; deux 
cents évêques se réunirent : Célestin le patriarche de Rome, Cyrille le 
patriarche d'Alexandrie et d'autres de chaque diocése, qui anathématisérent 
la profession de Nestorius, qui ne confessait point la toute sainte Vierge 
Marie mère de Dieu, et qui séparait le Christ un, en deux, * sous différentes 
figures; ils mirent par écrit la foi orthodoxe et l'inserivirent dans un tome. 

Lorsqu'ils voulurent l'adresser à l'empereur, Nestorius, le sachant, fit 
occuper soigneusement les voies de mer et de terre pour que la décision 
explicite du tome ne parvint point (à destination); alors ils Fintroduisirent 
dans un roseau, aprés l'avoir assurée avec de la colle forte, la remirent à un 
pauvre mendiant et faible vieillard pour qu'il s'en servit comme d'un bàton 
et ainsi l'envoyérent au bienheureux Dalmatius. Le vieillard fit son entrée 
à Constantinople, alla trouver saint Dalmatius et lui remit le bàton de roseau. 
(Dalmatius) pria Dieu pour savoir s'il Lui était agréable quil quittát la cellule 
cloitrée, et Dieu, par l'intermédiaire d'un ange, lui ordonna d'en sortir. Il 
appela alors les chefs des couvents, les moines ascétes et de nombreux 
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prêtres, et se rendit avec eux auprès de l'empereur. Il lui remit le roseau ; 
on l'ouvrit et on lut. (L'empereur) fut trés irrité contre Nestorius, le destitua 
de son siège et l'envoya en exil en Perse. ll confirma lui-même de sa signa- 
ture le statut du saint concile. On saera Maxime archevéque de Constan- 
tinople; aprés lui ce fut Proclus, aux jours duquel le bienheureux Dalinatius 
* A fol. 331 reposa en paix, 'le З aoùt, et fut déposé dans le méme couvent qui porte 


ra. А 
le nom de Dalmatius. 


29 нһотітѕ, 4 Aoüt. 


Martyre de sainte Sophie et de ses trois filles, qui sont Pistis, Elpis, Agapè, 
noms qui se traduisent : Foi, espérance, charité; et Sophie, sagesse. 


La servante du Christ Sophie était d'une famille riche et glorieuse du 
pays d'Italie; elle prit ses trois filles et se rendit à Rome pour recevoir le 
sceau de Notre-Seigneur Jésus-Christ avee ses enfants qu'elle avait élevées 
et instruites dans la piété et la pudeur, et qui s'étaient exercées dans les 
pensées divines. 

Sophie voyait ses filles trés disposées à l'amour de Dieu et s'en réjouis- 
sait beaucoup. Sa fille ainée, Pistis, avait douze ans; la deuxiéme, Elpis, 
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dix, et la troisième, Agapè (4gapis), neuf; elles avaient appris par cœur 
tous les écrits des apôtres et des prophètes. 

Un certain Antiochus, les voyant aller à l'église au jour de dimanche, 
fut épris de la beauté des vierges et demanda l'une d'elles pour lni. Sophie 
lui dit : « Nous sommes chrétiennes, et nous conservons la virginité ferme- 
ment * et soigneusement comme Гог et les perles. » Il alla trouver l'empereur 
idolàtre Adrien et lui dit : « Une femme étrangère avec ses trois filles, venues 
on ne sait d'ou, conseillent à nos femmes et à nos filles d'abandonner le eulte 
des idoles; elles les écartent de la table des vietimes et de nos lits et leur 
enseignent à adorer un seul Dieu, père de Jésus-Christ. » 

L'empereur envoya un oflieier pour les amener devant lui; ils alléreut 
et saisirent les trois ѕовигѕ, qui, se tenant par la main, s'en furent joyeu- 
sement comme si elles allaient à un bal. Leur mére, Sophie, les suivit. 
Lorsqu'elles arrivérent à la porte du palais, elles se fortifiérent par le signe 
de la sainte croix, et furent introduites devant l'empereur. 

Celui-ci fut ébloui de l'immense beauté de leur visage. Il demanda à la 
mére : « De quelle contrée étes-vous? Quel est ton nom et eelui de tes 
filles? » Elle répondit : « Mon nom est chrétien; quant à ceux de mes filles, 
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l'un est foi, le deuxième est espérance, et l'autre est charité; notre foi, notre 
espérance et notre charité, c'est le Christ; mais de mes parents j'ai le nom 
de Sophie; nous sommes du pays d'Italie. Dieu m'a conduite et je suis en 
cette ville pour offrir mes jeunes eufants à Dieu. » 

(L'empereur) ordonna à un des grands dignitaires dont *le nom était 
Palatios de les garder dans sa maison. Lorsqu'elles y furent arrivées, Sophie 
recommanda à ses filles de demeurer fermes dans la foi au Christ, d'endurer 
les tortures et de ne point eraindre la mort. 

Trois jours aprés, (l'empereur) les fit venir en sa présence et engagea 
les enfants avec beaucoup de supplications à renier le Christ et à immoler 
aux idoles. Elles répondirent : « Tu n'obtiendras point de réponse de notre 
part sans nous torturer. Tu peux nous torturer comme tu voudras, mais tu 
verras la formidable puissance du Christ. » 

L'empereur demanda à Sophie : « Quel асе ont tes filles? » Elle 
répondit : « Ma fille ainée Pistis a douze ans; la seconde, Elpis, dix ans, et 
la troisième, Agapè, neuf ans. » Il fit venir en sa présence Pistis et la menaça 
beaucoup. Celle-ci insulta l'empereur, qui, fortement irrité, ordonna de la 
suspendre et de la frapper à coups de bátons. Elle ne ressentit aucune douleur, 
ne fut point blessée, son corps ne changea point de couleur. On lui frappa 
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ensuite le corps avec une épée, et on la jeta sur des braises ardentes. Le 
feu s'éteignit et les braises devinrent froides comme de la glace. 

(L'empereur) ordonna de lni trancher la téte par le glaive. Elle s'élanca 
vers sa mère et ses sceurs, * leur tendit les bras, les embrassa, et dit à ses 
sœurs : « Ne craignez point, je n'ai point ressenti les tortures, dépéchez-vous 
de me suivre. » Le bourreau arriva et lui trancha la téte. On soumit les 
autres deux sceurs aux mémes tortures, mais on ne parvint pas à les détourner 
de la foi au Christ; on leur trancha ensuite la téte. Sophie fut grandement 
réjouie d'avoir offert trois fiancées pures au Christ. 

Les vierges saintes fnrent martyrisées le 4 aoùt. Sophie rceneillit les corps 
de ses filles, placa les têtes chacune en son lieu, les ensevelit dans du linge 
propre, avec des parfums et des aromates, les plaça sur des chars, et les 
emmena, ауес de grands honneurs, à dix-huit milles de la ville, oà elle les 
déposa dans un tombeau de marbre. Elle fit construire sur les reliques une 
église comme il convenait, et, se jetant sur leur tombeau, elle pria avec larmes 
le Christ et ses filles en disant : « O mes bons enfants, souvenez-vous de 
votre naissance, de votre éducation et de l'encouragement que je vous al 
donnés, de quelle façon je vous ai mises au monde, vous ai élevées, et vous 
ai inspiré le désir du royaume du eiel. Et maintenant à vous de m'appeler 
auprès de vous. » Tout en priant Dieu elle rendit son ате. Des femmes 
chrétiennes déposérent son corps dans le tombeau auprès de ses filles. 
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ІВ" En ce jour martyre à Home de Gerdulin le martyr, dont on avait rôti 
un cóté pendant qu'il était vivant, et qu'on mit à mort aprés de nombreuses 
tortures aux jours de l'empereur Aurélien.] 


` 30 nnomms, 5 Août. 


Vigile de la féte de la Transfiguration du Christ sur la montagne 
du Thabor; et martyre des saints Vardaniens en Arménie. 


Lorsque le royaume d'Arménie fut enlevé à la race des Archakounis, еі 
à la mort du saint patriarche Sahak, les Perses s'emparérent de l’ Arménie. 
А cette époque le général des Arméniens était Vardan, de la race des Mami- 
koniens, petit-fils du grand Sahak le patriarche. 1l avait deux frères : Hémaiak 
et Hamazasp. 

Le roi des Perses Yezdedjerd, fils de Vahram, pressait les chrétiens de 
renier le Christ et d'adorer le soleil et le feu; 11 était trés courroucé par le 
nom du Christ, il l'insultait en l'appelant le erucifié, le mort et l'enterré. 

Un des princes de la nation arménienne, le plus jeune d'áge, dit ап roi : 
« Roi vaillant, d'où sais-tu tout cela? » Il répondit : « On a donné devant moi 
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lecture des éerits de votre erreur, » Le soldat du Christ lui dit : « Et pourquoi 
n'as-tu pas appris et retenu dans ton esprit le reste : la Résurrection, 
l'Ascension, son intronisation à la droite du Pére et son avénement futur? » 
Il répondit : « Tout cela, ce sont des contes. » Et il ordonna de lier les 
pieds et les maius du bienheureux, qui, aprés avoir été torturé pendant deux 
ans, fut mis à mort par le glaive. 

Alors le roi impie, conseillé * par les mages, écrivit un déeret à tous 
les peuples chrétiens qui se trouvaient sous la domination des Perses, aux 
Arméniens, aux Ibéres, aux Aghouans, aux Lépins, aux Dsautés, aux Kurdes, 
aux Altsnikh et en beaucoup d'autres lienx lointains, afin que tous les 
gouverneurs de provinces vinssent promptement auprés de lui, escortés 
de leurs troupes. Ils arrivèrent auprès de lui de tous les pays, accompagnés 
de leurs prétres et diaeres et des ordres de l'église, ainsi qu'autrefois on avalt 
coutume d'aller. 

A cette vue, l'impie fut profondément blessé. Il les convoqua en sa 
présence, leur promit des présents et des honneurs s'ils abandonnaient le 
christianisme et acceptaient la religion des mages. Mais tous eusemble 
confessérent le Christ vrai Dieu, et préférérent mourir plutôt qne de renier 
le Christ. Ce furent principalement les princes arméniens qui s'obstinérent 
dans l'amour au Christ et engagérent tous les chrétiens à mourir volontiers 


et à ne pas renier le Christ 
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Le roi impie, fort irrité, ordonna de leur lier les mains par derriére et 
de les torturer avec mépris. ll fit tuer certains par le glaive, en envoya 
d'autres dans des pays lointains pour faire la guerre afin qu'ils ne retour- 
nassent plus dans leur pays. Quant à lui, 11 médita de concentrer beaucoup 
de troupes dans le pays d'Arménie, pour qu'aprés avoir ruiné tout le pays 

* A fol. 332 et détruit les églises elles pussent prendre ° tout le pays comme butin. 

um Certes, les chrétiens fidèles, tout en se réjouissant de la mort du martyre, 
ne pouvaient pas ne pas s'attrister de la ruine du pays et de la destruction 
des églises. Un des plus hauts dignitaires parmi les conseillers du roi, et 
de foi chrétienne, leur suggéra un moyen de tromper le roi momentanément 
ju squ'à ce qu'ils fussent revenus dans lcur pays: et il alla trouver le rot pour 
lui dire que (les chrétiens) accompliraient sa volonté. 

Le roi, réjoui, les délivra des liens, les fit venir en sa présence, leur 
adressa la parole avec douceur, leur remit des présents, des bourgs, des 
villages, des terres, de l'or, de l'argent, des siéges d'houneur, des grau- 
deurs et des principautés, avcc sept cents mages, lettrés et instituteurs pour 
ie pays, accompagnés de nombreuses troupes. 

A cette nouvelle, les évêques du pays et les vardapets se rassemblèrent 
en un endroit et tous firent le serment, princes, pauvres et ruraux, ecclé- 
siastiaues et moines, de lutter contre eux, le frére de tuer son frére, le pére 
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son fils, le serviteur son maitre et la femme son mari; car ils ignoraient les 
desseins des princes. Le principal de ceux-là fut Joseph le Grand, qui avait 
les houneurs du catholicosat, et d'autres évêques avec lui, et tous se disper- 
sèrent dans cette intention, chacun dans sa localité. 

La troupe arménienne, * accompagnée des mages et des renforts, arriva 
au pays d'Arménie le quatrième mois, au bourg d'Ankl. Une multitude 
innombrable vint s'y rassembler de tous cótés. Et le chef des mages voulut 
avoir la preuve de la chose pour laquelle il était venu. Le prétre saint 
Léonce survint, au moment où le chef des mages s'apprétait à démolir la 
porte de l'église, et se jetant, accompagné d'une grande foule, sur le chef 
des mages ct sur les mages, ils leur brisèrent le crâne avec des bátons et 
des gourdins et les mirent en fuite vers le camp. 

Saint Vardan, le généralissime des Arméniens, d'aecord ауес tous les 
autres princes et les troupes, tombèrent aux pieds des évêques, baisérent 
le saint évangéliaire, et révélérent leurs desseins cachés. Ils furent réinté- 
grés dans la vertu, et s'étant organisés et préparés pendant la nuit, ils 
assaillirent, au lever du soleil, les troupes des Perses ct les mages, les tuèrent 
sans pitié, et ramassérent le butin du сатр. 

Le renégat Vasak vint lui aussi se Jeter aux pieds des évéques, prit 
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lévangéliaire et jura de vivre en chrétien, et bien qu'ils connussent sa 
méchanceté, ils ne permirent point de le tuer. 

Le roi Yezdedjerd, à cette nouvelle, fut profondément blessé; il rassembla 
* de nombreuses troupes, qu'il remit entre les mains de Mihrnerséh le ehi- 
liarque des Perses. Celui-ci étant arrivé à la ville de Phaitakaran, le renégat 
Vasak, accompagne d'autres renégats, alla le trouver et lui indiqua les 


- moyens de ruser. Mihrnerséh remit toutes les troupes entre les mains d'un 


homme, dont le nom était Moushkan Isalavourt, et lui donna beaucoup 
d'éléphants; celui-ci arriva dans la province de Her et de Zarévaud. 

Saint Vardan, le généralissime des Arméniens, réunit alors toutes les 
troupes saintes dans la ville d'Artachat, avec les grands princes, qui sont 
les suivants : Mershapouh Ardzrouni, Khorèn Khorkhorouni, lui le généra- 
lissime, Vahan Amatouni, Artak Palouni, le groupe de Vahévouni, Thatoul 
Dimaksian, Atom Gnouni, Khosrow Gabélian, Arshavir Arsharouni, Shmavon 
Antsévatsi, "Tadjat Genthouni, llemaiak Dimaksian, Karón Saharouni, 
Gazrik Dimaksian, Nersès Khatchbérouni, Pharsman Mandakouni, Arsèn 
Entzain, Airouk Selkouni, Vrén Tashratsi, Apersam Ardzrouni, Shav le chef 
des écuries royales, Khosrow Serouantzta, les Kholéankh, les Akéatzikh, 
les Derpatounikh et les troupes des Reslitounikh, tous les procureurs royaux 
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avec leurs troupes, * le tout ensemble soixante-six mille hommes, cavaliers 
et fantassins. Avec eux marchèrent Joseph le Grand et Léonce et beaucoup 
d'autres évéques et prétres. 

Le graud Vardan se mit à encourager les troupes et leur dit : « Ne craignez 
point l'épée terrible de l'homme mortel; nous mourrons vaillamment, pour 
hériter d'un nom et de nos âmes. » Il distribua des chevaux et des armes 
à ceux qui en avaient besoin, réjouit tout le monde par d'abondantes rations; 
ils communiérent au corps et au sang du Seigneur et baptisérent ceux qui 
étaient encore catéchuménes. 

Les troupes arméniennes, ayant appris que les troupes perses étaient 
parvenues dans la plaine d'Artaz, marchèrent contre elles, l'armée entière 
étant divisée en quatre groupes, et elles donnèrent avec une furie terrible, 
passèrent le fleuve Теітопі et tuèrent nombre d'hommes parmi les troupes 
des Perses; de nombreux combattants tombérent morts des deux cótés. 

C'est alors que le vaillant Vardan, levant ses yeux, aperçut que les 
Perses avaient eufoncé l'aile gauche des troupes armóniennes. Il s'y porta 
et attaqua avec une grande impétuosité l'aile droite des troupes perses, la 
battit et la refoula vers les animaux (éléphants), puis, faisant le tour, il la 
rejeta sur ses premières positions; il dispersa la légion madian et la mit 
en fuite. 


b. 


* A fol: 333 
re b. 


834 LE SYNANXAIRE ARMÉNIEN. [1878] 


Sul Бері linlu [Газ ний i E р 1иипЁр р Чери цинүийшй Беті 


И P 333 үшйтр ршир, f: Хш бацр фи ^ gh«p уийн шп[ицЁр іа. qur [ by 


x P. fol. 333 
е ph, 


ZA fol. 333 
ve а. 


фир: Pulp аро Чаро [ap pug qbliuljgogh ng muhur Таша рро p азйүсаўий 
gnpSEp, даре опирао bi [рі шрдшћр Баа. шаар. оо А мифин о [ и1 : 

be lplpuplan] ор ари ратур ры. (роф, be qb араар Ep dudu- 
а арр qugogh прага Лан p gah {шрцуинаша цордибно wpbwligh, qb ng 
Bi бр ада bp пр рө шд шй иш ш, ш арй уйш [rapi и 
бшш Мнн : be qh шир bp цориц[шр1 Sang: p d$ араш рану, quibu 
gpackgahi qopph «аці, la. uidpiigmlhi gudmpu uo[uupSph : | 

be myu bh ш1їтєшЇр раў аии ані ар айий p SES араарар рі үш 
(аара ру pugi "Аара be арон Барраро рер $шр[ер рит be Брър шршйрр, 
і, Цара «шой be [їй шршйрр, wphh Upah шиший be Spig шршйрр, [йшш- 
ини subuh powh wpwðpp, арбаа Suiduun inue Ec. [Їй wpuspp, йшйнн [Ї 
lub bpbp шршйрр, wpquph publ boh шринйрр, дипли "Faphgph b. 
Бин. bypupph Бари muu be mf шршйрр, [lh up [бин $ 1ши[ишршщрищуЁй, be 
расиди. шаі ар шай h ES арааран" Gugup bpbunt be fbg huu- 


iniilip $ lul p ТАТА пршута Б. Mapu u Бтр шуш MUT. Supp ршпшитћ 


ЖЕТШС om. B || 12 [врт] Fi [junks add. B. 


A cette vue, Moushkan Isalavourt, qui se tenait sur les animaux comme 
dans une ville fortifiée, poussa sa légion au son de grandes trompettes еї 
encercla (Vardan); mais le vaillant Vardan, à l'aide de ses courageux fréres 
d'armes, ne continua pas moins à faire des carnages à l'endroit où il fut digne 
d'obtenir le parfait. martyre. 

L'action du combat se poursuivit jusqu'au soir, et comme c'était la saison 
de printemps, les plaines fleuries se changérent en couleur rose de sang 
abondamment répandu, car ce ne fut point un côté qui vainquit ou qui perdit 
la bataille, mais ce furent les deux cótés qui furent battus. Et comme le 
généralissime des Arméniens était tombé dans la grande bataille, toute 
l'armée se dispersa et alla s'abriter dans les forts du pays. 

Voici les noms des vaillants martyrs qui tombérent dans la grande 
bataille : de la race des Mamikoniens, le brave Vardan et son frére Hémaiak 
avec cent cinquante-trois hommes; le vigoureux Khorén avec dix-neuf 
hommes; le courageux Artak ауес quinze hommes; le sage Hémaiak avec 
vingt hommes; le superbe Tadjat avec dix-neuf hommes; le jeune Vahan 
avec trois hommes; le juste Агзёп avec sept hommes; le champion Garégin 
et ses deux frères avec. dix-huit hommes; neuf hommes parmi les grands 


* A fot.333 satrapes, et ceux qui tombèrent dans la grande bataille, * furent au nombre 


de mille trente-six martyrs. Du cóté des renégats et des Perses trois mille 
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cinq cent quarante-quatre hommes (tombèrent), dont neuf étaient de hauts 
dignitaires et que le roi counnaissait par leur nom. Mais tous ceux qui en 
divers endroits furent tués pour la foi au Christ, ont leur nom inscrit dans 
le livre de vie. 

La fête des saints Vardaniens a lieu le 30 hrotits, le 5 aoùt. 


En ce jour passion du saint vieillard Eusignius. 


Le martyr du Christ Eusignius était Antiochien de nationalité, soldat 
courageux; il avait servi dans la milice du temps de saint Coustantin et de 
ses fils jusqu'aux jours de l'empereur Julien l'Apostat: il avait montré beau- 
coup de courage dans les batailles pendant soixante ans, et vécut très vieux, 
jusqu'à cent dix ans. 

Lorsque le grand Constantin avait cru au Christ, il avait cru, lui aussi, 
et s'était fait baptiser. Au jour d'une féte Чез idoles immondes, Julien le 
pressa d'immoler aux idoles, mais le bieuheureux Eusignius 'lui répondit 
calmement ce qu'il fallait lui répondre et bláma son reniement impie. 

Julien ayant nontré une erande colère, saint Eusignius. lui dit devant 
toute l'assemblée : « Saint Constantin, le grand empereur, бї né de la 


* A fol. 334 


r* a. 


* А fol 31% 
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fornication, il était fils d'idolàtres, mais il conserva fermement la foi chré- 
tienne; toi qui es né d'un mariage légal, qui as été baptisé, qui as appris 
les écritures inspirées de Dieu, tu as renié le Christ. » Et il se mit à faire 
le récit de la naissance de Constantin, de son éducation et de sa conversion 
à Dieu; il parla avee détails et tous ceux qui écoutaient la sagesse du vieillard 
furent étonnés de son récit des choses ancieunes et passées. 

Mais Julien, ne tenant point compte de ses paroles, les méprisa ; il ordonna 
de lui trancher aussitôt la tète, le 5 aoùt. Le diacre Eustochius (Stokhios) 
lenterra et écrivit secrètement sa vie, ear Julien faisait tuer eeux qui écri- 


vaient les vies des saints martyrs. 


п ce jour martyre des saints Dabylas (арау) et Paul, 
et les deux sœurs, les saintes femmes Valentine et Théa (Teisi). 


| 
| 
1 
“Afus C'étaient des Egyptiens et ils * habitaient dans la ville de Néocésarée ', | 
pb. Мор E " : i 'é 
ils étaient de foi chrétienne. Les Jnifs de la ville, s'étant rassemblés, les 
dénoncéreut au gouverneur Firmilien (PAilmerianos); introduits devant celui-ci, 
ils coufessérent le пош de notre vrai Dieu. 


1. Certaines autorités ont Diocésarée, mais il s'agit de Césarée de Palestine, 
cf. Acta SS. lul. EMT 
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Il ordonna de leur brüler le pied gauche et de leur erever l'œil droit, 
d'abimer tout leur eorps par le glaive et les flammes, ainsi qu'à d'autres 
nombreuses personnes qui avaient eru au Christ, hommes et femmes. On 
suspendit à un poteau les saintes femmes Valentine et Théa (Teisia), on leur 
déchira le eorps et elles moururent dans le Christ. 

Les saiuts martyrs du Christ Babylas et Paul priérent Dieu pour les 
chrétiens, les Juifs et les païens qui eroiraient au Christ et pour que la per- 
séeution des chrétiens prit fin, et on leur trancha ensuite la tète, le 5 aoùt. 

[B* En ee jour martyre du bienheureux Siroun, le nouveau martyr. 

П était du pays de Vaspourakan, de la province de Guounikh, c'est-à-dire 
Amouk, du village appelé Aliur. S étant rendu à la ville de Van pour affaires, 
il fut dénoncé aux musulmans qui le déférérent au tribunal, en le pressant 
de renier le Christ, sous menaces de tortures et de mort, inais 1l ne consentit 
nullement et confessa le Christ. 

Le juge, irrité, le livra entre les mains des bourreaux, qui entourérent 
trés fortement ауес une mince fieelle ses deux bras, de l'épaule aux mains, 
ce qui fit éelater les doigts; le sang coula abondamment. Eusuite ils le trai- 
nérent à terre, avee une corde, à travers les pierres, ce qui blessa eruelle- 
ment tous les membres de son corps; puis ils l'emmenérent en prison en 
l'abandonnant sans nourriture, et là on le soumit à diverses tortures. 


A B 
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Comme il ne consentait point, un des bourreaux le frappa d'une lance 
entre les côtes, et le (saint) tomba à terre sur la figure; un autre, saisissant 
une grosse pierre, la lança sur sa tête et la brisa, le cerveau en jaillit et il 
rendit son âme. Ils trainérent ensuite son corps hors de la ville, suivis d'une 
grande foule, et le lapidérent jusqu'à ee qu'il Їйї couvert de pierres, puis 
s'en allérent. La nuit, une forte lumiére jaillit sur lui et le lendemain les 
chrétiens, s'étaut rendus auprés du gouverneur et en ayant obtenu l'auto- 


risation, prirent (le corps) et l'enterrérent.] 
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1" AvÉLEATS', 6 Août. 


Féte de la Transfiguration du Christ notre Dieu sur la montagne du Thabor. 


Les dépositaires des mystères du Christ qui ont établi l'ordre et le culte 
dans l'Église, nous ont enseigné que la féte de la Transfiguration du Christ 
sur la montagne du Thabor, et qui est le symbole de la régénération de la 
nature humaine pour les vivants et les morts, précéde de quarante jours * le 
vendredi saint, jour où le Christ fut crucifié et opéra le salut des vivants et 
des morts. La date du jour de cette féte tombe le premier dimanche du 
caréme. 

Mais, comme le Christ avait dit aux disciples en descendant de la 
montagne : « Ne parles а personne de cette vision, jusqu'à ce que le Fils de 
l'homme soit ressuscité des morts? », ils n'établirent point (cette fête) ce 
jour-là, mais décidèrent de јейпег cinquante jours aprés la Pentecóte et 
de célébrer le dimanche suivant la féte de Vardavar, ainsi que le fait l'église 
arménieune. 

Car, en ce jour-là, les apótres transformérent l'ancien sacerdoce en un 
nouveau, et sacrérent Jacques, le frère du Seigueur, premier évèque de Jéru- 


1. Avéleats : Epagoménes. — 2. Matth., хуп, 2. 


* А fol. 


* A fol. 334 
v* a. 


842 LE SYNAXAIRE ARMÉNIEN. [1886] 


дшпш9 прі пр upuninuip arg дішрі|ћћ н. quiphiclih оратор, Б. (Би нп 
річурі! qa nghi ип рр уби [' Ша" Ll. өр шр, npupEu wub uncppli 
Dnuinnu np lppnpa афиши bn Annduy, ba ql [ашро gb Burhin uadit unjin- 
рт: { иЛї, h ТТІ шепп inolib hl Сарра, qb ub hl quu lnu, bu gupbhl bL 
I idrpipot ndn, бё ии, Ll. пБ піш {орушішитћ be пит Б. Чир hh 5 
pidu бинат), Le шташ [0 тойи quyu Чушрцршцшп. ba |05 шр... L 
шприц 0.12 цици, : 


* A fol. 331 d 


ү° b b. qb longs qrg този qop[liad, [иии qupunku 'Ppfpumnup РЕБ HIE 


qui шашат 5а ай, щ[ишпор be umppp шаф piy diu алиппе фанар be 
Puquinpkuyp праи шиш Ый. Вада бинин, wppwpph арар арча 
puppan ай Бры араби ааа, шпларішррї "llanpna be Выарпи la. 
8ай np phg \йш ful bpi p атрро punub ааба qnpu [зро р 
пар, be р даро feath uncppph йи, npujEu аи} {ии la. «орао Бра аар 
фор: Шари p апу дшар qophbwh Sbnbygh рр ар | ратор 
quipinbarhh шап bh dnunop при Шаа be bobus [plu] р, Цара иш 
[нор дору айа, np Ш цд h qupd Tpfunnnub qb n; 
бре шу фарр лаа p (Ваи пица шш} (ра dunop quapuphug + 


salem. Celui-ci offrit le premier sacrifice spirituel du corps et du ѕапо du 
Christ; les apótres vireut le Saint-Esprit descendant sur le sacrifice, et ils 
bénirent du sel, comme le dit saint Juste', troisième évèque de Home. 
Ensuite, ils appelèrent cette fête Vardavar? айп de détruire l'usage des 
païens qui, en ce méme jour, fétaient Aphrodite, laquelle ils disaient vierge 
née du sang et de l'écume de mer. eu la surnommant « celle qui a des 
doigts de rose et un rameau d'or », et lui offraient des roses. Et depuis lors, 
c'est?... le royaume des cieux. 
"A p 34 "Le mystère de cette fète annonce tout à la fois l'avénement du Christ 
P qui viendra dans sa gloire divine et tous les saints divinisés et régnant 
avec lui, selon que le dit le Seigneur : « Alors, les justes brilleront comme le 
soleil dans le royaume des cieux*. » Car, à la résurrection, les saints seront 
revêtus de la gloire qu'Adam avait eue dans le paradis suivant ce que 
contemplaient les apótres Pierre, Jacques et Jean, étant avec (le Christ) 
sur la montagne lorsqu'ils virent Moise et Elie apparus dans la gloire. 
Moïse ressuscité d'entre les morts est le symbole de ceux qui à la venue 
du Christ ressusciteront avec gloire comme Moïse, tandis qu'Élie descendu 
avec gloire du pays des vivants est le symbole des vivants qui à la venue 
du Christ ne mourront point mais seront transférés de la vie à la vie, ainsi 
que (les apôtres) ont vu Elie entouré de gloire. 


1. П s'agit de l'apologiste saint Justin. — 2. « Resplendissant de roses. » — 
3. Lacune. — 4. Matth., xin, 43. 
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Ceci afin qu'il soit manifeste que le Christ est le Seigneur des vivants 
et des morts; non pas l'un des prophètes comme disaient les Juifs mais 
celui qui les envoie; non celui qui détruit la Loi et s'oppose aux prophètes 
mais l'observateur et le zélateur de la Loi, comme Moïse et Elie; afin que 
les docteurs de la nonvelle Église en apprennent le ' gouvernement des 
docteurs de l'ancienne; afin qu'à l'avance resplendissent les gràces de la 
résurrection tandis qu'apótres et prophètes se reconnaissaieut. mutuelle- 
ment; afin que l'Église soit édifiée par les vierges et par ceux qui sont sainte- 
ment mariés, non pas devant deux ou trois témoins mais devant cinq, 
nouveaux et anciens; afin que l'Église soit. édifiée comme les cieux, ayant 
une hiérarchie à neuf degrés à la ressemblance des (chœurs) célestes, avant 
des premiers, des moyens et des derniers”. 

D'autres nations chrétiennes célèbrent cette fête en ce jour du premier 
avéleats, 6 aoüt; et cela aussi a sa signification : la Transfiguration du 
Christ eut lieu quarante jours avant la crucifixion, ct cette fête a lieu 
quarante jours avant la fête de la Croix qui tombe le 14 septembre. 

[B* Féte de la Transfiguration du Christ notre Dieu lorsqu'il fut trans- 
formé eu lumière sur la montagne du Thabor et qu'il lui fnt rendu témoi- 
gnage d'en-haut, à travers un nuage luminenx, par la voix du Père. (Cette 
féte) dure huit jours. | 


1. Allusion aux cinq témoins de la Transfiguration, les « nouveaux » qui sont les 
trois apótres et les « anciens », Moise et Elie. — 2. Allusion à la répartition des neuf 
chœurs célestes en trois ordres. 


* A 101: 03 
r° a. 


"B 
p. 63 a. 


* A fot. 335 
r* a. 


*B 
p. 63 a. 


PD 
р. 63 b 


* B 
р. 63 b. 
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Notre-Seigneur et Dieu, Jésus-Christ, pendant son incarnation aprés avoir 
été baptisé par Jean et avoir circulé sur terre (en manifestant) ses prodiges 
divins et sa doctrine, tandis qu'il se préparait à sa Passion volontaire, voulut 
d'abord * révéler, ce qu'il avait jusqu'alors caché par son corps, la gloire de 
sa divinité et sa puissance à ses trois disciples principaux, élus les pre- 
miers, et la leur confirmer par un témoignage du Père (venu) d'en-haut, afin 
qu'ensuite en voyant sa Passion volontaire, l'affaiblissement mystérieux de 
son corps et les mépris injurieux des Juifs, ils ne se scandalisent. nullement 
et ne trébuchent pas. 

Or, eeci ayant eu lieu quarante jours avant la crucifixion du Seigneur, 
les apótres recurent l'ordre de n'en parler à personne avant sa résurrection 
d'entre les morts, et n'en parlérent en fait qu'aprés la résurrection du Sei- 
gneur. C'est pourquoi la sainte Église accepta la tradition de célébrer cette 
fête aprés la célébration de la Résurrection du Seigneur, en ee jour-ci, qui, 
par rapport à l'événement, s'y prétait convenablement. Car, si (la Trans- 
figuration) précéda de quarante jours la crucifixion du Seigneur, de méme 
la fête de la Transfiguration du Christ fut instituée quarante jours avant la 
féte de la sainte Croix. 

Luc dit aprés huit jours! et Matthieu aprés six jours?, non en se contre- 
disant lun l'autre, mais d'accord. Car Matthieu ne met pas en compte 


1. Luc, ix, 28. — 2. Matth., 1x, 1. 
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le premier jour ой il prononça les paroles et le dernier jour ой l'événement 
eut lieu; mais il tient compte seulement du temps passé entre l'un et l'autre 
et dit : six; tandis que Lue met en compte tant le premier que le dernier 
et eompte huit jours, pour qu'on recounaisse par là qu'ils ne se sont point 
coneertés quelque part pour en décider à leur gré, mais qu'ils out écrit еп 
différents lieux et en différents temps selon l'impulsion Че l'Esprit, unanimes 
dans la vérité, bieu qu'ils soient deux dans la pensée. 

La Transfiguration au Thabor était le signe et le symbole de la révélation 
du royaume (du Christ). Royaume est employé dans un double sens : d'une 
part, c'est l'autorité qu'il prit par ses actes de Seigneur * et par la doctrine 
de l'évangile sur notre nature, qu'il renouvela par la lumière dans le sixième 
millénaire; et c'est ce que Matthieu indique en disant six jours; et, d'autre 
part, c'est (l'autorité) dans la vie future, qui est la huitième (époque) après 
la septième époque de cette vie, laquelle est limitée et portée à sept aus, 
(aprés lesquels) sera révélé à tous son véritable royaume; c'est à cela que 
Luc fait allusion par les huit jours. 

Il prit avec lui; pourquoi n'a-t-il pas conduit tous les disciples à la mon- 
tagne, mais trois seulement? En premier lieu, c'est qu'il ne eonvenait point 
de rendre la chose trop publique. de peur que les Juifs n'en prissent prétexte 
pour sa mort; car, s'ils ne pouvaient tolérer les seules paroles prononcées 


, par le Seigneur et avalent plusieurs fois cherché à le tuer, que n'auraieut-ils 


point fait s'ils avaient appris le bruit de ce prodige miraculeusement divin 
et de cette gloire, l'apparition de Moïse et d'Elie en serviteurs ? Poussés par la 


"UB 


p. бта. 


* B 
p. 6^ a. 
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b. 


Jalousie, ils en auraient immédiatement pris prétexte pour sa mort. Mais le 
Seigneur ne voulut point leur fournir ce prétexte, c'est pourquoi il emmena, 
non pas tous (les disciples) pour que la chose ne füt trop divulguée, mais 
seulement ceux qui étaient capables dela garder. 

De méme, 1] n'emimnena point tous les apôtres, parce que Judas était parmi 
eux et n'était point digne de la révélation divine; car, comme nous l'avons 
dit, la chose était secrète et il ne convenait point qu'elle fùt immédiatement 
divulguée; c'est pourquot il dit de ne révéler la vision à personne. Or, 
(Judas) était un traître et n'aurait rien gardé; c'est pourquoi il ne fallait ni 
l'emmener avec les autres, ni le laisser seul. Afin, d'abord, qu'il ne s'attristàt 
point et n'en prit prétexte pour sa propre perdition et pour trahir le Sei- 
gneur; car le Christ ne voulait point lui donner un prétexte, au contraire, 
Il cherchait toujours à le convertir. Et comme (Judas) passait, aux yeux des 
hommes, pour parfait, sa méchanceté n'étant pas encore révélée, ccla aurait 
pu être interprété comme une raison de haine. Mais le Seigneur, qui con- 
naissait des le commencement ceux qui ne crurent pas en lui et celui qui devait 
le trahir, comme le dit * Jean ', c'est pour cela qu'il veut tenir la chose secrète 
et à cause de lui il laisse aussi les autres. 

be méme que certains seulement écrivirent l'évangile scrupuleusement, 
lequel fut accepté volontiers par ceux qui l'avaient entendu, et (cela valut) 


1. Jean, vı, 65. 
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mieux que si tous l'avaient écrit —; de méme, trois seulement l'ayant vu 
et layant raeontée en son temps, la chose fut aeceptée avec plus de foi. 
Car si tous avaient raconté l'événement, il aurait pu y avoir de la confusion 
et il eùt pu paraitre incroyable, comme fut tenu pour babillage ce que toutes 
les femmes (porteuses d'huiles) avaient raconté. Il en emmène trois ct pas 
moins, afin que leur témoignage fût incontestable et certain, ear d'après la 
Loi, le témoignage de deux et trois (persounes) était reeonnu vrai et agréé '. 

Or, comme Il devait faire apparaitre deux d'entre les prophétes, (le Christ) 
emmena trois d'entre les apôtres pour accomplir la parole de la Loi qui 
prédisait cela, et il montre le nombre des apôtres supérieur à celui des 
prophètes pour indiquer qu'ils allaient précher nou pas obseurément et au 
seul peuple d'Israël mais largement et à toute la terre. C'est pour eela qu'il en 
emmène trois d'entre eux tandis qu'il ne fait apparaitre que deux des prophètes. 

Et ee sont Pierre, Jean, Jaeques et personne autre, parce qu'ils étaient 
les principaux ot plus parfaits. que les autres, par conséquent, suffisants 
pour ce mystère. 

I] emmóne Pierre et les Fils du Tonnerre, afin que Pierre, qui à cause 
de l'ardeur de son amour craignait et fuyait la mort, à la vue de la gloire 
se raffermit et prit courage, et qu'en apprenant la montée à Jérusalem, il 
ne se laissàt pas abattre par l'oeuvre de la eroix. Qnant aux Fils du Ton- 


1. Cf. Deut., хуп, 6. 
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nerre, c'est айп de leur enlever leurs pensées épaisses, corporelles, à eux 
qui recherchaient la gloire corporelle à la droite et à la gauche (du Seigneur), 
croyant qu'il allait régner dans son corps; et afin qu'en voyant la gloire 
divine ils revinssent à de meilleurs sentiments et aspirassent à la gloire 
spirituelle plus parfaite, à laquelle 11 convenait d'aspirer, * car leur demande 
imparfaite indique leur imperfection, alors que peut-étre ils deviendraient 
parfaits aprés qu'll les aurait emmenés. Les Juifs en effet firent bientôt 
meitre Jacques à mort par Hérode, à cause de son ardent amour pour le 
Christ. 

C'est pour cela quc partout ЇЇ tenait conseil avec ces trois seulement, les 
séparant des autres, pour inciter les autres à la perfection des vertus sem- 
blables aux leurs, par exemple à la résurrection de la fille du centurion et aux 
heures de la Passion lorsqu'il fut dans les angoisses et dans la tristesse et 
lorsqu'il envoya Pierre et Jean à Jérusalem. Et ce sont ces derniers égale- 
ment, qui arrivérent les premiers au tombeau. 

Ceci aussi parce que le mystère de la divinité en trois personnes devait 
se révéler, le Père par la voix, le Fils par la lumière et le Saint-Esprit par 
l'ombre, afin de nous enseigner à réunir les trois parties, le corps, Гате et 
l'esprit, dans la communion des choses divines. 

Mais, toi, considère l'humilité de Matthieu, qui, bien qu'étant lui-même 
l'un des douze et n'ayant pas été emmené à la montagne, n'a pas caché, par 
orgueil, ceux que (le Seigneur) avait choisis parmi eux; et il a préféré 
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raconter, sans jalousie, comme en bien d'autres endroits, Іа haute mission 
de Pierre et comment il était honoré par le Seigneur; car c'est ainsi que 
cette compagnie de saints était exempte de vices. 

Il les conduisit а la montagne, саг il fallait que, pour le moment, restat 
caché et secret le mystère de la révélation. Il fallait aussi que la gloire qui 
convenait à la divinité n'apparüt point aux yeux de la multitude impure 
ct indigne; c'est pourquoi il choisit ses disciples méritants, les sépare 
de la promiscuité de la foule et les conduit à part sur la montagme, саг 
les impurs perdent plutót qu'ils ne gagnent en approchant des choses 
sublimes indignement et sans préparation, tels les yeux offusqués par le 
soleil illuminateur. 

Aussi conduisit-il * ses disciples sur la montagne pour que leur esprit 
s'apaisát, pour que leurs pensées se calmassent loin de la [foule et des 
occupations humaines, des soucis multiples et du fracas du monde. et pour 
qu'ils s'appartinssent spirituellement. 

En outre, il les conduisit seuls sur la montagne puis leur révéla sa 
gloire, afin qu'ils apprissent son humilité volontaire pour notre salut; car, 
tout en possédant la gloire suprême de la divinité, il la cachait cependant 
par son corps et пе la révélait point entièrement à la multitude. Et lorsqu'il 
fut nécessaire de révéler la lumiére de la divinité et la grandeur de la gloire, 
le Seigneur ne le fit point aux yeux de la foule pour en étre glorifié, mais il 
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le fit à part dans la paix de la montagne où il conduisit ses disciples et où il 
se révéla à eux. En agissant ainsi avec ses disciples et en nous donnant, par 
eux, les limites et l'exemple de la vertu (il nous enseigne) à ne point faire 
montre et à ne point étaler nos qualités personnelles, à ne point rechercher 
la gloire au milieu de la multitude humaine par le vice de l'ambition, mais, 
au contraire, à nous libérer de tout éloge vain, en apprenant de Lui qui pos- 
séde proprement toute gloire. 

De méme qu ll s'éloignait de la multitude aux heures de la prière et se 
retirait dans le désert ou sur la montagne, ainsi fit-il dans cette circonstance, 
à l'heure de la Transfiguration. Luc dit au sujet de cet endroit que s'étant 
isolé, il se mit en priére comme d'habitude, et il révéle également la gloire 
par ces paroles : « Un jour qu'il priait dans un lieu solitaire'. » 

Aussi n'y a-t-il point d'hommes plus heureux que les apótres et surtout 


- que ees trois-là qui furent dignes d'être prés du Christ sous le nuage. Or, 


ЮВ 
р. 66 a. 


si nous voulons, nous aussi, voir le Christ, nous ne le verrons point comme 
ils l'ont vu à ce moment-là, mais d'une maniére plus lumineuse encore, car 
i] ne viendra pas à la fin (des temps) tel qu'il apparut aux apôtres, mais il 
viendra dans la gloire du Père, accompagné non des seuls Moïse et lie, 
mais d'innombrables anges et archanges, qui * n'auront point l'abri d'un 
nuage au-dessus de la tête mais renfermeront en eux le ciel même. 


1. Luc, Ix, 18. 
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De méme que quand les rois veulent se montrer en public, les serviteurs 
écartent le rideau qui cache leur visage afin de le montrer à tous; ainsi, 
lorsque (le Christ) siégera, tout le monde le verra, tous les êtres seront 
présents devant lui et il leur répondra personnellement; il dira à la moitié : 
« Venez, les bénis de mon père, prenez possession de la vie éternelle »; et à (l'autre) 
moitié : « Retirez-vous de moi, maudits, (allez) au feu éternel '. >: 

En ce jour furent martyrisés deux cents martyrs dans un cháteau-fort 
en Arménie. 

Aprés la destruction du pays d'Arménie et le martyre des saints Varda- 
niens, les troupes impies des Perses se dirigérent vers un cháteau fort du pays 
de l'Arménie et y mirent le siège. Beaucoup de fidèles y étaient abrités. 
Aprés les avoir réduits à une grande gêne, (les Perses) les trompérent par 
des serments de les laisser partir en liberté sans aucun mal s'ils leur livraient 
le fort. Ceux-là, les ayant crus, descendirent vers eux. 

Les Perses les saisirent et leur dirent : « Si vous reniez le Christ et 
adorez le feu, nous vous rendrons la liberté et vous houorerous de présents; 
dans le cas contraire, nous vous tuerons cruellement. » Les saints, сопЃеѕѕаці 
le Christ, acceptèrent la mort, et (les Perses) les tuèrent cruellement par le 
glaive au nombre de deux cents personnes environ qui furent. couronnées de 
lá couronne des martyrs par le Christ.J | 


1. Matth., xxv, 34-41. 
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2 AVÉLEATS, 7 Aoüt. 
Martyre de saint Dométianus. 


Aux jours du grand Constantin, fils .de sainte Héléne, vivait еп Perse 
le mage et incantateur Dométianus. Un chrétien, nommé Abgar, lui enseigna 
le christianisme; il abandonna la religion de ses ancétres, sa maison, ses 
parents et ses proches, se rendit à la ville de Nisibe qui se trouve entre 
les Grecs et les Perses, entra dans un couvent, fut baptisé, devint religieux 
et grand ascéte. ' Les autres moines devinrent jaloux et se plaignirent de lui 
au prieur du couvent, disant : « Il aspire à être plus austére que nous par 
des jeünes, des prières et des veilles. » 

Dométianus, l'ayant appris, s'enfuit secrètement du monastère, se rendit 
à Théodosioupolis, qui est la ville de Karin ', au couvent des saints Serge 
et Baechus. Le prieur du couvent était le bienheureux Nourbón, qui ne s'était 
point assis durant solxante années, ne s'était point reposé dans un lit et 
n'avait rien mangé de ce qui avait cuit au feu. Dométianus envia une telle 
vie, devint son imitateur et tortura quotidiennement son corps par des jeünes, 
des prières ct des veilles incessantes, se tenant toujours debout. 
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On l'ordonna diacre. Un jour de dimanche, pendant que le bienheureux père 
Nourbén offrait le sacrifice et que Dométianus tenait le précieux flabellum, 
celui-ci aperçut une colombe qui survolait le saint. mystére, et croyant que 


' c'était une colombe corporelle, il la chassa avec son flabellum. Après l'achéve- 


ment du sacrifice, il raconta au prieur la vision de la colombe. Celui-ci ne lui 
répondit que ceci : « Si tu vois encore une fois la colombe, inontre-la-mot. » 

Le dimanche suivant, (Dométiaunus) aperçut de nouveau la colombe et la 
montra au prieur; mais celui-ci пе parvint point à la voir, et il pria. Dien 
toute la semaine ^de lui faire voir le Saint-Esprit сп forme de colombe. 
Le dimanche suivant, il ollritle mystère divin du saerifice, aperçut 1а colombe 
et rendit gloire à Dieu. 

Il fit done venir l'évéque pour ordonner prêtre Dométianus, mais lorsque 
celui-ci l'apprit, 1] s'enfuit du couvent, se rendit sur une montague sablon- 
neuse et s'y nourrit d'herbes pendant deux années. 

Ayant eu soif par la chaleur du vent chaud, il se rendit à un cours d'eau 
pour y boire de l'eau; il y aperçut une femme de mauvaise vie qui se mit à 
nu sans honte et sans pudeur. Le bienheureux, trés attristé, pria Dieu et les 
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sources du cours d'eau se desséchérent. An matin, tous les habitants de la 
localité, hommes, femmes et enfants, vinrent à lui et se jetèrent à ses pieds. 
Alors il pria Dieu et les sources jaillirent de nouveau. Trots ans aprés, ils 
(les habitants) montèrent à la montagne, car 1 faisait trop chaud l'été et il 
y avait trop de gelées l'hiver; ils creuscreut dans le rocher de la montagne 
et firent une grotte, où habita le bienheureux. Par ses prières, il guérissait ` 
tous les malades et les infirmes qui venaient à lui, il chassait les démons 
du corps des hommes et des localités, et par ses prières changeait la stérilité 
des femmes eu fécondité. 
"A 101.35 En ces jours-là, l'empereur * Julien l'Apostat vint à passer par là, et 
p ayant appris que le bienheureux Dométianus guérissait. les paralytiques, 
rendait la vue aux aveugles, convertissait les idolåtres à la fot du Christ 
et les baptisait, 1 en fut trés irrité et envoya des soldats qui le lapidérent 
si cruellement avec deux de ses disciples que le monceau de pierres entassées 
sur eux forma comme un tertre. C'est ainsi qu'ils rendirent leur àme à 
Dieu, le 7 aoüt. 
Longtemps aprés, un chameau qui avait une jambe brisée s'étant 
approché du monceau de pierres, y tomba et fut guéri. Le maitre du chameau 
se rendit auprés des prétres et des chrétiens et leur raconta le fait. Ceux-ci 
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écartérent les pierres et découvrireut les restes de Dométianus et de ses 
deux disciples, ils les emportérent ct les inhumérent dans l'église. 

[Bt En ce jour martyre du saint et grand martyr lévéque Donat 
(Tonadi), qui fut mis à mort aux jours de Julien l'Apostat, dans la ville d'Arezzo 


(Arelsiau) еп Toscane (Douskia), au moment on il célébrait le sacrifice sur 


l'autel. 

En ee méme jour, par un grand miracle, la ville unpériale [ut sauvée 
des troupes des Perses athées par l'intercession de la très sainte. Mère de 
Dieu, Marie, aux jours de l'empereur Héraclius (Heraktli).J 


Э AVELEATS, З Aoüt. 


De nouveau fête de la Transfiguration. Et en ce jour martyre du vicitlard Marinus. 


Le saint martyr du Christ Marinus était de la ville d'Anazarbe; il vivait 
aux jours de l'empereur idolàtre Dioclétien et de Lucius (Liousia), juge de 
Tarse. Introduit auprès de celui-ci, il confessa le Christ. Le juge lui fit 
beaucoup de promesses * s'il immolait aux idoles ct lui promit qu'il recevrait 
de l'empereur des honneurs, des dignités ct des présents. Marinus lui 
répondit : « Je méprise l'allection et les honneurs temporaires, car je ne 
connais que le Christ, l'espérance du salut, vers lequel je tends ct auquel 
j'aspire; je ne sacrific point aux idoles, car elles sont l'euvre dcs mains des 
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hommes. » Le juge lui dit : « J'ai pitié de tes cheveux blanes et je respecte 
ta vieillesse, mais mes dieux sont insultés. » Et il le menaça de tortures 
s'il ne sacrifiait point. Marinus lui répondit : « L'amour de Dieu ne me laisse 
craindre ni les menaces ni le glaive, je suis revêtu du Christ et je méprise 
les tortures. » 

On dépoutlla: de ses vêtements le bienheureux vieillard et on l'étendit 
par terre, on le frappa avee des bâtons de bois vert et on le jeta en prison 
chargé de lourdes chaines. Lo lendemain, on le fit comparaitre devant le 
tribunal et le juge lui dit: « Écoute-moi, ô vieillard. Tu as rempli les jours 
de ton existence et tes pieds sont arrivés aux portes de l'enfer, et tu n'as 
pas pitié de ton corps vieilli pour le laisser se reposer à l'heure de la mort? » 
Marinus répondit : « J'ai adoré Dieu depuis mon enfance jusqu'à ma vieillesse, 
et je ne sacrifierai point aux démons à l'heure de ma mort. J'adore mon Dieu, 
je l'honore, Lui, qui a créé le ciel et la terre, qui a tiré du néant toutes les 
choses et qui prend soin avec bonté * de toutes ses créatures. » 

Le juge dit : « Ce vieillard n'a pas prêté l'oreille à nos ordres » ; et il ordonna 
aux bourreaux de le suspendre à un poteau, de lui taillader le corps avec un 
glaive et d'appliquer le feu à ses plaies. Le saint dit : « Regarde, Seigneur, 
et vols ma misérable personne; donne-moi la patience pour achever ma 
carrière d'ascétisme. » Lorsqu'il eut enduré toutes sortes de tortures sans eu 
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mourir, le juge fut saisi de honte, il ordonna de l'emmener hors de la ville 
et de lui trancher la tête. Ce qui fut fait le 8 aoùt; puis on jeta son corps 
en páture aux chiens et aux oiseaux. 

Au milieu de la nuit, il y eut tonnerre, foudre et pluie. Les saints Xanthe 
(Khsanthios) et Sapricus allèrent dérober le corps et l'emporterent hátivement 
à leur maison; ils le gardérent secrètement dans une grotte de la montagne. 
Eux-mémes plus tard, ayant été martyrisés, furent déposés dans la même 
grotte auprès de lui. - 

Il est écrit dans une autre biographie que Marinus était moine. 

[B * En ce jour reposa le saint patriarche des Arméniens Ter Grégoire 
(Grigoris) Vkayaser', et l'autre Ter Grégoire?^. Que leur souvenir, leur 
bénédiction et leurs prières soient sur nous! 

Ces saints patriarches étaient de la race de saint Grégoire. l'HlIuminateur, 
de la famille des Parthes. Grégoire était le fils de Grégoire. Magistros; il 
tenait de ses parents le nom de Vahram, qui signifie « pluie ». Lorsqu'il fut 
sacré catholicos, il prit le nom de Grégoire, nom qui veut dire « vigilant » 
et « éveillé ». Il occupa un certain temps le catholicosat, gouverna ' ses 
ouailles avec orthodoxie, selon la règle de ses апсёігоѕ, et renouvela toutes 
les prescriptions négligées ou abandonnées. Comme il aimait les martyrs 


1. C'est-à-dire « Martyrophile », eatholicos de 1055 à 1105. — 2. Grégoire ПІ, 
catholieos de 1113 à 1167. 
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de Dieu, il les honorait et eélébrait sans cesse leur commémoration, et il 
établit pour leurs fêtes des lectures appropriées, tirées des prophètes, des 
apótres et des évangiles. 

П vonlut se rendre à Constantinople pour y traduire, en langue armé- 
nienne, les vies des saints et les homélies panégyriques qui ne se trouvaieut 
point chez nous. Il sacra le vardapet Georges' pour le remplacer; puis il 
partit pour la ville impériale où il fut reçu avec beaucoup de déférence par 
l'empereur et le patriarche des Grees. 

Lorsqu'il eut terminé l’œuvre pour laquelle il était allé, il remit ses 
ouvrages traduits à son parent et homonyme, l'évêque Grégoire, pour qu'il 
le précédàt dans son voyage au pays de Germanicie °, auprès du prince Basile 
(Vasil)?. Celui-ci s'étant embarqué, un vent violent se leva pendant la route 
ct le poussa vers l'Égypte, où il débarqua. Le calife d'Égypte accueillit 
ауес de grands honneurs l'évêque Grégoire, mais ne lui permit point de 
retourner chez lui auprès du catholicos. 

Le catholicos étant arrivé et ayant appris qu'il était parti d'Egypte pour 
Jerusalem et de là pour l'Egypte, y sacra un catholicos, lequel augmenta 
le nombre des chrétiens dans ce pays. 

Ter Grégoire, muni des œuvres traduites, vint à Qessoun *, ап Couvent 
Rouge (агт). Il y séjourna longtemps: puis étant tombé malade, il manda 


1. Georges de Lori. — 2. Maras. — 3. Basile le Voleur, — ^. Entre Sis et Maraš. 
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auprès de lui son parent Ter Basile (Barsegh) qu'il fit sacrer catholicos. H lui 
confia ses ouailles et les deux enfants, fils de sa sæur, Grégoire (Grigor) et 
Nersés'; puis il rendit son àme sainte entre les mains de Dieu. 

Ter Grégoire ayant, aprés Ter Basile, recu le catholicosat, l'oceupa en 
bien durant cinquante апѕ?. Н a éerit des traités sur la confession orthodoxe, 
que l'Église a acceptés. П fut un homme sans tache et saint, et c'est ainsi 
qu'il trépassa au Christ.] 
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De nouveau fète dela Transfiguration du Seigneur. Et vie de saint Myron 
l'évéque thaumaturge de Crete. 


Le bienheureux Myron était de l'ile de Crète, de la ville de Raucia (Ifrau- 
kia), fils d'une excellente famille riche et chrétienne, aux jours de l'empereur 
impie Dioclétien?. Ses parents ' le mariérent, et il mena avee son épouse 
une vie pudique et agréable à Dieu; il faisait l'aumóne à beaucoup sur les 
produits de ses réeoltes, ct plus il distribuait de blé, de vin, d'huile ou de 
légumes, plus ils augmentaient dans ses greniers. 


1. Nersés le Gracieux, qui succéda comme catholicos à son frère Grégoire ПІ 
(1166-1173). — 2. Exactement cinquante-quatre ans. — 3. Dans Syn. Cp., éd. Delehaye, 
col. 875, Myron nait sous Dèce. lci d'ailleurs, il est parlé ensuite de Ia mort de Dèce. 
La chronologic de notre auteur est de haute fantaisie, puisque Dèce a régné avant 
Dioclétien, et deux ans seulement (246-5). 
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Une nuit, des voleurs, ayant essayé de pénétrer dans les champs de pois- 
chiches, se trompérent et tombèrent sur des épines. Une autre fois, douze 
voleurs pénétrérent sur l'aire et remplirent leurs sacs à tel point qu'ils ne 
pouvaient plus les charger. Myron, les ayant surpris, chargea lui-méme le 
sac sur l'épaule de chacun d'eux, en leur recommandant de ne le dire à per- 
sonne et de ne plus commettre de vol. Cette annóe-là il y eut pour Myron 
abondance de eéréales. 





ll lui fut aecordé par Dieu des огасеѕ, par lesquelles en imposant ses 
mains il guérissait tous les malades; et lorsqu'il bénissait un champ ou une 
vigne, ils produisaient bien davantage. 

En ces jours-là furent martyrisés Flavien (Flabianos), patriarche (de Romo); 
Babylas, patriarche. d'Antioche; Alexandre, archevéque de Сёѕагбе; dix 
autres martyrs en Crète et d'autres en grand nombre. Myron aspirait aussi 
à mourir martyr, et il construisait des églises au nom des saints. 

"Ато. зз — L'évéque de la ville l'ordonna prètre. ' (Myron) encourageait tous (les 
ES fidéles) et les engageait au martyre. Beauconp, touchés par ses paroles et 
sa doetrine, allérent mourir pour le Christ, ou plutót ils ne moururent pas, 
ils entrérent dans la vie. 

Lorsque (Myron) se proposa d'aller, lui aussi, au martyre, avec un grand 
désir, l'empereur Déce mourut et Gallien, qui régna, arréta la persécution 
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des chrétiens. Myron fut, par l'élection de Dieu et par le consentement de 
tout le peuple, sacré évêque, et Dieu lui accorda des gràces plus nombreuses 
encore de thaumaturgie pendant son épiscopat. 

Un jour que le bienheureux évéque Myron cheminait sur la route, un 
dragon, qui désolait cet endroit, l'apercut; des larmes lui coulèrent des veux 
comme un ruisseau ct il baissa la téte à terre devant le pontife de Dieu; le 
bienheureux le lia par la parole de Dieu et lui dit : « Tu resteras en cet 
endroit dans de grandes soulfrances, jusqu'à mon retour. » (Le dragon) 
brülait comme au milien des flammes, frappait le sol de sa tète et léchait la 
poussière. Lorsque (le bienheureux) fut de retour, il le chassa de ces parages. 

Le bienheureux vonlut se rendre à la ville de Споѕѕох (Knuison) pour v 
visiter les frères ct les consoler. Arrivé * au fleuve Triton (Treton), comme il 
n'y avait point de gué et que le fleuve coulait à pleiu bord, il fit le sigue de 
la croix et entra ауес son cheval dans l'eau; le courant s'arrêta jusqu'à ce 
qu'il fùt passé, lui et ceux qui l'accompagnaient. Au rétour, i| repassa le 
fleuve de la méme manière. 

Une nuit, il vit en réve l'ange du fleuve qui, les mains liées derrière le 
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dos, pria le bienheureux de le délivrer. А son réveil, il comprit la gêne du 
cours d'eau, ct il envoya des serviteurs munis de sa crosse pour aller battre 
l'eau du fleuve en lui disant : « Eau, tu es délivrée de tes liens, suis mainte- 
nant ton cours paisiblement. » 

Le bienheureux Myron, parvenu à Гасе de cent ans, continuait à célébrer 
sans cesse la commémoration de tous les saints, et faisait la lecture des récits 
de leur martyre. Etant tombé malade, il manda tout le corps du clergé ct ses 
disciples et leur dit : « Mes enfants, je vais m'en aller à la suite des saints 
martyrs Antonin' et Laurent. Je vous recommande de célébrer sans cesse la 
commémoration de tous les saints, au jour de la fète de chacun, ear tous 
les saints au jour de leur fète ont plus de hardiesse pour intercéder auprès du 
Christ pour ceux qui célèbrent leur fète. » П éleva ensuite avec beaucoup 
de joie ses veux ' et ses mains vers le ciel et rendit son àme à Dieu, le 
9 aoùt. Il fut déposé dans son tombeau. De nombreux miracles ont lieu par 
les reliques du saint pontife Myron. 

[D " De nouveau fète de la Transfiguration du Seigneur. Et en ce jour, 
martyre du saint et glorieux apótre Mathias. 


1. Antonin d'Alexandrie, mentionné ce jour par Syn. Cp., col. 881, ou la veille par 
plusieurs autres synaxaires grecs, bid., col. 875-877. 
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Saint Mathias était Гоп des soixante-dix disciples choisis раг Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, Apres la Résurrection de Notre-Seigneur, lorsque les 
apótres voulurent élire quelqu'un en remplacement de Judas, qui était tombé, 
pour compléter le nombre incomplet des Douze, ils priérent Dien qui connait 
les coeurs, et Pierre avec les onze autres tirérent au sort. Ce fut Mathias qui 
fut élu par le Saint-Esprit, car le sort lui бериё; ot il fut compté ауес les onze 
apôtres, le douzième. 

Il prêcha l'évangile du Christ dans Ethiopie (Ethovpia) extérieure. Il 
opéra de nombreux miracles, endura de multiples souffrances de la part des 
habitants, et subit de nombreuses peines. Tantôt il fut trainé longuement les 
pieds attachés, en des endroits difficiles ; tantòt il fut frappé par !es adversaires 
de l'évangile; il accepta de longs emprisonnements, le supplice des ongles de 
fer, la hrülure. Il accepta tout cela volontiers et endnra avec joie les tortures 
pour le Christ, qui le fortifiait, jusqu'à ce qu'il fùt mis à mort, par les 
Ethiopiens mêmes, en martyr du Christ. Il rendit son ате entre les mains de 


Dieu et reçut le royaume des cieux préparé dès le cominencement du monde. | 


* En ce jour reposa dans le Christ la reine d'Arménie Куга Anna i Kéran) ', 
qui répandait sa sollicitude maternelle sur tous, soutenait les indigents ауес 


de larges aumoónes, et aecomplissait. sans relàelie се qui était convenable et 


1. Épouse du roi Léon Ill, morte en 1286. 
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utile раг lumanité et piété. Се fut l'an sept cent trente-quatre de Геге armé- 
nienne, le 9 aoùt.] 


9 AVÉLEATS, 10 Aoùt. 
Fċte de la Transfiguration du Seigneur et martyre d'Antonin. 


Le martyr du Christ Antonin était Alexandrin. раг sa famille, pieux et 
craignant Dieu. H fut saisi par les idolàtres et introduit auprès du gouverneur. 
Il confessa avec hardiesse le nom du Christ. On suspendit le saint, nu, à 
un poteau, et on lui déchira le corps; mais il endura vaillamment les tortures. 
(Le gouverneur) ordonna ensuite de brüler le saint par le feu; puis ou le 
descendit du poteau. Lorsqu'on le conduisit au lieu (d'exécution), il dit à 
ceux qui assistaient : « Mes chers frères, ne soyons pas dans le péché tous 
les jours de notre vie, mais souvenez-vous aussi de notre áme que Dieu 
nous a donnée. Comme votre frère ot votre proche, efforcez-vous de paraitre 
purs devant Dieu. » Ce disant, il pénétra dans les flammes, s'étendit comme 
sur un lit, et rendit Гате à Dieu, le 10 aoùt. 

Les fidèles vinrent le retirer des flammes et le trouvèrent comme endormi, 
car ni son corps ni ses cheveux n'avaient été brülés. Et ils l'inhumérent dans 
un endroit ehoisi. 
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* En ce jour vie de saint Etienne, archevéque de la métropole Sougda (Soughta;'. 


Le bienheureux Étienne était né dans la province de Cappadoce, de parents 
pieux qui, par crainte de Dieu, élevaient leur enfant honnétement et avec 
toute sollieitude selon la parole des Proverbes : Le fruit du juste est un arbre 
de vie”. 

Lorsqu'il eut sept ans, ils le mirent à l'étude des Ecritures divines. Le jeune 
Étienne progressa de jour en jeur, par la gráce divine, plus que tous ses 
camarades, et en peu de temps il condensa dans son esprit tout l'Ancien ct 
le Nouveau Testament, comme dans une terre bonne et grasse, à l'étonnement 
de son maitre et de tous ses condisciples. 

Lorsqu'il eut dix-huit ans, il abandonna toutes les occupations mondaines 
selon la parole du Seigneur, prit la croix du Seigneur, quitta son pays natal, 
et vint à Constantinople auprès du grand patriarche Germain”. Le pontife, 
en le voyant, reconnut, par l Esprit, qu'il deviendrait un grand illuminateur 
' et chef religieux. Il l'appela à lui et l'ordonna diacre; puis, quelques jours 
aprés, il l'ordonna prétre. 


1. Xowyóx Ou Xovy2a:s, puis Souroz, aujourd'hui Soudiak, sur la cóte sud-est de la 
Crimée. V, Vasilievskii a publié une recension grecque abrégée de cette vic et unc 
traduction slave, ainsi qu'une étude détaillée de ces textes au double point dc vue 
critique ct historique. СЇ. siyphaaa министерства Mapoonazo просетњщенія. 1. 273 
(1889), pp. 97-164; 391-452 сі Русско-вузантійскія изсаљодовамія, fasc. 3, Saint-Déters- 
bourg, 1903. — 2. Prov., хт, 30. — 3. Germain 1°, patriarche de 715 à 729. 
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Lorsqu'il eut été ordonné prêtre, il demanda au patriarche la permission 
de se rendre à la grande montagne de Byzance, auprès des moines cóno- 
bites, et lorsqu'il s'v fut rendu et qu'il eut vu les saints péres et leur con- 
duite agréable à Dieu, il demeura chez eux, selon la volonté de Dieu, parti- 
cipant à leur vie ascétique et s'appliquant à toutes sortes de vertus : il devint 
un véritable liabitaele du Saint-Esprit. Dieu lui accorda ce quil lui avait 
demandé dés son enfanee selon la parole du prophète : Le Seigneur accorde la 
volonté de ceux qui le craignent'. S'étant. chargé de la croix du salut, il 
abandonna les choses terrestres et suivit la voie céleste; il aima Dieu et fut 
aimé de lui; et il augmenta de jour en jour son ascétisme, jusqu'à étonner 
tous les cénobites. Il parvint ainsi à l'àge de trente-cinq aus. 

En ces jours-là mourut l'évéque de Sougda, et les notables de la ville, 
aecompagnés des prêtres, s'embarquérent pour Constantinople vers le saint 
patriarehe Germain et l'empereur Théodose?, surnommé Andramandinos. Ils 
demandérent * à l'empereur et au patriarehe un chef religieux et ceux-ci 
déeidérent de le leur accorder. Apr/s avoir гбипі ceux qui méritaient la 
prélature, et aprés avoir pris avis, les uns désignant un tel, les autres, un 
tel, ils priérent le patriarche de demander à Dieu de leur manifester qui 
était digne. (Le patriarche) s'isola pour prier Dieu, et voici qu'un ange 
du Seigueur lui apparut et lui dit : « Le moine Etienne qui se trouve en tel 


1. Ps. схілу, 19. — 2. Théodose НІ , 716-717. 
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1. Feuillet abimé. 


désert, c'est lui qui est digne de ce siège, » et il lui montra son aspect et 
sa taille. 

Le patriarche envoya des moines pour le convoquer. Lorsque (Etienne) fut 
arrivé, il le reconnut en Esprit, d'après la vision de l'ange, et lui dit : « Sois 
le bienvenu, mon fils Etienne. Il m'a été révélé par le Seigneur que tu dois 
étre le chef et le pasteur du troupeau du Christ. » Mais (Etienne) se récusait 
en disant : « Je ne puis me charger d'un tel joug, car celui qui veut étre le 
pasteur doit ressembler ап chef des pasteurs, le Christ. Le joug est bon. 
mais la charge est lourde à porter. » 

Le jour du dimanche, tous les membres du clergé de l'église s étant ras- 
semblés, on sacra, comme il convenait, (Étienne) évéque de la métropole 
de Sougda, et on le conduisit à son diocèse avec des navires impériaux. 

Lorsqu'il arriva à son siége et fit son entrée dans la ville, 11 y trouva 
beaucoup d'habitants dans l'infidélité idolàtrique. ` Il. commença la prédica- 
tion de l'évangile, raffermissant les fidèles dans la foi et baptisant les infidèles, 
purifiant tout le pays de la religion paieune. Sa renommée se répandit dans 
tout le pays. 

Satan, l'intrigant, rongé de jalousie par la renommée du saimt, suscita un 
certain impie, nommé Maslamah (Malsamas) ', des contrées de l'Orient, lequel, 


1. Commandant des troupes arabes qui opóraient alors еп Anatolie. 
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aprés avoir rassemblé de nombreuses troupes, arriva dans la région de 
Nicomédie, auprès du roi Léon ', et lui expédia un message en ces termes : 
« J'ai appris qu'on vent te proclamer empereur de Constantinople. Or, je viens 
à ton aide; tu régneras sur le pays, et moi, je constituerai l'armée selon 
les lois. » Ils marehérent sur Constantinople à la tête de nombreuses troupes. 
L'empereur Théodose, surnommé Andramandinus?, abandonna la ville et 
s'en éloigna. Ils entrèrent dans la ville, s'emparérent du pays et de tous 
les habitants. 

L'impie Léon était d'une nature farouche; et ses actes répondirent à son 
nom, саг il fit briser les statues des saints et de la Mère de Dien et fit jeter 
à terre et fouler aux pieds les reliques des martyrs. Il exila aussi le saint 
patriarche Germain et le remplaça par un évèque de son schisme, nommé 
[rénée et surnommé Anastase? (Anastios). Il envoya l'ordre dans toute la 
provinee de ne plus vénérer le saint nom de Dieu et celui de ses saints, 
et de lorturer cruellement jusqu'à la mort les fidèles du Christ qu'on ren- 
contrerait. 

. Saint Étienne, apprenant que ce torrent était déchainé contre la sainte . 
Eglise et le troupeau spirituel de son Seigneur, se souvenant des vies des 
premiers saints pères et des efforts qu'ils s'étaient imposés aux jours de 


1. Léon ПІ, fondateur dela dynastie isaurienne (717-740). — 2. C'est-à-dire « l'homme 
d'Aramyttium », aujourd'hui Edremid. — 3. Anastase, patriarche de 729 à 732. 
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semblables empereurs, impies et méchants, aspira lui aussi à participer à 
leur vie. Et il en fut ainsi. Il recommanda son troupeau au Christ, chef des 
pasteurs, se leva et partit pour Constantinople. ll se présenta à l'empereur, 
le blàma et lui jeta, avec hardiesse, à la figure son erreur athée, eu disant : 
« Pourquoi commets-tu de tels méfaits et toutes ces actions inutiles? » Mais 
l'empereur ne préta point l'oreille aux paroles de saint tienne qui lui dit : 
« O empereur, de qui as-tu recu l'ordre de commettre de telles actions, 
de mépriser les images des saints de Dieu? tu n'es pas'... "de Dieu, et ils 
ont exalté ses saints... Or, reconnais, empereur, ce que tu as comunis 
contre Dieu et ses saints... et la récompense du juste juge. » (L'empereur), 
entendant cela du saint, en fut irrité et lui dit : « Dis-moi, évêque, quand 
aura lieu ce que tu viens de me dire; est-ce durant mon règne? » L'évêque 
lui répondit : « Cela arrivera sous le régne de Conon (Kononos). » L'empereur 
lui dit : a Tu dis vrai, Étienne, c'est moi Conon ?. » Saint Étienne lui répondit : 
« Tu ne régneras point éternellement, peut-être que tu es le précurseur de 
l'Antéchrist. » 

L'empereur à ces paroles s'irrita comme un fauve; il se leva, souflleta 
le saint et ordonna de le garder en prison. Les bourreaux se saisirent de 
lui et l'entrainérent avec violence. (Etienne), chemin faisant, se mit à réciter 


1. Laeunes. Feuillet abimé, — 2. Nom que portait l'empereur avant son baptème. 
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mon aide'. Lorsqu'il pénétra dans la prison, il y trouva de nombreux saints 
péres détenus pour la vraie foi et pour ne pas avoir obéi aux ordres de 
l'empereur; à certains on avait coupé le nez, à d'autres on avait erevé les 
yeux, à d'autres on avait coupé les mains, à d'autres on avait coupé les 
nerfs. А leur vue, saint Etienne dit : « La crainte et le tremblement s'emparérent 
de moi et les ténèbres m'enveloppérent ^. » П. tomba à genoux et baisa leurs pieds 
et leurs chaines en disant : « Je suis heureux de vous voir porter, sur vos 
personnes, les signes de la Passion du Seigneur. Pourquoi ne m'a-t-il pas 
été donné d'avoir, moi aussi, ce signe pour le nom de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ? » Puis, rendant grâces à Dieu, il dit : « Oh, longanimité de Dieu, 
qui a permis que ce soit de mon temps qu'une telle chose stupéfiante arrive ; 
que l'Eglise soit bouleversée; que les images des saints soient foulées aux 
pieds et que les illuminateurs de l'Eglise soient éteints. » Il pria sans relàche 
à ce sujet, jour et nuit, avec des larmes. 

Aprés plusieurs jours, l'empereur ayant eonvoqué ses partisans, il leur 
dit : « Amenez-moi l'évéque Étienne. » Lorsque celui-ci arriva, l'empereur 
lui dit : « Etienne, је ne t'ai point fait de tort, en te méprisant; mais ce sont 
ces notables. Car, moi, je voulais consentir à ta prédication; mais eux, pas. 
Or, aecomplis ma volonté et je te renverrai à ton ancien siège. » Le saint 
lui répondit : « Loin de moi, d'écouter ton conseil et d'accomplir ta volonté; 


1. Ps. хуп, 2 sqq. — 2. Ps. viv, 6. 
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car ton conseil, c'est la perdition de ceux qui l'écoutent et qui, comme toi, 
deviendront les haïs de Dieu. » 

L'empereur, irrité, dit au saint : « Si tu n'accomplis point ma volonté et 
si tu ne foules aux pieds les images, comme je l'ai fait moi-méme et comme 
l'ont fait ceux-ci, tu mourras de mort violente. » Le saint lui répondit : 
« Pour moi, je ne crains point tes menaces, je n'ai point peur de la mort; 
саг la mort pour le Christ, c'est la vie éternelle. Ainsi dit le prophète 
Ezéchiel... de tels prétres; les prétres ont souillé mon... ' de mème ceux-ci... » 

En entendant cela, l'empereur fut irrité et l'envova en prison... et pour 
être torturés ensemble. Lorsqu'il y fut arrivé, il se mit à les encourager tous 
à la priére, pour que le trouble de la sainte Кейїзе fùt écarté, et il se tint 
au milieu * d'eux, priant Dieu. 

Quelques jours aprés, l'empereur maudit mourut et son âme alla dans 
les profondeurs de l'abime, comme il le méritait. Aprés lui, régna son fils 
Constantin Copronyme (Koprina), fidèle au Christ et pieux ^. On amena de 
chez les Khazars, de la ville de Kertch, la fille du roi Virkor (Virhor) comme 
épouse à Constantin. Le nom de l'impératrice était Irène. A l'arrivée. de 
l'impératrice, la paix, selon son nom, régna daus le pays. Et comme l'impé- 
гаігісе Irène avait auparavant appris la renommée des miracles de saint 


1. Ezéchiel, ххи, 26. — 2. Constantin V continua la persécution avec plus de violence 


encore que son реге. 


PATR. OR. — T. ХХІ. — F. 6. 59 
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Etienue, elle dit à l'empereur : « Je voudrais te demander quelque chose. » 
(L'empereur) lut répondit : « Demande-moi ce que tu voudras. » Elle lui 
dit : « Je voudrais que tu remisses еп liberté l'évéque qui est en prison. » 
П le fit sortir aussitót et rendit à tous la liberté; puis il renvoya saint Étienne 
à son siége, escorté de navires impériaux. 

Lorsque (Etienne) arriva dans son pays, 11 trouva son troupeau dispersé 
et abandonné. Il se remit à prêcher et à les confirmer dans la vraie foi à 
la sainte Trinité. Il dit à la population : « Voyez-vous, mes fréres, combien 
d'événements out eu lieu chez vous et chez nous dans ces temps pénibles, 
mais Dieu par sa toute-puissance a renda honteux les adversaires, et vous 
a conlirmés dans son amour et dans sa volonté. » Il les réunit tous et en 
rendit gráces au Seigneur, eu disant : « Dieu longanime et miséricordieux, 
je te rends gràces de m'avoir encore une fois rendu digne de mes ouailles. » 

Saint ÉEtienue était charitable envers les pauvres, aecueillant envers 
les étrangers; Ш nourrissait et visitait les orphelins et les veuves. Il possédait 
une nature douce et boune; il avait concentré en lui la vie et les vertus de 
presque tous les saints pères. Le saint était aussi prévoyant en tout et pré- 
disait ce qui devait arriver. 

A cette époque le roi Virkor habitait Kerteh. Il fit venir le gouverneur 
de Sougda, uommé Georges, surnommé 'Tharkhan, pour certaines raisons. 
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Celui-ci craignait de s'y rendre. Il vint vers saint Étienne et lui dit : « Pére 
saint, le roi m'appelle, mon esprit est dans l'hésitation ап sujet des raisous 
pour lesquelles il m'appelle. » Le saint lui répoudit : « Ne craius rien, mou 
fils, cette convocation est bonne. Il t'appelle pour te marier, selon les usages 
du monde, avec une femme ; mais tu ne resteras pas uni avec elle trois années, 
puis, ces trois années passées, tu viendras et tu feras construire une eglise 
au nom de la sainte Trinité, et tu t'aceorderas avec ta femme et plus tu 
iras, plus tu augmenteras ta gloire, comme... » 


* Du saint ... selon la volonté de Dieu ... mais lui ... ue jugea point.. 
de nouveau... une deuxième fois ... il n'écouta point, 1 dit : Le joug est 
lourd, ... le diacre dans l'église... ne m'oubliera-t-il pas... saint évêque ... 


mystère du diaere, il lui expédia un elere pour le faire venir, mais 1l vefusa. 
Le bienheureux ne 5 'mpatienta pas de ce que le diacre n'était point venu, 
il lui envoya de nouveau un prétre pour lui dire : « Viens, et si tu ne viens 
pas, moi .... » П n'écouta point les paroles du saint ... mais regretta ensuite 
et se souvint de la parole que le Seigneur dit А ses saints apótres : « бе 
que vous lierez, sera lié, et ce que vous délierez, sera délic ^. » П partit aussitót, 
vint E du saint évêque, tomba à ses pieds et demanda pardon. Le saint 
lui dit : « Tu as toutes sortes de vertus parfaites, mais ne sois pas déso- 
béissant à mes paroles. Adam, pour n 'avoir pas obéi aux ordres du créateur, 


1. Feuillet défectueux. — 2. Matth., xviii, 18. 


* А fol. 339 
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* À fol. 339 
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a mérité la mort, mon fils. » L'évéque demanda de l'eau au diacre pour 
se laver les mains, mais l'évéque interdit à l'eau de couler, et lorsque (le 
diacre) la lui apporta et voulut en verser sur ses mains, elle ne coula point. 
Le diacre en fut saisi. L'évêque lui dit alors : « Tu vois, mon fils, cette eau 
courante qui n'a pas de souffle, ni d'intelligence, comme elle obéit aux ordres 
de Dieu! Ecoute mon conseil, mon fils, pour que tu n'aies point à subir ce 
qu'ont subi les désobéissants Coré et Dathan (Dadan). » Le diacre se jeta 
aux pieds de l'évêque et lui dit : « J'obéirai à tes ordres jusqu'à la mort. » 

Le jour du dimanche, (l'évéque) convoqua tous les membres de l'église et 
ordonna (le diacre) prétre. Saint Étienne avait alors soixante-dix ans : par- 
venu à une bonne vieillesse et connaissant, par l'Esprit, sa fin prochaine, 
il rassembla tous les prétres et les notables, les moines et le bas penple, 
toute l'assemblée des chrétiens, les bénit et leur donna des conseils tirés 
de la loi divine et les recommanda au Seigneur, en disaut : « Mes enfants, 
mon heure est proche, et je m'en vais auprés de Celui avquel j'aspire dés 
mon enfance. » Il donna à tous le salut et reposa paisiblement dans le Christ, 
le 15 décembre, jour de fête de l'évêque Éleuthére et de Jacques, patriarche 
de Nisibe. 

le saint avait trente-cinq ans lorsqu'il fut sacré évêque, et il occupa le 
siège épiscopal trente-cinq ans. Lorsque les prêtres so rassemblèrent à 
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l'église pour ensevelir le saint, un homme, nommé Ephrem, qui avait depuis 
longtemps perdu la lumière des yeux, vint tomber aux pieds du saint et lui 
embrassa le visage; aussitót ses yeux recouvrérent la vue; il vit la lumière et 
glorifia Dieu et ses saints ... 'le déposérent dans le tombeau ... 

Longtemps aprés... vint avec des troupes... dans ces сопігёеѕ-1а, emmeua 
captifs les hommes et les femmes, et passa le reste au fil de l'épée. Il envahit 
ensuite, avee ses troupes, Sougda, et fit daus cette contrée ce qu'il avait fait 
dans d'autres ..., il souilla de péchés le pays, prit la ville de Sougda, pénétra 
dans l'église de saint Etienne, pilla tous les vases en or et en argent de 
l'église, ainsi que les ornements précieux. Mais lorsque ... aussitôt ses 
mains se desséchérent, son visage se retourna, il ne pouvait plus remuer et 
tremblait de tout son corps. Les troupes, saisies d'effroi, remirent en place 
tous les vases de l'église et ce n'est qu'aprés cela que son visage se redressa 
et que tout son corps se rétablit. Il crut en Dieu, et se fit baptiser au nom 
de la sainte Trinité. Le bruit de ce miracle se répandit dans tout le pays et 
personne n'osa plus mettre la main sur les vases de l'église du saint pontife 
Étienne. 

А cette époque, une reine pieuse, nommée Anne, partit de Khersaon 
(Srsaunow) pour se rendre à Kerteh; elle tomba malade en route et fut en 
proie à des douleurs. Comme elle avait. auparavant eutendu la renommée 
des miracles de saint Étienne, elle pria Dieu et le saint martyr pour la cessa- 


* A fol. 339 
req 


> X fol. 339 
r* b. 


Ln 
рога. 


р: 7га. 


876 LE SYNAXAIRE ARMÉNIEN. [4920] 


liens be quip {иц} qopuy gungi be рар аграр quipdgnoifü whan 
h [рш be mbabu quorppt Тараа ны qh чоор. VE Ер, оранта а quud 
Фаны Бро раар p Spree Bible ра, бр раро абр. be mqn- 
Һай шиир пуди mbako, apyka [Б ibl «аар рафа Sperm pbuh, b 
eal: phun: ЫБ be аррар abono адашар ай, фитирди, be wy ` 
go: рири бо, be рибина шилт. ёа be фарро Unlapull,: 

bo my рий lou bo орша шршр mph Шарар be uath, pug 
qb b pego quada рїн: urbi дирип janquigq з 

[B * биий wimp цр и oppi Юан be баў бари аарц 
Le пр, Барш Üquduglans з 

ор род, Duae, әзара раро, yopo бнри f рац 
Шуст. be шашришр | аер ни арб Cummðny дебри рар be pufigi- 
Иа qup рио p рону $шшшилшуту fa. impo: шп. [шш Vunk- 
phan sn daa pl bplpup: [poukym| ph Tsm applica: [onumu qh фиш, ua 
РЕ ng кирир тшўшйор, aun Sub | шщ: 

b. umppb ыба зарбалар ые фшйшрдш bp чанана аена [ib 
Pphunouh be mbupgkp «Цоо. раза pog рипна be pojl: phpbgpa qiu 
abs: 8р а риш. mbiu арр барш. be шира Smp үш Б. pli 


tion de ses douleurs. Elle tomba subitement en extase et aperçut saint 
Etienne qui lui dit : « Ne crains pas; demain à cette heure-ci, tu seras 
cuérie de ta maladie par mon intercession. » Le lendemain, elle fut guérie 
comme si elle n'avait jamais eu de maladie, Elle envoya des dons pour l'église 
et des vétements royaux pour le saint autel et bien des choses encore, en 
rendant gráces à Dieu et à saint Étienne. 

Saint Étienne opéra beaucoup d'autres prodiges et miracles, et il en 
opère encore. Je n'ai écrit qu'une petite partie de ce grand nombre pour ne 
point lasser les auditeurs. 

[B * En ce jour martyre de saint Théophile, de sa femme Patricia et 
de son fils Adamalea. 

Le prinee impie d'Eupropios, Satyrius (Saterios) le gouverneur, souleva 
une persécution contre l'église. Comme il avait envoyé des soldats au saint 
temple de Dieu, ceux-ci viurent et enlevérent saint Théophile du milieu des 
fidèles, et le conduisirent auprès du gouverneur Satyrius. Celui-ci conversa 
longuement avec lui, lui promit des présents s'il acceptait d'immoler, et dans 
le cas contraire, il le menaça de lui faire perdre la vie dans de cruelles 
souffrances. 

Le saint, méprisant tout, confessa avec hardiesse la divinité du Christ 
et injuria les idoles. Sur quoi (le gouverneur) ordonna de le suspendre et de 
lui déchirer le corps jusqu'à mettre ses os à nu; puis on alluma un grand 
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feu et on Гу jeta. Le saint, debout au milieu des flammes, pria Dieu. Un vent 
violent se leva et dispersa les flammes; (le saint) demeura indemne. Le gou- 
verneur ordonna de l'emmener à la prison et de l'enfermer dans la partie la 
plus intérieure, de l'attacher à un trone et de fermer la prison pour qu'il v 
mourüt de faim et de soif. 

La femme de Théophile, Patricia, se tenait à la porte de la prisou, avec, 
dans ses bras, son petit enfant Adamalea, demandant à voir le saint. Le 
geólier en avertit le gouverneur, qui le permit, dans l'espoir que (Théophile), 
à la vue de sa femme et de son fils, aurait des regrets et consentirait à 
immoler. La femme, étaut entrée, déposa l'enfant devant (Théophile) et, tom- 
bant à genoux, le pria de demeurer dans le témoignage et la foi au Christ. 
Aprés qu'il fut resté cinq Jours sans nourriture on introduisit (le saint) dans 
le tribunal. Sa femme le suivit, l'eneouragea et lui rappela Daniel qui avait 
supporté * d'étre jeté aux lious. 

Aprés que (le saint) eut été introduit auprés du gouverneur et que, pressé 
par beaucoup de paroles, il n'eut point consenti, ou le jeta en páàture à des 
fauves terribles. Ou làcha contre le saint un gros lion qui le déchiva. C'est 
ainsi qu'il mourut dans le Seigneur. 

Ensuite sainte Patricia fut introduite auprès du gouverneur et elle con- 
fessa le Christ ауес son enfant qu'elle tenait dans ses bras. Le juge l'adjura 
ауес beaucoup de paroles, puis la menaça, si elle n'abandonnait point le 
Christ et n'immolait point aux idoles; mais elle ne l'écouta point. 


878 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [1922] 


be рша Вора абры) qow be аррар i ишш шашу 
ша ау + Be lapin шо[йишр m. Unius. knon j Sulkuh be бит 
рор рн fep: Ue Баар Sow отуш бшшш un [uS Sh цар ео Баар трай бшуш. 
be wok. USE Дор, ш (ир, шй} илер ngent upbqneus + Be ununi] 
qnum ша [anc parnwphigarh [ини Pp panna]: nione uppng :] 5 


B fizu иип [ни uili 


Atoh 90 *.... ' Врррр plait. аир шй... [Ишилицир Шолта одр, be Праст San bi 

© h mph шадидан Ара Саат be Login, брай орь be Ба f ngu 

Б. барио аат о, Бррорр р опере lpomwphiug , Боро отра be áf 
шше 5 е, бр рї ий, бр обр, 3b тшер и, Sp арор, dp шарар 1% 

jme, bu цат и® be founa шй diéquenp ke ablgadupip: Sung, шй&пш- 

Gui be ониро ро рецаи и, Вратари la. ulincodp раціо рш шй, отап 

apis Шой qop нерф Миў bpqui[ lo а фшйншшй be ералаш реб циа аі qupa ЛЛ; 

yanng Sudplpm lanh Shp Sbp раты p[nunau: пр bplan асрор (оц 


тушор: [дићи шшш quicum SIUS gb аи ор[їші пиа [и L шоп 15 


1. Feuillet abimé. 


Le gouverneur ordonna de la torturer et de la jeter aux lions dans le 
stade. Patricia, priant Dieu, pénétra dans l'arène, tenant son enfant dans ses 
bras. Une lionne s'approcha d'eux: l'enfant, en la voyant, sourit et dit : 
« Amen au Père, amen au Fils, amen au Saint-Esprit. Alleluiah. » La Поппе 
les déchira et ils moururent dans la gloire du Christ, l'espérance des saints.] 





MÉMORIAL 


*Afol.333 — "...'de la Trinité, du Père, Dieu de tout temps, et du Fils Dieu, né du 
"^ Père Es l'éternité, et de l'Esprit éternel, issu de leur substance, vrai Dieu; 
sainte Trinité parfaite, trois personnes et une divinité, une nature, une 
volonté, une puissance, une autorité, une puissance créatrice, à laquelle je 
rends gráces et gloire, moi, le serviteur pécheur et faible de volonté, de ma 
laugue illettrée et sotte, moi, chargé de péchés et prétre de nom seulement, 
le faux copiste Siméon; je Le bénis avec cantique et je Le loue et je Le glorifie 
de toutes mes forees, celui qui m'a donné la patieuce, Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, qui a donné la force à ma faiblesse, pour arriver à la fin de cette 


copie. Car à l'instar du navigateur, qui se fait une joie d'arriver à son port, 


1. Feuillet défectueux, nombreuses lacunes. 
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de méme est-ce pour le copiste lorsqu'il arrive à la dernière ligne. Ainsi en 
est-il ici. 

Or, ce livre lumineux et précieux qui renferme l'image de la célébration 
des fêtes du Seigneur, des prophètes, des saints apótres, des martyrs et de 
tous *... pontifes ... Fan de l'ère arménienne 765 (== 1316 A.D.) ... au temps 

. sous le patriarcat de Ter < Constantin >> de Césarée', catholicos des 
Arméniens, sous le règne d'Ochine?, roi des Arméniens, et sous l'épiscopat 
de Ter Arakhel sur cette contrée, où fut aclievée la copie de ce livre, laquelle 
s appelle actuellement Crimée. Ce livre fut copié de mes mains, moi l'infime 
et sot eopiste, qui étais peu exercé dans l'art. 

Or, je vous recommande, mes péres et fréres, le fidéle baron Chahab, de 
bonne réputation, qui m'a engagé avec un trés grand amour à copier ces 
écrits divins, qu'il a acquis de ses honnétes gains pour sa joie et sa jouis- 
sance, et en souvenir de ses parents Djanter et Thamar, de son épouse Naz 
llatoun et de ses enfants, pour la prospérité de l'église universelle (Katoliké) 
et pour l'éducation des enfants de la chambre nuptiale. Moi, l'infime, l'humble 
et le propre-à-rien, j'ai entrepris le travail de ce livre. 

Or, je prie le glorieux sacerdoce du groupe d'Aaron, la elasse des diacres 
du groupe de (saint) Étienne... (la suite manque). 


1. Constantin 1% Bartzerbertsi. — 2. Roi d'Arménie de 1308 à 1320. 


A fol. 3:32 
v? b. 


* À fol. 339 
УШ 
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